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PRE WAC EH: 


THE issue of this volume has been postponed in consequence 
of the additional labour involved in the preparation of Ap- 
pendix A. I trust that the delay may be justified by the 
convenience which will attend the binding up of the Inter- 
preter’s directly dogmatic utterances with the remains of his 
Commentary on ten of the Pauline Epistles. 

I have been compelled to relinquish the hope of printing 
a list of variants which Cardinal Pitra had offered to supply 
from a third MS. of the Latin translation (cf. I. xv. 7). The 
Cardinal has recently written to express his regret that he is 
unable to furnish the information. His withdrawal is the more 
unfortunate, as he is not at liberty to reveal the present locality 
of the MS. 

Among the notices which the first volume has received 
in England and in Germany I have observed but one which 
offers any suggestions for the further emendation of the 
text. These criticisms, which are from the pen of Professor 
J. L. Jacobi, have been incorporated, as far as I have been 


able to accept them, among the additions and corrections 


which follow the Commentary. 


vi PREFACE. 


My acknowledgements are again due to Mr Bensly, for having 
revised the Syriac quotations in the notes and Appendices ; to 
the officers and workmen of the University Press, for their 
continued endeavours to bring the letter-press to perfection ; 
and to the Syndics of the Press, for the patience with which 
they have borne the many delays incident to the execution 
of my task. 

For myself, the work which has occupied the leisure of 
the last seven years will have its full reward, if this edition 
of one of the most remarkable of ancient commentaries shall 
be permitted to lighten in any way the toil of those who are 
engaged in the higher labour of editing and interpreting the 
Epistles of S. Paul. ; 


ASHDON, 
May, 1882. 
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"EoIkeN AE PIAOTION@TEPON TIEPI THN IEPAN HMO@N Kal BElAN rPADHN 
AIATEDANAI, El Kal EN TIOAAOIC TIAPACypeTal TAC AAHOEIAC. 


PHOT. d2blioth. cod. clxxvii. 


= 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


im” AZPISTOLAM B, PAULI 


BN THESSALONICENSES I. 


ARGUMENTUM. 


BEATUS apostolus Paulus peragrabat diuersas ciuitates prae- 
dicans fidem quae in Christo est. diuina uero monitus reuela- 
tione uenit ad ciuitates Macedoniae, exinde uero uenit et Thessa- 
lonicae, sicut est cautissime discere ex libro Actuum apostolo- 
rum; praedicauit ergo inter ceteras etiam Thessalonicensibus 
pietatis doctrinam. aduersariis uero super hoc indignantibus, 
euenit ut multa pateretur idem apostolus in eadem ciuitate Thes- 
salonicensium; in qua et illi qui crediderunt Christo multa susti- 
nuerunt mala a contribulibus suis, ita ut cogeretur beatus Paulus 


a Thessalonica discedens Athenis proficiscere. pertimescens uero 
2 munitus 7 3 Thessalonicam 7 7 et uenit (for euenit) x | id est (for 
idem) C* r to Athenas ¢ | proficisci ~ 


Athenis, dat.; cf. Romae=éml rhy ‘Pd- 
pny (1. p. 117, Il. 8, 20), Zhessalonicae 
(above, 1. 3). 

pertimescens uero, &c.] The substance 
of this passage is thus given in Cramer’s 
catena, which here has 6/ in the margin: 
indignantibus] devudoas pymore perareOGow ard THs 
mlorews, méumer Tiuoeov mpos avtovs amd 
trav’ AOnvav* éxelvov 6é éhOdvros Kal amray- 
yelhavros ws elolv édpator, xalpwv ypdde 
mpos avrous* dua 6€ dxovoas ore wept Toy 
Blov arrépard twa elxov, Kal rpos radra 
ypader. Kal arn 7 Urb0eats. 


2. diuinau. mon. reu.| Acts xvi. Io. 
The ciuitates MM. were Philippi, Amphi- 
polis, and Apollonia; Acts xvi. 12, XVli. 
1. Thdt. notices the preeminence of 
Thessalonica: 7 Qecoudovikn mpwrevet... 
tns Maxedovias. 

6. aduersariis uero... 
Acts xvii. 5: {n\woavrTes dé of Tovdator 
Kal mpoohaBduevoe Tay dryopalwy Twas dy- 
Spas mrovypovs (the contribules=cuppuderas 
of the Thessalonian Christians; cf. zfra 
onc. ii. 14) Kal dxAomoujoayTes, K.T.d. 

Io. proficiscere] Ronsch, Lta/a, p. 301. 


Se Le 


Io 


5 


Io 


15 


20 


THEODORUS MOPSUESTENUS pee 2 


2 


de illis qui crediderant, ne forte atrocitate aduersariorum inpulsi 
a suo deuiarent proposito, coactus Timotheum misit ad eos, simul 
ut et illa quae gesta fuerant disceret, et fidelium animos tam sua 
praesentia confirmaret, quam etiam exhortatione salubri moneret 
in fide persistere; qui etiam cuncta illa implens quae sibi a 
beato apostolo fuerant iniuncta, reuersus ad eum nuntiabat ei 
quoniam multa ab aduersariis perpessi mala sustinuerint, nec 
a fide discesserint. inter cetera uero nuntiauit ei esse aliqua 
apud illos quae corrigi debeant. haec a Timotheo discens apo- 
stolus scribit ad Thessalonicenses primam hanc epistolam, lau- 
dans eos, quod in aduersis rebus ita fideliter sustinuerunt pro 
fide decertantes ; instruit uero eos et de illis quae apud eos in- 
conuenienter geri cognouerat. omnia uero euidentissime ex illa 
interpretatione quae per partes fit, melius agnoscere poterimus. 


Paulus et Siluanus et Timotheus ecclesiae Thessalonicensium in 
Deo Patre et domino Iesu Christo; gratia uobis et pax. 


hoc in loco uel maxime ostendit quoniam tgvatia uobts sic 
ponit, sicuti nos in praescriptione epistolae solemus ‘salutem’ 


ponere ; posuit uero et 7z Deo Patre, sicut et nos scribere consue- 
uimus ‘in Domino,’* 


\ eon o r a a 
TO YSPIC YMIN OVTwS TLOnoLY daomEp Huels TO YalpeLVY ev Tals 
lal lal ’ “a : S > a ‘ ’ 
mpoypapais tTav émictod@v ei@Oapev’ TO EN BEG TIATP) TEeOELKes, 
€ € al 
ws Kal apes TO Ev KUPl@ ypapouer. 


4 ex oratione (for exhort.) + 6 Paulo (for ap.) A | nuntiauit Hr 


7 in aduersariis C* in aduersis C (corr) 13 auitissime C* aptissime C (corr) 
auidissime  r 17 in (def gratia) add C* H 21 sq. Coisl. 204, ff. 161a, 162a 
[Cr. vi. 340, 344, Fr. 145: cf. note] Oeddwpos. 7d de xdpis, x.7.d. (f. 161). 


22 éml- 
ypagats (f. 162). 


22-3 TO dé év 0. 1. (om. TeBetxwds), ev kuplwy (om. 76) (f. 161). * 


9. afostolus ... cognouerat| Cited by 


was so simple that no prolonged introduc- 
Lanfranc. 


tion seemed necessary. 


12. znstruit uero, &c.| Thus the epistle 
falls into two parts, the first consisting of 
commendation, the second of instruction 
and reproof. The second division begins 
at iv. 1 (v. 22/72). 

13. omnia ueroeuidentissime, &c.| That. 
(whose arg. follows Th.’s very closely): 
akpiBéorepov b¢ Tara » Kata Mépos 
épunvela diddte. The plan of the Ep, 


17. gratia uobis, &c.] The Gk. of this 
passage occurs twice in Cramer’s catena, 
being cited by an error of the catenist 
under Col. iv. 18; see vv. ll. Cf. the 
comm. on Eph. i. 2. 

19. posuit u. et ‘in Deo Patre, &c.] Cf. 
the letters of Alexander the friend of 
Origen (Eus. vi. rr), Alexander of Alex- 
andria (Socr. i. 6), and S. Athanasius, 


I. 2—5.] _ IN EP. AD THESSALONICENSES I, 3 


gratias agimus Deo semper pro omnibus uobis, memoriam uestri 
Jacientes in orationibus nostris sine intermissione, memores operis 
Jidet uestrae et laboris et caritatis et patientiae spei domini nostri 
Lesu Christi coram Deo et patre nostro. 

‘et gratias (inquit) agimus pro uobis, et sine intermissione pro 
uobis oramus; memores enim sumus illa quae pro fide estis 
operati, et laborem illum quem pro caritate Christi sustinuistis, et 
tolerantiam quam in tribulationibus ipsis operibus ostendistis, 
propter illa quae sperantur uobis adesse pro illa quam in Christo 
habetis fide.’ bene autem adiecit coram Deo et patre nostro; tut 
dicat quoniam ‘placite Deo ista facitis ;’ ita ut uideatur fides illa 
quae erga Christum est et affectus ille secundum Dei fieri uolun- 
tatem.* et docens eos quoniam iuste omnia pro fide sustinent : 


scientes fratres dilecti a Deo electionem uestram, quoniam euan-. 


gelium nostrum non fuit ad uos in uerbo tantum, sed in uirtute et 
Spiritu sancto et in satisfactione multa. 


An a an a. / A 

iva ely OTe ‘dpécKovtes TO Oe@ TadTa ToLeiTe’ waTE Pavnvat 

n ‘ \ \ \ aN 

Geod apéckecay tiv él tov Xpictoy wiotw Kal THv ep avTov 
dvabecw. 


I uestram /7 9 sperant r 11 placita Z| faciatis r 17 Coisl. 
204, f. 162 b [Cr. vi. 345] umpoobev, x.7.r. wa ely, K.T.X. 


e.g. ad Lpict. init.:’Emuxryjrp’Adavdowos cf. infra, c. il. 19(?), ill. 9, 13. 

év kxuply xatpew. Thdt. repeats this 6. memores ...ula] Ronsch (Ltala, p. 
remark when commenting on 2 Thess. i. 413)cites1 Thess. it.g(Am., Fuld. ) in illus- 
2: 7d 5& & PED TIATPI Zoxey TO map tration of this irregularity. Our translator 
; there prefers the genitive. 

10. bene autem adiecit, &c.| Chrys. (cf. 
Thpht.) offers the alternative of connect- 
ing ¢umpoobey, x.7-d. either with uynuovet- 
ovres or with rob épyov. Thdt. follows 
Th. in accepting the latter arrangement, 
but differs from him slightly in his inter- 


jpav ev rats émiorodais ypapouévw* Kal 
yap ucts eldbaper ypddew* 66 deiva TO 
deive év Kuplw xalpew.’ Chrys. on the 
other hand connects év 0. 7. with 77 
éxkAnoig Qeoco. 

Th.’s text seems to have omitted dé 
Geo0, x.7.d. after eipyvn; and so possibly 
the text used by Chrys. and Thdt., neither pretation; émémras d¢ rovrww (paolr) epmae 
of whom comments on the words, although 0 Tév Od\wy Beds. Th.’s explanation a 
they are represented in their MSS. and ascribed to Severianus (apparently) in 
editions. The O. L. gave the fuller form, Cramer's eatene 
and it is retained in some of the purest ut sa at Cited by Lanfranc; 
MSS. of the Vulg. SAN Ne Me 

: ey S60 O.L.; Vulg., szste- 15. ad ces mpos Upas (?), as Chrys. 
‘nentiae. Coram=éturpoober, Vulg., ante ; In uerbo=wy doyy. Vulg., i sermone —a 


ce 


15 


5 


1f@) 


15 
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4 THEODORUS MOPSUESTENUS ihe 


‘scitis (inquit) quemadmodum electi estis (hoc est, quemad- 
modum ad fidem accessistis), non puris sermonibus nostris cre- 
dentes ; +nec enim dicebamus tantum, sed et miracula ostende- 
bamus* magna et gloriosa per uirtutem Spiritus effecta, ex quibus 
confirmabimini de his quae a nobis ad uos dicebantur. itaque 
ergo quae cognouistis cautissime, illa cum iustitia retinete, neque 
ab illis quae uobis accidunt malis a uestro discedatis proposito.’ 
deinde et ex illis quae erga se erant suadens illis adiecit : 


sicut scitis quales fuerimus in uobis propter uos. 


‘sed et illa quae erga nos sunt optime recognoscitis, in quibus 
et ipsi fuerimus pressuris, et quanta fuerimus uestri causa 
perpessi. bene quia posuit propter uos, ut eos magis ad reueren- 
tiam inuitaret; si enim ipsi pro illis patiebantur, multo magis 
illi ipsi pro se pati iusta ratione debebant. quod et cum ueritate 
dictum maius eos adhortare uidebatur; amabilis etenim tunc est 
uel maxime laus, quando non fuerit gratis alicui tributa, sed ex 
praecedentibus negotiis animum ad uirtutes soleat excitare. 


et uos tmitatores nostri facti estis et Domini. 

nam quia dixerat et illa quae ab illis erant similiter extitisse, 
ualde poterat suadere eos ut in hisdem permanerent. unde 
optime et Dominzt faciens commemorationem maiorem fecisse 

OUK elmropev povov, GAXAa Kat Oaipata érederEdueOa. 


2 ad deum (jor ad f.) x 3 ostend. om r 6 retinere C* 7 pro (for ab) C 


(corr) 8 adicit Cr 15 adhortari + 1g sim. erant + 20 inde iidem 
( for in hisd.) 22 Coisl. 204, f. 163 a [Cr. vi. 346] ovx el. @yoly w., K.T.d. 

word which our translator employs as the Gal. iii. 2, iv. 4, and below, v. 6. 
equivalent of pnua (Eph. v. 26, vi. 17), 5. ttague ergo=tovyapodv (?). Cum tus- 
whilst wzerdum is his usual rendering for “¢a=iusta ratione (efxérws). , 
Noyos. Satisfactione; see note on Col. 11. pressuris] Odiweow. Cf. Ronsch, 
ii. 2, O. L. and Vulg., plenttudine. Itala, pp. 43,320. Thdt. agrees with this 


1. electi estis, h. e., &c.] On Th.’s interpretation of ofor éyernOnuev: Tods kw: 
doctrine of Election see 1. p. lxxxv.; and — d&vous Sno? o's brép adtay baréorycar. 


with the present passage cf. Thpht.: éfe- 12. propter...imuitaret] Lanfranc. 

Aéynre yap els tHv wlariv vbrép Tous 15. adhortare] Cf. 1. pp. 59, l.-21, 

qoNous. : note, 201, 1.8; add cmztare, 11. p. 5, l. 1, 
2. non puris sermonibus] Th.,followed  zzzztasse, 1. 8. 

by Thdt. and Thpht., regards év duvayec k. 21. optime...exhort.| Lanfranc, nearly. 

év mv. ay. as referring to the miracles maiorem f. u. exhort.) Thdt.: péya 


which accompanied S. Paul’s preaching; ev Oecoadovixéwy eyxwuov Kal 7d Tods 
ef. I. p. 1, L. 4, note, also the comm. on = dmocrédcus fMAGaat* TOANG 58 serfov, 


PG FI IN EP. AD THESSALONICENSES I. 5 


uidetur exhortationem, siquidem in pressuris non solum imitare 
apostolos uidentur, sed et ipsum Dominum. deinde et mani- 
festam faciens imitationem quam dicit: 


susciptentes (inquit) werbum in tribulatione multa cum gaudio 
Spiritus sancti. 


‘passus (inquit) est Dominus pro nobis, per crucem salutem 
nobis expediens. et ipsi pro illa fide quae in eum est tribula- 
tionem sustinentes, ut sciatis et nos et Deum imitasse; quo- 
niam illa quae tristia erant ita sustinuistis cum gaudio, non 
grauiter illa ferentes quae uobis accidebant, sed bono animo 
fuistis ob illa bona quae hinc uobis retribui expectantur.’ 
tet bene adiecit dicens Spiritus sancti; nec enim erat aliter 
gaudere illos qui ad praesens tristabantur pro illis quae necdum 
uidebantur, nisi illa miracula quae a Spiritu fiebant firmam illis 
fidem de futuris praepararent*; ut ad illas uirtutes inspicientes 
facile possint ferre illa, quae in praesenti tristitiae plena esse 
uidebantur. et augens in laudem eorum illa quae ad exhorta- 
tionem illorum illis ipsis poterunt conuenire: 


ita ut fieretis forma omnibus credentibus in Macedonia et 
Achaia. 


Karas Sé mpocéOnxey TO TINEYMATOC Srioy. OU yap jv éTépws 
évtada AvToupévous yalpew vrép TAY ov phawopévov, Eb by TA 
UO Tod TvEevpaTos yevCpeva Oavpata BeBalav avTots Trapeixev TAV 
HEANYTOV THY TicTLV. 


2 uidetur C Hr 3 facit r | cum (for quam) ¢ | dicat C 4 inm. 
trib. H 6 p. est inquit C 8 et (def Deum) om C (corr) 9 tristitia C* 
12 erit ZH 13 qui (for quae) r 16 facile ferre p. Cr 21 sq. Cois]. 
204, f. 163a[Cr. vi. 346] Kados dé, k.7.X. 23, vmd mvevpwaros Cr. 
paddov 68 rdvrov péyorov, 76 kal avro® and Thdt. take higher ground: n xXapa 
tov bearérov miunoacba Ta TadjpaTa. év Tos mvevpaTiKols* mavTwy péey.oTov TO 

4.  suscipientes| So Ambrstr.; Vulg., — ...mvevparixfis ndovijs eupopeto bar. 
exc. o Gi. 77/7, p. 13, 1, 15, note. 18. zllis ipsis| Read perhaps vedus 


12. bene adiecit d. ‘Sp. s.”| Cf. supra,  apsts. 
p. 4, 1.2, note. Mec enim...uidebantur 19. firetis] O. L. and Vulg., Sacti 
(omitting 2/los...tristabantur and substitu- sitis; Ambrstr., fweritis (an error of the 
ting gauderent for erat gaudere), Lanfranc. scribes for fieretis?). Forma is probably 

15. ad illas uirt. insp.] I.e. joy of the from the Vulg. ; Th.’s text (see p. 6, 1. 3) 
Holy Ghost =joy produced by the evidence seems to have presented vous, and 
of miracles wrought by His power. Chrys. so Chrys., Thdt., Dam., &c, 


sce) 


15 


20 


6 THEODORUS MOPSUESTENUS [I. 8—1o. 


‘uos enim inspicientes illi qui in Macedonia sunt et Achaia, et 
credunt et sustinent persecutionem, erubescentes ne dissimiles 
uobis in hoc saeculo uideantur” et quemadmodum formae exti- 
terunt illorum qui se non uiderant ? 


5 a uobis enim diffamatum est uerbum Domini non solum im 
Macedonia et Achaia, sed et in omni loco fides uestra quae ad 
Deum exiutt. 


+uerbum Dei hoc in loco non fidem dicit, nec enim fides 
ab illis accepit principium; ‘sed omnes (inquit) cognouerunt 
10 quanta pro fide passi estis, et omnes fidei uestrae firmitatem 
mirantur, ita ut et alteros adhortentur.*’ 
et abundantius illa ipsa constringens, ait: 


ita ut non necesse habeamus loqui aliquid, ipsi enim de nobis 
adnuntiant qualem introitum habuimus ad uos, et guomodo con- 
15 werst estis ad Dominum a simulacris seruire Deo uiuo et uero 
et expectare filium etus de caelis, quem suscitavit ex mortuts, 
Lesum, qut eripiet nos ab ira uentura. 


‘nec enim indigemus ubicumque fuerimus aliquid de uobis 
dicere, eo quod cognita sunt omnibus illa quae erga uos facta 


r , > a 5) \ / , ’ \ € , 

20 Aoyov Kupiou évrav0a ov tTHv TioTW Eye, OV yap 7 TioTIS 
ee) ? a or A > Pare % > Re \ A ¢ Ul Bg v4 
at avtov éhaBev THY upynY’ AAN avti Tod ‘TavTes Eyvecay Oca 
¢ \ A if A 
vTép THS TicTews érabeTe, Kal Tavtes Uudyv TO BéSarov Cavpa- 

a / 7 , 
Cove tHS Tictews, GoTE Kal TpoTpoTijy étépors yevéeoOar Ta 
UMETEPA.” 


5 defamatum C 13 non om C* 14 habuerimus C + 20 sq. Coisl. 
204, f. 163 b [Cr. vi. 348, Fr. 145] Oeddwpos. dddos Pyolv" Nbyov, K.T.r. 


7. exiuit) é&\ndvbev. So Clarom.; xKovovov yevéoOar raow 7d Kipvyya. Am- 
Vulg. (Am. and Fuld.), ‘‘ profecta est.” brstr. appositely refers to Rom. i. 8. 

8. non fidem dictt| Not ‘the Faith’ in 11. adhortentur| The Gk. suggests 
the abstract, but the Thessalonians’ faith; the addition of ea guae erga wos sunt, or 
not the doctrine of the Gospel, but its the like; or the change of adhortentur into 
success at Thessalonica. Thdt. repeats adhortetur (sc. fidei u. firmitas) or of 
this in clearer words: ov« érevd) éxetOev alteros into alter. 
Ty “apxhy eaBev 7d Kypuyma, GAN Ste see p. 4, 1. rr, note. 
TouTw 4 wept Ta Bela mpoOvula movOpvr- 13. 2a ut non necesse hab.| So 
Anros yevouévyn moNdovs els (Mov THs edoe- | Ambrstr. Quiz eripret (rdov pudmevov); so 
Belas éxlynoer. Cf. Thpht.: rovréorw' 4 O.L. The Vulg. less exactly renders, 
wept Tis Suey aperns dyuy érolnoey éEa- ‘qui eripuit.”” 


For adhortare act. 


I. 8—10.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 7 
fuerunt, ita ut nulla sit inuidia referentibus, quemadmodum 
suscepti sumus a uobis cum celeritate (hoc enim dicit gualem 
entroitum habuimus ad uos); et quemadmodum nostris placitis 
doctrinis, discessistis quidem a simulacrorum cultura, recogno- 
uistis uero uestrum dominum, qui et uere uiuit et est Deus 
uerus ; credidistis autem et illis quae de Iesu dicta sunt uobis, 
quoniam et a mortuis resurrexit ut omnes nos, qui in eum 
credimus, ab expectata liberet poena, et quoniam de caelo ueniet 
omnia nobis beneficia praestans. bene autem primum dixit 
aduentum eius de caelo, deinde resurrectionem, et quidem cum 
ordine id secundum esse uideretur, eo quod ad fidei confirma- 
tionem illud uel maxime erat dignum, quod de caelo sit in fine 
saeculi cum magna adpariturus gloria. ++notandum est autem, 
quoniam in simulacrorum abdicatione Deum et ‘uiuum’ et ‘ue- 
rum’ esse adseruit, ut e contrario ostendat simulacra neque uiuo- 
rum neque uerorum esse deorum, sed tantum quia falso nomine 


2 's \ & > n a > ' ’ , x \ 
erionwavtéov O€ OTL ev TH THV EldbrAwWY avaywpyoe, TOV Bedv 

‘ - \ $ \ cal \ > aX > . 
Kal C@vtTa Kal arnOivoy TT POTELTTEV, TPOS advTLoiaatoXny eKxelvav 
17 ét- 


7 qu. res. a mort. + 9g omnibus Cv 


onpavréoy 6é€ pyclv drt cod. edd, 


13 cum magna om r 


2. suscepti sumus, &c.| Seethe account object of faith and hope. Chrysostom’s 


of this efrodos in Acts xvii. 4: mpooexdn- 
pedncay 7H Latd\w cal 7H Vlg Tov Te 
ceBopevwy ‘ENAjywv wA7O0s ToNd, yuvatk.ov 
TE TpwTwv ovK ONlyat. 

3. placitis] Jacobi, reading enim in 
1. 4, corrects placetis. 

5. uestrum dominum| Comp. the text, 
p-6, 1.15. It would seem that either Th. 
read éweatpéWare mpos Tov Kiprov (cf. 2 
Cor. iii. 16)—a variant of which there is 
no trace here; or the scribe has imported 
KUptov into the text from this comment. 

7. vesurrextt ut...liberet poena| On 
the relation of the Resurrection to the 
dpeots &uapriev, see above on Eph. i. 7. 

9. bene autem primum, &c.] I.e. the 
Second Advent, although [et gazdem = kal- 
mep, cf. I. p. 184, 1. 9, note] later in time 
(c. iv. 14) than the Resurrection is placed 
first, inasmuch as it supplies a yet greater 


explanation is less forced: ‘ dvamévew (pn- 
al) tov vidy adrod éx Tay obpayay,’ Tov 
écravpwevov, Tov Tapévra; 610 Kal TovTo 
On\Gv erdyet, ‘dv yepay,’ K.TD. 

13. notandum...adseruit| Cited by 
Lanfranc. 

15. wt e contrarto ostendat, &c.] See 
the Gk. below, and I. p. xxxvi. Dr Jacobi 
remarks: ‘‘uerba ostendat...dicatur non 
Theodori sed interpretis latini glossema 
esse uidentur.” Thdt.: ¢@vra pev avrov 
dvéuacev ws exelywy od FavTwv' adnOwov 
6é, ws éxelvwy Wevdds Gedy Kadoupévur. 
Cf. Chrys. on 1 Cor. viii. 5: émecdy ob 
pev [maxbrepo] ovdéy mdéov Trav NOwv 
icacw, ol dé [Soxovvres pirocopetv] éyou- 
ow Kai duvdmers Twas olkety ev avrois ds 
Kal Oeods Kadodow, mpos pev oty éxelvous 
gnaw bre ‘ovdéev eldwrov év Kdcuw*’ mpos 
52 rovrous, Ore ‘ ovdels Oeds erepos el py els.’ 


10 


15 


8 THEODORUS MOPSUESTENUS BEG iiss wees 
id dicatur. igitur ubicumque uocem hanc inuenerimus, scire 
nos conuenit quoniam neque de Patre ad interceptionem dici 
possit Filii, neque de Filio ad interceptionem dici possit Patris ; 
similiter et Patrem et Filium Deum apud omnes pios esse 

5 creditum.* dicens autem ista ad exhortationem eorum, memora- 
tur ultra et illa quae secundum se sunt; illa uel maxime dicens 
quae illi ipsi apud se facta esse sciebant, ut et illa quae de 
se erant cum illis commemorans, suaderet illis non cedere tris- 
titiae : 


10 = apst enim nostis, fratres, introitum nostrum qui fuit ad uoS, 
guoniam non inanis futt, sed ante passt et contumelis affectt, sicut 
nostis, in Philippis, fiducialiter egimus in Deo nostro loqui ad uos 
euangelium Det in multo agone. 


‘scitis (inquit) quoniam non absolute nec fortuitu ad uos 

I5 uenimus; sed licet multa mala Philippis passi fuerimus, tamen 
non defuimus ad uos uenientes cum fiducia praedicare uobis 
pietatem, et quidem cum multa nobis ab exteris incumberet 
necessitas.’ bene autem dixit quia zz Deo fiducialiter gessimus ; 
ut ne sibi uideretur ipsam fiduciam adscribere, ideo eam coopera- 
20 tioni diuinae adscripsit. demirandum est autem et illud quod 


A 7 2 aN \ \ ae , O07 \ 
@atTe bou ToT av thy hwvny eipicxowev TavTHY, EldevaL YPN 
4 , SN N a , a 
OTe pnte emt matpos eis avalpeow Eyes viod, pnTe ep viod eis 
2 / 1 ¢€ Ui > a a - 
avaiperw Tatpos, Ouoiws adnOwod tatpis Kat viod Tapa Tots 
evoeBéowv, 

3 interceptationem * 1o quod (for qui) C*H 
fT (corr) 13 sollicitudine (for agone) + 
(corr) desumus 4: ¢xt r 


11 tanta (for ante) 
16 destimus C* destitimus C 
17 a dextris (for ab ext.) 


2. neque de Patre, &c.) Cf. supra on usi sumus” (cf. I. p. 194, 1. 13, note). 


Eph. iv. 6, and notes there. 

10. zostis] O. L. and Vulg., “‘scitis ;” 
and so in vy. 2, 5, 11, followed in v. 5 by 
our translator. Quid fwit, &c.= TH pds 
upas. Quod (see vv. ll.) may possibly point 
to a neuter form zntyottum, cf. I. p. 170, 
1. 1, note; but as the comm. just below 
gives zntroitus noster, I have followed the 
Corbie corrector and Rabanus. Fidzcial- 
iter eg. (=f. gessimus, below, 1. 18), 
Réonsch, /¢ala, p. 150; Vulg. “ fiduciam 
habuimus,” Ambrstr., ‘‘exerta libertate 


Agone: O.L., “‘certamine,” Vulg., ‘‘sol- 
licitudine ;” see vv. ll., and cf. I. p. 282, 
1 7,enote. 

14. won absolute nec fortuitu] Chrys.: 
od Kev yéyovev [7 elcodos]: rourésrw sre 
ovK avOpwrlvn ovdé % TvXo0ca. Lanfranc 
cites (with a slight omission) scé¢7s, inguit... 
passt. 

19. wt me sibi utderetur, &c.| Thpht.: 
dpa b€ ras TO OG wddw 7d way dvéOyker, 
‘émappynovacdaueda’ elroy ‘év TQ OeQ,’ 
Touréotw, Um’ éxelvou évduvapovmevor, 


IT. 3—5.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 9 


dixit apostolus: guoniam non fuit inanis introitus noster, eo quod 
multa erat ante passus; quasi ergo qui in passionibus ipsis 
lucrum sibi conlocet, dum nihil existimat se inane facere, quando 
et pati eum contigerit ob pietatem. et quoniam dixit passiones, 
dicit etiam et doctrinae modum: 


consolatio enim nostra non ex errore, neque ex immunditia, 
neque ex dolo; sed sicut probati sumus a Deo ut crederetur nobis 
euangelium, sic loguimur, non tamquam hominibus placentes, sed 
Deo, qui probat corda nostra. 


‘consolationem’ hoc in loco uocat doctrinam. ‘sic enim uos 
(inquit) docuimus,—non sicut illi solent docere, qui seducere 
uolunt illos quos docent, aut aliquid illis referre non uerum, 
qui et dolo saepe illa quae dicunt occultant—-sed dogma uerum 
et plurima praeditum cautela et munditia, quod et probatis 
nobis creditum esse uidetur; unde et ipsi probatione conse- 
quenter perstetimus agentes, sicque illud cum fiducia dicentes, 
sicuti conueniebat eos facere, qui non hominibus placere student, 
sed Deo, qui mentem cautissime cognoscit. haec uero uniuersa 
coniunxit, ut ostendat quoniam iusta ratione fiducia est abusus ; 
persistens uero referre illa quae secundum se sunt ad edocendos 
eos edicit : 


nec enim aliquando in uerbo adulationis fuimus, sicut pst scitis. 


6 consolatione enim nostra non ex sermone // 10 consolationem uel exhor- 
tationem 7 11 docuimus inquit 7* 14 quod et probabitis nobis cr, nobis 
e.u. C* H quod et probabiliter nobis cr. e. u. C (corr) quod et probabitis et nobis 
Che: Us 7 15 probationem C 16 perstitimus C (corr) 20 docere (for 
referre) Z 


2. quasi ergo qui, &c.] Pelag.: ‘‘non Chrys.: rouréorw 4 6:6ax7. Thdt.: 
est inanis sermo, qui completur constantia mapakdnow Tip d:dacKxadlav éxdrecev. 
passionis.” Oecc.: méOev rotro, pyoly, 14. guod et provatis, &c.] The fluc- 
bre ob Kevh yéyovey [fh elcodos];...oK dy tuations of the MSS. shew the difficulty 
COappicaper el wh Oetoy nderwev TO KjpryLa. which the scribes felt in understanding 

6. consolatio] Tert., ‘‘aduocatio;” this sentence. The repeated nobis may 
Ambrstr., Vulg., ‘ exhortatio.” The have added to their perplexity. The Gk. 
rendering in the text is the more singular seems to have been 6 kal dedoxipmacuéror 
in the face of Theodore’s own explanation; | émirevOnuev. Comp. v. 4, Sedoxiuda- 
see next note. x...cx...ex=€k...€£...€. peda...mirrevOjvat. 

The third ex is perhaps a copyist’s error; 15. probatione consequenter] See vv. 
the Latin versions correctlygive ‘‘indolo.” ll., and for the construction adopted in 

10. consolationem h. in l., &c.] So the text, cf. 1. p. 119, 1. 14. 


10 


15 


20 


fo) THEODORUS MOPSUESTENUS [II. 5, 6. 


‘ 


‘e contrario etenim dicebamus quod illi qui pie uiuere 
cupiunt, tribulationes praesentis uitae sunt passuri.’ bene autem 
adiecit scut scitis ; illos ipsos testes suorum uerborum producere 
properat. 


5 neque in occasione auaritiae. 


‘neque ad quaestum respeximus.’ et hoc dicens non adiecit 


ultra szcut scitis, sed 


Deus testis. 


iusta ratione uitae suae Deum testem est abusus quasi plus 
1o idoneum. 


neque quacrentes ex hominibus gloriam, neque a uobis neque ab 

alits. 
‘sed neque respeximus aliquando qualiter adquiramus laudem, 
aut a uobis aut ab aliis aliquibus. cautissime enim posuit oz 
15 guacrentes; hoc est, ‘non auspicantes hoc, nec hanc habentes 
actus nostri intentionem; hoc enim est quod a nobis fieri con- 
uenit, ut ne intuitu gloriae humanae aliquid faciamus. nam nec 
ad nostrum crimen poterit peruenire, cum illa faciamus quae 


conueniant cum lege diuina, si nos ab hominibus gloria fuerit 
20 subsecuta.’ 


cum possimus onert esse, sicut Christi apostolt. 


thoe ad illud reddidit quod dixerat, egue in occasione avari- 


TOUTO Tpos TO OYTE EN TIPOdAcEl TAEONEZIAC amrédw@xev” perCov 


8 testis est d. x g testem deum C teste deo x | usus + 


tr omnibus ( for hom.) C* 12 illis (for aliis) C* H 
bef al. add C (corr): txt r 15 hoc ausp. C r@ 
Coisl. 204, f. 164 b[Cr. vi. 349] rodro mpés, K.T.r- 


To idoneo 
14 a, ab om C* Hy. ab 
22 occansione C* 23 sq. 


9: guast plus idoneum] Cf. Chrys.: 
émep qv 8HXov, avrods Kandel pdprupas... 
brep Se ddnov jv...0edv Kade? pdprupa. 
Similarly Thdt., Oec., Thpht. 

ti. ex hominibus...a uobis| é& avOpd- 
So Ambrstr. (Clarom., 
“fet hominibus...a uobis.”) The Latin 
authorities generally neglect the distinc- 
tion. 

14. cautissime enim, &c.]| The Ap. 
disclaims merely the desire of popularity; 


TOV...ap vmov. 


cf. Chrys.: ov« elrev Ore ‘ AriwacOnmer’ 
GAN SovK efnticayev. Auspicantes, 
‘taking in hand;’ see De Vit, s.v. Lretecctu 
gloriae=‘‘ ob gloriam,” ‘‘gloriae causa,” a 
phrase, like contemplatione w. gen., chiefly 
known to the Latin of the jurists; cf. 1. 
pp- xli., lviii.—Lanfrane cites cautisstme 
...2ntentionem. 

22. hoc ad illud reddidit, &c.] So 
Thdt., regarding otre (nrodyres...dm ddXwv 
as parenthetic, and like Theodore under- 


EE. 92-8:4 IN EP. AD THESSALONICENSES I. II 


tiae,; magis enim erat ut et habentes potestatem quasi apostoli 


illa quae ad usus necesse habebant sibi acciperent, nec hoc 
uoluissent accipere.* 


sed facti sumus quieti in medio uestro. 


hoc est, ‘omni mediocritate et humilitate sumus abusi, no- 
lentes graues aliquibus uideri’ 


Sicutt st nutrix foueat suos filios, sic desiderantes uos com- 
Dlacemus participare uobis non solum euangelium Christi, sed 
nostras ipsorum animias, guoniam cartssimt nobis facti estis. 


uult equidem dicere quoniam ‘tantum longe sumus ut pondus 
tribulationum grauiter feramus, ita ut in illis malis cum multo 
desiderio uos docere festinaremus ; libenter pro uobis supponentes 
etiam animas nostras, eo quod fortiter uos diligebamus et affectu 
integro erga uos tenebamur. demiratione uero dignum illud 
quod uolebat comprobauit prolati exempli qualitate; nam et 
matribus consuetudo est ut suis filiis suum lac cum multa 
celeritate praebeant, existimantes se adiuuare, cum filios suos 
lactare potuerint. ‘nutricem’ uero hoc in loco matrem dixit 


\ = \ Yow 9: f c > / x \ \ 
yap nv TO Kat éxovtas éEovclay ws aTroaTO)ous Ta TPs THY YpElaV 
, nr 
AapPBavew, pnb€é TodTo édécOar. 


4 uestri C (corr) H uestrum r 5 usi 
om HT 14 digna 7 15 qualitatem C* r 


8 participari C (corr) 
17 adiuvari C (corr) 


9 facti 


standing the Apostle to refer in the pre- 4. guieti]=nmot, the reading of all 


sent words to the burden of his temporal 
support. Pelagius takes the same view of 
Ouvdevot, K.T.A.: ‘id est, ut de euangelio 
uiueremus.”’ On the other hand Chrys. 
seems to regard év Bdper as=év d6éy (cf. 
2 Cor. iv. 17), and the later Gk. commen- 
tators waver between these two interpre- 
tations; e.g. Oec.: 7 év Tiug Kal d6En* 7 
év Bapet, TovréoTw, NauBavew kal Tpépec- 
Oa. 

2. acciperent] Jacobi corrects acctpere, 
and this accords with the Gk.; but guas¢ 
...acciperent may have been written by 
our translator to represent ws...AauBd- 
yew. Perhaps a second wf has fallen out 
before guwas?. : 


the Greek commentators, exc. Thpht. 2. 
The Latin versions render parwauli, fol- 
lowing the variant vjmiot, which Thpht. 
gives as an alternative. 

7. complacemus participare] Our 
translator, with the Cod. Clarom. (‘‘cupi- 
mus’’), understood evdoxovpuev as a present, 
and so perhaps Th. himself; cf. Thdt.: 
ipetphueda Kal moOoduev. NVostras upso- 
YUM =TAS ELUTOV. 

10. tantum longe sumus ut...ita ut]= 
“tantum abest ut...ut.” 

12. supponentes etiam animas nostras} 
brobévres kal ras Wuxas Nuay. Cf. Rom. 
xvi. 4 (dréOnxay, Vulg. sepposuerunt). 

18. nutricem ... matrem aixit] I.e. 


ice) 


20 


i THEODORUS MOPSUESTENUS [II. 9—11. | 


quae filios suos nutrit, et hoc euidenter ostendit per illa quae 
adiecit dicens, sz foueat filios suos. deinde et quod magis augere 
eius poterat intentionem, eo quod nihil ab illis accipere uoluerit: 


memores enim estis, fratres, laboris nostri et lassitudinis ; nocte 
5 enim et die operantes ad hoc, ut ne grauemus quemquam uestrum, 
praecdicauimus [in uobis| euangelium Det. 


‘scitis et ipsi quantum sustinuimus laborem, ut ne graues 
uobis esse uideremur pro nostra necessitate. persistebamus 
enim, et non solum in die erga uestram doctrinam occupari 
10 uidebamur, nec poteramus per totum diem operi insistere, ita 
et ut sufficere nobis potuissemus. et pro omnibus his illorum 
ipsorum utitur testimonio et Dei: 


wos (inquit) testes estis et Deus, quam sancte et tuste et sine 
querela uobis qui credidistis fuimus; sicut nostis, quomodo 
15 unumaquemque uestrum tamquam pater filtos suos obsecrantes uos 
et consolantes. 


utitur quidem illorum ipsorum testimonio, eo quod ipsi 
sciebant qualiter eos ad instar patris patienter obsecrabat, et 
consolabat super accidentibus illis tristitiis, deprecans eos non 
20 discedere a fide. memoratus est autem et Dei, quia dixit, sancte 


1 illam C (corr) r 2 sicut (for si) ¢ 5 grauaremus C (corr) Hr 6 in 
uobis om C Hr 8 uidemur C* uideamur + 9 et om C | occupare C* 1 
11 et (1°) ov v | sufficeret C* 1 Benet g7a1G ar 14 adfuimus r 18 
ab (for ad) H | obsecrabatur C* 1g consolabatur C (corr) x | accedentibus C r 
tpopos is here a ‘nursing mother;’ cf. 9. ef non solum in die, &c.| The 
Deut. i. 31 ws eiris Tpopopopjoat dv@pw- sentence seems imperfect; possibly in its 
mos Tov vidv aitod. So Thdt.: wnrpt... original form it stood: e¢ om solum in 


olkelwy emmeouuervy BpepGy dmelkacev die operabamur, sed et nocte; nam in die 
éaurov* tiv alrhy yap Kal rpopdy cadet erga, &c. The homoeoteleuton zz die... 
kal pnrépa. Chrys. on the other hand, zz ate would account for the omission. 


overlooking éavrfjs, strangely remarks: §S. Paul, Th. meant to say, made up by 
odxl madov Tay untépwy eloly mpoonvets night work for the loss of time in the day 
[ai rpodol]; which was occasioned by his preaching. 

4. memores ... lassitudinis] Vulg., Comp. Pelagius: ‘“laborem manuum nocte 


‘“‘memores...fatigationem ;”’ cf. I. p. 3, et fatigationem uerbi die; ceterum semper 


1.6, note. Ad hoc ut ne...=mpds Td uy, Operabatur quando docebat.” 


k.7.. O.L., ‘Sad hoc ne.” Jz uobts 15. obsecrantes] So Ambrstr. O. L, 
seems to have fallen out by a clerical and Vulg., ‘‘deprecantes.” 
error; cf. the comm. ‘“‘erga uestram doc- 19. consolabat] Cf.1. p. 194, 1. 19, note. 


o 7 2 
trinam,” &c. 20. memoratus est autent et Det} Cf. 


II, 11—13.] IN EP, AD THESSALONICENSES I. 


13 
et tuste et sine querela uobis gui credidistis; apud quem maxime 
de his cauta cognitio haberi uidebatur. 


et testificati sumus ut ambuletis digne Deo, qui uocauit uos 
im regnum suum et gloriam. 


bene quia posuit /estificati sumus, ita ut ostendat quoniam 
in principio haec ipsa illis loquebatur, quod conueniat eos dignos 
habere actus, quibus placere possint illi qui eos uocauit in suam 
cognitionem cum magna futurorum promissione; pro honoris 
magnitudine etiam paria eos agere conuenit. et dicens sua 
iterum ad illorum transit personam, quando quidem illa quae 
et erga se sunt commemorans, ut eos ad reuerentiam adducat ; 
quando uero ad laudem eorum sese aptat, ut eorum alacritatem 
tali studio magis suscitare uideatur: 


et propter hoc et nos gratias agimus Deo sine intermtssione, 
guoniam cum suscepissetis a nobis uerbum auditus Det, suscepistis 
non sicut uerbum hominum, sed sicut est uere, uerbum Det, qui 


et tnoperatur in uobis gui credidistis. 


‘et talia quidem erant nostra; non deerant autem et illa 


quae a uobis sunt. 


unde et gratias agere Deo pro uobis non 


cessamus, quoniam suscipientes a nobis Dei doctrinam, non sicut 


2 habere C Hr 
C* A oneris C (corr) omnis ¢ 
reuelationem (/ov reuer.) ” 
tary | ser 17 operatur r 


Ronsch, Jtala, p. 373. Thdt.: rod dé deod 
Thy paptuplay mpooréGeckev* émedy Tots 
avOpwros Sida TH opdpeva pova, TH de 
0€Q Kal Ta Tovs dvOpwrous havOavopeva. 

3. ea testificati sumus] 
powevor. Our translator has mixed up 
the two constructions e ¢estificatd (‘‘et 
testificantes,” O. L.), and ¢estijicati sumus 
(Vulg.). 

g. paria eos agere conuenit] Thdt.: 
raira dé émolow (pyaiv) mporpémwy vpas 
KaTadAnroy éébar Biov TB KeKAnKOTL O€E@, 

10. guando quidem...quando uero] Ge 
I. p. 74, lL. 3, note. With the comm. cf. 
Thdt.: ére:d) TH Suauaprupla Séos eveOn- 
kev, Tots €malvols mapeyvonoato. Lan- 


kal paprv- 


5 quippe (for quia) r 
11 ad hoc commemorat (for commemorans) * | 

12 quando quidem uero C (corr) | et (for ad) C* H: 
18 etaliaC H et aliorums: ¢xt conj. Facobt 


6 principium C* 8 onus (for honoris) 


franc inverts this passage: ‘‘eorum lau- 
dem commemorat, ut illorum alacritatem 
suscitet; quae erga se sunt commemorat, 
ut eos ad reverentiam adducat.” 

15. suscepissetis...suscepistis] mapada- 
Bovres...ed€Eacbe. Vulg., ‘“‘accepissetis... 
accepistis.”” The O. L. sought to mark 
the difference of the verbs: fercepessetis... 
excepistis (Clarom., Aug.), accepissetis... 
suscepistis (Ambrstr.). Qzed et tnoperatur, 
6s kal évepyeirat. So Vulg., ‘qui ope- 
ratur.” In the O. L. the relative was 
referred to Noyor, and this appears to 
have been the construction preferred by 
Th.; cf. p. 14, 1. 2sq.; gu? (1. 6) may be 
merely an echo of és. 


1ge) 


15 


20 


14 THEODORUS MOPSUESTENUS pL tg, .aes: 


hominibus uobis loquentibus suscepistis, sed sicut conueniens 
erat suscipere eos qui diuinam suscipiebant doctrinam, quae 
etiam et ipsis operibus ostenditur esse apud uos.’ et quem- 
admodum in operibus ostendatur dicens: 


5 wos (inquit) idtatores facti estis, fratres, ecclesiarum Det quae 
sunt in Iudaea in Christo Tesu, quoniam eadem passi estis et uos a 
proprits contribulibus, sicut et ipsi a [udaets. 


‘similia (inquit) passi estis illorum, qui in Iudaea crediderunt 
Christo; sicut enim illi a Iudaeis multa sunt perpessi mala, 
10 sic et uos a propriis contribulibus’—ut dicat, ‘gentibus.’ bene 
autem eos est adhortatus, commemorans illos qui in Iudaea 
crediderunt, ut sustineant et ipsi magnanimiter laborent, siqui- 
dem non soli contemplatione pietatis patiuntur. nam et ecclesiae 
integrae quae per totam sunt Iudaeam diuersis fluctuabantur 
15 persecutionibus, unde et latius Iudaeorum explicans malitiam, 
ostendit hinc, quanta et qualia patiebantur ab illis qui inter illos 
habitabant : 


gui et dominum (inquit) occiderunt [esum et suos prophetas, et 
nos persecutt sunt. 


20 bene in medio posuit prophetas, ex quibus comprobatur eo 
quod et Dominum sola malitia interimere usurpauerunt et 
apostolos; siquidem et erga suos prophetas tales extitisse 


uidentur. et quod his maius est: 
et Deo non placent. 
25 


dein et quod odiri magis erant digni : 


6 in (2°) om r 9 quae (for sicut) C (corr) 
C fr [et, laborem ed. AZigne] 
(for suos) r 


12 et ipsi sust./ | ne (for et) 
16 illis (om ab) C*H illi C (corr): txt r 18 uos 


24 non deo r 25 odere C*# odire C (corr); txt conj. Facobi 


3. wpsts operibus| That.: eke dé av- ef wh yap orws atriy édétacbe, odk av 


rods [rods Ndyous] Tovovrous Kal Tay mpay- 
pdtwv | metpa, i.e., as he proceeds to ex- 
plain, (1) the extraordinary gifts of the 
Spirit, (2) the patient endurance of suf- 
fering for the Gospel’s sake. Th. is in- 
duced by the following yap (v. 14) to 
confine the allusion to the latter. Cf. 
Thpht.: woGev SHdov Sri ws Heod é-yov 
edéEaobe ; ‘évepyetrar yap (pyalv) év vuiv-’ 
toutéotw éx T&Y épywy abrOv SelkyuTat. 


Tods THALKOUTOUS TrELpacuods OUTWS yervalws 
TveyKare. 

6. a@ propriis contribulibus] amd rGv 
idlwy cump. O.L. and Vulg., ‘‘a uestris.” 

10. ut dicat, ‘gentibus’] Cf. 11. p.1, 
1. 6, note. 

bene,..sustineant] Cited by Lanfranc. 

13. ecclesiae... persecutionibus| Cf. 1. 
p- 20, l. r5 sq., and note on I. 18. 

25. odivt]) See vv. ll. The sense 


II. 15—17.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 15 


et omnibus hominibus sunt contrarii, prohibentes nos gentibus 
loqut ut saluentur. 


et quidem ex hoc factum est 


ut impleantur eorumt peccata semper; peruenit enim super eos 
tra in fine, 

‘nihil (inquit) mirum quodcumque facere adnituntur, ita ut 
nihil illis deesse uideatur mali. perfectam ergo pro quibus 
agunt poenam ab aeterno iudice excipiant.’ haec autem omnia 
coniunxit in personam Iudaeorum, maximeque eos iusta ratione 
accusans ; necessarie uero in praesenti memoriam eorum faciens 
simul et ut ostendat quanta patiuntur fideles qui sunt in Iudaea, 
qui in certamine quasi medio conuersantes ; scilicet ut ostendat 
Thessalonicenses nihil tam durum a gentibus sustinuisse, si 
tamen illa quae patiuntur cum illis quae in Iudaea geruntur 
comparare uoluerint. haec igitur omnia [ad] exhortationem 
Thessalonicensium posuit. quoniam uero inter cetera dixerat 
de suo ad eos aduentu, hinc incipit illa quae post profectionem 
sunt dicere, publicans pariter in his etiam suum affectum quem 
habet erga illos: 


Io 


15 


nos autem, fratres, desolati a uobis ad instar orphanorum ad 20 


tempus horae, facie non corde, abundantius adcelerauimus faciem 
uestram uidere in multo desiderio. 


bene per omnia auxisse uisus est suum erga illos affectum, 
in eo quod dixit ‘on corde a uobis discessimus sed facze ,’ et quod 


ab illis ad tempus segregatus, statim cupierit eos iterum uidere. 
4 perueniet C (corr) 7 uero (for ergo) Cr 8 excipient C (corr) 
accipiant Io necessario + 12 quasiinm. 15 ad om C//| in 
ex. C (corr): txt r 16 uero om H 18 quam C* 20 autem om 7 
25 ad temp. ab illis Cr | interim (for iterum) 7 
seems to require this emendation, which 18. aff. quem] Cf. vv. ll.; aff quam 
is suggested by Dr Jacobi. (C)=rip ddBeow Hv... 
1. contrarii] So O, L.; Vulg., ‘‘ad- 20. ad instar orphanorum]| Added 
uersantur.” Ut impleantur=els 7d dva- by our translator to the rendering of the 


mdnpaoat. Similarly O. L.(‘‘utcomplean- ©. L. and Vulg., with the view of re- 


25 


tur”). The Vulg. adheres to the activeform _ presenting more completely the sense of . 


of the sentence. the Gk.; cf. I. p. xxxvi.sq. So below (p. 
13. si tamen, &c.] For si tamen=elye, 16,1. 1), segreg. se ad instar orph. dixit 
see I. p.172,1, 13,note; 1. p.44,l.18,note. = dmoppavicbévro, EavToy Aéyel. 


16 THEODORUS MOPSUESTENUS [II. 18—2o. 


super omnia autem quod segregatum se ad instar orphanorum 
dixit, multum suum affectum ostendit. et quidem in superioribus 
dixerat quoniam ‘sicut pater unumquemque uestrum obsecra- 
bam ;’ sed ibi quidem paterna imago aptata esse uidebatur, in 

5 absentium uero exquisitione illud quod dixerat separatum se 
ad instar orphanorum. nam huiusmodi uel maxime absentia 
etiam ab ipsa necessitate coartatur, ut patrem filii requirant. et 
quae est huius concupiscentiae probatio ? 


propter quod uoluimus uenire ad uos. 


10 et quia dixit wo/uwimus, pluraliter de se dicens, adiecit: 


ego quidem Paulus et semel et bts. 
et quid obstitit ? 


sed impediuit nos Satanas. 
+eo quod erant adiuuandi Thessalonicenses ex eius praesentia ; 
15 ergo necessarie omnem nociuitatem Satanae adscripsit.* et 
quoniam non uane in eorum haberetur affectu ostendit : 


quae est enim spes nostra aut gaudium aut corona gloriandi ? 
nonne uos coram domini nostri Tesu Christi estis in eius aduentu ? 
uos enim estis gloria nostra et gaudium. 


rn > lol A a 
TO pedrew whereicat Oecoarovixéas ato THs avToD Tapov- 
, ¢€ a % , , a a > A 
clas’ Os av avayxaiws TavTwy Tov BraBepav avaTiOemévayv TO 
Latava. 


20 


1 autem om + | se om r 5 absenti C Hr 6 ab (for ad) C* 
(for ab) C* ad ipsam necessitatem | coartantur C (corr) 
18 corona (for coram) CH | Christi estis om C 
Vi. 352] Qeodwpov. Tp uédew, K.T.D. 


7 ad 
Io adicit Cr 
20 sq. Coisl. 204, f. 166. [Cr. 


Qntie SUP Mm GtKCr al, cn Cla Oece 
(after Chrys.}: 
Téxvos ouveyevounv’ viv ws Téxvoy maré- 
pas égnre.. 

4. in absentium u. exquisttione] See 


dvw elrev bre ‘ws mathp 


vv. ll.; the final # of adsentium has been 
dropt before wevo. For exguisitio see 
Paucker sfic. add. lexx. lat., pp. 270, 
292; like so many of the rarer words of 
this translation, exg. seems to have been 
chiefly used by the jurists. Coartatur 
(dep.) =cogit. Corcupiscentiae= ériOuptas. 
In the text (sefra, p. 15, 1. 22) the trans- 
lator had followed the Latin versions. 


10. pluraliter] mdnOvrtixas. 

14. e€0 quod, &c.] This sentence as 
I believe originally ran: ‘‘negotiorum 
impedimenta Satanae esse impedimenta 
dicens, eo quod,” &c. See note to c. iii. 4. 

17. gloriandi] xavxyjoews (O. L. and 
Vulg. less exactly, ‘‘gloriae”). Corona 
(see vy. ll.) is almost certainly a cor- 
rection for covam, which I have ventured 
to replace; the genitive which follows 
misled the copyists. For coram domint 
(€umpoobev [= évavtlov] rod xvuplov) see 
Ronsch, //ala, p. 442. Tertullian ad h. 7, 
has ‘‘coram Domino.” 


III. 1—4.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. t7 


‘et omne quicquid illic boni in futura expectamus die tunc 
quando adueniet dominus noster Iesus Christus ad examinanda 


-uniuersa; tunc ab illis laboribus quos pro uobis sustinemus 
_ mercedem nobis ab eodem uenire expectamus.’ 


propter quod ultra non sustinentes, complacuimus enim nobis 
relingut Athenis solis, et misimus Timotheum fratrem et ministrum 
Dei in euangelio Christi. 


hoc ad illud reddidit quod dixerat, wolui uenire ad uos 2 
“quoniam ergo illud implere minime potui, elegi relinqui ipse 


solus Athenis, et mittere Timotheum ad uos,” qua ex causa? 


-and Vulg.), and “complacuimus...soli” 


1 


Z ~ confusion together with the insertion of 


ad confirmandos uos et consolandos pro fide uestra, ut nemo 
moueatur in tribulationibus uestris. 


‘ita ut uos confirmet exhortatione suorum uerborum et 
animaequiores sua praesentia faciat, ita ut non cedatis tribu- 
lationibus uicti.’ ‘commoueri’ dicit cedi. et ostendens quoniam 


iusta sunt quae dicit : 


apst enim scitis quoniam in hoc posit sumus. 
et unde sciunt? 


nam quando eramus apud uos, praedicebamus uobis passuros 


nos tribulationem, sicut et factum est et scitis. 
me vibe joe tic) C* 223 ont 7 3 ob (for ab) CH ob illos labores + 

4 finire (for uenire) C Hr 6 reliqui C* | soli C (corr) 8 addixerat r 
Io solis C* 12 istis (for uestris) 7 14 faciat om CH: txt r | itaomr 
1g enim (def dicit) add r 20 et (1°) om LT 

4. uenire) See vv. ll. Ihave printed dwxev. Cf. ii. 6 (Gk.). 
Dr Jacobi’s emendation, which appears to 11. consolandos| Cf. note on c. ii. 3. 
be required by the sense. Vestris is probably a mere slip for zs¢zs. 

5. ultra non] pmxért: cf. Eph. i 15. ‘commouert’ dicit cedi] calvecbau 


19, and infra, v. 5. Compl. enim nobis éyer 7d evdobvac (?). Cf. Thpht.: rov- 
_..solis seems to be a mixture of the two réorw OoprBetoba, xavvoicba. On the 
other hand Severianus (Cramer vi. 353): 


ovk elrev 70 ‘undéva dxrdafew,’ wa wn d6En 
(cf. supra, c. ii. 8); possibly the trans- Katnyopev’ aXN EOnxey ised vip pm Suva- 
lator wrote the latter, and the present  pévqyv eNeyetixny elvar Ths evdbcews, oal- 
verOar elmo TO pnddva Eevlgecbar. Cedi 
seems to be unique, but it was probably 
written by the translator himself; cf. 1. 


constructions “ placuit nobis...solis” (O.L. 


the superfluous ez is the work of the 
scribes. zim, however, is retained by 


Rab., who in other respects adheres top. Syl) 4 ote: 
fie ale 19. nam guando| O. L. and Vulg.: 


8. ad illud veddidil] pos Toro ané- ‘“‘nam et cum ” (kal yap dre...). 


Ss 30s 


5 


Io 


15 


20 


18 THEODORUS MOPSUESTENUS 


‘TIL 57. 


‘ex quibus et praedixi uobis, quando +negotiorum impedi- 
menta Satanae esse impedimenta dicens* illorum.’ et quidem et 


opus subsecutum est : 


propter hoc et ego iam ulterius non sustinens— 


5  iterum adsumit, illam causam dicens ob quam Timotheum 


miserat: 


mist ad cognoscendam fidem uestram, ne forte temptauerit uos 
is gui temptat, et inantis fiat labor noster. 


quid ergo cognouisti illo reuertente ? 


ie) 


nunc autem ueniente Timotheo ad nos a uobis et euangelizante 


nobis fidem et caritatem uestram, et quoniam habetis memoriam 
nostram bonam, semper desiderantes nos uidere, sicut et nos uos; 


propter hoc consolati sumus, fratres, in uobis in omni tribulatione 
et necessitate nostra per uestram fidem. 


15 


2 et (def quidem) om C (corr) 
et uos H/* 
(cf. notes). 


1. guando negotiorum, &c.| DrJacobi, 
who omits S. esse impedimenta and reads 
dixit, justly remarks: ‘‘ locus haud pror- 
sus integer esse uidetur.” Even in the 
form which the paragraph presents in 
both our MSS. and in the editio princeps 
of Rabanus, it can scarcely be said to 
yield a good sense. Qzazdo might indeed 
represent moré, or guando...dicens stand 
for guande...dicebam ; but praedixt, which 
plainly has reference to praedicebamus, 
looks back to S. Paul’s visit to Thessalo- 
nica, whereas the explanatory clause which 
follows praedixt uobis as clearly refers to 
what he had written above. I suspect 
that the translator wrote ‘‘quando eram 
apud uos,” or ‘quando adfui uobis, &e. ;” 
and that the clause which has been sub- 
stituted belongs to the comm. on c. ii. 18, 
where it actually stands in the Gk. of 
the catena. //orum is perhaps a relic of 
the missing line. 


15 Coisl. 204, f. 166 a [Cr. vi. 352] @eoddpov. 


al lal a 3 , 
THY ATO TOY TpayuaTov eyxoTVY ToD Latava éxadecev. 


8 uester H r 12 et nos 


Thy ovv did, K.Tr. 


5. werum adsumit] =resumit (érava- 
AauBdarer). 

8. labor moster| See vv. Il. The 
Latin versions shew no trace of the 
variant ; and though vudy has some slight 
authority (see Tisch.® ad h. 7.), I retain 
noster here, since wester may well have 
originated in the westram of the previous 
line. Chrys. certainly read quer, for he 
remarks: ovx elmev, ‘kal duets dronetcbe"’ 
GXN $6 Kétros HuGy.’ 

10. euangelizante|  ebaryyedoapévov. 
The Latin versions give ‘ adnuntiante” 
or “cum adnuntiasset ;” cf. zz/ra p. 19, 
lor. Stcaut et nos wos=xKabdrep Kal hues 
vuas. It will be seen that the Harley MS. 
(1. m.) prefers the O. L. rendering ; cf. 
however p. 19, l. 3. L omni trib. et 
necess. Th. agrees with Chrys. and 
Thdt. in reading O\lWe kal dvdyxcy. The 
Latin versions transpose the nouns. 


—_— =. 


III. 8—10.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 19 


| “quoniam autem ueniens nuntiauit nobis firmitatem quam 
erga nos habetis, et quoniam memores estis nostri, semper 
desiderantes nos sicut et nos uos, sufficientem omnis tribulationis 
-nostrae habemus consolationem, nuntium illum quem de uobis 
‘cognoscimus. et quemadmodum oblectabant eum illa bona 5 
quae de illis sunt cognoscere ostendens adiecit : 


guoniam nunc uiutmus, st uos statis in Domino. 


“nunc uiuere nos existimamus, si uos in fide perstiteritis, uitam 
nostram.’ et augens illud: 


guam (inquit) gratiarum actionem possumus Deo retribuere pro 10 
uobis super omni gaudio quo gaudemus propter uos coram Deo uestro? 


‘sic enim nostra existimamus illa bona quae uestra sunt, ut 
quia talia audiuimus de uobis Timotheo deferente, magnum 
quoddam de uobis gaudium habeamus, ita ut nec condigne pro 
his gratias agere Deo nos posse existimemus.’ et ut ne uideatur 15 
ista dicens dixisse ab illo desiderio quo desiderabat ad eos uenire: 


nocte et die superabundantius deprecantes, ut uideamus faciem 
westram, et suppleamus ea quae desunt fidet uestrae. 


‘persistimus (inquit) orantes ut et uideamus uos et sup- 
_pleamus, etiam si et deesse uobis aliquid uidetur.’ et desiderium 20 
explicans suum adiecit : 


5 oblectabantur C (corr) 6 adicit Cr 8 uitam nostram om C (corr) 

12 utomr 13 differente C* referente C (corr) r 14 habemus C Yr 

ita om r 15 nostro (for nos) r 16 quod C 20 expleri (aft uid.) add 
in marg C (corr) 21 adicit Cr 


8. witam nostram] Cf. Chrys.: ~wivy vy habuit.” But the error is very pos- 
Diyetrat] thy éxetvwv mpoxorqy. Thdt.:  sibly in our MSS.; cf. 11. p. 18, 1. 8, note. 
‘thy yap vuerépay BeBalwow Cony nuerépav 14. ta ut nec condigne, &c.| Thpht. : 
UrodauBdvouev. Similarly Thpht., and  ovée edxapurrfoa 73 eg ar’ dtlay duvd- 
Pelagius (‘‘uita nostra in uestra firmitate  peOa varep vy, 
consistit”). Jacobi suspects an error, 15. ut ne uideatus, &c.] Jacobi edits wz- 
cand uitam nostram might doubtless have gue wid. ; but the MSS, and Rab. agree in 
sprung from “‘uita nostra;” but the acc. _ presenting w¢ ne, which I therefore retain. 
is confirmed by the parallels quoted above. | The sense seems to require the substitu- 
11. super omni gaudio| émt macy 7H tion of discessisse for dixisse, unless ab 
xapé. O.L. “super omne gaudium;” may possibly mean here ‘at variance 
‘Vulg., ‘‘in omni gaudio.” Coram Deo; with,’ as dré in the phrase obk dd oKorod. 
(cf. 11. p. 3, 1. 3, note. Clarom., ‘‘coram 17. superabundantius|  vmepextepio- 
' Deum.” Vestro; cf. Jacobi: “textus grae- od. O.L., “‘superabundanter ;” Vulg., 
cus, si uersioni fides habenda est, eot “‘abundantius.”’ 


a 


es 


20 


20 


THEODORUS MOPSUESTENUS. [III. 11—IV.1. 


ipse autem Deus et pater noster et dominus noster Iesus dirigat 


uiam nostram ad uos. 


hoc uel maxime desiderat, ut et oratione postularet id fieri. 
sic et ad tolerantiam durissimarum tribulationum adhortans eos, 


5 oratione dicta sua confirmat : 


wos autem Dominus multiplicet, et abundare faciat caritatem 
in imuicem et in omnes, sicut et nos in uos, ad confirmanda corda 
nuestra sine querela in sanctificatione coram Deo et patre nostro 
in aduentu domini nostri Tesu cum omnibus sanctis etus. 


IO 


‘adiciat (inquit) uobis et in inuicem et erga omnes caritatem, 


talem illam in uobis efficiens, qualis et in nobis de uobis est; 
et confirmet in fide mentem uestram, ita ut permaneatis sine 
crimine, ab omni uos cohibentes inconuenienti actu’—hoc enim 
dicit 22 sanctitate. ‘per quam poteritis etiam in futuro die fiduciam 
15 ad Deum adsequi, cum ceteris omnibus qui placite conuersantur 


in uirtute.’ 


de cetero, fratres, rogamus uos et obsecramus in domino Tesu, 
sicut accepistis a nobis quemadmodum conueniat uos ambulare 


et placere Deo, ut abundetis magis. 


3 orationem C* r 4 adomr 


om r 13 inconuenientu Z 


1. dominus noster I.) Th.’s text 
must have omitted Xpiorés, which is 
found in Chrys. and Thdt.; unless our 
translator has been misled by his recol- 
lection of the O. L. Am. has simply 
‘“¢dominus Jesus,” /2/d. adds “‘ Christus,” 
and so the Clementine Vulg. Cf. v. 13, 
where the same remarks apply. 

6. caritatem| So the O. L. of fand 
g, and the Vulg. of Am., Fuld.; but 
not Amb., Ambrstr.,; or Aug. No Gk. 
authority gives Thy dydmnv, but such a 
reading would accord well enough with 
Th.’s comment. /7 sanctlificatione, év dyt- 
So Amb.; O. L. (generally) and 
Vulg., more correctly, “in sanctitate.” 
Cf. zzfra, |. 14. 

13. hoc enim dicit, 


wovvy. 


&c.] Chrys.: 


diximus et in argumento dudum, quoniam Timotheo a 


6 caritate C (corr) to in (Jef inu.) 


14 etiam om r 


kuplws mev yap aywwotvn Néyera 4 ow- 
gpootvn Kar’ éfoxyv. Cf. infra on c. 
ive 35 3 

15. placite] sc. Deo.; cf. 1. p. 278, 
1, rr, note. 

17. decetero, fratres] Th. (but cf. p. 21, 
1. 14, vv. ll.) seems to have read the text 
without ody, which Thdt. inserts ; in Chrys. 
the reading is somewhat doubtful. With 
the rest of the Gk. commentators Th. 
omits the clause xa@ws xal mepimaretre, 
which is represented in the Latin versions 
and in Pelagius. 

20. diximus etin argumento, &c.] See 
Il. pp. 1, 2, Thdt. ad kh. 1: 7d yap 
Notwov avrl Tod ‘droxpwvrws builv Thy 
Huctépay Siddeow eyupvocaper. 


Tolvuy mpoOviuws Thy nuetépay mapdxdynow.’ 


eS 


a sn 


a 


déEacbe 


PAV. 2, 3} IN EP. AD THESSALONICENSES I. 21 


Thessalonica reuerso et nuntiante sibi firmitatem fidei eorum, 
quam in persecutionis necessitate incurrentes inuiolatam serua- 
_uerunt, necnon et quod sint aliqua apud illos quae correctionem 
indigeant; scribit ergo hinc epistolam apostolus ad illa quae 
sibi nuntiata fuerant a Timotheo, illa quae conueniebant dicere 5 
‘ad laudem eorum, pro quibus in aduersis firmi perstiterunt, 
simul et exhortans eos in eadem perseuerare sententia. quae et 
‘in illis quae ante dicta sunt a nobis consummasse uisus est, 
‘oratione suum cludens sermonem. hinc: uero incipit de illis 
‘disputare, quae inconuenienter ab illis agi didicerat. hoc ergo 10 
dixit: ‘obsecramus uos ut consequentem uitam uestram exhibeatis 
illius doctrinae quam adsecuti estis a nobis; festinantes placere 
Deo, et promouere ad legis eius directionem.’ optime autem 
inchoauit ab illo dicto quo dixit de cetero fratres, postquam 
laudes consummauit quas super fidei eorum dixerat firmi- 15 
tate. hoc uult dicere quoniam ‘illam quam conuenit’ habere 
-sententiam contemplatione pietatis ipsis negotiis demonstrastis. 
agite igitur et de cetero uitae uestrae diligentiam adhibeatis, ut 
nihil uobis deesse uideatur ex illis, quae ad perfectionem uiden- 
‘tur uobis esse utilia.’ necessaria uero et hoc in loco adiecit 20 
sicut accepistis a nobis; demonstrauit enim eo quod non nunc 
inprimis haec audire a se uideantur, sed et dudum de his fuerint 
instructi. unde et augens illud: 


scitis (inquit) guae mandata dederim uobis per dominum Tesum. 


omni in loco ostendens, quoniam nihil noui illis hodie scribit. 25 


haec est enim uoluntas Det, sanctificatio uestra. 


necessarie dixit haec est enim uoluntas Dei; agere enim . 
conuenit illa quae Deus fieri uult, eo quod sanctificatio ad 


- 3 correctione C (corr) r 9 concludens C (corr) r 14 ergo (aft de cet.) add C 


17 demonstratis 18 adhibeamus C* 7 adhibeates (sic) C (corr) 19 uobis 
uidentur 7 22 ease C* eaaser 23 agens /[ 24 Christum (a/ les.) 
addr 27 necessario 7 28 uult f. x 


_ 9. cludens] See vv.\l.,and cf. Ronsch, a shortened form by Lanfranc. 

Ttala, p- 463; De Vit, s.v. claudo (c). 24. dederim] So Ambrstr.; Am., 
13. promouere] Of this intransitive /dd., “dederimus.” Chrys. (with Thdt. ?) 

the lexx. give an instance from Aulus has éddxapev. 

' Gellius (vy. 10). 26. sanctificatio, &c.] With this defi- 
14. postquam...adhibeatis] Cited in nition comp. the comm. on c. iii. 12. 


22 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 3—5- 
plenum dicitur omnium inconuenientium abdicatio. euidentius 
uero explicans, de quibus sit illi ad praesens sermo, adicit : 


abstinete uos ab omni fornicatione. 

nuntiauit enim ei Timotheus inter cetera, quoniam indiffer- 
5 entes sunt erga permixtionem, lasciue uiuentes, ita ut quidam 
eorum etiam uxores habentes, non sint contenti suis uxoribus; 
quosdam uero eorum etiam alienis uxoribus permiscere nuntiauit. 
de quibus scribit nunc ad eos, correctioni optime conuersationis 
hoc principium sumens. nam dum dicit ab omni fornicatione, 


10 differentes fornicationis species euidentius ostendere uoluit; nec 


enim erat aliter possibile adiuuare eos qui delinquebant, si non 
specialiter dixisset de illis quae corrigi conueniebant. 


scire unumquemque suum uas possidere in sanctitate et honore, 
non in passione concupiscentiae. 

hoc quidem de illis dicit, qui uxores habentes non erant illis 
contenti. +dixit swam uas, propriam eius uxorem sic nominans; 27 
sanctitate possidere illud dicens tunc, quando non ut adultera sordi- 
datur ; zz Honore autem dixit, eo quod non despecta sua uxore 


ckeyoc TH idiav Exactou yapmeTny dvowater’ EN AriAcMa KTACOAI 


et aN > t iJ \ \ (i € fa > 4 f 
20 avTo eipnKws, STaV un pos ETépay puTTaivnTar. eupatiK@Tepoy Oé 


4 differentes C* 7 permisceri 
Jacovi correctioni conuersationis optime 
Fr. 145] @eddwpos. dddos pyolv’ cKxedos, K.T.d. 


8 correctione optime conu. C Hr: conj. 
19 Coisl. 204, f. 168 b [Cr. vi. 358, 


3. abstinete} Jacobi thinks that Th. 
read dméyeoGe. I prefer to regard adsiz- 
nete aS a copyist’s error or correction for 
abstinere. Ambrstr. has ‘‘abstinere...et 
scire;” Clarom., ‘‘abstinere...ut sciat”s; 
Vulg., “‘ut abstineatis...ut sciat.” 

7. permiscere| Intransitive. See next 
page (1. 13), and cf. zzfra, p. 64, 1. 8. 

10. differentes forn. species! Cf. Thdt.: 
TOANG THs akodaclas ctdy, ob 3h xdpw ov 
pn Topvetas, GAAG dd Taons Topvelas. 


Similarly Chrys. The Peshito followed 


“quis autem nescit coniugatis apostolum 
praecepisse ut sciret unusquisque eorum 
suum was possidere, hoc est, uxorem 
suam?” Cf. serm. 278). On the other 
hand it is as distinctly rejected by Theo- 
doret, followed by Ocec.: tues 5& 7d 
éauTod oxedos Thy dmdsvya npunvevoav* 
eyo dé voulfw 7d éxdoTrov coma oUTwS 
avrov KexAnxévar. The latter view is that 
of the Gk. commentators generally, as 
well as of Ambrstr. (apparently) and 
Pelagius. Primasius and Sedulius, whe- 


the same reading (edna As (2): 
14. concupiscentiae] So Tert.; Vulg., 
desiderit. Cf. supra, p. 16, 1. 4, note. 
16. propriam eius uxorem sic nomt- 
nans| This interpretation is sanctioned 
by S. Augustine (c. adian. Pelag. iv. 10: 


ther drawing from Th. or from Aug., give © 
the alternative “siue coniugem,” though 
apparently preferring the more usual ex- — 
planation. 


17. sordidatur] Cf. Rénsch, tala, 
p- 171; add Liberat dreu. ro. 


ts 


= 


"14, 1. 21. 


a Toe IN EP. AD THESSALONICENSES I. 23 


ad alteram ulterius intueatur. apertius uero dixit on in passione 
concupiscentiae, eo quod ista agens non quasi uxori suae iunctus 
esse uidetur, sed propter permixtionem solam id agitur absolute, 
quam ‘passionem concupiscentiae’ nuncupauit.* concupiscentia 
€nim in crimine uocari non potest, eo quod naturae motum in 
suam explere uidetur uxorem. ‘passionem’ uero ‘concupiscen- 
tiae’ dixit, quod aliis feminis permixti etiam suas uxores ad 
similitudinem earum abuti uelint. deinde comparatione con- 
trarium opus ipsum sufficienter derogauit : 


sicut et gentes quae nesciunt Deum. 


haec dicens de illis dixit, qui uxores habentes aliis mulieri- 
bus permiscebantur; in subsequentibus uero disputat et de illis 
qui usurpabant permiscere illis mulieribus, quae legitime maritali 


~ erant iunctae affectu: 


wt non supergrediatur et fraudet in negotio fratrem suum. 

pudicissime quidem dixit zz negotio ; per omnia uero iniqui- 
tatem operis enixus est arguere. nam dum dicit mon supergredt, 
quasi terminos quosdam positos inuadentem arguit, eo quod 
dixit fraudare, quasi qui alienam auferat possessionem. et quod 
dixit fratrem, maius crimen aggerauit, si et cum uxore illius 
qui per fidem frater est permisceatur; quem et fratrem nun- 


4 > lal fal ’ / / 
TO MH €N TIAGEL ETTIOYMIAC, WS Av TOUTO TrOLOUYTOS OVKETL TAUTH 
a , ¢ Aang CEE / 
@s yuvatkl cuvovtos, adda Sia pl povny amdas' bTep TaOos 
émtOuptas exanrecer. 


3 agit 7 5 in crimen euocari C (corr) 8 comparationem C* 
9 ipsud C* 17 enisus C (corr) 21 fide C (corr) 


1. apertius] Jacobi: ‘‘translator éu- eddnuws ye opddpa kal émixexaduppevors 
garixdérepoy male intellexit quasi Th. Thy poixelav dyipacer. Thpht.: & 7@ 


scripsisset éupavécrepov.” mpaypare Touréorw, TH plger Pelagius 
8. contrarium] Perhaps = contrari- offers a somewhat similar interpretation, 

orum, i.e. Tov evavtluy (=7Gv éOvdv), but adds: “‘siue in quolibet (rw=7wi?) 

With opus...derogauit cf. 1. p. 1. 1. 13. negotio, ne quis alterum fraudet.” 
13. wusurpabant| ‘presumed,’ ‘were 18. guast terminos quosdam...arguit] 


guilty of the crime of,’ &c. Cf. supra, p. So Chrys.: ékdorw 6 Oeds dmévemer 
yuvaika, Spovs COnkey TH pie. 

15. fraudet] O.L.and Vulg., ‘‘cir- 20. maius crimen aggerauit] Thdt.: 
cumueniat.” nténcev € Thy Karnyoplay, adehpor deléas 
16. pudicissime,..in negotio| Cf.Dam.: TOV GOLKOUPLEVOY. 


Io 


15 


20 


24 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 6—8. 


cupauit, ut maius ostenderet usurpationis ipsius crimen, eo quod 
et apud omnes in confessione deductum est; ita ut nec de- 
mortuorum fratrum uxorem quemquam ulterius accipere liceat. 
deinde et in timorem redigere cupiens eos adicit : 
5 eo quod uindex sit Dominus et de omnibus istis. 

bene de omnibus adiecit, ita ut et primis illud aptasse ui- 
deatur. et iterum quasi contestans, quoniam et dudum haec 
eadem dixerat illis, adiecit : 

sicut et praediximus uobis et contestati sumus. 

10 et ostendens quoniam necessarius sit illis et de his sermo : 


non enim uocauit nos Deus in immunditiam, sed in sanctifica- 
tionem. 


‘itaque si ab his nos continemus, tunc illa agimus quae 
nostram agere conueniens est uocationem; uocauit enim nos 
15 ad sanctificationem possessionis in qua et existere in futuro 
speramus saeculo, quando exsurgentes et incorrupti effecti neque 


peccare ulterius poterimus, quam et imitari nos secundum pos- 


sibilitatem in praesenti conuenit uita.’ 


deinde adicit : 


ttaque qui haec spernit non hominem spernit sed Deum, qui et 
20 dedit Spiritum suum sanctum in uobis. 


1 maiorem C* / | et (def usurp.) add C* 
3 uxore C* (corr) | alterius 7 


orum C (corr) 


in timore C 5 etom 


I. €0 guod et apud ommes, &c.] ‘As 
everybody is ready to admit;’ cf. 1. p. 293, 
]. 14 sq. 

2. wa ut nec demortuorum, &c.| Mar- 
riage with a deceased brother’s wife was in 
Th.’s time prohibited by the law both of 
the Church and ‘of the Empire; see 
Smith’s Dict, of Chr. Antigg. li. 1727. 
The Ante-Nicene Synod of Neo-Caesarea 
(can. 2) directs that in such cases the 
woman shall be refused Communion until 
the end of life, and that the survivor shall 
not be reconciled without submitting to 
severe penance: yw édy ynunrar dvo 
adegois, CEwheltOw wéxpe Oavdrov...édv dé 
TEAEUTHTH 1) yur7) év TowtTw yduw odoa, 
jroo 6 avnp, Svoxepys TO pelvavTe H werd- 
vod. In the West, the first Co. of Orleans 


13 egimus 7 


2 et om H | confusione 7 | mortu- 
4 timore (or timorem) 7 
18 uita conu. + 


(A.D. 51£) condemned marriages of this 
kind together with those contracted with 
a deceased wife’s sister (can. 18: “ne 
superstes frater torum defuncti fratris 


. . - 
ascendat, neue se quisquam amissae UXoris 


sorori audeat sociare’’), 

The Corbie corrector, who read this 
line de mort. fratr. uxorem, has set the 
grammar right without having regard to 
the sense. For demortuus see Liv. v. 31 
‘fin demortui locum ;” and cf. the lexx.s.z. 

9. contestati| Vulg. ‘‘ testificati.” 

15. ad sanct. possess.] emt 7@ ayracues 
Tis Kkatracxéoews [? cf. Acts vii. 5, 45, 
Vulg.].. On Th.’s doctrine of the future 
state in its relation to the present, see I. 
Pp) LXxxIWNe Sqes 77s ste 

20. tz uobis] So Vulg. and O. L. 


FLV -g— 12] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 25 
‘itaque qui haec agit, ipsum spernit Deum, dum ad altera 


uocatus altera agit.’ mnecessaria est autem hoc in loco adiectio 


quam adiecit de Spiritu dato, eo quod ab illo nobis futura - 


tribuentur bona ; seminatur (inquit) corpus animale, surgit corpus 
spiritale, accipientes ergo hanc arram futurorum, id est primitias 
Spiritus, si fecerimus alia praeter illa in quorum spe sumus 
uocati, spretio est euidens Dei, qui nobis arram dedisse uidetur. 
haec de naturalibus permixtionibus disputans transit ad aliud : 


de caritate autem fraternitatis non necesse habemus scribere 
uobis, upst enim a Deo docti estis, ut diligatis inuicem ; etenim 
JSacitis tllud in omnes fratres qui in tota sunt Macedonia. obse- 
cramus autem uos, fratres, abundare magis, et studium habere 
gutetos esse, et agere propria et operari manibus uestris, sicut et 
praecepimus uobis, ut ambuletis honeste ad eos qui foris sunt, et 
nullius necesse habeatis. 


cognouit quosdam esse et apud illos, qui ualde uidebantur 
esse indisciplinati, qui nihil operantes ex illis quae ad aliorum 
pertinebant utilitatem, insuper otiose uiuentes aliorum discutie- 
bant uitam et turbelas quasdam ex tali commouebant ratione. 
de quibus et apertius in secunda disputauit epistola; et hoc in 


2 est (aft necess.) om r (add aft adiectio) 4 tribuantur 
7 despectio (for spretio) r 


1 ad om H 
C (corr) tribuuntur 7 | surget C (corr) 


13 uestrum negotium (/or propria) 7 1g turbas ¢ 


rendering @eoéléaxroc a deo docti, our 
translator agrees with the O. L.; so too the 
uet. interpr. of Barnabas, § xxi. The 
Vulg. has ‘‘a.d. didicistis.” Qzd...sunt= 
Tos év O\y, K.T-A. Obsecramus...habeatis 
follows the O. L. in the main; agere pro- 


(‘in uos”). The MSS. of Chrys. and 
Thdt. waver between dévra and 6é:ddvra, 
- huds and buds; and their comments throw 
no light upon their reading of the text. 

4. seminatur, &c.] 1 Cor. xv. 44, cited 
already by Th. on Eph. i. 4 (I. p. 122), 


where however our MSS. give swurget ; 
ef. vv. ll. above. On the Holy Spirit 
as the dppaBar, see I. p. 43, 1. 12, note. 

7. spretio| Ronsch, tala, p. 77- 
Rab., according to his use, has substituted 
an easier word; see vv. ll. 

9. habemus] So O. L. and Vulg. 
"Exouev is found in Chrys.; but as 
Thdt. appears to have read éxere, our 
author’s text must remain uncertain. In 


pria is found in Cod. Clarom.; stadium 
habere (pidoripeicOa), ut nullius necesse 
habeatis (tva...uniévos xpelav éxnre) are 
renderings peculiar to our translator. The 
construction ‘‘necesse habere alicuius 
rei’? seems to have been purposely a- 
voided by the Latin versions. 

17. indisciplinati] Ronsch, Stala, p. 
143; ¢urbelas, ib. p. 473 ottositas (apyla), 
ib. p. 52. 


15 


20 


26 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 9-—12. 
loco de illis scribit, eo quod ipsa otiositas et operum securitas 
faciebat eos in nihil utile ipsam abuti otiositatem. etenim dum 
bonitas aliorum sine discussione cunctis indigentibus solatia 
praebebat, tantum si eiusdem fidei esse existimarentur ; laudat 

5 quidem primitus illos, qui praebebant ob tale propositum, et 
quod necessarie illud explebant; simul etiam et conlaudat eos, 
quoniam non solum erga suos, sed et alios fideles, qui in altis 
locis commorare uidebantur, tale adcelerarent studium adim- 
plere. praecepit uero ceteris ut non abutantur illorum liberali- 

10 tatem ad illa quae non conueniunt, qui neque ullum opus facere 
uolebant et otiositate ipsa ad illa quae non conueniebant sese 
exercere properabant. ‘sicut enim laudamus illos qui indigentibus 
ministrant et tale propositum erga fideles fratres suos ostendunt, 
sic et ceteros uolumus adsequi incrementum ut quieti sint, et 

15 illa quae sua sunt agant, operantibus manibus suis; ex quibus 

possibile sit eos non indigere alterius solatium, et apud exteros 
minime confundi pro opere indecente.’ et hoc in loco similiter 
adicit: szcut praecepimus uobis, et reliqua, ostendens quoniam 
nec hoc nouum illis nunc indicit. transit uero ulterius ad illa 

20 quae dici conueniebant, suadens ut non inhoneste ferant de his 
qui ab hac uita excedunt; quamobrem et de futuro statu illis 
disputat, et gioriam illam quae erga sanctos tunc erit explicat, 
et ob necessitatem doctrinae illa quae competere sibi existimabat 


ad praesens argumentum enarrat. nam in quantum magna 


2 ipsa, ociositate C (corr) H | imbuti § ob tali propositu (-o 7) C* H 
6 necessario 7 7 erga (def alios) add C (corr) 8 commemorari C (corr) 
| accelerare 9 ergo (for uero) ¢ | liberalitate C (corr) libertate + II 


conueniebat C* 16 solatio C* 17 indicente C* Hr 18 prae- | 
cipimus Z | et c. (for et rel.) + 


4. laudat quidem primitus, &c.] 
‘The Ap. desired on the one hand to 


TON Mav of €wbev...5d Kal xptor- 
eumdpous Kadodow Huds. Cf. Th.’s re- 


Fe. ee ee ee EEE 


encourage almsgiving, and on the other, 
to guard against its possible abuse.’ 
Similarly Thdt.: cuvéBawev yap rods perv 
piroriwous xopnyew tots Seoudvors ri 
Xpelav, Tods dé did Thy ToUTwWY PidoTiutay 
aueretvy THs épyaclas. elkdtws oly 
kaxelvous érpverev, Kal TovTos Tad mpdo- 
opa ovveBovXevoev. And Chrys., who 
thus applies the reproof to his own age: 


ei yap oi wap’ huty cxavdadlfovrat Toros, 


marks on 2 Thess. ili. 6—15, 1 Tim. v. 
11—16. 

6. conlaudat| =mpoceratvet or the 
like? Comp. however De Vit, s.v. (10). 

14. adsequt incrementum] Tpopijs ém- 
tuxev. For incrementum=nutrimentum 
see lexx., s.v. Suadens ut non inhoneste 
Serant, &c.=TelOwy wore wh doxnudsvws 
éxew mepl Tov, K.T.N. Consolari pass., 
see I. p. 194, 1. 19. 


IV. 13, 14.] IN EP. AD THESSALONICENSES 1. or 


erant illa quae expectabantur, in tantum_ consolari magis 
poterant hi, qui profundo luctu tenebantur, 


nolumus autem uos tgnorare, fratres, de dormientibus, ut non 
silis tristes, sicut et ceteri qui spem non habent. 


bene quia non tristitiam ademit, sed inmensam eam esse 
prohibuit comparatione uel maxime aduersariorum, ad uere- 
cundiam eos deuocans, eo quod illi non habent spem. etenim 
erat inconueniens, ut illi qui post mortem meliora praesenti statu 
expectant ad similitudinem illorum tristentur qui nihil amplius 
post mortem expectant. deinde et de illis qui in spe sunt 
dixit : 

st (inquit) credimus quod Tesus mortuus est et resurrexit, sic 
et Deus eos qui dormierunt per Tesum adducet cum eo. 


‘si etenim resurrectionem Iesu credimus, necessario debemus 
et de dormientibus credere, quoniam et illos suscitabit per Iesum, 
ita ut et sint cum eo’—hoc enim dicit adducet cum eo. nam quod 
dixit per Tesum, sequentibus est reddendum, ubi dixit adducet 
cum eo ; ut sit simile illi dicto: eo guod per hominem mors, et per 
hominem resurrectio mortuorum. sic intellegi debet quoniam per 
Iesum praestabit et nobis resurrectionem, utpote horum nobis 
causa existente. ‘tintendendum uero est illi rei, quoniam de 
Iesu dicens [mortuus est dixit, de ceteris uero dicens] ‘dor- 


, er 7 \ \ a +9: rn ee t 5 pio BAN 
1 POO EKTEOV d€ Ore €ml ev TOU Incod TO ATIEDANEN EtmreV, €7TL 


4 contristemini (for sitis tr.) Z | 6 comparationem C* r 7 deuotans C Hr: 


txt Z| haberent C (corr) 8 statui 7 9 expectabant C (corr) | tristarentur 
C (corr) 10 expectabant C (corr) 12 inquit om r 13 eos omr 
17 redendum (sic) C* 1 19 et (for sic) r 20etomH 21 existentem C (corr) 
22 mortuus...dicens om C Hr (per homocotel.) 23 Coisl. 204, f. 1704 [Cr. vi. 


361] mpocexréov dé, k.T.d. 


3. ut non sitis tristes] O. L., Vulg., — kowunOevras dvd, 708 I. Occ. and Thpht. 
Our translator uses state both views, with Th.’s comm. pos- 
sibly before them (cf. Thpht.: 9 dfee dua 
700 Inoot" rouréorw, 6 ulds abrots weolrns 


ut non contristemint. 
contristare=)vreiv in Eph. iv. 30. 

5. bene quia...non h. spem] Cited by 
Lanfranc, who alone has preserved the  éorau rfjs dvacrdoews). 
true reading dewocans; cf. vv. Il. Thdt. : 18. wi dicto| 1 Cor. xv. 21. Cf. 
od mapredcs Kwdver Thy NUTHY, dAKa Thy Thdt. ZLran. iii., where this verse is 
duerplay éxBddde. Cf. Th. onS.Johnxi.35. quoted in connexion with 1 Thess. iv. 14, 

17. ‘per Lesum,’ sequentibus est redd.] _ with the remark: amd Ts TOD owripos 
Thdt. offers no opinion on this punctua- dvacrdcews PBeBatot roy Tmepl THs Kowns 
tion; Chrys. gives it as an alternative, dvaordcews doyov. 
but apparently prefers to connect rods a1. de Lesu d. ‘m. est’ dixit| See 


5 


ig) 


15 


20 


28 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 15. 


‘mientes’ dixit; eo quod ibi quidem adhuc mors erat, nec 


5 


10 


15 


20 


enim fuerat soluta; hoc uero in loco dormitionem dixit, eo 
quod iam erat mors ipsa soluta*, siue secundum promissi- 
onem, siue secundum opus, quando tamen quis illud secun- 
dum Christum examinare uoluerit ex mortuis resurgentem. et 
ad maiorem dictorum confirmationem posuit uoces: ‘si (inquit) 
mortuus Christus surrexit et nihil ei obsistit ad resurrectionem, 
quia hoc uoluit Deus, et quidem primitus, necdum erat soluta 
mors; multo magis in nobis illud esse post solutionem iusta 
credimus ratione.’ etiam et illud intendendum est, quoniam de 
resurrectione disputans Christi, dormientium resurrectionem re- 
linquens dicere, de assumptione disputat ; euidens quidem est 
quoniam assumptioni etiam resurrectionis confessio sit coniuncta. 
nam de illis quae supereminere uidebantur magis eos in prae- 
senti negotio suadere deproperat; quod et latius explicans 
futurorum ostendit magnitudinem : 


hoc enim uobis dicimus in uerbo Domint. 
bene posuit zz werbo Domini, thoc est, ‘secundum reuela- 
tionem quae inoperatione diuina in nobis facta esse uidetur.’ 


nec enim erat de futuris dicenti ei credere, si non inde fuisset 
edoctus.* 


be fal n \ ! = ¢ ae ee s p v \ \ 
€ TOY NOLTF@V TOYC KOIMHOENTAC’ ws Exes wev PavaTou ovTos dia TO 
ponder Aervabar' évTadda dé Korunoews, dia TO 7}dn AeAVG Oat. 
bs \ n \ > , . ? \ = \ 4 
avTt TOV KATA aTroKarXvY.Ly* ov yap AVY TWept peddOYT@V 
Uy a 
muateverOat A€yovta, pn exeOev pabovta. 


6 maiorum C A’ | uobis (for uoces) C (corr) 9 post om C* H 17 uobis 


om H* 19 operatione C (corr) 21 et datus C* WH et dictum ¢ 24 Coisl. 
204, f. 170 b [Cr. vi. 362] dvrl rod, x.7.d. 


vy. ll.; the Gk. supplies a clue to the true 12. de assumptione] wept rhs avadzr- 
reading. The fragment given above isin ews. The Apostle passes naturally 
the catena embedded in a long extract from the resurrection of the dead to the 
from Chrys., where it breaks the con- synchronous rapture of the living (7me?s 
nexion of grammar and thought. Chryso- oi ¢dvres...Apraynodueba). 

stom’s own remark on dmédavey is unsatis- 18. hoc est, sec. reuelationem] Cited 
factory (d. €0yKev, émed} kal 7d THs dva- by Lanfranc. Cf. Thdt.: ov yap olkelots 
ordcews elmero); whilst Thdt. ad h. 2. xpdueOa doyiomots, add’? ék Oelas atv 
explains it as a side thrust at those who — droxaddWews 7 didackadla yeyévyra. Si- 
held docetic views of the Person of Christ milarly Chrys. Pelagius on the other 
(hn 61a rods dpvounevous THs capxds Thy hand interprets: ‘* ex euangelii sententia.”’ 
avddnyw). 20. mec enim, &c.] Chrys.: gévov Eued- 


4. quando tamen quis...uoluerit] tS dev déyew" Sid ToOTO Kal Td aédmioToOv 
ye Bovlomévp. Cf. st tamen=elye. Tl@now. 


———————e 


IV. 15,16.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 


29 


guoniam nos qui uiuimus, qui subrelinguimur in aduentu 
Domini. 


quod dixit wos, non de se neque de illis qui in praesenti uita 
tunc habebantur dicit, sed de illis fidelibus qui tunc uicturi sunt 
quando resurrectio est futura. mos dixit, hoc est ‘fideles,’ eo 
quod et ipse talis erat et ad tales scribebat. unde et adiecit: 
gui subrelinguimur in aduentu Domini* ; ostendens quoniam non 
de illis qui eius tempore uiuebant dicit, sed de illis qui in con- 
summatione sunt uicturi. 


non pracuentemus dormientes. 


uult dicere quoniam tempore assumptionis illos fideles qui 
iam sunt mortui illi qui tunc in uita inuenientur non prae- 
uenient. quod euidentius indicans adicit: 


guoniam ipse Dominus in tussu, in uoce archangeli, et in tuba 
Dei descendet de caelo; et mortui qui sunt in Christo resurgent 
TO O€ HMEiC ov Trepi éEavTod hyoiv’ adrAa TOVS TLOTOVS héyeEl. 
dia TovTo mpocéOyKev o1 TePpiAeITTOMENO! eic THN TIApoycian TOY 


KYPloy. 


15 descendit C* | in Chr. sunt 7 | resurgunt + 


362] 76 6é, k.7.d. 


I. gut subrelinguimur|] So again be- 
low, lo 75 ci 1..p. 113, L 16, note. 

3. guod dixit ‘nos, &c.] Origen 
(fragm. ap. Hieron. ¢. 119, Migne 
P. 1. 22,974) seems to have explained 
of faves, of vexpol, of the spiritually alive 
and the spiritually dead. Methodius (af. 
Oec. ad h./.) regarded the former term as 
representing the souls of believers, the 
latter their bodies. Against these at- 
tempts to escape from the difficulties of a 
literal interpretation the Antiochenes 
unanimously rebelled; see Jerome /.c., 
who cites the following from Diodore: 
“‘ mos dixit pro eo quod est iustos, de 
quorum et ego sum numero...#zwentes 
autem non iuxta tropologiam sanctos 
accipimus qui peccato non mortui sunt, 
sed omnes quos in corpore adueniens 
Christus inuenerit.” Theodore of Hera- 
clea had taken the same view of the 


16 Coisl. 204, f. 170 b [Cr. vi. 


passage; and so, besides our author, 
Chrys. (70 6€ 7 wets ob mepl éEavrod poly, 
ot yap bn Euedrev péxpe THS dvacrdcews 
uévew* aX Tos Moros éyet), Seve- 
rianus (f@vras ere Twas Bovderac KaTa- 
apBdverbat év rH mwapovolg Tod Xpiorob, 
kal ToOTo SnNobcOat Ex TOU ‘nmeEts,’ K.T.A.) 
and Thdt. (ovx« éml rod éavrod mpoodrou 
Tébeckev, GAN’ él r&v Kar’ éxelvoy Tov 
Katpov mrepivTwy avOpwHmuwy). Pelagius suc- 
ceeded in bringing out more exactly the 
force of nuets, which all these commen- 
tators partly missed: ‘‘semper apostolus 
diem Domini fecit habere suspectum 
quasi eos in corpore inuenerit.” 

3. hoc est ‘fideles’| Hoc est is probably 
a gloss, whether on the part of the trans- 
lator or of a copyist; Th. wrote simply 
Huwets Neyer Tovs miorous. 

8. in consummatione] émt TH ovv- 
redela: cf. 1. p. 6, ll. 6, 14 sq. 


ur 


TO 


10 enim, et mortut resurgent incorrupti et nos tmmutabimur. 


15 ‘surgite.’ 


30 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 16, 17. 
primum, deinde nos qui uiuimus, qui subrelinguimur, stmul cume 
illis rapiemur in nubibus in obuiam in aerem, et sic semper cum 
Domino erimus. 


‘mortuos in Christo’ illos dicit qui et crediderunt in Christum 
5 et pro Christo mortui sunt; quos resurgere dixit primos, sicuti 
et Corinthiis scribens dixit: primitiae Christus, deinde hi qui 
sunt Christi, qui aduentum eius crediderunt ; deinde finis. ueloci- 
tatem uero resurrectionis ostendit euidenter in illa epistola 
dicens : 22 momento, in ictu ocult, in nouissima tuba ; tubicinabit 
hoc 
ergo et hoc in loco dicit, quoniam descendet quidem de caelo 
Christus cum tuba terribili, et uoce quadam magna tunc 
perstrepente, secundum diuinam inoperationem, ut moris 
est. ‘tubam’ nuncupat archangelum praecipientem omnibus, 
‘jussum’ uero uocat uocem eiusdem archangeli, 
quia dicet ‘surgite.” his autem ita effectis omnia erunt com- 
pendiosa, ita ut illi qui pro fide mortui sunt priores ceteris 
resurgant, et cum illis fidelibus qui tunc in uita hac inueniuntur 
super nubes quasi quibusdam uehiculis rapti ducantur in aérem 


20 obuiam Domini, ita ut, sint semper cum Domino. 


2 in (bef obu.) om C (corr) r 
7 in (defadu.) add 
tuba 7 
C H percipientes et + 


6. primitiae..finis] 1 Cor. xv. 23, 
with the remarkable gloss found in the 
Gk. of &, G (oi év 77 mapovola aitod éA- 
mloayres) and reflected in the Latin of 
Hil., Amb., Ambrstr., Pelagius, and by 
Cod. Fuld. and the Clementine Vulgate. 

9. 22 momento...tmmutabimur] i Cor. 
xv. §2, in the form presented by O.L. 
and Vulg., except that for ‘‘canet tuba” 
our translator has used the rare and late 
compound ¢udbicinabit. Cf. Dionys. Exig. 
creat. 9. 

14. praecipientem ommn., ‘ surgite”| 
Chrys.: 7 d¢ BovAerar 7 Pwvh) TOD apxay- 
yédov; Kabdaep ért Tav mapOévwy edeyer 
éyelpecbe, jAOev 6 vuudios. Th. identifies 
the Archangel’s voice with the xéAXevoya 


(tussus); Chrys. understands by the 


4 Christo (for Christum) Hr 
9g memento (sic) H | tuba canet e. C (corr) 
11 et om C (corr) | descendit + 
16 affectis C* Hr 


ualidam 


5 dixit om H 

canit e. 

I4 percipientem et (Jef praec.) add 
20 Domino (for Domini) ~ 


latter the command of Christ at which 
the Arch. will speak. Thdt. endeavours 
to combine these views: KeNevdmevos... 
TWApaKkeNeVoeT aL Tols veKpots dvacTHvac. 

I have ventured to omit the words /er- 
cipientem et (see vv. ll.). Percif. has been 
first written for praecipientem, then placed 
in the text side by side with the true 
reading, and finally connected with it by 
a copula. Jacobi prints ‘‘praecedentem” 
for praecip., following Rab. (ed. Migne). 

15. ‘zussum, &c.] Lanfranc.: ‘‘ius- 
sum uel tubam uocat uocem archangeli 
qui dicet ‘surgite.’”’ 

17. gui pro fide m. s.| Cf. supra l. 4 sq: 
qui...pro Christo mortut sunt. Thdt. is 
more inclusive: of evdceBela Napmpuvdmevor 
TpaTo Ths dvarrdcews dmoaveovra, 


_ IV. 16,17.) IN EP. AD THESSALONICENSES 1. 31 


autem et nimiam illorum esse uelocitatem insinuauit quae tunc 
erunt; siquidem domino Christo adparente de caelo, et tuba 
sonante et angelo clamante ‘surgite, sic omnia expedientur 
_ compendiose, ut pariter et mortui resurgant et uiui cum illis 
rapiantur ; neque praeuenire illos ultra poterunt, sic omnibus 5 
simul in idipsum diuina quadam et terribili inoperatione 
effectis. ‘euidens est autem et illud, quoniam quando dicit: 
mortut in Christo resurgent primum, non ad interceptionem 
—illorum dicit iustorum, qui ante Christi aduentum uenerunt. 
qui fieri enim potest, ut is qui euidenter de illis Hebraeis 10 
scribendo dixerat : e¢ zs¢tz omnes testimonium adsecuti per fidem 
non perceperunt promissionem, Deo scilicet de nobis melius quid 
deliberante, ut ne sine nobis consummarentur ? ex quibus patet 
quoniam cum illis et ipsi habent consummari. sed quoniam 
post Christi aduentum ista scribebat, ad distinctionem illorum qui 15 
“non crediderunt [27] Christum istud dixit;* eo quod iusti qui ante 


Sjrov pévtoe Kakelvo, ott Otay ely oO NeKpol éN Xpict@ 
ANACTHCONTAI TIP@TON, OVK avaLpav ToS TpO THS Xpiotov mapov- 
aias duxaious réyer’ THs yap; 6 ye cadas ev TH pds “EBpaious 
Aéywv* Kal OYTO! TANTEC MAPTYPHOENTEC AIA THC TICTEwWC OYK EKO- 20 
MICANTO TAc eTrarreAiac, TOY O8EOY TEP! HMGN KpPEITTON TI TIpO- 
BAeWamenoy, [NA MH YOpic HMON TEAEIWOACIN' ws OArOV OTL adv 
avtois Teretodabat wédAdRovoW. GAN ErreLd1) pera THY TOD Xpiorod 
mapovciay Taira &ypadev, Os Tpos TOUS p1) TeTLTTEVKOTAS TO 


én Xpict@ dvaotéA\Xwv réyeL. 25 
2 de (def domino) add C* 4 ulue C* 6 diuinam quamdam et terri- 
bilem inoperationem C* Wr: conj. Facobt per, &c.: txt C (corr) 8 intercep- 
tationem 7 10 quia (for qui 1°) C*: om H* r 12 receperunt (for 
perc.) ~ 14 consummare C Hr 16.1 (022 Chr.) 07 C = 7 |iste C~ 
isti C (corr) ista ZT 17 Coisl. 204, f. 172 a [Cr. vi. 365] d7dov pévrot, k.T.X. 
8. non ad interceptionem, &c.]Thdt.: and Vulg. Jerome however has “de 


pans i , y : 
_-pexpovs Tovds miarovs héyet, ov pdvov ro’s nobis,” and Aug. ‘‘testimonium con 


Te ebayyely memurtevkébras, GdAd Kal secuti per fidem.”’ 


‘rods év vouw Kal rods mpd vduou diaddp- 14. habent consummart] méddovow Te- 

_ pavras—citing, with Th., Heb. xi. 39, 40.  Aetoa Bau: cf. I. pp. 9 84. } 

10. wt is gui] =ut is ita dicat qui, - 16. [i] Christum tstud | 70 év Xpior@. 

&c.; see Gk See vy. ll. and Gk. The final letter of 
$f 5 


istud has been lost before dxit; a trace 


11. ef zsti omnes, &c.] A rendering a ; 
of the « remains in the reading of 7. 


almost wholly independent of the O. L. 


32 THEODORUS MOPSUESTENUS  [IV. 18—V. 3. 
eius aduentum fuerant, quantum attinet ad eos, secundum pro- 
prium tempus laborauerunt, et propter hoc iusta ratione cum 
illis deputabuntur. tamen quia memoria dictorum sufficienter 
eos ad uerecundiam induxit, instruens eos pariter ut talia ex- 

5 pectantes bono animo pro illis non deficiant qui ab hac uita 
discedunt, nisi quantum debent compati propter amicitiam et 
solitam consuetudinem ; unde et adicit : 


ttaque consolamint tn inuicem in uerbis ists. 


‘haec (inquit) in tribulationibus positi inuicem uobis referte ; 
10 sufficiet enim eorum memoria audientibus ferre solatium, si 
tamen domestici sunt fidei et non dubitant de futuris.’ 


de temporibus uero et momentis, fratres, non necesse habetis 
scribere uobis ; ipst enim cautissime scitis, quoniam dies Domint 
sicut fur in nocte sic uentt. 


15 alterum iterum hic incipit capitulum. requirebatur enim ab 
illis, ‘quando erit huius saeculi finis?’. bene ergo illis scribit ut 
non requirant, neque existiment se posse discere qui semel 
audierunt quoniam incertum est tempus aduentus dominici. 
hoc enim dicit: ¢amgquam fur in nocte, eo quod et fur non 

20 praedicens uenit. et quia inridebant aduersarii hoc ipsum quod 
ab illis dicebatur, dicentes nequaquam fieri posse, adicit : 


cum adixerint: ‘pax et securitas, tunc repente illis instat ex- 
terminium, sicutt dolor partus in utero habentis, et non effugient. 


I adu. eius 7 4 instruit C (corr) 
quant.) C 7 8 in (Jef inu.) om H 
etenim eor. memoriam C* 


B hance 
g uobis uobis referte Z 
sufficiet enim eor. memoriam ~ 
15 tune (aft enim) add H* 


6 tantum (/or 

To suffici 

I2 et mom. uero 7 
’ 


14 Sic om 18 domini (for dominici) ~ 


3. deputabuntur| See Ronsch, /tala, 
p- 358; and for compati, ib. p. 164. 
Tamen has perhaps been written in error 


the more technical sense which it seems 
to bear here, cf. 1. p. xli. Z¢erum looks 
back to the section commencing at iv. 13; 


sn atta (ir lala 


for tum or tunc. 

12. non necesse habetis] od xpelav éxere, 
Thdt. So Hieron. ef. 121 (Migne 22, 
1035); Vulg., ‘‘non indigetis.” Tert. 
and Ambrstr. represent the reading ov 
xpeta éorly. Cautissime; Tert., “ certis- 
sime,” Vulg., “ diligenter ;” cf. 1. p. xl. 

15. alterum wterum hic inc. cap.| For 
capitulum see Ronsch, /tala, p. 328; on 


see p. 26, l. rg. At that point the pre- 
ceding Euthalian cefdd\auov begins. 

17. gut semel audierunt| Thdt.: os 
mpodedioaymévors Tara ypadet.. 

22. vrepente ills instat ext.| The Latin 
versions render émlararac by a future. 
For exterminium, see Ronsch, tala, 
p- 29. Dolor partus () wdiv simply) finds 
place also in Ambrstr. and Sedul. Scot. 


eV. 4-6] IN EP. AD THESSALONICENSES I, a3 


“nam conuenit (inquit) prospicere infideles, eo quod necessario 
erunt ea quae a nobis dicuntur, etiamsi millies nihil tale fieri 
existiment; sed etsi aestiment se esse securos et libertate 
_arbitrii agere quae uelint, sed subito illis instabit iudex, sicuti 
et dolores praegnantibus, ita ut nec possibile sit eos euadere 
poenam. ad omnia ergo optime hoc abusus est exemplo, eo 
quod et graui subdentur poenae (grauis enim est partus praeg- 
nanti); et ut ostendat quoniam praefinitum est a Deo tempus 
consummationis, licet nobis, dum subito fit, incerta esse uideatur. 
nam et mulieribus tempus partus definitus esse uidetur, secun- 
dum mensium enim curricula partum solent expectare mulieres ; 
uero tamen partus ipsius dies est illis incertus, nec enim scire 
possunt, nisi cum repente dolor partus illis institerit. deinde 
et ad exhortationem uertitur, ex praecedentibus consiliis sumens 
occasionem : 


wos autem, fratres, non estis in tenebris, ut dies tlla uos tam- 
quam fur comprehendat. omnes enim uos filit lumints estis et filit 
diet» non sumus noctis neque tenebrarum. 


quoniam dixit: szcut fur in nocte sic uentet, hoc in loco dicit 
quoniam ‘non estis in tenebris, cognouistis enim ueritatem. 
itaque etsi repente dies instat, sed non erga uos ordinem sibi 
uindicat furis, qui iuuandi estis ex eius aduentu; sed illis qui 
noxam expectant poenalem.’ et ut recognitionem sufficere 
sibi existiment, adicit : 


Io 


15 


20 


igitur non dormiamus, sicut et ceteri; sed uigilemus et sobri 25 


1 non (for nam) C Hr 2 erant C* 4 et subito C* ets. tune C (corr) 
7 poena 77 | praegnantis 7 g uidetur 7 12 uero tam / uerum 
tamen 7 | illis on H 14 et om C (corr) | cum filiis (for cons.) ~ 15 ait (aft 
occ.) add Hr 17 non (def compr.) add H 22 erga illos (for illis) C (corr) 


3. sed etst... sed] édw 62 xal...dddd. 17. filid luminis| So Hil., Ambrstr., 
6. ad omnia...eo quod e...et ut, &c.] and O. L. generally; Vulg., “ f. lucis.” 
Chrys. also brings out both these points ; 20. cognotistis enim ueritaten) Cf. 
Thdt. contents himself with pressing the Pelagius: ‘‘/iléi duis ; scientiae uerita- 
former: of63pa mpbagoporv 7d mapd- tis.” So Thdt.: oxdros mev Kared riy 
Sevyua. Kal yap Kvovoa oldev dre péper dyvouy, nucpay dé tiv yvaow, Chrys. 
7d euBpvov, dyvoe dé Tov THY ddtywy on the other hand, followed by Oec., 
Kaupov. Thpht., prefers the ethical interpretation: 

12. mero tamen| See vv. ll. The lexx. évraida tiv cxorewdv Kal dxabaprov Blov 


give no instance of this combination. pray. 


Semelire 3 


34 THEODORUS MOPSUESTENUS [V. 6—I0. 
simus. gut enim dormiunt, nocte dormiunt, et quit tnebriantur, 
nocte inebriantur ; nos autem, qui diet sumus, sobrit simus, indute 
loricam fidei et caritatis et galeam spet salutis. quoniam non 
posuit nos Deus in tram, sed in adquisitionem salutis per dominum 

5 nostrum Lesum Christum, qui mortuus est pro nobis, ut siue uigile- 
mus, siue dormiamus, simul cum illo utwamus. 


conuenit igitur nos tali remuneratos scientia uigilare et sobrios 
esse erga illorum diligentiam, quae nobis conueniunt. ad [dor- 
mien]dum [quidem] nocturnum tempus nobis magis est necessa- 
10 rium et ad ebrietatem ; latere enim poterit facile is qui talis est. 
illos uero qui per cognitionem tamquam in die iam consistunt, 
sobrios esse conuenit et uigilantes erga studia uirtutum, quasi qui 
et in diei tempore conuersantur, in quo neque latere quemquam sit 
possibile, si tamen aliquid ex illis quae non conueniunt perfecerit. 
18 quae sunt autem illa opera, quae nobis ut in die conuersantibus 
deputemus? fidem inquio et caritatem, ex quibus spes nobis 
adquiritur salutis ; quod et Dominus Deus per Christum, qui pro 
nobis suscipere uoluit mortem, salutem nobis praeuidit, non 
poenam; ut licet secundum praesentem hanc uitam habeamur— 


8 eorum (for illorum) ~ | ad............ dum C* H ad dormiendum C corr (but 
without completely filling up the lacuna) ad custodiendum + I4 poss. sit x | non 
(aft si) add C (corr) | aliquot A | perficere H 16 inquam et c. #@ ait in 
quo et c. ponit 7 17 et quod et C* H 18 peruidit C* prodidit [szc: 
prouidit ?] 7 


1. gut tnebriantur, nocte, &c.| So 
Hieron. (tz Adac. ii). The O. L. seems 
to have striven to reflect the distinc- 


ingenious conjecture that ad ebrietatem 
=aduersus (pos) ebr. scarcely helps the 
sense. SDs ae aul 
does not plead, ‘ Watch, because it is 


Th. means to say: 
tion between pmeOUcKerOac and pmedvery 


by rendering: ‘‘ qui inebriantur, nocte 
ebrii sunt;” the Vulg. uses ‘‘ebrii 
sunt” twice. Sez is probably a slip on 
the part of our translator or of his 
copyists. 

7. remuneratos| For exx. of remune- 
rari (pass.) see Rénsch, /ta/a, p. 299. 

8. ad dormiendum quidem] See vy. 
ll. The Corbie corrector’s filling up is 
doubtless correct, as far as it goes; I 
have ventured to complete it by adding 
a guidem to prepare for the wero of 1. 11. 
Custodiendum, the reading of Rabanus, 
stultifies the passage; and Dr Jacobi’s 


the night-season, when men are specially 
tempted to intemperance and sloth ;’ but 
‘Watch, because you are of the day, and 
in the daytime intemperance and sloth 
are wholly out of place.’” = 

16, deputemis|=adscribamus; Ronsch, 
Ltala, p. 358. ‘ 

tzguio] See vy. ll. Perhaps we should 
read inguit—rhv mlotw now Kal Thy 
ayamny. ; 

19. wt licet secundum, &c.] Lanfranc: 
“Amb. ‘Et siue uigilemus,’ id est, siue 
secundum praesentem uitam in aduentu 
Domini habeamus [/eg. -mur], siue egressi 


ee a 


EE 


sea 


leauties: 


a . . 


Sine 


“4 

vy. ti—r 3] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 35 
hoc enim dicit wzgi/emus—etiamsi egressi fuerimus a uita hac 
—hot enim dicit dormiamus (uult enim dicere, ut illi qui tunc 
- uiuunt in Christi aduentu et qui iam sunt mortui), omnes aeter- 
“fam uitam et incorruptam adquiramus; dum illi qui praeces- 
serunt dudum in mortem ita resurgunt, et illi qui tunc uiuunt in 5 
incorruptibilitatem mutantur, sicut idem apostolus alio in loco 
dicit quoniam omnes immutabimur. igitur nihil est quod pro- 
hibeat salutem nos frui futuram, si tamen illa quae ex nobis 
Sunt minime nobis obstiterint. et hinc dicens adicit : 


propter quod consolamini in inuicem, et aedificate unus unum, 10 
sicut et facitis. 

eo quod ad propositam exortus est exhortationem ab illo 
loco quo dixit non debere eos de consummatione saeculi et eius 
tempore curiose agere, necessarie hoc in loco istud adiecit, hoc 
est: ‘relinquentes illa, haec agite et de his estote solliciti, et de 15 
illis ad alterutrum disputate pro communi utilitate.’ post hoc 
uero exhortatur eos dicens : 


; 


rogamus autem uos, fratres, scire eos qui laborant in uobtis et 
praesunt uobis in Domino et admonent uos ; aestimate eos super- 
abunde in caritate propter opus corum ; pacem habete in eos. 20 


2 ut et illi tunc uiuent C (corr) 4 adquiremus C (corr) 5 resurgent C 
(corr) 6 incorruptibilitate Y | mutabuntur C (corr) 8 salute, futura C (corr) 
9 nobis om LT 10 in om HZ | alterutrum (/oy unus u.) ~ 11 illud (aft fac.) 
add C 12 eo quid C* H eo...exhortationem om r 14 necessarioy 16 post 
haec C (corr) 20 in eis C (corr) 


fuerimus e uita hac, omnes uitam incor- od yap pévoy ol rereXeuTnKdTes avacTn- 


ruptam adquiramus.” covra dpPaprot, aha Kal ob ere mepidvres 
1. hoc enim dicit ‘uigilemus’| So  riv apbapotav évdtoorvra. 

Chrys.: dy re ovv drodvwyev dv Te CGpev, 10. wunus unum] els Tov eva. O. L. 

peer’ abrod fnobueda. Thdt.: éypyyepéras and Vulg., “alterutrum.” 

yap éxddecev rods ere Kar’ éxetvov Tov 12. co guod ad prop., &c.] I.e. the 


Kaipov mepibvras’ Kabetdovras 5€ rods present verse falls back upon the exhorta- 


-rereeuryxéras. Comp. supra onc. iv, tion of c. iv. 18; the Apostle having dis- 
46. missed all idle enquiries as to the time of 


7. omnes immutabimur] 1 Cor.xv.51. the Advent, turns to a more profitable 
The Latin versions, supported by a few subject, viz.: the pursuit of mutual edi- 
Greek copies, inserted xox ; see Hieron. fication. 

‘ep. 119. Our translator with his usual 19. aestimate eos superabunde| O.L. 
‘fidelity adheres to Th.’s text. With and Vulg., ‘‘ut habeatis illos abundan- 
-Th.’s use of the citation cf. Thdt. a//.: tius.” Th., or his translator, has read 


3-2 


36 _ THEODORUS MOPSUESTENUS [V. 14. 

‘itaque illos qui doctrinae iniunctum opus habere uidentur 
plurimo honore dignos existimate, non resultantes illis, quando 
uos corrigere cupiunt.’ hoc enim dicit: pacem habete im eos. 
nam et fieri hoc solebat ab illis qui indisciplinate uiuebant, ad 
5 quos scribens in superioribus uidetur contumaciam eorum sig- 
nasse, quoniam dum deliriquentes corrigere cupiebant doctores 


qui illa faciebant quae non conueniebant, etiam grauari se 


doctorum arguitione existimabant. sicque ad illos disputans 
uertit suum sermonem ad doctores, dicens: 


obsecramus uos autem, fratres, instruite indisciplinatos, conso- 
lamini pusillanimes, sustinete infirmos, patientes estote ad omnes. 


necessarium enim erat et hos exhortari ut non discederent 
ab opere propter quorundam contumaciam. omnia uero con- 


2 aestimate 7 4 etsi (for et) Z| solebat h. x 
6 eos (aft del.) add H | doctores eos C*H docturus eos 7 conueniebat C* | 
qui (def etiam) add C* r 8 arguitionem C* r+ g ad doctores om H | docens (for 
dicens) + 12 enim, et om r | discederint C* 13 corundam 


5 significasse Z 


Io autem uos 7 


qyetobe and overlooked kai. Comp. 

Tisch.8 ad 7. In eos (& avrois), Vulg., 

“cum eis.” See the next note but one. 
2. plurimo honore...signasse| Cited 


not (apparently) Thdt. Primasius echoes 
Chrys. (and Th.?): ‘hoe sacerdotibus 
praecipit ...nunc praepositis loquitur, 
hucusque plebi.” 


by Lanfranc. See vv. ll. 

non resultantes tllis, &c.| Thdt.: d- 
Kavov ... wip dvTiéyew Tots map’ avray 
ANeyouévoss Tolro yap Neyer elpnvevere 
So apparently all the Greek 
commentators, unless Dam. is to be ex- 
cepted; and so among the Latins Pri- 
masius: ‘“‘ne cum pro aliqua causa cor- 
riperentur a sacerdotibus, inimici et ingrati 


év aurols. 


- existerent ;’’ and Sedulius: ‘‘etsi contraria 

uestris moribus dixerint.” On the other 
hand Ambrstr., who reads ‘‘inter uos”’ 
(=€y éavrois), thinks only of mutual for- 
bearance amongst the faithful: ‘* pacifi- 
cos eos esse hortatur.” 

8. arguitione] For exx. of this form see 
Rénsch, Jala, p. 70; Paucker, mele. 
Lescist Alda pe ys 

Q. uertit...contumaciam] Cited by Lan- 
franc. Similarly Chrys. (évratéa mpds 
rovs apxovras duadéyerat), followed by 
Oec. (rpds rods Kidacxddovs dmrorelverat) ; 


10. instrutte indisciplinatos] Vulg. and 
O. L., ‘‘corripite inquietos. On zzdis- 
cipl. see above, p. 25, 1.17, note. Szs- 
tinete ; Vulg., ‘* suscipite.” 

13. omniauero conseguenter, &c.| ‘The 
Apostle had already dealt in a general 
way with the cases of (1) the indolent, 
(2) the disconsolate, (3) the licentious. 
His present directions to the Thessalo- 
nian clergy refer again to the same three 
classes, who are respectively designated 
of draxror, of ddcyoWuyot, of aoGevets.’ That. 
follows this exposition in part: Tobs dra K- 
Tous Tods apyla cugavras ovTws éxddecev 
..dA\cyoWUxXouS Tods él Tots TEOveGow 
dpuérpws dOynodvras wvouacey — adding 
however (after Chrys.), woatrws dé Kat 
robs uh avdpelws pépovtas Trav évartiwy 
Tas mpogBodds.. By ‘the weak’ Thdt. 
understands rovs uh édpalav KexTnmévous 
mictw, and so most of the commentators, 
comparing Rom. xiy. 1. 


D 


Bev. 15, 16.] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 37 


_ sequenter de illis, quae ipse praedixerat, praecepit etiam doc- 
tores facere; de quibus et ipse in epistola sua scripserat, ut 
de his diligentiam adhiberent. et illis praecipiens compendiose 

_ut ‘instruerent indisciplinatos,’ ad quos et ipse uidetur scripsisse; 

_consolamini uero pusillanimes, qui ob illos qui decedebant flebi- 5 

liter eorum separationem ferebant; swstinete infirmos—dicit 
autem de illis qui fornicatione deturpabantur, docens non abdi- 

‘Care eos propter peccati ipsius exprobrationem, sed et diligentiam 
erga illos debitam adhibere, et curam magis illis facere ut con- 

-uertantur. sic et alio in loco scribens: guzs (inquit) zzfirmatur 10 
et non ego infirmor? hoc est, ‘ mea esse aliorum existimo peccata.’ 
bene autem adicit patientes estote ad omnes, eo quod hoc neces- 
sarium ualde est magistris, ita ut non facile desperent propter 
peccata, patienter uero suam impleant doctrinam, expectantes 
semper ut discipuli meliores sui efficiantur, lucrumque proprium 15 
esse existiment, etiamsi et serius aliquando eos potuerint ad id 
quod honestum est reuocare. et iterum ad generalem exhorta- 


tionem progrediens praecipit : 
U 
uidete ne quis malum pro malo alicut reddat, sed semper quod 


_bonum est sectamini in inuicem et in omnes. 20 


nulli malum pro malo debere retribuere dicit, [bonum sectari] 
uero in quantum uirtus opitulatur, ut magis in inuicem sibi 
beneficia praebeant, cum illis qui externi nobis esse uideantur, 
deinde adicit : 


semper gaudete. 25 
hoc est: ‘pro omnibus tristitiis quae uobis accidunt bono 


I praecoepit C 3 praecipiens om r 4 instruerit C* 5 decidebant C* r 

6 sustinere C* 7 deturpebantur / deturbabantur 7 8 abdicationem 

(for exprobr.) H to inaliol. | scribis C* scribit C (cor) | inquit om H IL 

ego non 4x | pecc. exist. 7 21 retribuere dicit om C* | bonum sectari om C* 77: 

reddere dicit sectare C (corr) [both C* and H shew a lacuna] retribui d. bonum 

sectare 7 23 etiam (a/t praebeant) add C (corr) | quae ex terrena materia (for 
qui externi) 7 


a 


7. deturpabantur] Ronsch, /tala, p. 190. clergy and people alike. 

10. alio in loco] 2 Cor. xi. 29. 21. bonum sectavi] Or perhaps sec- 
15. meliores sui] Cf. Ronsch, /tala, fare (inf. act.). So (whether by conjec- 
_p- 436. ture or from a more perfect copy) Raba- 
17. tterum ad gen. exh., &c.] Cf. Thdt. nus supplies the Aza¢ws in our MSS. 
(infra, on v. 22) elra yevikws dmorpémet. 26. hoc est: pro omn. trist.| Cited by 
The exhortation is again addressed to Lanfranc. Cf. Chrys.: ro870 mept ray met 
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animo estote, futurorum expectatione animaequiores effecti.’ 
et post hoc praecipit : 


sine intermissione orate, in omnibus gratias agite; haec enim 
est uoluntas Dei in Christo lesu in uobts. 


5 praecipit orare incessanter, gratias autem semper agere in 
orationibus; eo quod ista Deus uelit, et ista a nobis uel maxime 
depostulet, ut grati illi simus, et ut gratias illi debitas agamus 
pro illis bonis, quae nobis ab ipso sunt donata. 


Spiritum nolite exstinguere, prophetias nolite spernere ; omnia 
10 autem probate, quod bonum est tenete. 


multis existentibus qui tunc spiritales gratias habebant, 
erant etiam et alii, qui et ad suasionem aliqua proponebant, 
quasi qui et ipsi ex diuina reuelatione illa esse simulantes quae 

a se fiebant, sicuti et Iudaeos exorcizare et daemoniacos in 
I5 nomine Christi usurpasse per Actus didicimus apostolorum. 
quoniam ergo apud Thessalonicenses quidam erant, qui non 
suscipiebant illa quae secundum inoperationem spiritalem pro- 
fitebantur, qui et confingebant seductorum se causa studio 
cautelae id declinare,—fiebant autem ista ab indisciplinatis, eo 
20 quod saepe indisciplinatio eorum arguebatur ex illis quae a 
prophetis dicebantur—ideo dixit: ‘prophetas nolite reprobare, 
neque spiritalem inoperationem prohibere. nam quod dixit 

2 post om H 8 ab ipso s. d. nobis x 


tat C (corr) 14 et (2°) om C 
21 prophetias C (corr) 


Ir multum existimantibus C* Hr: 
17 in oper. (or sec. inop.) Z 
22 operationem 7 Z 


Ig declinantes 7 


pacudy rav OYw éuBadrdovrwyv. Thdt.: devs rpopyrelas kal rods ddyO% mpoayopev- 


= Rtn tn lg tart 


cegAy venta 


vy 


th ag gry 


kal év mevia Kal év dppworta, cal alxifs- 
evo. Kat orpeBovmevo. kal Kaberpyd- 
Mevol. 

6. 0 guod tsta D, uelit, &c.| Chrys.: 
TovTo yap OéXnua Oeov Td del evXapioTety. 

11. mudltis existentibus| This double 
correction (see vv. Il.) seems to be re- 
quired by the sense. 

Th.’s conjecture is given by Chrys. as an 
alternative (torw 6@ kal dddn ekaynors). 
Thdt. states it without comment: twés 
gpaow ws éravésrycev 6 dudBoros Kal Kara 
Tov TOY GmrooTd\wy KaLpdy Tols mpopjras 


pevdorpopryras, kal bre Tes Sid Tas Wev- 


ovTas Tpopyreve Exwdvor. 

14. exorcizare...usurpasse] ‘presumed 
to exorcize’ (érexelpnoav é£opxl fev); cf. 11. 
p: 23, lL. 13, note. 

15. per Actus did. ap.] Acts xix. 13. 

16. apud Thessalonicenses...prob. illa] 
Abbreviated by Lanfranc. 

17. guae...profitebantur| Ta érayyed- 
Noueva, pass. [?]. For profitere see Ronsch, 
Ltala, p. 301 ; indisciplinatio, tb., p. 221. 

22. nam quod dixit ‘reprobare,’ &c.| The 
indiscriminate rejection (éfovJevety= ao- 
doxtud Serv) of prophecy was a virtual rejec- 
tion of the Author of prophecy. 


mV, 22, 23:] IN EP. AD THESSALONICENSES I. 


39 


‘reprobare prophetas’ et illa nolle suscipere quae ab illis dice- 
bantur, hoc dicit spernere Spiritus inoperationem. ‘sed si (inquit) 
seductores timetis, accipite illa quae dicuntur, probantes illa, et 
si inuenta fuerint aliqua diuinis legibus contraria de illis quae 
dicuntur, illa sola reicite, tenete uero meliora.’ deinde adicit : 


ab omni specie mala abstinete. 


quasi qui et hoc ipsum uersute facerent, dicens: 


ipse autem Deus pacis sanctificet uos perfectos ; et integer 
wester spiritus et anima et corpus sine querela in aduentum 


domini nostri Tesu Christi seructur. 


orat pro illis ita ut sancti per omnia custodiantur et sine 
querela animo quoque sint et corpore, ita ut et tributa Spiritus 


2 spiritus spern. 7 
add C (corr) 7 dicit C (corr) 

6. abstinete] O. L.and Vulg. add “os.” 
Lerfectos (ddoreheés), Iren.™*; Vulg., ‘‘per 
omnia.” 

II. ordt.... 
Lanfranc. 

12. ita ut et trib. Sp. gratia, &c.] Th. 
regards tuav 7d mvedua as equivalent to 


minorationem| Cited by 


7 emixopnyoupery buty xdp.s TOU mvevparos. 
So Chrys.: 
7) xdpicua), and Thdt., to the same 
effect. On the other hand the Alexan- 
drians seem to have traditionally regarded 
this verse as a witness to the trichotomy 
of human nature; thus Didymus de Sf. 
S. 55 (Migne, P. Z. 23, 148-—Q) argues: 
“ incredibile est atque blasphemum orare 
apostolum ut Spiritus s. integer seruetur, 
qui nec imminutionem potest recipere nec 
profectum; de humano ergo, ut diximus, 
spiritu in hoc apostoli sermo testatus 
est.” The opposition of the Antiochenes 


TO wvevua Th pyoly évraida; 


to this view was enhanced by their 


dislike of Apollinarianism, which was 
based on the doctrine that human nature 
in its entirety consists é« mvevuaros Kal 
Wuxfis Kal cduaros (Greg. Nyss. adu. 
' Apollin. 35, Migne, P. G. 45, 1200). 
Cf. Bp. Ellicott, Destiny of the Creature, 


4 siinu. al. f. diuinibus [szc] leg. H 
12 sancti (aft sp ) add r 


6 uos (ef, abst.) 


Serm. v.; Delitzsch, Biblical Psychology 


(E. tr., ed. Clark), p. 106; and compare 
the Syriac fragment of Th. de Jucarn. 
printed by Sachau, pp. 37, wim: 


-_amaicas rhsawhl 
ps cwrlh pn 2m 
pt pou .rtzit= jun 
casal, a rw chharcn_w 


walaa (viz. the present verse). 
The met the force of 
Didymus’s objection, it will be observed, 


Antiochenes 
by explaining 7d mvevua ad h./. in re- 
ference to the grace of the Spirit rather 
An anonymous 
74) endea- 


than to His Person. 
writer in Cramer’s catena (p. 3 
yours to effect a compromise between 
the opposite views by confining the tri- 
chotomy to Christians, in whom the in- 
dwelling Spirit forms a new element of 
spiritual life: ovderdre émt amlorou 7a 
tpla rébekey, mvevia, Puxqv, kal cBpa, 
GAN éml pdvev Tv miorevdvrwv" wv Wuxh 
pev Kal caua THs Pioews, TO O€ mveipa 
Tis ebepyetas, TouTéaTiv, TO Xdproua TOY 
TLITEVOVT OV. 


IO 
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gratia integra in illis custodiatur, nullam sustinens minorationem 
propter eorum malitiam, ita ut in Christi aduentu adsequi possint 
aeternas mercedes. et ut non de oratione dubii habeantur, adicit: 


fidelis qui uocauit uos, qui factet, 


5 hocest: ‘uerus est qui uocans uos bona uobis promisit, qui 
et replebit uos sua benedictione.’ 


Jfratres, orate et pro nobis. 


scribit et post hoc ita ut et pro se orent, simul in caritate sua 

eos constringens; nam et ut pro alterutro orent, lex defigit 

10 caritatis, nec enim umquam orare patiemur pro illis quos non 

diligimus. simul et instruit nos idipsum etiam ab inuicem de- 
bere depostulare et facere pro alterutro. 


salutate fratres omnes in osculo sancto. 


deinde et praecepit eis omnes fratres salutare zz osculo sancto, 
1§ ‘sanctum osculum’ dicens quod cum perfecta efficitur caritate. 


adiuro uos per Dominum, ut legatur epistola omnibus sanctis 
Sratribus. 


adiurat, ut epistola omnibus legatur sanctis fratribus, sus- 
picans ex aliquibus quae sibi fuerant delata, quoniam non ad 
20 omnium notitiam scripta eius deferrentur. et post hoc adiciens : 


gratia domint nostri Iesu Christi uobiscum, amen. 


consummasse uidetur epistolam. 


4 eos ( for uos) C* A | et (aft qui) add C (corr) etiam add r 10 caritatem C; 
ERIE 19 delatae ~ 20 deferentur C* 21 lesu Chr. om 22 con- 
firmasse (for consummasse) H hoc enim uerbo cons. apostolus uidetur suam ep. 7 | 
explicit epistola ad thessalonicenses prima incipit argumentum in epla scda ad thes- 
salonicenses (a/¢ epistolam) add C (corr) explicit ad thesal. 1. incipit secunda ad 


eosdem /7 
3. utnon...adicit| Lanfranc. 15. ‘sanctune osc.’ dicens] This or akin- 
5. werus|=uerax. Thdt.: 7d meords dred comment is found in Cramer’s catena 
dytl rou adnOhs. (vi. 374=Coisl. 204, f. 176 b) : dycoy Neyer 


10. caritatis| [haveadopted Dr Jacobi’s 76 wera ywnolas THs aydans ywwduevorv. Cf. 
correction, which the sense seems to Oec.: yap kal dodepov, ws 7d Tod Iovba, 
require. The reading of the MSS. may 18. suspicans] Thdt.: eixds yap Fv rods 
have originated in the failure of the mpérous thy émiorodqv SeEauevous Lh waow 
copyists to understand defig¢¢ intrans. TAUTHY MpocEeveyKery, 


‘i inn 


MRT 
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Ba aa PREP 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


IN’ EPISTOLAM B. PAULI 


AD ‘FHESSALONIGENSES HI. 


ARGUMENTUM. 


BEATUS apostolus Paulus, postquam primam ad Thessalo- 
nicenses scripserat epistolam, cognouit quod quamquam aduer- 
sariorum pertinacia in eadem perstiterit saeuitia, uariis tempta- 
tionibus adgressa eos qui crediderant, tamen ad omnia illa aspera 
quae isdem fuerant [inlata, uirtute] Dei in fide persistentes, 
superiores omni temptatione fuerint demonstrati. cognouit 
uero quod a quibusdam suasi aestiment finem praesenti in- 
cumbere saeculo, hocque aliqui quasi ab ipso apostolo edocti 


3 prestiteret C* 


fuerant 2 C* (apply) H] add in lata C (corr) | di in (for dei in) C* 


(corr) r 8 hoc qui C (corr) 

2. ~cognouit quod, &c.] ‘This second 
Epistle was written in consequence of 
information received after the despatch 
of the first. The Apostle (1) commends 
and encourages the faith of the majority, 
of which he had received a favourable 
report [c. i]; (2) guards against the error 
of supposing the Second Advent to be 
imminent, reminding the Thessalonians 
that it must be preceded by the revela- 
tion of the Antichrist [c. ii]; (3) ad- 
ministers a rebuke to the indolent and 
disorderly brethren who had refused to 
profit by his advice’ [c. iii].—Thdt.’s 
argument again closely resembles Theo- 


5 eisdem C (corr) | inl. uirt. one C* Hr [a lacuna follows 


dein 7 inC 


dore’s (cf. 11. p. 2, 1. 13, note). 

5. fuerant [inlata, uirtute] Det, &c.] 
The lacuna in the MSS. (see wv. ll., and 
the facsimile opp. to I. p. xxiv.) is, at least 
in Z/, where it occupies the end of a line 
and the beginning of the next, sufficient 
for two words of fully average length. 
I have admitted the very probable con- 
jecture of the Corbie corrector (cf. zx/fra, 
pp- 42, 1. 8, 44, 1. 7, 48, 1. 3), and have 
added, but with less confidence, z2rtete 
=7h dvvdwe. Possibly a whole line has 
been lost, and the letters @ or de re- 
present the last syllable of an adjective 
or adverb. 
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ceteris nuntiabant ; -adiecto illo, quod illi qui indisciplinate 
uersabantur nulla ex parte ex litteris prioribus apostoli meliores 
sui fuerant effecti, sed perseuerauerint in pristino suo prauo 
proposito. scribit igitur secundam hance epistolam, primum 
5 quidem conlaudans eos, eo quod contra omnes impetus aduersa- 
riorum decertantes non fuerant superati; adhortatur uero eos 
etiam currenti tempore in eodem persistere proposito, omnemque ; 
tempestatem ab aduersariis inlatam per patientiam superare. i 
deinde instruit eos, ut non existiment incumbere sibi consum- ' 
. 

: 


10 mationes temporum. inter cetera uero instruit eos et Antichristi 
aduentum, et qualiter uel quomodo sit adpariturus ; dein indis- 
ciplinatis scribit, uehementer eos corripiens, eo quod nihil ex 
illis prioribus scriptis fuerint adiuuati, in quibus consilium illis 
dederat de illis quae eos agere conueniebant. cautius uero de 

15 omnibus instruemur ex illis quae in subsequentibus habentur. 


Paulus et Siluanus et Timotheus ecclesiae Thessalonicensium 
in Deo patre nostro et domino Tesu Christo. gratia uobis et pax 
a Deo patre nostro et domino Tesu Christo. 


hanc praescriptionem epistolae faciens, incipit sic: 


20 =gratias agere debemus Deo semper pro uobis, fratres, sicut 
dignum est. 


a gratiarum actione incipere idem apostolus saepe est con- 
suetus. hoc uero in loco etiam dilatasse ipsam gratiarum 
actionem uidetur, non absolute dicens ‘gratias agimus, sed 


1 quo (for quod) C* 
propositu C* 
mationem / 


quae 47 quod illi om + 3 sui om C (corr) ry 
5 eo (def quod) om r 8 superari C*H 9 consum:- 
ro temporam (tempora?) C* | uero instruit dé; AH A. aduentu 
C* de A. aduentu C (corr) | deindisc. scribi C* 
13 adiuti 14 qui (for quae) C* | conueniebat C (corr) | uere x | instr. de 
omn. /f 19 hac praescriptione epistolae facta 
(for consuetus) 


de in disciplinatis scribens + 


22 a om C*  solitus 


oe IME, S| (ENE 180 Ts yim NG eis 

8. superare| Superari (vv. ll.), if gen- 
uine, is doubtless a deponent. 

9. consummationes temporum| at 
ouwrTeneiar Tav aldvwv? Cf. 1 Cor. x. 11, 
ra Té\n Tov alwywy, Heb. ix. 26, ém 
owrerea tov aiovwv. But perhaps the 
original reading was consummationts tem- 


Dora; see vv. ll. Thdt. in the corres- 
ponding sentence of his arg. has 6 rjs 
cuvTerelas Karpos. 

19. praescriptionem, &c.|] Cf. Th.’s 
comm, on r Thess. i. 1, and notes 
there. 

22. «& gratiarum actione] Cf. 1. pp. 
113, l. 23, note; 120, 1. 4, note. 


=! 
A 
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quoniam gratias agere debemus, quasi qui et incusari sit dignus, 

si non debitum redderet pro illis, pro quibus et debent gratiarum 
actionem, eo quod et necessarie debere illam uideatur. et adiectio 
est perspicua quam adiecit dicens sicut dignum est; quod et 
ipsum augmentum habet gratiarum actionis, siquidem talia 5 
sunt quae secundum eos sunt, ut iuste Deo pro illis gratiarum 
actio referatur. unde ostendens quia iure ista dicit, eo quod 
magna erant illa quae secundum eos erant, ait : 


quoniam supercrescit fides uestra, et abundat caritas unius- 
culusque omnium uestrum in alterutrum. 10 


etenim per omnia ostendit quoniam magna erant illa quae 
secundum eos erant, ex quibus dixit fidem eorum augere, quod 
habebant aliquid amplius a firmitate ; firmitas enim dici potest, 
etsi in eodem statu maneat. nam quod dixit supercreutt, 
ostendit quod et in ipsa fide augmentum sumpserint; et ‘in 15 
alterutrum caritatem eorum abundare’ dicens, quod et ipsum 
ostendit in dies singulos meliorem illorum fuisse profectum. 
quod etiam maius adserere cupiens dixit: wuzuscuiusgue omnium 
uestrum in alterutrum, omnes enim similiter dixit tales esse. 
et quae est istius rei probatio? 20 


ita ut nos tpst in uobis gloriemur in ecclesiis Det, pro patientia 


2 pro quibus debet C (corr) 3 et (def necess.) om C (corr) r 5 habet 
grat. om r 7 ualde (for unde) H | eo et quod 8 erunt 7 Io omnium 
om LT II quon. magna er. om C* 14 si (for etsi) C (corr) 15 in (def 
ipsa) ome I 17 meliorum C* 18 dicit | uestrum omn. 7 21 domini 
(for dei)r 

1. ‘debemus,’ quasi qui, &c.] See ‘in inuicem.” 
below, c. ii. 13. Thpht.: 7d yap détov 13. ampliusafirmitate|] Cf. 1. p. 32, 
ylvecOar Towidpev' 610 Kal dpednv 7d 1. 6, note. 
mpayua wvouacev. Debent; the sense 14. supercreuit] This change of tense 
seems almost to require débet (the read- is apparently a slip on the part of Th. 
ing of C (corr.)), or perhaps dedeat. himself. Chrys. calls attention to the use 


6. iuste Deo, &c.] This interpreta- of the compound verb (ov« elrev avédvec, 

tion of KaOds dévoy is offered by Oec. as aN’, UrepavEdves), and so Oec., Thpht.; 
the former of two alternatives: 7, 67¢ Th. and Thdt. fail to notice it. 
(dyoiv) dixaiy éorw vores 7 TO meyd- 19. omnes enim similiter, &c.] tt 
ws éfaxoveréoy, wa 7° peyddws, kafas  Chrys.: Kal dpa ayamny ot Tov pev NYyd- 
dfvov T@ meydda tapéxovte. mov, Tov 6€ ot’ GAN ton Hv mapa mdv- 
to. i alterutrum| O. L. and Vulg., Tow. 


15 


44 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[I. 4—7. 


nuestra et fide in omnibus persecutionibus uestris et tribulationibus 


guas sustinetis. 


‘denique et nos omni in loco de uobis gloriantes referimus 
fidei uestrae firmitatem, laudantes, eo quod et tormentis uariis 
3 affecti in eodem statu permansistis. bene autem dixit guas 
sustinetis, eo quod hoc demiratione dignum erat, quod forti 


animo sustinerent inlata sibi tormenta. 


passionis utilitatem : 


deinde dicit et ipsius 


demonstrationem iusti tudicit Det, ut dignt habeamint regno 
10 Det, pro quo et patiminte. 


‘adparebitis etenim ob ista in futuro saeculo iusta ratione 
regnum caelorum fruentes, si tamen et pro illo pati adquiescitis, 
magnum quoddam bonum.existimantes eius esse fruitionem.’ 
et ostendens quoniam nec aduersariis talia in illis facientibus 


erit impune, adicit : 


st tamen tustum est apud Deum retribuere his qui tribulant 
wos vetribulationem, et uobis, qui tribulamint, requiem nobiscum. 


nam quod dicit sz zustum est, hoc dicit: s¢ tamen tustum est. 


7 in (def torm.) add C* 
13 eius om r | fruitione 7 
e. h. d. si tamen iustum est om H 


6. eo guod hoc demiratione, &c.] Le. 
ats dvéxeoOe is not otiose, but adds weight 
and point to vromovis, k.7.d. (‘ persever- 
ance and faith evinced by the brave en- 
durance of suffering’). 

9g. demonstrationem| Tert., ‘‘osten- 
tamen”; Ambrstr., Vulg., ‘fin exem- 
plum.” 

16. his gut tribulant uos retr.| Vulg., 
‘*tribulationem his qui uos tribulant.” 
Our translator, with the O. L., retains the 
order of the Gk. Retribulationem, which I 
have adopted from £7, recalls the ren- 
dering in Iren. Iv. 27, § 4 (‘‘retribuere 
retributionem”’), and perhaps peints to 
the original reading there; a few pages 
further on (33 § 11) the zdergres has 
given ‘‘tribulationem.” Retribulatio 
seems to be without example elsewhere, 
but will scarcely on that account be re- 


9 in (def demonstr.) add r 
17 tribulationem C + 


12 regno C (corr) 
18 nam quod d. si iustum 


jected by a reader of this translation. 

18. ‘sz zustum est, &c.] 7b yap ‘etrep 
Slkacov’ dynoly Setye Sixacov. St tamer 
is in our translator’s version of S. Paul 
the regular equivalent of etye, Gal. iii. 4 
being the only exception. In this place 
he has followed the Latin versions in 
allowing it to stand for e’zep, but the 
comment, which brings together elzep 
and elye, has compelled him to relin- 
quish this rendering. On the meaning 
of eiye see I. p. 172, 1. 13, note; and 
with Th.’s remark on eirep=eiye in this 
passage, cf. Chrys.: 7d efmrep évtat0a 
avril rod émelmep keirat. Thdt.: 7d elrep 
ovx éml dugiBonlas TéBeckev, ddd’ él Be- 
Batdoews* kal yap huets eidOapev loxupeys- 
mevor héyew* ‘ elmep 766’ adn Oés,’ Somrep 
oty d\nGés. Pelagius: “hic s¢ tamen con- 
firmantis sermo est, non dubitantis.” 
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uult enim dicere quia ‘iusta tunc ratione Deus illos quidem qui 
talia in praesenti uita erga uos gesserunt subdet poenae; uobis 
uero, pro quibus patimini, magnam praebebit remunerationem 
largitatis.’ et poenae ipsius publicans pondus, dicit etiam qualis 
sit aduentus ipsius iudicis : 


in reuelatione domini Tesu de caelo cum angelis uirtutis eius, 
in flamma ignis dantis uindictam his qui non nouerunt Deum et 
gut non obaudiunt euangelio domini nostri Tesu. 


terribilem per omnia eius aduentum esse ostendit, et loci 
natura, siquidem de caelo uidetur ; et ministrorum fortitudine, 
cum angelis enim uirtutis uenturum dicit; et tormentorum 
specie, flammam enim ignis dixit. adserens uero et de illis qui 
sunt tormentis subiciendi, ait eos guz non nouerunt Deum, et qui 
non obaudierunt cuangelio; maiorem tormentorum eorum praebuit 
probationem. siquidem et illos, si solummodo non obaudierint 
fidei, poena maneat, quanto magis illos, qui credentibus calum- 
nias impressionesque irrogant? deinde et tormentorum speciem 
exaggerat prout potis est, dicens : 


gut poenas luent interitus aeterinos. 
nam ex qualitate ipsa grauia tormenta esse ostendit, siqui- 
3 pro om C (corr) 8 Christi (a/¢ Iesu) addr 10 min. uidetur forti- 
tudinem C*H min. uid. fortitudo : txt C (corr) Ir eorum (for enim) + 12 


speciem C*//r | esse (for enim) 7 13 subiecendi [subiac. 7] aut eos C* r Tspet 
siquidem (or siqu. et) 7 18 potense. H potest r 19 in (def int.) add C (corr) 


10. et ministrorum fortitudine, &c.] pera Tod wn Vraxobcoat ONBovres Vyas Th od 


This passage has fallen into confusion in 
the MSS. through a misunderstanding on 
the part of the scribe; see vv. ll. Thdt.’s 
close copy leaves no doubt as to the form 
of the original: #é8ov peardv edeEev 7d 
Kpirhpiov, mparov wey dm’ obpavod delfas 
maparyevouevoy TOY KpiTqy eretTa THY O.a~ 
kovotytwy Thy divamuy...elra THs TyLwplas 
7o eldos...el 5€ of py weOduevoe TO evay- 
yedlw Tatra trelcovrat, evdnrov ws Kal 
xaherwrepov tmepacOjcovrar of Kal Tots 
mioTevoarw Toreumotvres. Chrys. contents 
himself with calling attention to the last 
of these points: ef of 7G evayyeNy pn 


Uraxotcavres Siddacw Tiwwplav, of Kal 


melo ovT at 5 

12, flammam enim ignis dixit] Th. 
seems, with Thdt. (comm.), Oec.s, to 
have read év @Aoyl mupés, since this order 
is repeated in his comment. Chrys. has 
év tupl proves. 

19. interitus aelernos] 8eOpov aiwyiov. 


Io 


15 


20 


The O. L. of Iren.i"* and Tert. connected _ 


aléviov with dicnv, and so the Vulg.; 
Ambrstr., however, has ‘‘ poenas soluent 
in interitum aeternum.” It will be noticed 
that our translator uses the plural z- 
teritus again in the comm. (p. 46, 1. 1). 
20. siguidem, &c.] ‘Since the des- 
truction is one which instantaneously 
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dem interitus sunt exterminii perditionem perficientes ex 
tempore, quod non ad tempus, sed aeterno sunt. et iterum ad 
personam recurrit iudicis, poenae ipsius magnitudinem exinde 
ostendens : 


5 a facie Domini et gloria fortitudinis eius. 


et quia per omnia magna ostendit esse tormenta quae in 
aduersarios sunt depromenda, dicit in quibus tunc erunt hi qui 
crediderunt : 


cum uenerit glorificari in sanctis suis et mtrificari n omnibus 
10 gui crediderunt, quoniam creditum est testimonium nostrum im 
nobis, in aie wlo. 


+quod dixit zz die zllo ad illud reddendum est quod dixerat 


TO €N TH HMEPA EKEINH pos TO KAl BAYMACOANAL EN TIACIN TOIC ; 


1 ex ext. perditione C*/ et ext. p.7 | praeficientes C*H prof. C (corr): tatr ; 


2 aeterne C (corr) aeterna r 


4 ostendit dicens H 
niam (for quod) | redendum / | dixerant C* 


5 elus om r I2 quo- 


13 sq. Coisl. 204, f. 180a [Cr. vi. 


384] GAdos pyoly: 7d év TH, K.T-A. Cr.: “hoc scholion uidetur esse Origenis.” 


effects a total ruin, because it belongs not 
to time, but is of eternal duration.’ For 
exterminium (é&oho0pevots ?) see Ronsch, 
Itala, p.29. I have omitted ex (see vv. 
l1.), regarding it as a mere repetition by 
the copyists of the first syllable of the 
noun; and I have ventured further to 
change praeficzentes into perjfictentes, which 
suits the context better than the conjecture 
of the Corbie corrector. On the doctrine 
of this passage cf. I. p. Ixxxv. A Latin 
fragment preserved by Mar. Mercator 
(Migne P. Z. 48, 232: ‘‘ubi iam loco 
muneris resurrectio putabitur, si poena 
sine correctione resurgentibus inferatur?”), 
and a Syriac fragment af. Assemani II. 
i. p. 323, shew that Th., following in the 
steps of Diodore, held the future punish- 
ment of the wicked to be remissible upon 
their repentance; cf. Phot. d22. cod. 8r 
(Thy TOV dpaprwhOv droKaTdoTacw Tepa- 
TeveTat), and see Neander, Ch. ZH. tv. 
446. But he may nevertheless have re- 
garded it as objectively eternal, inasmuch 
as it belongs to a life not measured by 


periods of time; and as much as this is 
implied in his comment on the present 
verse. See below, p. 56, l. 2; and comp. 
Chrys. ad h. 7., who pointedly asks 76 
alwvioy Tolvuy mas mpbaKatpov ; 

5. fortitudinis|=loxvos, as in Eph. 
i. 19, where see note. 

7. aicit in guibus, &c.] I.e., the 
effect of the Advent on the Saints is de- 
scribed by way of contrast to the picture 
which the Apostle has drawn of the misery 
of their persecutors. 

9. glorificari] So Vulg.; Ambrstr., 
‘‘clarificari.” For mtrtficari (Ambrstr., 
Sedul. Scot.) the Vulg. gives ‘‘admira- 
bilis fieri.” Zr wodis (ép’ buds) ; Clarom., 
‘in uos,” Vulg., ‘‘super uobis.”’ 

12. gwod dixit ‘in die illo, &c.] So 
Thdt.: 7d ‘év 7 tudpa éxelvyn’ TS avw 
amrodoréov" Oauudgerar yap év maow Tors 
miTevoacw ev TH Tuepa éxelvy. On the 
other hand Chrys. apparently connects 
these words with émicre’@n, and so Pe- 
lagius and his followers. The later Gk. 
commentators proceed to treat émicrev@n 
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et mirificari in omnibus qui crediderunt, ut sit in medio positum 
guoniam creditum est euangelium nostrum in uobts, et[si] secun- 
dum sensum nouissimum iacere uideatur. uult enim diceré 
_ quoniam ‘secundum illum diem gloriosus et mirabilis uidebitur in 
his qui sibi crediderunt, per illa bona quae erga illos faciet, quae 
_ etiam et uos estis fruituri, eo quod doctrinam nostram recepistis.*” 
sic per omnia adhortans reuelatione eorum quae expectantur, eo 
quod aduersariis magna inferentur tormenta, et quod magnorum 
_bonorum fruitionem expectent potire credentes, adicit : 


tm quod et oro semper pro uobis, ut uos dignos uocatione sua 
Deus habeat, et impleat omne placitum bonitatis et opus fidet in 
uirtute; ut glorificetur nomen domini nostri in uobis et uos in 
apso, secundum gratiam Dei nostri et domint Tesu Christi. 


‘pro his quae talia sunt perseueramus pro uobis orantes, ita 
ut dignos uos bonorum illorum exhibeat Deus, in quorum et 


> + 5 o 7 

TICTEYCACIN a7rodoTéoy’ iva 4 Sia pécov Kelwevov TO StI ETICTEYOH 
TO MAPTYPION HM@N Ec YMdc, TeAXEUTaloy dv TH THs evvolas aKo- 
— AovGia. 


: r r , \ an 
Kal Oavpactos év Tols memictevKoow havicetar Oia THY TeEpi 


/ \ Bom if ¢ Seas Any. \ rd i 
BovreTat yap eirrety O71 ‘Kar éexelynv Tv nuépav érridoEos 
a a nr , 7 \ sf 
avtav ayabav' av 81) Kal tpels amenadcate, ate 67 THY SidacKa- 
/ € a / 
Alav nuav TapabeEapevot.’ 


5 eos (for illos) r 
II omnem /Z 


6 suscepistis 7 
13 in wobis et uos in 


2 siom Cir 4 quoniam om r 
9 potiri C (corr) r Io in quory 
illo (aft Christi) add C Hr: see note 


as if it had been a future. Thus Dam. 
says: 7 adjdea (poly) airy qv wapro- 
podper viv, ry mlorer vuay Kal vmouorvg év 


xoue0a. O. L. and Vulg. ‘‘in quo etiam 
oramus.” The singular is abandoned 
in. the commentary; see below, 1. 14. 
Dignos habeat, placitum, so Ambrstr.; 
O.L. generally, and Vulg., ‘‘ dignetur,” 


éxelvyn TH Nueépa mrctevOnceras Oec.: 
éy yap TH TOTE NMepa yevngeTar pavepoy 
8rt émtotevoare. The Pesh. had set the ex- 


ample (._dancas ~ascadhhs). 


“yoluntatem.” For eddoxla our trans- 
lator usually writes Jonwm placitum ; 
see Eph. i. 5, 9, Phil. i. 1g, ii. 13 (note). 


6. estis fruituri] See Gk. Our trans- Ln uobis et uos in illo (vv. ll.) is simply 


- rection. 


lator either read doXavcere, or made 
what he conceived to be a necessary cor- 
The aor. is however quite de- 
- fensible from Th.’s point of view ; see on 
Gal. v. 24. 

10. in quod et oro] els 6 Kat mpocev- 


a repetition of a part of the preceding 
line, with 7¢Jso replaced by the Vulg. 
“illo.” But its occurrence in both our 
MSS. and in Rabanus is noteworthy as 
pointing to an error in their common 
archetype. 


ice) 


15 


20 


5 
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uocati estis fruitionem ; implens uos omni bono et confortans, 
ita ut et in operibus ostendatis fidem, et illa quae ab aduersariis 
inferuntur facile sustineatis. sic enim et Christus in uobis 
gloriosus secundum praesens saeculum uidebitur, quando cum 
alacritate adquiescitis pati pro eo; uosque qui sic firmiter in eo 
credidistis, futuram fruemini gloriam, quam sua gratia sibi cre- 
dentibus repromisit.’ quae ergo conueniebant dici ad laudem 
eorum qui in aduersis firmi perstiterunt, et ad exhortationem ut 
in eadem persisterent sententia, in hisce uisus est consummasse. 


10 hinc uero incipit de consummatione saeculi disputare, docens eos 


non existimare sibi finem mundanum imminere: 


rogamus autem uos, fratres, per aduentum domint nostri 
Tesu Christi et nostram congregationem in eum, ut ne cito moue- 


amini a sensu uestro, neque terreamint neque per spiritum, neque 


15 per uerbum, neque per epistolam quast ex nobis, quasi quia imstet 


dies Domini. 


adueniente Domino iustos omnes debere rapi super nubes 
in obuiam eius ut et simul sint semper cum eo, apostolus uero 
in prima epistola euidenter adseruit. hoc ergo dicit: et xostram 
congregationem ad eum, +dicit etenim Christi aduentum et 


/ a A aA a 
6tt mept THs Xpiotod tapovolas Kal THs uav em avTov 


6 futura, gloria C (corr) | fruimini C* Q perstiterent 
Ir mundi C (corr) I4 a sensu u. neque terr. om + 
18 et ut (for ut et) 7 | uero om 20 aduentu (om et) 7 
180 b [Cr. vi. 386, Fr. 146] Oeodwpov. Ore mepl Tis, K.T-d. 


to hic & 
17 in (for super) om r 
21 sq. Coisl. 204, f. 


2. tta ut et in op. ost. fidem| Cf. Thdt.: 
épyov dé rlorews évrava Thy év Tots Tab7- 
Maow vropovhy mpoonybpevoer. 


nua? <A trace of this reading, which 

Tisch. notes only in one Gk. MS. of cent. 

ix., seems to linger also in the rendering 
10. kine wero, incipit, &c.] Thdt.: ets of Ambrstr. and Cod. Fuld. (“tamquam 

Thy Tept cvvTeelas SidackaNlay peradéper a nobis missam”’). 

Tov Noyor. 19. i prima epistola, &c.] Inc. iv. 
13. mostram congregationem| So Tert. 17, where see comm. and notes. 

res. carn. 44 and Sedul. Scot. The O. L. hoc ergo dicit, &c.] I.e., the ém- 

authorities generally, including Ambrstr.,  ovvaywyf of 2 Thess. ii. 1 is identical 

and the Vulg., render “nostrae congre- with the rapture of 1 Thess. iv. 17. Thdt. 


gationis,” as if émiouwaywyis depended 
on THs mapovotas—a misconception which 
our translator is careful toavoid. Per wer- 
bum, so Aug.; O. L. and Vulg, ‘‘per 
sermonem” (cf. 11. p. 3, 1. 15, note, and 
infra, V. 15). Quast ex nobis=as map’ 


has the same remark, adding an appo- 
site reference to S. Matt. xxiv. 31 
(émccuvdzoucw Tods éxNexTovs adrod) ; and 
so Pelagius, followed as usual by Prima- 
sius and Sedulius. 

20. dicit etentm, &c.] Our translator 


—- = 


_ congregationem nostram tunc ad eum futuram. 
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nk ‘nolite suaderi 
illis qui uos seducunt, quasi quia prope sit illud tempus; sed 
siue quis se de spiritali id inoperatione promittat dicere, siue 


_ quasi ex uerbo et epistola nostra sit edoctus, nolite suaderi 


ei.*’ et uehementius eos cautos facere uolens adicit : 


ne quis uos seducat ullo modo. 


‘qualitercumque ista quis dixerit uobis, nolite ei credere.’ 


guoniam |ni|st uenerit apostasia primum et reuelatus fuerit 


= x 3 al \ y. a ih > a € la] 
exELWns ETLavvaywyns, un TwelBecOe Tots Bovropmévots atraTav UEGS, 


4 NN 3 , t 2 2 a n, , ? 7 € Tan § 
@s av éyyvlev TapcvTos éxeivov Tod Katpod' adn elite WS aTrO 


MVEULATLKNS Evepyelas Aéyelv TIS eTTAYYEANETAL, ElTE WS ATO AOYoU 


aS a € / a 4 \ / 7 
4 ETLOTOANS NMETEPAS TOVTO waley, p17) TrEloeTOe. 


I nostram om r | suadere illos C* suadere illis C (corr) persuaderi ab illis + 


2 quia om r 
dicere 7 
qui taliter utcumque 7: ¢x¢ C (corr) 


txt C (corr) 


seems here to have missed the point of 
the Gk. If the catena may be trusted, 
the Latin should have run: ‘“‘dicit ete- 
nim quoniam ‘secundum Chr. aduentum 


- et congr.n.t. ad eum futuram, nolite’,” &c. 


1. nolite suadert wlis| See vv.\l. and 
Giz and cf, I. p. go, 1: 18, note. So 
below, 1. 4. 

3. stue quis sé, &c.] Th. distinguishes 
two cases, that of the false prophet, and 
that of the literary impostor. The latter 
sought to gain his object either by misre- 
presenting S. Paul’s utterances (6:4 dyou 
...@s 6.’ judy), or by forging an Epistle. 
Cf. Thdt.: pare ef rAacduevol ws é& adrod 
ypapelcay ériorohny mpopéporev, pate e 
dypdduws atrov elpnxévar héyouev. Chrys. 


on the other hand (if the passage is 


genuine), followed by Oec., Thpht., re- 
gards dia ASyouv as pointing to the false 
teacher’s own arguments (6:4 mOavo- 
Noylas* totro yap éupalver eimuwy' ‘ wire 
Oia A.) ; and Pelagius carries this inter- 
pretation a step further by contrasting 
bia mveduaros, Sua Adyou (“ne signa 


S. 


3 quis de (om se) H qui spe (for quis se) x quis (om se de) Z| se 
4 suadere ei C HY persuaderi ei r 


7 qui taliter cumque C*/ 


8 quo si uenerit C* quoniam siu. Wr: 


uos terreant, quasi per Spiritum facta... 
neque sermo dialecticae uos seducat’’). 

7. qualitercumgue| ‘If there be any 
other forms of deception, besides those 
already enumerated.’ So Thdt.: mrdvra 
kara Tavroyv Ta THS aGmwdrns e&éBadev evdy. 
Thpht. on the contrary treats the words 
Kara #. Tp. aS merely retrospective: pre 
os mpoparns [= ud mv.], unte ws diddoKa~ 
Ros [= 61d Adyov], unre ws éuod ypdpovros 
ratra [=o émicronys]. 

8. guoniam [ni]si uenerit] Notwith- 
standing the consent of our authorities, 
the omission of the negative can only have 
been accidental; probably it was caused 
by the resemblance of the letters ni to 
the final m of the preceding word. 

apostasia| ‘This transliteration, though 
used by the translator of Iren. and by 
Aug., does not seem to have been adopt- 
ed in this place by any Latin version 
or father; Iren.i™t-, Tert. have here ‘‘ab- 
scessio,” Hieron., Vulg., ‘‘discessio,” 
Ambrstr., ‘‘defectio,” Aug., -‘refuga ” 
(cf. ‘refugium ”’ cited by Pelagius]. The 


4 


10 
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homo peccati, filius perditionis, qui aduersatur et superextollit se 
super omne quod adicitur deus aut quod colitur, ita ut in templo 
Dei ut Deus sedeat, ostendens se quoniam est Deus. 


uult quidem dicere, quoniam non possunt illa fieri prius- 
5 quam Antichristus ueniat. oportet enim primum illum uenire ; 
deinde consequentur illa quae dicuntur. ‘apostasiam’ uero 
uocauit tempus illud, eo quod paulo minus omnes tunc discedent 
a pietate, et adcurrent ad eum. ‘hominem’ equidem eum nomi- 
nauit iusta ratione, eo quod et homo erit, daemone in eo omnia 


4 quo (for quoniam) C* 6 consequuntur H* consequenter 7 g etomr 


Vulg. nowhere employs afostasia, though 
it has “‘ apostata,” “ apostatare,” ‘‘apos- 
tatrix.”  Swperextollit se; Iren.i™, “ ex- 
tollit se,” Tert., Aug., ‘‘superextollitur,” 
Vulg., ‘“‘extollitur.”” Ot Deus finds no 
place in the Latin versions, but os Gedy 
was read by Chrys. and Thdt. 

4. non possunt illa f. p., &c.] Th. 
rightly supplies advvarov ratra ylvecOar 
or the like before éav uw}, k.7.X.; cf. Pe- 
lagius: ‘‘nisi Antichristus uenerit, non 
Christus ueniet.” 

6. apostasiam u. uccauit tempus, &c.] 
Thdt., following Chrys., and followed in 
turn by Oec. and Thpht., says: dmoora- 
clay avrov éxddeoev Tov dvrixpioroy [cf. 
haer. fab. V. drocraciay abthy Thy avti- 
xplorov Kahet mapovatay]. Oec. however 
adds the alternative (perhaps from Seve- 
rianus, whom he cites a few lines further 
on): 7... adthy THY ard Oeod dvaxdpnow 
kal atrd TO mpayua. Irenaeus (Vv. 24) 
had understood the Antichrist’s own de- 
parture from the truth: “quasi apostata 
diabolicam apostasiam in se recapitulans 
...manifeste igitur apostolus ostendit apos- 
tasiam eius.” 

Lanfranc cites apostasiam [for which 
he substitutes ‘‘discessionem”’]...@ fie- 
tate, peccatt...ministrabit, et f. e. perditionis 
...subdendum. In Robert of B. the first 
of these clauses appears thus: ‘disc. 
uocat tempus illud quo multi ab unitate 
fidei discedent et diuersas errorum semitas 
ingredientur.” 


9. homo erit, &c.] In regarding the 
Antichrist as an individual man, the pe- 
culiar instrument of Satan, Th. follows 
the stream of early Christian exegesis, 
which beginning with Irenaeus (Vv. 25, 
§ 1 sq. ‘‘omnem suscipiens diaboli uir- 
tutem’’) received its clearest and fullest 
exposition from the Antiochenes. Cf. 
Chrys. ad h.1.: ris 6& ovrés éorw 3 dpa 
6 Latavaés; ovdauds* aN’ avOpwirds Tis 
Tagav aitod Sexduevos THv evépyecav. 
Severianus (af. Oec.; cf. Cr. vi. 390): 
kara plunow Tod Lwrypos [=rTHs dcKato- 
ovvns Kat THs brép Hudy olxovoytas, Cr.] 
épxerat 6 Laravas [+xal évepyjoer, Cr.] 
év avOpirw ooxAjp@ [odAoKA. om. Cr.]. 
Thdt.: dv@pwrdbs éorw thy dicw, racav 
év EavT@ Tod dcaBdrov Sexduevos thy évép- 
yeav. From Th.’s standpoint the par- 
allel between the Incarnation and the 
indwelling of Satan in the Man of Sim 
seemed all but complete; cf. iz/fra, p. 51. 
In his commentary Thdt. is, as usual, 
more cautious, and contents himself with 
saying: puuetrar thy évavOpwryow, Kat 
dorep abtos [0 Lwrtp] avOpwrelay diow 
dvahaBav THY auerépay émpaynaredcaro 
owrnplav, otrws éxelvos [6 Laravas] av- 
Opwrov éxeEduevos tacayv adrod déxecOar 
Thy évépyevav, 60 avrod mdvras ékatarfjoat 
Tovs dvOpwmrous mepdserat. But his lan- 
guage is elsewhere quite as strong as 
Theodore’s, or even stronger; comp. haer. 
Jab. V. 23, HE Pio avOpwrelav bro- 
dvs...6 avTideos Saluwy...xabdrep yap 6 


Il. 3; 4.] 
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SI 


_inoperante, sicut et in illum hominem qui pro nostra salute 
sumptus est, Deus Verbo omnia perfecisse uidetur. 


temptat 


enim ille per omnia illa, quae Christi sunt, imitari, utpote et 


Christum se esse dicens. 


‘peccati’ uero ‘hominem’ eum dixit, 
_eo quod peccatum ministrabit, et multis hominibus huius causa 


existet. et ‘fillum’ eum ‘perditionis’ dicit, utpote perditioni 


_ subdendum post hoc, sicut et in subsequentibus euidentius dicit. 


~ uocat autem eum ‘aduersarium’ quidem, quasi qui et aduersa 


~ lentem C | se om C* 
13 hominibus (/or omn.) 


f= 


a7 


ment). 


_ agat diuinae uoluntati et omnes ad se transducere adnitatur. 
-“superextollentem’ uero ‘se super omne quod dicitur deus 


aut quod colitur, eo quod omnes homines a propria eorum 
secta discedere suadens, sibi faciet adorare, seipsum dicens 
esse Christum, cui et ab omnibus honorem Dei tribui ut 


iustum uindicabit. 


I sicuti | in illo homine C (corr) 
4 dicens om H 5 multi C* 


povoyeryns Tod Geod vibs...€vavOpwmjcas...ov 
pepikny Twa TH ANnPOelon Picea dédwxev 
_xdpw...ovrws 6 ddBoros...TovTw... dos 
autos cuvadpbels, K.7.r. 
4. Christum se esse dicens| This iden- 
tification of the dytixpiaros with a Wevdd- 


"> xpieros (S. Matt. xxiv. 24) had been an- 


ticipated by S. Cyril. Hieros. (Catech. Xv. 
It is repeated by Thdt.: Xpiorov 
éavrov kal Oedv dvopaguv. Cf. Jerome 
(Z. c.): ‘‘ostendens se tamquam ipse sit 
Christus et Filius Dei.” 

5. ¢€0 guod peccatum 
Chrys.: wupia yap épydoerat kal mapa- 


ministrabit} 


_ oxevdoer érépous épydcacbar dewd. 


6. utpote perditiont subdendum| So 
Chrys. Thdt. enlarges on this: ws kal 


—abrov dmoddimevov Kal érépos mpdgevoy 


 roUTou yevouevov. 


1x. ¢0 guod omnes homines, &c.] ‘ All 
earlier superstitions and heresies will be 
swallowed up in this final apostasy.’ 
Compare a remarkable fragment ascribed 
to Th. in Cramer’s catena ad h. J. (Coisl. 
204, f. 181a [Cr. vi. 386—7, Fr. 146— 
7]), which though not extracted from his 


sic enim et ‘in Dei templis,’ hoc est, et 


2 omnia om r | temptabit C (corr) 
7 consequentibus Io extol- 


12 sibi om C (corr) se (for sibi) r [cf Réusch, Itala, p. 439) 
14 et (efin dom.) om r+ 


comm. on this Epistle is, I believe, a 
genuine fragment of one of his other 
works: dca Tovrou belxvucw ore Ti elSwro- 
Aatpelay iv 0 bidBoros cuvestnoaro adros 
éNdv dvarpérer, kal macay alpecw jy av- 
TéEOnKev TH NOYW THS anOcias ards ENOcv 
mapanver...TavTas yap Tas wAdvas Tas [ds 
cod.] Kata pépos ouvertqcato...va drav 
pera Tadra e)On...edxepOs éavt@ dbéy 
Karopboty 7d crovdafouevoy, TouTéoTi 7d 
mpockuynO iva adroy mapa mdvrwv avOpa- 
as yap vrockevn ayidos, ovTws al 
EdAnow kal ai mapa 


TW. 
aipécers al Te Tap 
tots Xpiotiavots TH diaBddrw...9 vrocKxevyn 
alperat, péver 6é povn 7 als oreppd—the 
ayis being the worship of Satan himself 
under the form of Antichrist. 

13. cut et ab omnibus] Cf. 1. pp. 58, 
1. 13, note; 222, 1. 25, note. 

14. im Dei templis| The change of 
number (cf. swpra, p. 50, 1. 2) is perhaps 
due to Th. himself, who is not always 
exact in his quotations of the text. 

The Antiochenes either modified or 
rejected the older interpretation which 
looked for the session of Antichrist in 


2 


a0 


10 
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[Il. 5, 6. 


in domibus orationum, ingrediens sedebit, quasi quia ipse sit 
Christus et propter hoc debeat ab omnibus adorari in ordinem 


Dei. 


et ostendens quoniam nihil nunc noui dicit ad eos: 


non estis (inquit) memores, quoniam cum adhuc essem apud 


uos, haec dicebam uobts ? 


deinde adicit: 


et nunc quid detinet scitis, ut reueletur im suo tentpore. 


quidam dixerunt Spiritum gratiarum hoc in loco dixisse 


I quia om r 


the temple at Jerusalem—a view held by 
Irenaeus, Hippolytus (de Antichr. 6), 
and Cyril of Jerusalem. Ov roy els ‘Ie- 
povoadrnu udvov (says Chrys.), dANG Kat 
xa@’ éxdorny éxxdynolay [v. 1. els Tas 
mavraxod éxxAnolas]. Thdt. follows Th.: 
“padv’ dé ‘ Ge00’ Tas éxxA\nolas kadel. Of 
the contemporary Latin fathers Pelagius 
adheres to the traditional belief (‘‘ tem- 
plum Ierusalem reficere tentabit”’); Je- 
rome leans to the other side, but rightly 
substitutes ‘‘the Church” for ‘the 
churches” (ef. 121: ‘in templo Dei uel 
Jerosolymis, ut quidam putant, uel in 
ecclesia, ut uerius arbitramur.” Aug. (de 
ciuit. Dei xx. 19) leaves the question 
open, only excluding the thought of a 
heathen temple, which the Ap. would 
certainly not have called riv vady rod 
Jeov. 

els Tovs 
Cf. infra on 
On the terms evxr7ptov, 


I. tm domibus orationum] 
olxous Tovs evKTyplovs. 
16 WUihants whbtS alse 
TpooevKTHpLoy, olkos EvATHpLOS (= €KKARala), 
see Bingham, vili. 1, § 4, Suicer, i. 1245. 
Domus orationts=otkos mpooevyhs occurs 
in the O. L. and Vulg. of S. Matt. xxi. 
13, but the phrase does not seem to have 
been used colloquially. 

3. nihil nunc nour, &c.| Thadt.: era 
duddokwv ws od Kalvny avrots mpoogéper 
didackarlav, éryyoyev, x.t.\. Thpht.: 
peydha pvoripia Kal dypadws mapedloou. 


2 hominibus (for omn.) 7 | ordine C (corr) 
IEE 4 cum om H | adessem (for adhuc essem) 7+ 
8 quidam...aduersus eum om r | spiritus 


3 noui nunc 
7 quod C (corr) r 


4. non estis memores| Vulg., ‘ non 
retinetis.” 

8. guidam dixerunt, &c.] The opinion 
of Severianus (see the remark of Cramer’s 
catenist quoted in the vv. Il. above); 
his words are preserved in Oec.: xaréxet 
kal Kkwrver Tod avduouv THY Tapovclay Td 
mvedua [To] dyovr érecdav ody (yal) 
Toro bia THY avOpwrev Kaxiay éx péoou 
yévntat Kal drocTH, TO TyYiKaDTA xXwWpay 
#ec 6 dvomos amoxadudOFvac Kal érava- 
Against this 
view of 7d xatéxov Chrys. like Th. 
urges the fact that the miraculous 
gifts had long ceased, and yet the 
Antichrist had not appeared; whilst 
Thdt. rejects it on the ground that the 
ordinary gifts of the Spirit can never 
entirely fail. 


oTHvat, undevds KwAUovTos. 


Chrysostom’s own expla- 
nation (ep! trys ‘Pwpalwy dpyys totdTé 
gnow: cf. Tert. res. carn. 24 ** quis, nisi 
Romanus status?”) is set aside alike by 
Th. and by Thdt., who agree (v. Thdt. 
ad h. tl. and haer. fab. 1. c.) in under- 
standing by 7d karéxov, 6 Katéywr, a 
limit of time fixed by the Divine decree. 
Thdt. refers to S. Matt. xxiv. r4-as 
pointing to one of the conditions of this 
limit being attained. An objection which 
appears to be fatal to this view (viz. the 
use in v. 7 of the masc. 6° xaréyav 
coupled with the following éws é& pécou 
y-) does not seem to have occurred to 


ee 
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apostolum et nunc quod detinet; eo quod ‘tunc (inquit) ille 
uidebitur, atubi Spiritus gratiae ad plenum destiterit, et perficere 
inoperationes in aperto cessabit. sed +hoc mihi non uidetur 
esse apte dictum, eo quod et cessauerunt ex multo iam tempore 
_inoperationes Spiritus. si uero quis uoluerit dicere non cessasse, 
eo quod et ab aliquibus adhuc per orationem fiant aliqua, licet 
si et rare; secundum igitur hunc modum neque cessare adsero, 
eo quod neque deficere ad plenum sancti umquam poterunt. 
erunt enim et tunc qui non suscipient eius doctrinam, qui et 
clari erunt contemplatione pietatis decertantes aduersus eum. 


ov miOavov Euouye haiverar Tovdto, evel kal éravoavto ék 
mdelovos 76 Tod ypovov [ai Tod rvetpatos evepyeial]. ef yap Tes 
pn metradabat Boirovto A€yew bia 76 Tapa Twev [Kata] Tpocevyr}y 
ylvec Oat Kata TO oTraviov Ea, ove TravOnoeTaL KATA ye TODTOV 
TOV TpoTroV, émel pnde ertrclrELy TavTn Tors dylous oldy Te, 
écopévav Kal ToTe THY ov Tpoclenévorv THY éxeivov SidacKkaniar, 
ot Kat Siaraprpovow év toils Urép evocBelas aycow. Réyer 88 


2 adubi C* ubi C (corr) 4 et om C (corr) 
4 fiet (for si et) C | raro C (corr) | sec. hunc igitur C 8 potuerint * poterint 
#1 (corr) 9 erant C* 10 decertantis C* 11 Coisl. 204, f. 182 a 
[Cr. vi. 388-9, Fr. 147-8] cevnpiavds 5¢ ro Karéxov pnclv tiv Tov aylov mvetyaros 
xdpw. Oeddwpos 5é duolws 7G paxaply lwavyy rabrnv od mpoclerar ri é£iynow, 
pdokwy* ov mibavov, K.Tr. 12 ait. my. év om. cod. edd. 13 Kard om. cod. edd. 


5 si quis uero uoluit 7 


the mind of either Thdt. or Th. Later 
commentators, both Gk. and Latin, re- 
turned to the ancient interpretation pre- 
ferred by Chrysostom. 

1. et nunc quod d.| The words et nunc 
here and zznc (p. 54, ll. 1, 4) appear to 
_have been inserted by the translator; cf. 
the Gk., p. 54, ll. 15, 18. 

4. cess. ex multo iam tempore, &c.} 
Chrys.: kal yap wddas exhéhourev Ta 
xaplopara (see last note). For the earlier 
evidence on this subject cf. Justin M. 
apol. ii. 6, Tryph. 39; Tren. ii. 31 
§ 2, 32 § 4; Tert. apfol. 37; Orig. ¢. 
Cels. i. 2, 46; Eus. H.Z. vi. 9. Among 
the few miracles wrought within his 
own memory ger orationem, Theodore 
may have included those ascribed to 
S. Maruthas of Tagrit; cf. Socr. vil, 8: 


Tairnv [rv Keparadylav] 0 Mapovdds 
evxats eepdrevoey’ infra: daluova dry- 
Aacav vyorelats kal mpocevxats cxoNd- 
cayres. Comp. the contemporary tes- 
timony of S. Augustine (de ciwit. Ded xxii. 
8): 
[sc. Christi] nomine, siue per sacramenta 
eius, siue per orationes.” 

Rabanus (see vv. ll.) omits this passage, 
probably for the reason pointed out by 
Dr Jacobi: “‘quae uerba R., cuius aetas 
et credulitate et fictis miraculis horret, 
recipere ausus non est.” 

6. Let sz| Cf: 1. p. 202, I. 18) mote. 

10. contemplatione pietatis| To be 
connected with decertantes, as the Gk. 
shews —‘‘ who also shall distinguish them- 
selves in the struggle for the Faith against 
the Antichrist.” 


‘*etiam nunc fiunt miracula in eius 


15 


(II. Fs 


dicit autem gzod nunc detinet eo quod diabolus quidem dudum 
uoluerit hoc idem facere, Deus uero interim retinet eum, eo quod 
tempus statuit consummationis saeculi istius, secundum quam 
uideri concedit eum. hoc apostolus nominauit guod nunc detinet, 
5 Dei dicens definitionem detinere eum. unde et adicit: [wd] 
reueletur idem in sio tempore,* quasi qui prohibeatur nunc uideri 
usque tunc, eo quod diuina definitione ad praesens teneatur. 
uidebitur uero tunc in saeculi fine, quando et concedet illi 
Dominus suam ostendere malitiam ; propter quod bene adicit : 
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10 mysterium enim tam inoperatur iniquitatis. 


thoc est: ‘etsi non aperte apostasiam operatur diabolus, sed 
quasi in mysterio nunc peragit, per singula momenta per suos a 
pietate temptans diuellere eos qui ad fidem accedunt.*’ et hoc 
ipsum iterum resumens : 


TO KATEYON, WS av TOD SiaBdrou pev eOédovTOs Kal 7dn TodTO 


al 
ut 


A a a \ V4 He IN f \ \ \ a « 
Tomoat, TOD Ocod dé KaTeYoVTOS aUTOV Téws Sid TO KaLpoY Opicat 
lal lal lel > lal tal tal 
Th ouvtercia Tod aidvos, kal Ov chOnvat cuyxwpel KaxKeéivor. 
n ’ , 9 / bs) U a a / Ye 
TOUTO [TO] KATEYON 0 arrdaToNOS Ovopater, TOD Geod [A€ywr] TOV Opor, 
7] , 2 a > ee ace a a 
OOev Kal émrnyayev CIC TO ATIOKAAYPOHNAI AYTON TH EAYTOY KAIPO. 
> a, \ \ \ > 
20 advtl Too’ ‘ei Kab un Kata TO cadées 78n THY aTroctaciay 
/ € U ’ > Lg e lal 
épyaferas 6 SiaBoros, adr’ ovv ye ws ev pvoTHnpiw WreioTa Kal 
lal / lal a - 
viv Siamparretat, Exaotote dia THY oikelwy THS evoEBelas adioTav 
(@ \ , a 
TELPWMLEVOS TOUS TPOTLOVTAS TH TLOTEL.’ 


1 dudum quidem + 2 eum om r 4 concedet C (corr) 5 et 
omr|utom CH 6 id est (for idem) C* | in om + 8 concedit C* r 18 74, 
Aéywy om. cod. edd. 20 Coisl. 2. ¢. To yap mroryptov 75n évepyetrar dvtt TOU K.T.A. 


2. Deus uero interim, &c.| Lanfranc 
cites this in the form: ‘‘ Deus interim de- 
tinet eum.” 

11. mon aperte...diuellere| Cited in a 


TouTéoTw ov Pavep&s, ws Eéxelvos, ovde 
Thdt. sees the lame- 
ness of this explanation of mvor., and 
prefers Th.’s view in a modified shape: 


darnpvOpracuevws. 


ee a eee 


shortened form by Lanfranc. 

sed quasi in mysterio] I.e. the pvo- 
Thptov THs dvoulas is the present secret 
working of Satan as contrasted with his 
future revelation in the Antichrist. Chrys. 
limits the application to Nero: Népwra 
évradod pnow woavel timov byTa TOD 
dvrixplarov.. Kal Kah@s elev ‘ wvor7jptoy,’ 


€y® dé oluar Tas avadveloas alpéces dy- 
Noby rév amécrodov. Pelagius is on the 
same track: ‘‘ mysterium tam operatur 
zig. in his qui falsis doctrinis eius prae- 
uium faciunt iter.” Cf. Aug. Zc.; ‘alii 
-.-non putant dictum nisi de malis et fictis 
qui sunt in ecclesia.” 
“carries on his work.” 


Peragit, intrans. : 
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_tantum qui tenet nunc, usquedum de medio fiat; et reuelabitur 
- lle iniquius. 


hoc est: ‘atubi definitio Dei quae eius prohibet aduentum 
cessabit, tunc adparebit ille” +intendendum uero est illi parti, | 
quoniam ‘reuelationem’ Antichristi manifestationem uocauit, et 5 
in superius dicens: cum reuelatus fuerit homo, et hoc in loco: 
reuelabitur imiguus,; eo quod diabolus semper quidem ab 
aduentu Domini meditatur illud facere ad nociuitatem hominum, 
et utique illud fecisset, si non secundum inenarrabilem suam 
prouidentiam continuisset eum Deus. operabitur uero tunc et 10 
perducet illud in aperto, quod dudum sibi uidebatur, cum illi 
fuerit concessum suam uoluntatem in opere producere.* et 
ostendens quoniam nec ille sine poena erit, adicit : 


quem dominus Tesus interficiet spiritu oris etus et destruet 
in apparitione aduentus sut. 15 


, Y (geo G ’ no / Leal \ 
TPOTEKTEOV OTL ‘aToKaduw’ Tov avTiypicToU EKxddEvEV TV 
/ vr lal ? / > n c > 
davépwow, &v TE Tols avwrépots ATIOKAAYPOH 6 ANOPwTIOC ELTaD, 
Pd r > , c ” r 4 Py lal "4 / 
KavTavOa, ATIOKAAYPOHCETAI 6 ANOMOC’ WS av TOD d1aBoXov TAVTOTE 
A rn ‘if lal a fal 
pev amo THS ToD KUplov Tapovalas perETHVTOS alTO él TH TOV 
’ / / \ DAN 2 \ \ if oo 7 \ \ 
avOpeotrav BraBn, Kai ion ye avTO Kal TrommoayTos ay, Eb fn) KaTA 20 
) a . a ss 
THY aTOppyToV avTov BovArny KaTelyev avTov 6 Beds" épyacopévou 
lal lal f 
dé TéTE Kal olaovTOS ye Els havepdv TO Tadat OoKody avT@, OTaV 
~ , ’ a ’ y 
avyyopndy tv oixelay yvopuny exParety eis Epyov. 


I usque nunc dimidio C*H teneat usque de medio C (corr) usque tunc dimi- 

3 hoc enim adubi C*/ hee. ait ubi C (corr) hoc est ubi/| hoc ..ille 
5 quo (for quoniam) C* 6 in (Jef sup.) om C (corr) r | in hoc loco r 
13 addit ~ 14 lesus om 7 | oris sui Cr 15 in ap- 
16 Coisl. 2. c. mpocexréov brt, K.T.r. 21 


dium 7+ 


om r 
iro deus eum 7 
paritionem C  illustratione r 
épyacapéevou Cr. 


1. tantum qui, &c.| O. L. and Vulg.: 
“tantum ut qui tenet nunc teneat donec 
[‘‘ quoadusque,” Ambrstr.] de,” &c. For 
usquedum cf. 1. p. 69, 1. 16, note. The 
omission of func before reuelabitur is pro- 
bably accidental. 

3. hoc est...tlle] Cited by Lanfranc ; 
see vv. ll. 

5. vreuelationent...uocauit] So Thdt.: 
ot 89 xdpuw Kal ‘dmoKadupw’ adrov THY 


mapovatay 6 am. Kék\nKev’ 6 ydp KpvBdyv 
del KaTeckevatey Tore Tpopavars Knpvset. 

6. cum reu. fuerit] ‘The translator 
has carelessly added cum instead of wesz, 
to complete the sense. In the next re- 
ference, z//e has been dropt; see above, 
]. 2. 

15. 7% apparitione| Tert., ‘‘appa- 
rentia.” The Latin versions generally 
vary between ‘‘illustratione”’ and ‘‘illu- 
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euidens est quoniam de homine id dicit; nec enim Satanan 
expedit, quem aeternae poenae est traditurus, sed illum, eo quod 


organum sibi illum ad tantam explendam malitiam daemon_ 


opportunum cogitationibus suis esse repperit. \ et hoc in subse- 


5 quentibus apertius manifestauit dicens: cuius est aduentus secun- 


dum inoperationem Satanae. alium quendam insinuauit eum 
esse praeter Satanan, cuius inoperatione se ipsum demonstrabit. 
terribile est autem quod dicit; +illo enim talia agente et per 
totum orbem omnes homines discedere a pietate suadente, subito 


10 de caelo adparens Christus et solummodo clamans cessare faciet 


15 


ab opere, totum illum expendens. hoc enim dicit: spzrztu orts, 


> ig na an 
éxelvov [yap] tovadta Siatrpattopévov Kata THs oiKoUpevns Kab 
U 2 iA) / > n lal ? yg > / 3 > Ni 
mavtas avOpetous afistavTos THs evoeReias, eEalpyns am ovpa- 
a € / lal 
vav davels 6 Xpiords Kal pdvov éniBoncas tavce THs épyactas, 
dAov avToY avadkwaas ToUTO yap Aéyes TO TH TINEYMAaTI TOY 


1, 7 Satanam 7 2 que C* qui C (corr) | est poenae r 3 maliticiam 
C | daemonum H 7 inoperationem Hr 8 illum + 12 Coisl. 204, 
1c. éxelvov (pyolv) rovatra, k.T.A. ‘yap om. cod. edd. 
minatione ;” but neither versions nor have apparently inclined to this view. 
MSS. shew a preposition. Possibly our With regard to the latter see the note on 


translator wrote tmapparitione (=Th émt- v.3; Ephraem (de Antichr., opp. ii. 226) 


gavel). says distinctly: rixrerat...7d éxelvouv [rod 
1. nec enim S. expedit, &c.| See the  éx@pod] dpyavov* ovx ot ws 5é capkodrat. 
comm. on vy. 3, and notes there. The 8. derribile est, &c.] Cf. Thdt.: 


identification of Antichrist with Satan @detev &s évfv ri Tod dSeororixfs Suvd- 
which Chrys. and Th, denounce hadbeen pews péyefos. émigavels yap (pyalv) od- 
represented by Celsus as a part of S.  pavddev, pbéyierar udvov, kal ravwreOpla 
Paul’s cwn teaching (Orig. c. Ce/s. VI. mapadsce tov ddurpiov. Chrys. has » 
42: 6 Laravas kal avrds opolws pavels striking simile: xa@dmrep yap mOp émredOdv 
émdelferar peydda épya, x.7.r.). But, as dads Ta wexpd fwitgia Kal mpd THs Tapou- 
Th. points out, S. Paul’s words carry  cias adras [adrod 2] mbppwhev dvTa vapKay 
with them the refutation of this state- ove? cal dvadloxet, otTws Kal 6 Xpioros 
ment. The Seventh Book of the AZostolt- + @ émirdyuart udvov Kal TH Tapovcta. 

cal Constitutions is perhaps the only pro- Q. szdito...orts| Cited by Lanfranc. 
fessedly Christian writing which agrees R. of B. reproduces subito...opere. 

with Celsus, if indeed its language requires 11. ‘spiritu oris,’ hoc est, uoce] So 
to be so construed (c. 32: kal ré7e gayyjoe- Chrys. and Thdt.; see note on l. 8. 
Tat 6 Kocnomhdvos, 6 THs ddyOelas €xOpds, S. Athanasius (ad Serap. i. 6, ad jin.) 
6 Tod Weidous mpoordtys, Ov 6 Ktpios had understood the Third Person of the 
"Inoots dvede? TH mrevpart Tod orduaros Holy Trinity—a view given by Oec. as 
avrod). In the Bible Dict. (App. B. p. an alternative. Severianus (as. Cramer, 
LXx.) Ephr. Syr.’and Thdt. are said to ad h. 7.) appositely quotes Esa. xi. 4 


ai 


5 


HI. 9, 10.] 
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hoc est, uoce; ex illis quae apud nos sunt sumens illud et 


dicens, eo quod nos spiritu cooperante abutimur ad articulatam 


loquelam.* 


quae secundum illum sunt, referre incipit : 


cuius est aduentus secundum inoperationem Satanae. 


hoc est: ‘adparebit ille Satana sibi inoperante omnia,’ 
deinde adicit et quid illud operatur in eo: 


in omnt uirtute et signis et prodigiis mendacibus. 


‘multa (inquit) et magna signa quoque et prodigia demon- 


strabit per eum.’ 


autem ratione hoc operatur? 


bene autem adicit mendacibus, ostendens 
quoniam in phantasmate magis quam in opere facit ea, 


qua 


et in ommnt seductione iniustitiae in his qui pereunt. 


ut omne quicquid iniustitia plenum est operetur, et seducat 
eos qui perditione digni sunt. sic autem uocat eos, qui sunt ei 


adponendi. 


t > a 3 \ a ¢ an a) rs \ lal 7 con ame 
cTémaToc ayTOY, avtl Tod ‘7H hori, awd Tod wap’ jyiv avro 
ElpnKws, erreLd7) Nucis TO TVEVpaTL cUVEpyo KexpHEOa Tpds THY 


évap9pov Nadzav. 


2 spiritum cooperante C 
conj. Facobt 7 ille (for illud) r 
digni sunt om 7 


(roiré éorw 7d Kal ‘wvetpare did xeréw 
dveret aceBy,’ Step ‘Hoatas pyolv); and 
so Sedul. Scot. Cf. Thdt. 7 Zsa. 1.c.: 
h wept Tod dvtixplarov pyaly. 

6. adparebit ille, &c.] Cf. Thdt.: 
dOpwros exw Tov Laravay év éavt@ 60 
avrod évepyovvra, 

11. im phantasmate magis quam in 
op.| So Thdt.: diddoKe dé ds Ta Eodueva 
obK dd7nOH Oatpara, And Jerome (é&. 
121): “‘ita et in Antichristo omnes erunt 
fortitudines et signa et prodigia, sed 
universa mendacia.” Chrys. cannot 
decide: qrot deWevouévors (he comments), 
4 els webdos dyovow. Augustine also 
leaves the question open (de céuit, Det 
XX. 19: ‘‘solet ambigi utrum propterea 


6 illi Satana sibi C HZ 


illi Satanas sibi x: ¢x¢ 
g et prodigia om 14 ut omne... 


16 accipiendi (for apponendi) r 


dicta sint ‘signa et prodigia mendacii,’ 
quoniam mortales sensus per phantasmata 
decepturus est...an quia illa ipsa, etiamsi 
erunt uera prodigia, ad mendacium per- 
trahent...propter quid horum ergo dicta 
sint prodigia et signa mendacii tunc 
potius apparebit.” For phantasma see 


-Ronsch, //ala, p. 244. 


13. wiustitiae] So Tert.; O. L. and 
Vulg., ‘‘iniquitatis.” In v. 13 zguctate 
appears in the text, but zzzwstitia, it will 
be observed, holds its ground in the com- 
ment. 

15. gui perditione digni sunt] I.e. 
of drroANUmevor=ol THs dmwAclas HEwyévor. 
Aug.: ‘seducentur ... qui seduci mere- 
buntur.” Thpht. (after Chrys.): of e kal 
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pro quibus caritatem ueritatis non susceperunt ut saluentur. 


“cum conuenerit (inquit) eos permanere in ueritate caritatis, 
et non discedere ab ipsa ex qua et saluari poterant.’ 


et propter hoc mittit eis Deus tmoperationem erroris, ut cre- 
5 dant mendacio; ut tudicentur omnes qui non crediderunt ueritatt, 
sed complacuerunt imiquitati. 


+ euidens est, quoniam concessionem Dei quasi opus eius esse 
adscripsit ; uult enim dicere, quoniam non permanentes in ueri- 
tate intendent seductioni et credent mendacio, iustam sube- 

10 untes poenam pro quibus relinquentes ueritatem ad iniustitiam 
declinauerunt; ut dicat ‘diabolum adorauerunt, ‘ iniustitiam’ 
eam uocans, eo quod nec in iusta fiat ratione ab illis qui ea 
faciunt.* et quoniam de illis qui tune increduli erunt dixit, bene 
adicit : 

15 nos autem debemus gratias agere Deo semper pro uobis, fratres 
dilecti a Domino, quoniam praeelegit uos Deus ab initio in 


, Us i a A a 
THY cvyxoOpnow Snrovers ws Epyov TO Oe@ trepin rev’ Bovrerat 
lal Le ‘ lal ’ lol 
yap eimety, OTL fn pearTes ert THs adnOeias tpocéEovcw TH 
/ fal UG 
man Kal Tiotevoovoly THO Wevoet, Sixaiav Seyouevoe THY Tipw@piav 
eas ae & r \ ee X \ > / ¥ 
20 UTéep OV KaTadLTOLTES THY aANnOEeLav Tpds THY adixiay éxNLVaV" 
Y y am i \ , > , UX i 
iva ely Tov dvaBorou THY TpocKvvyncw, abdiklay avTiVY Kadécas, 
RS - , 
WS OV OLKalws YwomevnY Tapa TOY ToLovYTMD. 
4 mittet C (corr) 7 concessione C Hr: txt ¢ g iustam p. sub. 7 


11 declinauere 16 di (def dilecti) add H | nos r 17 Coisl. 204, f. 183 a 


[Cr. vi. 391, Fr. 148] Oeddwpos 5€ you els 7d ‘did ToOTO méuWer avrots 6 Beds évépyecav 
mdvys’* THY OVYX-5 K.T DA. 


pn éxevos mwapeyévero, ZueNov amedeis 
Crapetva 

1, pro guibus, &c.] Hier.: “pro eo 
quod...non susc. ut saluarentur.” 

2. im ueritate caritatis| Jacobi: ‘‘ui- 
detur error esse pro caritate ueritatis.” 

4. muttit] So Vulg. (Am. and Fuld.). 
But if the catena may be trusted, Th. 
read méwWe, agreeing with Chrys. and 
Thdt. Complacuerunt ; so Hier. tx Zsa. 
19. Vulg., ‘‘consenserunt.” 

7. concesstonem Det, &c.] Thdt.: 7d 
dé Sauer adrots,’ x.7.d., avTl ToD Savy- 
xXwophoe. pavyvar thy mArdvynv’ réOeckev. 


So Hier.: ‘‘faciet (inquit) haec omnia 
non sua wirtute, sed concessione Dei ;” 
and even Aug.: ‘* Deus enim mittet, quia 
Deus diabolum facere ista permittet.” 

11. wt d. ‘diabolum adorauerunt’| See 
notes on v. 44 By 7 déixta in this place 
Chrys. understands the Antichrist him- 
self, ) aydirn THs a\nOelas being = Christ. 
Cf. Primasius: ‘‘ zerz¢at?, Christo ; z77- 
guitati, Antichristo.” Ham, sc. adora- 
tionem; cf. Gk. (I. 21). 

16. @ Domino] Soamong the Latins, 
Amb. and Ambrstr.; Vulg., ‘‘a Deo.” 
Chrys. and Thdt., with nearly all the 
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salutem in sanctificatione Spiritus et fide ueritatis, in quod et 
uocauit uos per euangelium, in adquisitionem gloriae domini nostri 
Lesu Christi. 

‘itaque et propter hoc (inquit) pro uobis gratias agimus Deo, 
quoniam uos elegit ita ut expectatam fruamini salutem, partici- 5 
pans quidem uobis gratiam Spiritus, donans uero uobis ueritatis 
fidem. hoc enim uobis euangelii praebuit uocatio, futuram 
gloriam per illam fidem quae in Christo est repromittentis.’ et 
post hoc: 


ttaque, fratres, state et tenete traditiones quas didicistis siue per 10 
werbum, siue per epistolam nostram. 


hoc enim ad totum reddidit, hoc est: ‘nolite suaderi illis qui 
uos seducere uolunt, sed manete in illis quae uobis tradidimus, 
siue per uerbum praesentes, siue et absentes per litteras” deinde 
iterum orat pro eis: 15 


ipse autent dominus noster Lesus Christus, et Deus et pater 
noster, qui dailexit nos et dedit nobis consolationem aeternam et 
spem bonam in gratia, consoletur corda uestra et constabiliat in 
omni uerbo et opere bono, 


‘qui gratia (inquit) sua aeternam illam consolationem nobis 20 
donauit (id est, futurorum bonorum spem), ipse et secundum 
praesentem uitam hanc prosperet corda uestra, confirmans uos, 


I in quo (for in quod) H 8 repromittentes C*/7 repromittans C (corr) r 
12 suadere illis CY persuaderi ab illis x 18 constabiliet /7 21 donabit CZ 
22 prospere et corda uestra conf, uos ut C* prospere consoletur a. u. conf. uos ut 
C (corr) prospere et c. u. conf. ut WH -prosperet et c. u. uos conf. ut 


Gk. authorities, give tad [rod] kvplov. ptéapmev kal oardytes Eypawaper. 

Praeelegit ab initio; similarly the O.L. 18. consoletur...constabiliat| Ambrstr., 
The Vulg. follows the reading dmrapx7jv  ‘‘consoletur... stabiliat;” Vulg., ‘‘ex- 
(‘‘ elegerit...primitias”). Per ewangelium; hortatur ... confirmet.” Verbo et ofere ; 
the omission of 7.6 is supported only by so Ambrstr. The Vulg. reverses this 


the cursive Paz/, 17. order, and in this accords with the text 
11. uerbum] Cf. uerbo (v. 17), werbum of Chrys. and Thdt. Th.’s comm., how- 

(c. 111. x), and note on v. 2 (supra). ever, appears to support Adyw Kal epyw, 
13. tradidimus, siue...siue] The Apos- and the latter is the reading of Dam, 

tolic mapddoats included (r1) oral teaching, a1. idest, futurum b. spem.] Chrys.: 


(2) Epistles. Cf. Thdt.: éxere xdvova 5- olay 6h Tarn; Thy édrlda Tay pwedDbv- 
dackadlas Tods wap’ hudy vuiv mpocevex- Twv. Thdt.: ray weddévrwv dyabay dedw- 
dévras Nbyous, ods Kal mapdyTes vuiv Exy- Kus Ti ehmlda. 
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ut omne quicquid illi boni est et dicere et facere possitis.’ 
post hoc scribit eis : 


de cetero orate, fratres, pro nobis, ut uerbum Dei currat et glort- 
ficetur sicut apud uos, et ut ervipiamur a prauis et pessimis homt- 
5 mibus. 


ita ut orent pro eo, ut pro eius desiderio doctrina ubique 
profectum accipiat, sicuti et apud illos; ita ut ab omnibus insidiis 
aduersariorum eripiatur. quibus adicit : 


non enim omnium est fides. 


10 hoc est, quia non omnes credunt, sunt uero qui et contrasis- 
tunt ueritati. ut ergo ab insidiis horum eripi possit, dignum 
existimat esse orationes. 


jidelis est autem Dominus, qui confirmabit uos, et custodiet a 
maligno. 


15 hoc ad uerba orationis quam fecerat reddidit, fidei firmita- 
tem adesse illis optans, simulque et dicens quoniam ‘ uerus est 
Deus, qui uocauit uos in spe bonitatis ; ipse uos confirmabit in 
fide, ita ut adsequi possitis illa bona, ab omni discedentes in- 
conuenienti actu.’ quibus et adiungit : 


; 
/ 
| 


20 confidimus autem in Domino de uobis, quoniam quae praecipi- 
mus et facitis et facietis. 


1 illud Cr Io contrasistant 7 
| confirmauit C* r 


17 confirmauit C* 


I2 orationes esse 13 estomr 
15 est (aft hoc) add H | quae (for quam) 7 
21 et facitis et facitis C* 


14 malo r 


3. glorificetur] So Aug.; Vulg., number of the Greek MSS. and fathers, 
“‘clarificetur.” See Gal. i. 24 (supra). including among the latter Chrys. and , 
Eripiamur; O.L., Vulg., ‘“‘liberemur.” Thdt. Th.’s comment, however, seems 
A prauis et pessimis hominibus,a singu- to be based on the reading @eds. Covfir- 


larly infelicitous rendering; contrast Am- 
brstr., ‘‘ab importunis et nequam h.” 
As to the use of the superlative in this 
version, see I. p. xl. 


10. won ommes credunt| Thdt. refers’ 


to Gal. v. 8, and repeats the strange inter- 
pretation of that passage which is adopted 
ad locum by himself and Th. (see I. p. 
gt, l. 3, note). Dignum...orationes ; cf. 
Rénsch, /éala, p.412. Or correct oratzonzs. 

13. jfidelis est a. Dominits| So Hier. 
(once) and Cod, Amiat., with the greater 


mauit occurs both in Am. and Fuld.; 
see vy. ll. here, and below, on 1. 17. 

15. hoc...reddidit] Cited by Lanfranc: 
see vy. ll. Th. is not disposed to see 
in muotds dé ctw 6 Kvpios a play on the 
preceding ov yap mdvrwy 4 mloriu. He 
would rather connect c. ili. 3 with c. ii. 
16, 17, so as to make 6s ornpite answer 
to ornplEac in ii. 17. 

20. praeci~fimus| So the O. L. of 
Cypr., Lucif. Calar., &c. WVulg., ‘de- 
nuntiamus.” 


III. 4—71] 


_ ham dum dicit, se de eis bonam habere confidentiam quo- 
niam omnem eius doctrinam cum sollicitudine efficient, sufficiens 
est et exhortare illos, ut opinionem suam opere firmam esse 
ostendant. et iterum orat pro illis dicens: 
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Dominus autem dirigat corda uestra in caritate Det, et in § 
patientia Christi. 

“contingat uobis in ea permanere caritate quae erga eum 
est, tolerantes etiamsi et aliquid conueniat pro eo pati.’ nam 
quod dixit Dez e¢ Christi, in commune id positum esse uidetur, 
id est, ‘in caritate et patientia.’ 10 

praecipimus autem uobis, fratres, in nomine domini nostri 
Lesu Christi, ut subtrahatis uos ab omui fratre inordinate ambu- 
lante, et non secundum traditionem quam acceperunt a nobis. 

manifestus est hic euidenter de indisciplinatis dicere, quos 
et uehementer corripit, praecipiens etiam ut a conloquio eorum 
sese cohibeant. hoc enim est quod dicit : separate uel subtra- 
hite uos; hoc est, ‘adcelerate secernere uos ab illis qui tales 
et ut ne uideretur uerbo tantum id tradere: 


15 


sunt.’ 
tpsi enim scitis quemadmodum oporteat imitari nos ; quoniam 


non inguiett furmus in uobts. 20 


1 et (def quoniam) add Cr 2 efficiens (for efficient) C* Zr efficiant C 
(corr) 3 exhortari C (corr) 6 in (def pat. Chr.) add r 7 perm. in ea 
car. Cr perm. inillac. Ir denuntiamus (/or praecipimus) r 14 manifestus 
est hinc C* manifestum est hic C (corr) manifestum est hinc Hr 15 etiam 
et (aft ut) add CH 16 hoc est enim 7 18 ait (aff tradere) add r 


2. sufficiens est, &c.] Thdt.: els rpo- takes no notice of this somewhat doubtful 


Tpomny aitayv TéOeakev, Wa pabbyres olas reference. 
exer Ookas mepl avray rets Epyos BeBaw- 12. inordinate] So Am.; Filld., after 


owow TavTas. 
7. contingat...uidetur] Cited by Lan- 


Aug., ‘‘inquiete.” Acceperunt = mrapéda- 
Pov, the reading of Chrys. and of Thdt. 
ad h. 1. 


franc. 

g. guod d. ‘Dei et Christi,’ &c.] 
The meaning seems to be that S. Paul’s 
words are in effect the same as if he had 
written efs rv aydrny Kal viropovay TOU 
Ge00 Kal rod Xpiorod. Cf. Th.’s remarks 
on Gal. i. 2. Most of the Gk. com- 
mentators, following the lead of S. Basil 
(de Sp. s. 21), regard this verse as a 
prayer to the Holy Spirit; Th., notwith- 
standing his earnest opposition to the 
Pneumatomachi (1. p. 194, 1. 6, note), 


So O. L. (generally) and Vulg. ; 
Ambrstr., ‘‘ accepistis.” 

16. hoc enim est quod d. ‘ separate’) 
This rendering of oré\XeoOax occurs also 
in the treatise de simgul. cleric. ascribed to 
S. Cyprian (Hartel, 111. p. 212) ; Ambrstr. 
gives ‘‘secerni uos.” With Th.’s expla- 
nation cf, Thdt.: 7d oré\\eoOau cdvrl Tov 
xuplfecbar rébeccey, and comp. Gal. ii. 12 
(Uméorehdev Eavrdv =subtrahebat seipsum). 

20. win uobis| O. L. and Vulg., ‘ inter 
uos.” 


5 


ig@) 


15 
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et quoniam ista adhuc non erant magna, adicit : 


neque gratis panem manducauimus apud aliquem. 


et quod his maius est : 


sed in labore et lassitudine nocte et die operantes, ut nom graua- 
remus quemquam uestrum. 


et quod maius extolli potest, adicit : 


non quia non habemus potestatem, sed ut nos formam demus 
uobis, ut tmitemine. 

‘et quidem nobis licet accipere, eo quod erga doctrinam 
uacare uidemur; sed noluimus, ut ipso opere uos doceamus 
quemadmodum conuenit facere.’ et ostendens quoniam talia 
agens apud illos permansit, memoratur iterum traditionem suam: 


nam et cum eramus apud uos, hoc praedicabamus uobis, guo- 
niam ‘gut non uult operari, neque manducet. 


‘haec et praesentes dicebamus, quod pigri neque manducare 
sint digni.” non generaliter hoc dicens, quod ille, qui non 
operatur, non debet manducare; uidetur enim ipse Corinthiis 
scribens longa prosecutione id explicasse, quoniam illis debetur 


20 qui doctrinae uacant, ut a discipulis corporalium percipiant 


ministerium. sed illum dicit non esse operarium, qui neque de 
melioribus sollicitus est, neque corporale aliquid uult operari, 
otiosus uero existens aliorum uitam curiose discutit; de indis- 


ciplinatis etenim illi est sermo. quod et apertius indicans, dicit : 


2 enim (aft neque) add r 8 habuerimus 7 | daremus + 
20 accipiant (for perc.) H 


23 extans (for exist.) Cr 


Ir nos (for uos) 
21 mysterium (for minist.) C* 
24 et (def apert.) om r 


14 praedicebamus C 
22 operare 


5. Jassitudine] O. L. and Vulg., 13: 
‘fatigatione.”” Cf. 11. p. 12, 1. 4; note. 
8. non quia] otx ét. So Ambrstr., 


memoratur iterum trad. suam| 
See above onc. 11.15. For memoratur 
(dep.) = é€urjo@n, see Ronsch, /¢ala, p. 


Aug.; Vulg., “non quasi” (ovx 4s). 
Habemus; the Latin versions have ‘‘ha- 
beremus,” or ‘‘habuerimus;” on the 
other hand they are more exact in their 
rendering of éavrovs... els Td putmetoOae 
nuas (“nosmetipsos...ad imitandos [ad 
imitandum, imitari] nos’”’). 

Io. erga doctrinam uacare]=doctrinae 
te (US GOs OTiaes Cioiejey 2,16 Bee 


373+ 

14. praedicabamus| = Tapyyyé\Xouev. 
In every other instance except 1 Tim. 
i. 3 (va mapayyei\ys, wt denuntiares) our 
translator renders rapayyé\\ew by prae- 
cipere, which finds place in the O. L. 
here. Quwz (ei7is); O. L. and Vulg., more 
exactly, ‘si quis.” 

18. tpse Corinthiis scribens] 1 Cor. ix. 
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audiuimus enim quosdam ambulantes in uobis inquiete, nihil 
operantes, sed curiose agentes. 


“curiose agere’ dicens, quasi qui otio abusi, ad hoc uacant, ut 
aliorum examinent uitam. quod fieri quasi inconueniens abdi- 
cauit, praecipiens quidem illis, ut separent se a talibus; dicens 
quoniam nec manducare sint digni, si non operari uoluerint. 
et abundantius illud pandens adicit : 


alis autem quit huiusmodi sunt, praecipimus et obsecramus per 
dominum nostrum Lesum Christum, ut cum modestia operantes 
suum panem manducent. 


non absolute dicens, ‘ut operentur,’ sed adiecit cum modestia, 
quod erant adimentes, ut ne uitam alienam curiose agerent. 
uolebat enim, ut sine ulla curiositate illa operentur quae poterant 
sibi ipsis sufficere ad sustentationem. et quoniam illi qui huius- 
modi erant et operari minime uolebant, seditiose quae non 


conueniebant illa perficiebant, 
liberalitas praestabat illis cum 
necessaria, quasi eiusdem fidei 
epistola interpretantes signasse 
praebebant : 


occasione ea quia ceterorum 
omni celeritate illa quae erant 
constitutis—quod et in prima 
uisi sumus; adicit ad illos qui 


wos autem, fratres, ne deficiatis bonum facientes. 


4 examinant C* | abdicabit C* 
9 comodestia C* 


C (corr) 19 ad om H 


4 sq. For prosecutio=dxodovOia, see I. 
p- 114, 1. 8, note. Corporalium, corpo- 
yale; cf. 1. p. 240, 1.1, vv. Il. Rab. has 
allowed the word to pass unchallenged 
here. 

I. audiuimus) 
O. L. and Vulg. 
“audimus”’). 

4. fieri...abdicauit]=drrnyopevor [um] 
ylvecOat, or the like. 

8. illis...huiusmod!] So Ambrstr. ; 
Vulg., ‘‘his...eiusmodi” (cf. vv. IL). 
Praecipimus (see note on v. 10), Vulg. 
“denuntiamus.” J/odestia; O. L. and 
Vulg., ‘‘silentio.”’ 
non absolute dicens| The Ap. re- 


So both 
Am. 


dKovouev. 


(Fuld. ; has 


Il. 


abdicans abdicauit WY 
12 ulta aliena C* r+ 
curiose (for curiositate) Z| operarentur C (corr) 


8 eius modi 
de u..a. € (corr) 2 cat 7 13 
16 quae (for quia) C*r quod 


quires not labour simply, but quiet and 
orderly labour. Cf. Chrys.: duddrepa 
dratret, Kal TO év novxla elvar kal 7d épyd- 
feobau. 

12. guod evant adimentes] I.e. 76 ‘were 
jnovxlas,’ 6 dpypodyro [sc. of draxrot]. Dr 
Jacobi ingeniously conjectures altimentes 
(UWroppoves); but the sentence as it 
stands yields, I think, a better sense, and 
is quite in our translator’s style. 

18. guod e in prima, &c.] See i. 
pp- 25, 26, 1. 4, note. Szgnasse nist 5.= 
éonwewodueda. 

21. ne deficiatis, &c.] Vulg., “nolite 
deficere benef.”’ In the next two verses, 
where our translator uses this form, the 


64 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[III. 13—16. 


hoc est, ‘uos exequimini proprium opus, et ne propter aliorum 
malitiam discedatis a bono opere; licet illi praui sint suo pro- 
posito, sed uobis merces similis erit ob uestrum propositum, cum 


quo tribuitis.’ 


et iterum ad illos uertit suum sermonem: 


5 st guis uero non obaudit uerbo nostro per epistolam. 


ut dicat, ‘uerba quae per epistolam loquimur;’ hoc est, per 


litteras [has]. 


hunce notate, et nolite commiscere et, ut erubescat. 


hoc dicit, quod et in superioribus dixit, ‘excludite eum et a 


10 conloquio uestro.’ 
odio : 


et docens eos cum modestia id facere et non 


et non tamquam inimicum illum habeatis, sed admonete ut 


Sratrem. 


‘hoc (inquit) uolo facere uos, ut non in parte inimici eum 
15 habeatis, sed ut modis omnibus increpatione, obsecratione, 
doctrina reducatis eum ad id quod honestum est.’ 


apse autem Deus pacis det uobis pacem semper in omni modo. 


Dominus cum omnibus uobts. 
3 propositu C* 


Vulg. has the direct imperative. Com- 
miscere ei (air@); O. L. and Vulg., ‘‘cum 
illo.” Ut erubescat; so Aug., Sedul. 
Scot.; Vulg., ‘ut confundatur.”’ 

1. et ne propter, &c.] So Thdt., but 
more tersely: py wxion THY vpeTépay 
Piroriulay y éxelvwv ox Onpla. 

6. ut dicat ‘uerba,’ &c.] Th. con- 
nects dud rHs émicrodjs with the pre- 
ceding 7@ Adyw yucv. So the Peshit> 


had done (ATA RDN), Comp. 


Oecc.: 7 T@ did THs EmiaToNHs ofov NadodvTe, 
9 TQ dua THs Er. drooradévrt, And Thpht. 
(who strangely supposes that Chrys. had 
read vuav): Twés wey 67a NOywW Hudr’ 
3 uy ) e bd a 
avéyvwoay...d0ev Kal ovrws évoncav® ‘el 
See ee Pony, enor 
6€ Tus OVX Vrakover TH Noyw euovd Tov 
Ilavdcu ro Sia THs ewiorodys Tadrys 
The Gk. com- 
mentators seem to have found a difficulty 
in an identification of Adyos and émoroAy 


olovel NadovvTt, K.T.r. 


4 quo om r | et iterum...fratrem om r 


amen. 


7 hasom CH 


occurring so shortly after the contrast of 
c. li, 2, 15. Hoc est, per litteras seems 
an unmeaning gloss, unless we suppose 
that as has dropt out after /tteras— 
““by ‘the epistle’ S. Paul means this 
present letter.” Lanfranc omits the last 
words, citing the sentence in the form: 
‘id est, per epistolam loquimur.” : 

8. 2. commiscere ci] Tert., “ne com- 
misceamini 7//2” (avr@). For the intrans. 
commiscere, cf. supra, p. 22,1. 7, note. 

9. quod etin sup. dixit] I.e.in v. 6. 

12. admonete] Ambrstr., ‘‘admonete 
consiliis.” Vulg., “ corripite 5” cf. I. p. 
188, 1. 7, note. 

15. sed ut...reducatis, &c.| Cf. Thdt. 
peday yap vevoonkotwy éréxovow Taku" 
Tos 5é Tovovirors THY Tpdapopoy Gepamretay 
mpocpépew eiwiapev. 

17. Deus pacis} So Ambrstr.; most 
MSS. of the O. L. and Vulg. have 


perenne 


ym sinen els 
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deinde orat tribui eis pacem a Deo, ita ut semper eam 
habeant, et ut modis omnibus semper illis adsit a Deo. 


salutatio mea manu Pault. 


‘salutationem’ uocauit subscriptionem ; pro illo enim quod 
nos solemus ponere, ‘incolumem,’ ille semper ponit: gratia 
domint nostri lesu Christi. hanc ergo ‘salutationem’ uocat ; 
nec enim uidetur aliquos in epistola sua salutasse. 


sic scribo. 
amen. 


quod est signum in omni epistola ; 
nostre lesu Christi cum omnibus uobts. 


‘hoc igitur quasi signaculo abutor in omni epistola, scribens 
illud mea manu; quod et in hac epistola feci, ita ut nemo dubitet 
meas esse litteras.’ hoc autem uidetur hoc in loco adiecisse non 
absolute, sed quia illi qui de consummatione saeculi loquebantur 
et dicebant eam esse propinquam, persuadebant eis, quasi qui 
et ex epistola apostoli hoc idem significantes dicerent ; quod- 
que et ipse in superioribus significauit, scribens eis non suaderi 
illis qui per epistolam apostoli haec se dicere promittebant. 
necessarie ergo hoc in loco significauit in quibus scripserat de 
-his ad eos, quoniam eius est epistola hoc salutatione sufficiente 


gratia domint 


2 assit T 8 sic scribit 7 
manum 7+ 14 eis om [1 
suadere illis CH persuaderi ab illis x 
ario r 


dominus. Chrys. and Thdt. read kvpros, 
but @e¢s finds place in the text of Thpht., 
and seems to be implied by the comments 
of Th. and Oec. Probably it was imported 
into this place from 1 Thess. v. 23. Fora 
similar uncertainty see 2 Thess. ili. 3. / 
omnt modo ; “loco” (rézw) is the uniform 
reading of the Latin versions. Amez is 
probably due to a copyist. 

4. salut. uocauit subscr.| = dowacpov 
exdrecev tHv wmoypagnv. Cf. Chrys. : 
domacuov 6é Karel rHv evxnv. Thdt.: 
dom. éxddecey THhv ev TH TEE Kemer yy 
evroylay. 

5. tncolumem] Sc. “‘custodiat te Deus” 
(cf. e.g. Migne P. Z. 69, 127, 599 $q-)- 


Sy alle 


ita scribo x 
suadebant hoc 7 


10 utor (for abutor) r It 
15 id est (for idem) r 16 
17 promittebat C* 7 18 necess- 


19 hoc salutationem Cob salutationem ¢ | sufficientem r 


Thdt.: 
4 xXdpis TOU k.’"I. X., «.7.X. dtl Tob ‘éppac- 
dal ce’ ypdpew eléOe. For a similar re- 
mark with regard to the mpoypadg7, cf. 
II. p. 2, and notes there, 

10. stgnaculo| Ronsch, /tala, p. 38. 

12. adtecisse non absolute} So Chrys.: 
Touro déyer ypddew év macy émlorony, 
Gore poev) éLelvat mapamrovely avtds, 77s 
broypadys worep Texunplov Ketuévov meyd- 
ov. Thdt.: otro 6¢ mpooréBeckev did 
rods mem\aouevas emioToAds meprypapev 
roruavras (c. li. 2), SiddoKwv emcgnrety 
airou TH» vmroypapnv. Lanfranc gives 
the sense of Th.’s remark in an abbre- 
viated form. 


pavbavouev tolywy évreibev ws 7d 


10 


15 
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ostendere, quod et hoc illi sit in consuetudine, et quod sua manu 
consuete subscribat; ut nihil contrarium recipiant illis quae hic 
scripta sunt ad eos, si a quolibet hisdem suadeatur. 


2 illic (far illis) + 
lonicenses. 


1. guod et hoc...et quod) Both the 
form of salutation and the hand-writing 
were characteristic. When the two con- 
curred, the genuineness of an Epistle was 
satisfactorily established. 

3. st a guolibet hisdem suadeatur] 
A few lines before (p. 65, 1. 16) we had 
the Gk. construction swaderi tllis qui, &c. 


3 isdem C iisdem 7: txt 77} explicit secunda ad thesa- 
incipit argumentum ad timotheum (@// suad.) add H 


= trelOecOat Tots, x.7.A. Such diversity of 
practice in the course of one paragraph 
not only seems to be an indication of 
haste, but suggests the doubt whether the 
language of the version was the transla- 
tor’s native tongue. Comp. I. p. lviil, 
note. 


[III. 17, 18 


—— 


Ae ela Meiny Aileen e thee ony * 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


IN EPISTOLAM B. PAULI 
AD TIMOTHEUM I. 


ARGUMENTUM. 


SANCTUS apostolus Paulus beatum Timotheum Ephesi reli- 
quit, scilicet ut omnem peragrans Asiam uniuersas quae illo 
sunt ecclesias gubernaret. scribit igitur ad eum in prima 
epistola quam ad praesens interpretare adnitimur, in principio 
quidem epistolae statim commonens eum, ut suos cautissime 
instruat non intendere illis qui legis custodiam christianis modo 
subintroducere uolunt ; docet uero eum in subsequentibus, quae 
conueniat eum facere ecclesiarum dispensationem indeptum. 
unde et de omnibus illum instruit, docens eum qualem esse 
unumquemque conueniat eorum qui quolibet modo in ecclesias- 


1 effisi C 2 illic x 4 interpretari C (corr) r 7 uere 7 8 ad- 


eptum 


1. Sanctus apostolus, &c.| ‘Argu- complete body of pastoral theology, 
ment. This Epistle opens with the cus- which deserves the close study of the 
‘tomary warning against Judaizing teach- Bishops of the Church, who are called 
ers [c. i]. The remainder is occupied to exercise functions similar to those en- 
with directions for the worship and trusted by the Apostle to S. Timothy.’ 
government of the Church [c. ii], and esqenncilo| Cf, Te p: $3, 10, notes 
for the selection and oversight of its  <twdterpretare, 1. p. 118, l. 6, note; 
ministers, whether presbyters, deacons,  7¢deptum, Ronsch, tala, p. 300; fumgere, 
deaconesses or widows [ce. iii—v]; other Ronsch, p. 389 (fungi, pass., Tert.) ; 
subjects connected with the discharge of ea...instruens eum, T& TpooHKovTa b.ddo- 
the episcopal office are dealt with in their xwy airév—the double acc. has offended 

place [c. vi]. Some weighty dogmatic Rab., who rejects eum (see vv. ll.); 
teaching occurs in the heart of the letter  memoratus est, cf. I. p. 12, 1. 20, note 
[c. iii. 16—v. 2], and the whole forms a (add Rénsch, p. 414). 

S47 


5 


Io 
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tico ordine deputantur, uel ministerio fungere uidentur. quod 
et cautissime explicans instruxit eum de illis quae presbyterum 
agere, quae uel diaconum, quales etiam conueniat esse uiduas ; 
et de ceteris similiter omnibus ea quae conueniebant instruens 
5 eum, perfectam in ipsa epistola doctrinam uisus est depromp- 
sisse. memoratus uero est et quaedam de dogmate in media 
parte epistolae, de quibus uel maxime necessarium sibi doctri- 
nam esse perspiciebat. nihil uero ex illis reliquit quae ad com- 
mune ornamentum pertinere poterant, si tamen quis scripta eius 
10 cum competenti cautela uel legere uel custodire uoluerit. hanc 
igitur epistolam meo iudicio omnes cautissime episcopos ediscere 
conueniebat; sic enim diligenter instructi cognoscere poterant 
ecclesias Domini Dei secundum ut decens est uel regere uel 
dispensare, beati Pauli legibus inseruientes. ea enim quae ad 
15 Timotheum tunc scripsit relinquens eum Ephesi, omnibus eum 
ecclesiis quae secundum Asiam esse uidebantur praeponens, 
haec omni episcopo qui ecclesiam Dei creditus est gubernare 
aptari posse nemo dubitet. incipienda ergo est illa expositio 
quam per partes expedire nos conuenit, eo quod argumentum 
20 in hisce sufficienter a nobis expressum uidetur esse. 


Paulus apostolus Christi Tesu secundum imperium Det salua- 
toris nostri, et Christi Iesu, spet nostrae: Timotheo carissimo filio 
in fide, gratia, misericordia, pax a Deo patre nostro et Christo 
Lesu domino nostro. 


25 uidetur beatus Paulus in praescriptione praesentis epistolae 
contra suam consuetudinem adiecisse [ad] gratiam et pacem 
‘misericordiam, ab affectu maiori quem erga Timotheum haberé 


1 fungi C (corr) r 2 instruit | quae deceant presb. quaeue diac. + 
3 conueniant C* 5 eum om r | perfectum C* 8 communem C H 9 
qu Ir eo (fer meo) H 16 uidebantur esse » | proponens 7 18 
altari C* H | est ergo r 20 esse uidetur + 23 gratiae C gratiae 
26 ad om C Hr | gratiam et pacem atque mis. 7 27 ob affectum maiorem 
Cob affectum maiore r 


16. guae sec. Asiam esse uid.\=rTats ‘germano;’ Vulg., ‘‘dilecto.” Cf. 1. p. 
kar’ ’Aciav éxxdnolas. Que eccl. Det 245, 1. 18, note. Vostro, so Ambrstr. ; 
creditus est gubernare= 06 Thy éxk\ynolay tev is found in Chrys. and Thdt. 

Tov Oeod diémew memiorevpévos. 27. ab affect maiorz] So Chrys., fol- 

22. carissimo)=yvnoly. Ambrstr., lowed by Oec. and Thpht.; he adds, 


1 ne pene at 


E354.) IN EP. AD TIMOTHEUM I, 69 


uidebatur hance uocis adiectionem abusus. 
praescriptionem in his incipit sic: 


consummans uefro 


sticut rogaui te ut sustineres Ephesi, cum irem in Macedoniam, 
ut denuntiares quibusdam non aliter docere neque intendere fabulis 
et genealogus infinitis, quae quaestiones praestant magis quam 
aispensationem Dei, quae est in fide. 


ante omnia beati Pauli humilitas digna est demirationem, 
quoniam discipulo suo scribens non dixit: ‘sicut praecepi,’ aut 
‘probaui, aut ‘dixi;’ sed simpliciter scwt rogauz, uel ‘ obsecra- 
tus sum.’ sic sanctis illis studium erat uniuersos obsecratione 
ad opus pietatis inuitare, ita ut et alacritatem hisdem cum qua- 
dam animi oblectatione inponerent ; eo quod obsecratio quidem 
etiam ualde desidiosos scit animare, praecepti uero pondus et 
illum qui alacritate tenetur pigrum saepe fecisse uidetur. inten- 
dendum est autem et sensui dictorum. nec enim hoc uult dicere, 
sicut sensus qui in promptu est significare uidetur, quoniam 
rogauit eum ut sustineret Ephesi, ita ut praeciperet quibusdam 
ut ne aliter docerent; +nec enim pro hoc solo reliquit eum illic, 


ov dua TO Tapayyé\Xew povoyv Ticly pun éTEpodidacKaneiv 


1 hanc u. adiectione fuisse abusum 7 
g sed dixit simpl. + 11 isdem 
204, f. 188 a [Cr. vii. 5, Fr. 149] @eddwpos. 


however, a further reason: kal rotro ard 
mo\djs pirocropylas ... wrelovos yap pa- 
Nucra ol dLddoKaXot ééov. 
Cf. Sedul. Scot. : ‘* ‘ misericordiam’ ad- 
dit propter eius honorem nimiamque eius 
dilectionem ; aut quia T. stomachi dolore 
laborabat [c. v. 23], ideo misericordia 
indiguerat.” Atgue mzs..(Rab., see vv. 
ll.) is an unfortunate attempt to escape 
from the difficulties of a faulty text. 

3. sustineres| Cf. Ronsch, /tala, p. 
Bsr So Hil. (<“sustinere”), Aug. ; 
Vulg., ‘‘remaneres.” On denuztiares 
(rapayyelhys) see Il. p. 62, 1. 14, note. 
Non aliter docere ; cf. 1. p. 2,1. 21, note. 
Infinitis, so Tren. Ambrstr.; Tert., 
“¢indeterminabiles,” ‘‘indeterminatas ;” 
Vulg., ‘‘interminatas.” Dzspensationem ; 
cf. the comm. below, p. 73, 1.11sq. Th. 
clearly read olkovoulay, thus agreeing 


OéovTae Tov 


lisdem 7+ 


7 demiratione C (corr) r 
18 ut om r 19 Coisl. 
GdXos 6€ pyow* ov did, K.T.d. 


2 in on C* 


with Chrys., Thdt., and the Greek au- 
thorities generally, against the Pesh. and 
the Latin versions. 

7. Pauli humilitas] See the arg. to 
the Ep. to Philemon, izfra; and cf. 
Chrys. ad h.l.: dove 7d mpoonvés, mus 
ov dibackddov Kéxpytat pwvy add’ olkérov 
[Ocec. ixérou] sxeddv: ot yap eliev ‘ éré- 
rata’ ovde ‘éxédevoa’ ovdé ‘mapyveca,’ 
GXNG Th; ‘ mwapeKddeod ce.’ 

digna est demirationem] Ronsch, tala, 
Pp. 412. 

9. ‘rogaui’, uel ‘obsecratus sum’| 
The translator, dissatisfied with the Vulg. 
rendering which he has retained in the 
text, adds an alternative; cf. I. pp. 
xxxvi, 5, 1. 16 note. For an ex. of the 
dep. obsecrari cf. 1. p. 163, 1. 10. 

18. ec enim pro hoc solo, &c.] See 
the arg. above, esp. pp. 67, I. 2; 68, Il. 


15 
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sed ut omnia pro illa faceret sollicitudine quam erga ecclesias 
Dei expendere fuerat ordinatus. de quibus etiam omnibus scrip- 
sisse uidetur ad eum in epistola.* 
sunt autem sensus duo complexi sibi inuicem, primo sensu 
5 secundum exclamationem inperfecte expresso, ut tali ratione 
etiam unum esse quod dictum est uideretur. uult enim dicere: 
‘sicut te rogaui, Macedoniae proficiscens, ut sustineres Ephesi, 
diligentiam illis adhibens qui illo sunt ; quod et facito, commis- 
sum tibi opus expediens, et omnia sollicite implens quae ad 
10 communem pertinent correctionem. hoc igitur est, quod uult 
significare per illud quod dixit: sicut rogaui te ut sustineres 
Ephest, cum trem in Macedoniam ; quod et inperfecte dictum 
esse adstruxi, beato Paulo consuete nullum loquelae studium 
adhibente, illud autem quod sibi uidebatur pro sua uirtute ut 
15 poterat explicante. nam nec disciplinam dicendi studuerat, sed 
nec pro hoc studium adcommodare conueniens sibi esse existi- 
mabat. deinde adicit: wt denuntiares quibusdam et reliqua ; hoc 
dicens quod uel maxime ante omnia eum procurare uolebat. 
quid ergo illud est? ‘uolo te (inquit) ante omnia ut dehorteris 
20 illos qui in ecclesia alia cupiunt docere praeterquam pietatis 


Katédurrev avTov év “Edéow, adda Kal Taons émipereioPat TIS 
fal La > fal , 
EKKANTLATTLKHS KATATTATE@S, TEPl NS AUTO Kal yeypadykev. 
5 inperfecto 7 


C in illum Hr 
18 autem (jor eum) Cr 


8 illic x | facite x 
14 adhibentem + 


13 consuetae 7 | illud (for nullum) 


15 explicare H 17 adiecit + 


15,16. The Gk. has been cropt by the  mapayyelAys), x.7.X. The first of these 


ee 


catenist; originally it may have run: ov 
yap Bovderar elrety kata TO mpdxetpov STe 
mapexdhecev atrov mpocuetva ev ’Epéow 
Wa wapayyel\y Tioly wn ErepodidacKaely* 
ov yap 6ua TovTO dvoy KuTéuTrev, K.T.D, 

4. sensus duo complext sibt inu.] 
vornuata Sto ocummremdeyueva adqdoLs, OF 
the like; see I. p. xl. For comfplectere, 
cf. Ronsch, Jaa, p. 300. 

primo sensu sec. exclamationem| The 
meaning seems to be that the Ap. 
has mixed up two directions, (1) Ka@ws 
mapekdrecd oe mpoousivar ev EH. mop. els 
M, [ot’rws sole], (2) mapdyyedXe (iva 


sentences is left incomplete, after the 
manner of an exclamation (kar’ éxpdvy- 
ov); and as it stands, it seems to form a 
part of the same clause with the words 
wa mapayyel\ys, which really begin a 
fresh and independent subject. 

7. Macedoniae proficiscens| Jacobi: 
“*fortasse legendum est 27 Macedoniam.” 
Cf. however 11. p. 1, l. 10, note. 

13. adstruxt|=adfirmaui; cf. De Vit, 
s. vu. INullum; see vv. ll. The correc- 
tion is absolutely required by the con- 
text; comp. next note. 

15. nam nec disciplinam...sed nec, &c.} 


a 


cos 4] IN EP. AD TIMOTHEUM I. a 
postulat ratio” -+euidens est enim quod dixit, wt denunties Qut- 
busdam ; de suis enim id dicit et non de alienis. nec enim 
exteris denuntiare erat Timothei, tunc uel maxime magistris 
pietatis non solum increpare contrariis minime usurpantibus, 
sed e contrario p!urima ab illis mala sustinentibus. dicit autem 
non debere a/iter docere, de illis dicens qui ex circumcisione cre- 
diderant, qui et multa quasi pro lege loquentes eos qui ex 
gentibus erant docere adnitebantur contra christiani dogmatis 
ritum.* nam et in omnibus epistolis propemodo beatum quis 
inueniet Paulum de illis plurima scribentem, eo quod et multi 
tune erant, qui huiusmodi proponebant doctrinam; quod et 
melius cognoscere quis poterit, si interpretationem nostram, 
quam propemodum per omnes epistolas explicasse uidemur, 
decurrere uoluerit, in quibus ostendimus beatum Paulum multa 
de his fuisse locutum. 

+nam quod dixit : zon intendere fabulis et genealogiis infinitis, 
in commune quidem de omnibus dixit, maxime his qui ex gentibus 


Sjrov O€ Ste TO PNA TAParrelAHC TICIN Tepl TOY oiKel@v Réyer’ 
> \ \ ta > / he Ou > / \ 
ov yap 6 Tots addoTplois TapayyédrAEW HOvVAaTO, ToVYaYTLoY yap 
\ fs pa ere “Nu / js xs \ a > 
Kal Toa Kaka vTréwevoy Trap éxelvav. Réyer SE Trepl TéV ex 
TepiTouns, of modkvy vrép TOU vowouv SnOev Trovovpevor déyor, 
Tovs amo éOvdy éreyxelpovy SibacKew evavTia TOD yYpLaTLaviKod 

OoypLaros. 

n Na A a 
eyes Tovey" ‘Tdow pev Tapayyere, Tponyoupevas Sé Tos amd 
nr rn lal id > / / 

eOvav, un Tpocéxew Tois piOows Tots UT exeivwv eyouévols Kal 
17 max. his de illis C*/Z max. autem de 


sg male CAH r: txt g (conj. Facobi) 
18 Coisl. 204, 7. ¢. 24 Coisl. 204, Zc. 


illis C (corr) max. de illis 7: see note 


‘The Ap. had not studied grammar or 16. nam quod dixit, &c.] The Gk. 


rhetoric, nor did he see fit to avail him- 
self of those arts in the composition of 


his epistles.’ Comp. I. p. Ixvii. 


4. usurpantibus] Cf. I. p. 38, 1. 155 


note. 

9. nam et in omn. epistolis, &c.] Cf. 
the arguments to Gal., Phil., Col. Chrys. 
ad h.l.: évras0dé twes qoav é& lovdalwy 
pevdardarorot, Bousuevor may wl Tov 
vouov Ekew Tods miaTovs’ O TAVTAXOV 
TOv €TigTOADY aiTiarat. 


seems to have been: 76 yap ‘ un mpogé- 
xew’...1waow pev héyer Kara Kowdy, mpon- 
youuévws 6€ rots dmd €Ovuwv, ot roils vm’ 
éxelvwy eyouevois mpocéxovTes, K.T.D. 
Dr Jacobi says (onl. 16): ‘‘satis elucet 
latinum codicem his locis non uersionem 
sed paraphrasin graeci textus praestare.” 
My own impression is that it is the 
catenist who has departed from his author, 
by abbreviating the text; see I. p. xxxv 
sq. Ilapa-yyene (1. 24); so the catena. 


Io 


15 
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[I. 4. 


sunt; qui intendentes illis quae a Iudaeis dicebantur, saepe in 


apeate pietatis noceri uidebantur. 


quod et Galatae perpessi 


fuisse inueniuntur, qui cum obseruantia ceterorum quae in lege 
fuerant definita, etiam nec a circumcisione se cohibuerunt. genea- 
logiis uero eos intendere minime conuenire edixit, eo quod Iudaei 
tunc multam expendebant sollicitudinem ut ostenderent Christum 
non promissorum sequentia ex Abraham et Dauid descendisse, 
et propter hoc adnitebantur etiam progenies ueteres memorari, 
dicentes quemadmodum ille ortus est ex illo, quaemadmodum 


uero ille ab illo natus est ; 


ex quibus etiam multos conturbari 
eueniebat ex illis uel maxime qui ex gentibus crediderant, qui - 
nihil cautissime ex antiquis libris scire potuerant. 
praecipito (ait), ut genealogiis non intendant.’ 


‘his ergo 
quas bene et 


‘infinitas’ esse edixit, eo quod illi qui talia explicant poterant 
modo hic modo illic suum uertere sermonem, et nunc quidem 


lal / > 
TAaiS yevearoyials. 


\ \ > a \ 5 \ fol 8 
TONAHNV Yap ETOLOVYTO THV GTTOVONY TOU OELK- 


vivat Tov Xpictov ovK axorovOws Tails émayyedias €€ “ABpaap 
Ni \ / \ \ lal > / \ \ / \ 
kat AaBid yeyovdta, Kat did todto éreyelpovy Kal Ta yévn Ta 


marata dinycicbar dn 0ev" 


ys \ fal a 
ad’ ov 6) ToAXovs TaéV amo ébvav 


v a A lal 
TETLOTEVKOT@Y TAPETAPATTOV, OVSeY TOY Taaldy axpLBas érLC- 


TAMEVOV. 


a \ SBN NR ce , 5) 
KaX@sS O€ avTas Kal ‘ amepavTous 


> / e a 
EKaNETEV, OS TOV 


Sea \ a 2 s L a Martie t 
€7b TA TOLAVUTA Ex PEepomevov duvapévov THOSE KAKELOE mepayer Cat 


1 intendentibus ~ 
C7, 5,14 dixit r 
cipio 


4. mec a circumcisione se coh.| Cf. 
I. p- 2, l. 23°sq. 

5. ¢€0 guod...descendisse| Cited by 
Lanfranc, with the omission of promds- 
sorum sequentia, and the strange perver- 
sion ‘‘non ex Abraham sed ex Dauid.” 

6. ut ostenderent Christum non, &c.] 
Chrys. attributes to these genealogists a 
less directly polemical object: ta dnéev 
éurerplas TohAys Kal loroplas SéEav Exwouw. 
Thdt. endeavours to combine the expla- 
nations of Chrys. and Th.; of é& Tovéalwy 
memioTevKores é€ml TH yvwoer THS maracas 
Kadnkns péya ppovoovres (nrhuara arra 
rois ef eOvav memicrevKdow mpocédpepor, 
éNeyxew perv adrods Ws duuhrous Tov Belwy 


2 nocere C Hr: txt conj. Jacobt 
g natus (for ortus) 7 


3 observantiam 
12 poterant 7 13 prae- 


Aoylow meipduevor, PurNaTTew 5é Thy vouckhy 
moditelay mapameldew éExtyerpovvTes, OUTWS 


al Tas €& "ABpadu cat AaBié yeveadoylas’ 


KaréNeyor, epevvartes OfGev ef adyOds éx 
TovUTwy 6 KUpLoS KaTa odpKa ‘yeyévnrat. 
The Antiochenes seem not to have known 
or to have rejected the older interpreta- 
tion which saw in ev. amepavros a re- 
ference to Essene or early Gnostic specu- 
lations (Iren. 1. pracf., Tert. de praescr. 7. 
33). Chrys. however is half disposed to 
include the pedigrees of Gentile mytho- 
logy: oluat 6¢ kal “EXAnvas atrov évraida 
aivirres@at...ws Tovs Oeods aiTay KaTa- 
eydrTwr, 


Sheaaypnastapnienetngsinpemeiasainnniesiniedimtit 


= 


I. 4] IN EP. AD TIMOTHEUM 1. we 


huius dicere progeniem, nunc uero alterius, et iterum ab isto 
transire ad alterum, quod in genealogiis fieri solet necessarie,* 
quando quis progeniem ex multis descendentem uoluerit inter- 
pretari; ‘infinitas’ nominans eo quod nullum finem habeant, sed 
nec deficere possint occasiones uerborum in talibus uel maxime 5 
quaestionibus, quas etiam occasiones narrationum et + ‘fabulas’ 
esse dixit, eo quod nec aliquid habeant in se necessarium, sed solam 
Narrationem contineant* uanam quandam et fabulosam, quoniam 
‘ille illum ex illa genuit’ et interpretans quid ‘infinitum’ esse 
dicit, optime adiecit: quae quaestiones praestant magis quam 10 
aispensationem Det in fide. +‘ talium (inquit) narratio, et sollici- 
tudo quae de talibus est, quaestiones quidem copiosas quasdam 
et infinitas praestare uidetur ; prohibet uero diuinam cognoscere 
dispensationem, secundum quam Deus nostram salutem per 
Christum operari dignatus est, cui uel maxime cum omni fide 15 
intendere conuenit illos qui audiunt, qui et ipsis rebus ueritatis 
habere possunt probationem.* quorum doctrina minime prae- 
termissa, successiones non conuenit discutere generum. nam 
quia tunc mala erant de hisce uerba, liquido id probatur ex 
Matthaei et Lucae euangelistarum narratione. utrique etenim 20 
explicauerunt quemadmodum Christi generatio ex antiquo de- 


TO Oyo" brep ev Tais yevearoyias yiverOas avayKn, viv jev 
TOUTOV AEyoVTwWY TO yévos, avOss O€ TO ETéEpou, Kal wadw amo 
TovTou peOtoTapévwy eis ETEpoV. 

‘uvOous’ 8 adtods Gvopacev Ws pn ExovTas avayKaiay Sinynow. 25 

" yap Tept TadTa axon?) Kal Eytnows ovK éa yvdvat Tov Oeod 
thy oikovoulav, Ka? nv thy nwetépav bia Xpiotod eipyacato 
cwtTnplav’ % paddov mpocéyew ede peta tlotews, awd TOY 
mpaypatov éxovtas THs adnOelas tHv amoderkiv. 


2 transisse 7 | necessario + 4 habent ~ 13 prohibent + 1g uer- 
bis -20 utr. expl. enim 7 26 Coisl. 204, 4. ¢ 


4. €0 quod nullum finem h.] Chrys.: the Mishna]. 
rt éctiv drepavrots; rou mépas ovdéev 19. liquido id probatur, &c.] It seems 
éxovoats, 7 ovdev xphouov, } dvotxard- that Th.’s account of the purpose aimed 
Anwrov nyiv. at by the genealogists is a mere inference 

6. ‘ fabulas’ esse dixit, &c.] Thdt, derived from a comparison of the gene- 
alogies of SS. Matt. and Luke. His 
comments on S. Matt. i. and S. Luke iii, 
23 sq., are unfortunately both missing. 


assigns a more definite sense to mvGous: 

. f 
pb. éxddecev...THv “lovdatxny épunvelay THv 
in’ airav Kadoupéevny devrépwotv [i.e 


5 


15 
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geet 


scendit, non tamen per illam ipsam generationem a Dauid utri- 
que uenerunt; sed Matthaeus ad aliam genealogiam ex Dauid 
descendisse uidetur, Lucas uero ad aliam coactus est uenire 
narrationem, ab illis quaestionibus quae tunc uel maxime 


moueri uidebantur. 


quod etiam cautissime quis scire poterit 


interpretationem nostram decurrens, quam de euangeliis expres- 


sisse uisi sumus. 


et dicens illa quae conueniebant praecipere 


eis, et a quibus se cohibere deberent, dicit compendiose quae 
emendare eum [in] fidelibus uidebatur, ita ut diligentiam eorum 
10 adhiberet : 


jinis (inquit) praccepti est caritas, ex mundo corde et consctentia 


bona et fide non ficta. 


‘praecipere autem te uel maxime cupio illis, quod et finis 
est nostrae doctrinae, ut discedant ab omni quaestione uana, 
non intendant uero illis qui fabulosa quaedam narrare cupiunt ; 
saluam uero atque integram caritatem erga communem Domi- 


num custodiant, mundo corde et perfecta conscientia.’ 


1 per illa ipsa generatione CH pro &c. 7 | ad D. utique + 


et osten- 


g emendare eum 


fid. uidebat CH em, cum fid. uid. r: txt conj. Facobi 


1. per illam ipsam generationem] See 
vy. ll. The Gk. seems to have been: ov 
pevrot 5:4 ToD avrod [the translator has 
misread or mistranslated the passage as 
if it had stood avrod rot] yévous amd Tov 
AaBid, x.7.d. 

3. ad aliam coactus est, &c.| Comp. 
Cramer il. 32: mpoonkovtTws 52 6 wey Tov 
kata ptow, 0 b€ Tov KaTd vomov marpds 
méurnrat, wa delEwow dtr €£ adudorépwr 
Tov marépwy...eis Tov AaBid dvarpéxer Td 
yévos' Obey trav Sto marépwy els tov A, 
avarpexovrwy, kal “Tovéatwy kat ‘Ever 
maou mepiypynrat [Cr. meprelpnrar] dudio- 
Barnots Kal darav oxdvbadov. 

6. quam de euang. expr. uisi 5.) On 
the question whether Th. wrote on all the 
four Gospels, see Fritzsche de 7h. wu. ef 
scr., pp. 63—4, 84. 

4. dicens...deberent) Cited by Lan- 
franc, who however substitutes ‘ diui- 
dens” for dicens, and ‘*‘ debuerant” for 


deberent. 

9: geuae emendare, &c.] Some correc- 
tion is clearly necessary. I have adopted 
that proposed by Dr Jacobi, without 
being quite satisfied by it. Perhaps ez 
in f. should be read for ex f. 

Ir. ex mundo corde] O.L., Vulg., 
**de corde puro.” A 

13. jinis est nostrae doctr.) By trys 
mapayyeNlas Th. rightly understands S. 
Paul to mean the teaching of the Apos- 
tles in general, though not without an 
allusion to the use of mapayyé\Nev in 
v. 3. ‘I wish thee to enjoin that which 
is the end and aim of all Christian teach- 
ing, love, flowing from purity of heart 
and a good conscience.’ So, in substance, 
the other Gk. commentators; Pelagius, 
on the other hand, thinks chiefly of the 
Mosaic law, which the Judaizers abused: 
‘‘jfinis praecepti...caritas Dei et proximi, 
in qua tota lex pendet et prophetae.” 


ae 


I. 6—9.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 75 


dens quanta nociuitas adnascitur illis qui non ita erga dogma 
pietatis consistunt, adicit : 


a guibus quidam excidentes 
uolentes esse legis doctores, non 
neque de quibus adfirmant. 


conuerst sunt in uantloquium, 
intellegentes neque quae dicunt, 


‘horum (inquit) diligentiam quidam sic facientes a pietate 
quidem exteri sunt facti, erga uaniloquium uero uacantes con- 
fingunt se illa quae legis sunt docere; qui etiam quae a se 
dicuntur minime intellegunt.’ et quia non uerisimile esse uide- 
batur, ut non intellegerent ipsi de quibus dicunt, optime adicit : 
neque de quibus adfirmant. nam qui minime sciunt pro quibus 
loqui eos conueniat, hi propria uidentur ignorare. et ut ne 
uideretur legem incusare, adicit : 


Sscimus quoniam bona est lex, si qui eam legitime utatur. 


‘haec autem adsero non legem incusans, sed insipientiam 
illorum arguens, qui nesciunt eam abuti; si uero quis eam 
abusus fuerit sicut conuenit, ualde et laude dignissimam et 
uenerabilem legem esse recipio. et ut ne uideatur conuersa- 
tionem legis iterum subintroducere quasi usu aliquo, adicit: 

sciens hoc quoniam iusto lex non est inposita, imiquis autem et 
9 quoniam (for quia) ~ | non 


3 aberrantes (for exc.) Cr Wext. te S27 


om r 12 conueniant C / (corr) 
utiz | abusus eam C usus ear 


Amb., 
(see vv. 


3. excidentes| So Clarom. ; 
Ambrstr., Vulg., ‘‘ aberrantes ” 
ll.), Décunt; Vulg., ‘‘loquuntur.” 

II. nam qui minime sciunt, &c.] I.e. 
persons who are ignorant of the subject 
on which they undertake to speak, may 
well fail to understand the meaning of 
their own words (oi yap w7 elddtes bmép 
tive exréov, To’rous elkds Kal Ta tdva 
dyvoety). 

12. efut ne uideretur legem inc.| Cited 
by Lanfranc, and paraphrased thus by 
Robert of Bridlington: ‘‘ hoc ideo sub- 
iungit ne uideatur legem incusare per hoc 
quod denuntiauit a quaestionibus legis ab- 
stinere. et est sensus, ‘quamuis abstinere 


14 siquisea Cry his qui eam 
20 uero (for autem) 


16 ea 


iubeam a contentionibus legis, tamen non 
destruo legem, sed scio eam bonam esse 
omni homini bene utenti.’” Cf. Thdt.: 
ta pn Tus avroy bwodaBy Tov vopov Karn- 
yopetv. Sedul. Scot.: ‘hoc dicit ne quis 
putaret eum spernere legem.” 
15. haec autem adsero, &c.] That. : 

od TG vouw péupouat, adr Tots KaKols 


dtdacKddoLs TOU vouov. 


18. xe uideatur...subintroducere| Lan- 
franc. 

20. inposita] O.L. and Vulg., ‘ po- 
sita.”  Lniguis et insubd. ; Vulg., ‘‘in- 


iustis et non subd.”  Sornicatoribus ; 
Vulg., ‘ fornicariis.” Latricidits, matri- 
cidiis (C, H) are found also in Cod. 


ge) 


15 


20 
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insubditis, imptis et peccatoribus, sceleratis, contaminatis, patricidiis 
et matricidiis, homicidis, fornicatoribus, masculorum concubitort- 
bus, plagiariis, mendacibus, periuris. - 


‘illud autem scio, quoniam autem lex actuum inconuenien- 
5 tium abdicationem continet; posita est enim, ut prohibeat omnes 
iniquitates. ergo illis qui peccant necessaria est legis definitio, 
docet enim eos minime illa facere ; qui autem semel sunt iusti- 
ficati et ab omni peccato superiores effecti, superflua est illis : 
lex, qui uel maxime legis possident directionem. hoc autem 
10 est apud nos, qui expectamus resurrectionem et incorruptionem, 
cum qua et in inuertibilitate perpetua persistemus, peccare 
minime ultra ualentes, et propter hoc legem non indigemus. 
itaque nobis qui credidimus et per formam baptismatis in illis 
iam extitimus, superflua est legis definitio; qui ultra a peccatis 
I5 nos abstinere non ex lege instruimur, sed docemur imitari illas 
res in quarum formam iam nunc consistimus.’ et euidentius 
post enumerationem peccatorum adicit : 


ae 


et st quid aliud sanae doctrinae aduersatur, secundum euan- 
gelium gloriae beati Det, quod creditum est mtht. 


20 ~=—ut dicat quoniam ‘ omnia quae praua sunt, contraria sunt nos- 


trae doctrinae, quam consequenter euangelio gloriae facimus.’ 
‘gloriam’ quidem dicens, illam dicit quae in futuro saeculo post 


2 parricidis (for homic.) 3 periuriis C 4 autem omr 


II inom C*r 


6 ergaillos r 


Io peccamus (for expect.) CHr 
14 nos a peccatis 
22 illum C* 


Clarom., and perturiis in Cod. Fuld. On 
patricida= parricida see the lexx. under 
the latter form. 

4. tllud autem scio, quoniam autem] 
As the second autem possibly answers to 
5, I leave it unexpunged; but it is very 
probably due to the carelessness of an 
early copyist. 

6. tllis qui peccant nec. est legis def, 
&c.] On the theology of this passage see 
I. p. lxxxi. and to the passages there 
cited add the comm. on Gal. iv. 30, v. 
233; Eph. i. 14, 23, ii. r4—163 Col. ii. 
Mgekay wiz 


15 instruimus C 


12 ultra min. 7 | lege x 


16 quorum + 17 adiecit 7 


11. ztnuertibilitate] Cf.1. p. 26, 1. ye 
note. 

13. 2m wlis tam extitimus] Cf. the 
comm. on Gal. v. 24. Superflua est legis 
def. =TepitT? 7 TOU vomov Sidrakis (I. p. 
150, ll. 14, 26): 

21. doctrinae guam, &c.| Th. thus 
interprets as if S. Paul had written 6:- 
Sacxania TH Kara Td evayyediov. Cf. the 
O. L. and Vulg., ‘‘ doctrinae...quae est 
secundum euangelium” — a rendering 
which our translator, notwithstanding his 


author’s comment, has conscientiously’ 
avoided in his text. 


08] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


77 


resurrectionem aderit hominibus, quasi qui et in meliorem trans- 

ituri sunt statum ; semdnatur enim (ait) in corruptione, surgit in 

imcorruptionem ; seminatur in infirmitate, surgit in uirtute ; semi- 

natur in ignobilitate, surgit in gloria. euangelium uero gloriae 

uocat illam praedicationem quae de euangelio est, quod et 5 
consequenter ‘creditum sibi’ esse edixit, ut doceret omnes 
homines debere expectare illa per eam fidem, quae in Christo 
est. gloriam uero deati Dei dixit, ut dicat ‘quae ab illo nobis 
tribuitur.’ +iure ‘beatum’ Deum hoc in loco uocat, eo quod idem 
in natura beatitudinem habeat propter suam inuertibilitatem, 
nobis uero gratis id tribuat.* haec ergo praedicatio est de futuris 
quae expectare omnes docemus, consequentem ei facientes doc- 
trinam; praeparamus enim omnes illam uitam in praesenti 
saeculo imitari, prout potest cauentes a peccato, eo quod licet 
eis credentibus per baptismatis formam consortes illorum fieri 
bonorum. talibus uero extantibus superflua est illis lex, unum 
quidem, quia rebus ipsis frui illa expectant in quibus existentes 


> / var / . ? . > an lal .¢ x ’ a \ 
etxoTws S€ ‘wakapiov’ avtov évtadOa Karel, Os av avToD ev 

s fol \ lol . / e lal \ 
TO pakapiov éyovtos év TH dvae bia THS atpeTToTHTOS, Huly Oe 


NapiTt TOUTO TepLTOLODYTOS. 20 
2 surget Hr 3 incorruptione ¢ | surget Tr 4 surget Hr | gloriae om r 

6 dixit Hr 7 illam (for illa per eam) 1 8 gl. autem dixit b. D. Cr 

Ir quae ( forest) Hr 12 quam et (for quae) H quam (om et) r | docemur Cr 

| doctr. fac. H 14 potestis C | peccatis r 15 per baptismate | con- 


sortes om CH: txtr 18 Coisl. 204, f. 189 b [Cr. vii. 9, Fr. 150] @eddwpos. el- 


KOTWS, K.T-A. 


airod, mokk@ dé padrdov rd jéddovTa. 
Pelagius understands simply ‘the Gospel 
which brings glory to God: ‘‘eu. gloriae 


2. seminatur, &c.] 1 Cor. xv. 433 
cf 11. p. 25, 1. 41, note. 


: : 
4. ‘euangelium u.gloriae’...‘gl. b. Dei’) 


Cf. Thdt.; . ‘evayyédov’ dé ‘ ddEns’ 70 
Kihpuyua Kéxd\nKev, érecdn Thy wéddovoay 
Sogav émayyéA\Nerat ols micrevoucw, 
Chrys. places another explanation side 
_ by side with this: ‘ev. 5.’ elpyxev, Sndav 
ére 3bfa early 7d mdBos Tov Xpicrov: 
9 Kal Ta wéAdOvTa alvirrera, Like Th. 
he also brings rfjs d0fys into connexion 
with rod @eoi, and from this point of 
view again offers a double interpretation 
— i tv Natpelay dyno rod Geod, 7 dre ef 
Ta wapdvra mdvra eumérAnorac THs Oasys 


...per quam glorificatur Deus.” 

8. guae...inuertibilitatem] Cited by 
Lanfranc, who however substitutes for 
the last word the easier ‘‘ immutabilita- 


tem.” 


g. ture ‘beatum’ Deum...uocat] See 
the comm. onc. vi. 15, 2/ra. 

11. sobis...tribuat] Cf. Th. on Ps. i. 
1 (Migne, 648). 

16. unum quidem ... alterum nero} 
‘¢ For one thing...and further ” (& yer... 


ddndo 5é). Cf. infra, p. 85, ll. 16, 17. 
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non habent necessariam legis definitionem ; alterum uero quo- 
niam omnem omnis legitimae doctrinae formam praecellere 
uidetur illa fides quae de illis est, et ad omnem uirtutum 
cautelam eos perducere potest. 

5 deinde quasi ex dictorum sequentia uertitur, ut gratias agat 
Deo, quoniam commissum est sibi euangelium, cum non esset 
dignus. abutitur uero illa quae erga se erant, referens ad 
ostensionem dictorum, simulque demonstrans quoniam miseri- 
cordia uniuersos Christus saluauit, in futuris illos constituens 

10 bonis, in quibus et persistentes inuertibiles ultra sine peccato ; 
ita ut et superflua illis necessario lex esse uideatur. quod ex 
ipsis magis ostenditur uerbis; dicens enim secundum euangelium 
gloriae beati Det, quod creditum est mihi, adicit: 


7 


et gratias ago et qut me confortauit in Christo Tesu Domino 
15 nostro, quoniam fidelem me existimautt, ponens in ministertum, 
gui primum eram blasphemus et persecutor et contumeliosus. 


‘gratias (inquit) multas refero pro his Christo, qui in tali me 
opere confortauit, ita ut uniuerso orbi euangelium praedicarem 
(nec autem erat possibile hoc posse, si non eius cooperatione 

20 dignus fuissem effectus); et quoniam sua reuelatione ad pie- 
tatem me tradens, [in] ministerium alifor]um saluti ponere est 
dignatus, dignum me existimans ad hoc, equidem cum studio 


1 diffinitionem ~ 2 omni C Hr 
uertititur (sz) C* 7 utitur u. illis » 
Cr | et (for ex) r 14 in (def Chr. I.) om + 
20 suam reuelationem C 


s. imponere 7 


3 et (def illa) add (bef ad) om C Hr 5 
8 misericordia om r+ II necessaria 

18 orbe C* Ig nec erat autem 7 
21 tradens min. alium s. p. CH. tradens min. aliud 
22 existimas 7 | quamuis adhuc (for ad hoc, equidem cum) 7 


mum eram; Ambrstr., ‘‘prius eram,” 


fuld., ‘‘primum fui,” Am., “ prius 
is a correction of omzzs by some early fui.” 


copyist who possibly took doctrinae for 


2. ommnis| Ommnt (see vv. ll.), unless 
it has arisen from a repetition of omen, 


20. guoniam sua reuelatione, &c.| The 


a dat. after praccellere. Ei seems to have 
been misplaced from the same cause. 

14. et, 72] Omitted by the Vulg. 
The text of Chrys. has neither cal nor 
éy, and Th.’s comm. is decisive against 
the latter. Both e¢ and zm are therefore 
probably due to the influence of the 
O.L. (cf. Ambrstr., Cod. Clarom., Pelag.). 
In ministerium; so Clarom., following 
the Gk.; Vulg., ‘‘in ministerio.” Prt- 


MSS. seem to have fallen into confusion 
at this point. If the suggested correc- 
tions are right, the Gk. may have been: 
Ort TH olkela dmoxadt Wer mapadots pe els 
Tiv evoeBerav, Hilwoev els Staxoviay Oécbac 
[éml] +H Tay owrey cwrnpia, aédv pe 
TOTwWY nynodmevos Kaltrep, K.T.. Alium 
is perhaps a form of the gen. plural, but 
the exx. given by the lexicons are of 
doubtful authority. 


¢ mitt ¥ 


SM 


is 


EN 


* 
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tenerer persequendi et blasphemandi et contumeliis afficiendi 
eos qui in illum credebant.’ et exaggerans illud adicit : 


sed misericordiam consecutus sum, quoniam [ignorans] feci in 
mcredulitate; superabundauit autem gratia Domini nostri cum 


_ fide et caritate, quae est in Christo Tesu. 


‘sed talis quidem eram ego; misericordiam uero adsecutus, 
dignus habitus sum magnorum, Deo scilicet peccata quidem 
mea ignorantiae meae deputante, bonitate uero sua in fidem 
et caritatem recipiente. et postquam de se gratias [agens] ad 
demonstrationem praedictorum, sicut dixi, illa quae de se fuerunt 
uisus est retulisse, adiciens: 


fidele uerbum et omnt acceptione dignum, quoniam Christus 
fesus uenit in mundum peccatores saluos facere; quorum primus 
Sum ego. 


‘uerum est ergo, quoniam Christus pro peccatorum uenit 


salute, sicut ex me est id perspicere.’ fidele autem werbum 


dicens, uerum dicit uerbum ; acceptione uerum dignum ideo dixit, 
eo quod omnis quicumque fuerit ille recipiet, credens quia Deus 


1 efficiendi C 2 ait(foradicit)r 3 ignoransom CH 4 incredulitatem C 
6 uero om H Wet 8 deputanti C Z| bonitate u. suam C bonitatem 
u.s. H bonitate u. suae 7 | in fide et caritate H Io dixit Cr Ir ait (aft 
adiciens) add r 12 quia (for quoniam) Wr 13 in hunc mund. ¢ 14 
ego sum 7 17 dicitur (for dicit) CH dicetur x 


has been influenced by Jerome’s criticism 
(ep. 24: ‘‘illis placeat humanus sermo... 


3. ignorans fect] See vy. ll. The omis- 
sion of zgnorans is evidently accidental, 


since Th.’s comment shews that it was 
represented in his text, and the Latin au- 
thorities are unanimous in its favour. /x- 
credulitatem, the reading of C, occurs also 
in Cod. Clarom., with which our trans- 
lation is so often at one. Cartate is here 
unsupported by the Latin versions, which 
have ‘‘ dilectione” (cf. I. p. xlii). 

10. sicut dixi] Cf. supra, p. 78, 1. 5 sq. 
The changes I have made seem to be 
required by the sense. Cf. Thdt.: ovrws 
ra Kad? éautov yupvdoas delkvuciy TavTny 
maow wpokermevyy THY Xap. 

12. fidele uerbum] It would be inter- 
esting to know whether our translator has 
here corrected the O, L, for himself, or 


nos cum graecis, id est, cum apostolo qui 
graece locutus est, erremus /idelis sermo”). 
His characteristic use of werbum=)byos 
is in favour of the former supposition; 
comp. however I. p. xliv, for some 
scarcely doubtful instances of Jerome’s 
influence in other parts of this work. 
Quoniam, so Clarom.; gzia (/7) is from 
the Vulg. (cf. I. p. xxxill). Sz ego (the 
Gk. order), so Clarom.; Vulg., “ ego 


sum.” 


rio 
Tov dpevdys kal adnO7s, 

18. omnis...veciptet...delectatur] Cf. 
Pelag. (followed by Primasius, Sedulius) ; 
‘quem omnes credunt et omnes con. 


ucrum dictt uerbum| Thdt.: dyrl 


Io 


15 


80 THEODORUS MOPSUESTENUS [I. 16. 
homines misericordia saluat, cum sint peccatores propter suam 
infirmitatem. acceptabilis uero est omnibus bonitas maxime Dei, 
quae ualde est magna et multo copiosior erga nos effecta ; 
omnis autem quicumque ille delectatur in hisce sermonibus, cum 

5 sit ipse homo, et bona de hominibus audire cupiat. et latius 
hoc idem dicens adicit : 


sed propter hoc misericordiam consecutus sum, ut in me primum 
ostendat Christus Iesus omnem patientiam ad informationem 
eorum qui sunt crediturt uli in uitam aeternam. 


10 ‘ideo me ministrum uocationis gentium de talibus elegit, ut 
ex me manifestum omnibus faciat, quoniam clementia Dei et 
bonitate omnes qui credunt in eum saluabuntur, aeternam poti- 
turi uitam. si autem doctrinae minister talis sumptus est, quales 
erunt illi, qui per eum ad pietatem uocantur?’ et quasi qui 

15 ostenderit per haec, quoniam uera ratione misericordia tunc 
omnes saluabantur, quando a peccato exteri facti legem ultra 
minime indigere uidebuntur; ut ex hoc confirmet illud, quod 
propositum sibi fuerat, quoniam non conuenit per legem liti- 
gare, credentes uero in Christum expectare futura et secundum 

20 illa pro uirium suarum possibilitate in praesenti saeculo suam 
regere uitam, ita ut nec sit illis ad praesens adeo necessaria lex, 
si tamen ad futura respicientes uirtutis uoluerint curam habere ; 
gratiarum actione suum conclusit sermonem, eo quod et magna 
adesse nobis bona ostendit. quapropter et dicit : 


I sinit (for sint) x 4illi CH r 
12 petituri 13 miser (for minister) * 
16 lege r 1g credente C credenti Hr 
habere curam uol. ¢ 


6 consecutus sum (aft hoc) add r 
14 uocatur C* 15 ostendit 7 
21 uitam regere + 22 uirt. 


scientiae uerum esse cognoscant’’ —a 
comment certainly in excess both of S. 
Paul’s words and of the facts. 

4. guicumque tlle] See vv. ll., and 
cf. supra p. 79, 1. 18 (where the full form 
is seen), and I. p. 242, 1. 14, note. 

7. propter hoc] O.L. and Vulg., 
‘*ideo.” Ln me primum, so Fuld.; Am., 
‘‘primo.” Thdt. reads év éuol rpOrov. 
Informationem, so Aug., with Ziegler’s 
fragm. and the Clementine Vulg.; Av. 


has ‘‘deformationem,”’ Fudd. Clarom., 
‘fexemplum.”’ 

18. per legem litigare} See on v. 4 sq., 
and cf. Tit. ili. 9. er legem is possibly 
an error for ‘‘ pro lege,” or ‘* propter 
legem.” 

23. gratiarum actione, &c.] The long- 
deferred apodosis to guasi gui ostenderit 
per haec, quoniam, &c. On the purpose 
of S. Paul’s doxologies see I. p. 120, |. 4, 
note. 


“4 


ad: 57] _ IN EP. AD TIMOTHEUM 1. 81 


regi autem saeculorum mncorrupto, inuistbili soli Deo, honor 
et gloria in saecula saeculorum. amen. 


hoc est: +‘ pro omnibus bonis illum laudari iustum est a nobis, 
qui tantorum nobis bonorum auctor extitisse uidetur. tamen et 
hymnis nullum nomen absolute posuit, sed ‘regem’ quidem 
“saeculorum’ uocauit Deum, propter futurorum aeternitatem; 
‘incorruptibilem’ uero dixit, propter illam incorruptibilitatem 
quam nobis adesse expectamus; ‘inuisibilem’ uero ait, eo quod 
non uideantur illa bona quae expectantur. ergo ab illis quae 
Deo adsunt, illa quae nobis ab eo aderunt credi bene rein- 
sinuauit,* sicuti et in superioribus ‘beatum’ eum dixit ad confir- 
mationem beatitudinis illius quae nobis aderit. uerum quia nihil 
ex his apostolus definitum pro suo posuit arbitrio, sed omnia 
{sicut in interpretatione ostendimus) congregauit aduersus eos 
qui pro legis doctrina corrumpere dogmatis adnitebantur sim- 
plicitatem ; unde et scripsit illi, ut praeciperet suis non debere 


¢ lal lal / , 3 a ‘ 
‘Umep atavtwy éxeivoy tyuveicOat Sixatov Tap nuav, TOY ToC- 
Is Ce. yo / > Pes. Ae 1 zeae } \ ¢ a 
ovTav nuty aitiov yeyovota ayadav. Kal ‘Baciréa’ pév ‘tev 
‘ a / ? / 
aidvev’ éxddecev Tov Oedv, dia 70 TOV pEANOVTWY GTENEVTNTODV. 
/ / ¢ r ’ 
‘apOaprov’ dé, did tiv TpocdoKmpévny TeptécecOar nuiv apOap- 
\ / t/ 
ciav' ‘aépatov’ 8é, dia 70 pon haivecOar Ta Tpocdokdpeva. date 
a a A \ tage r ’ Sites 
amd Tov TO OeG TpocbvTwv Ta Huiv Teplecopeva Tap avTod 


TLoTEvOnvas. 

1 immortali ( for incorrupto) + 3 laudare CH: txtrg 5 hymnus 7 
to assunt {7 adsint x 17 Coisl. 204, f. 191 a [Cr. vii. 13] addos 5¢ Gyow* Umép, 
KT. Ne 


5. hymnis nullum nomen absolute] 1 dyly mvebyare ra elpnuéva mpoonket. 
‘Every title in this doxology has its With Th.’s comm. compare his rernarks 
special fitness ; Paoie? rdv aldywy, upon the similar passage in c. vi. 15, 
apbdprw, dopdrw, each is appropriate to 16. 
the subject in hand.’ Cf. zzfra, 1. 12 sq. 10. credit bene reinsinuauit| ‘ By re- 
Pelagius has caught the same idea: counting the attributes of God, the Ap. 
‘“rex enim parui temporis et mortalisac adds credibility to the Church’s hope of 


-uisibilis et capax consortis, honorem eternal felicity.’ “emsinuare seems to 


et gloriam temporalem habere potest, be without example; cf. retribulatto (II. 
non tamen sempiternam.” Chrys. onthe p- 44, l 17, note). Szcuté et tn sup, 
other hand, followed by Thdt. and the — cf. the comm. on v. II, supra (paz): 

Gk. expositors, contents himself with 16. on debere suslinere...neque, &c.] 
claiming the doxology for each Person in A double rendering, perhaps, of some 
the Holy Trinity. Cf. Thdt.: od wdvoy ambiguous verb, The directions were 


TG OQ kat marpl, d\da kal 7H vig kal really twofold, so that we might have 


Shen Ble 6 


Io 


15 


20 


82 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[T. 18,46 


sustinere illos qui docentes, neque debere intendere illis qui talia 
docere uolunt. quod euidentius in subsequentibus ostendit. 
postquam autem reddidit hymnos, adiecit : 


hoc praeceptum tibi commendo, filt Timothee. 


5 ‘hoc (inquit) tibi commendaui, id est praeceptum ;’ 


ut dicat: 


‘iniunxi tibi, ut de his doceas, ut praecipias tuis, ita ut non 
intendant illis qui seducere eos uolunt, et transducere ad legis 


sectam,’ 
uisus est, adicit : 


1f@) 


et ostendens quoniam non absolute ista illi intungere 


secundum praecedentes in te prophetias. 


hoc est: ‘[secundum] reuelationem diuinam tui faciens 
electionem commisi. tibi doctrinae opus.’ deinde ut non uideatur 
uane illi post prophetias consilium dare, quasi qui ulterius non 


indigeat, addit: 


15 


bonam conscientiam. 


ut milites (inquit) zz zllis bonam militiam, habens fidem et 


‘prophetia quidem eliganter gratiam ostendit; erit uero 


tuo in opere ipsam electionem firmare.’ 


1 docent + 
4 filii C 6 iniuxi C* 
om ri1| secundum om C Hr: txt 1 


expected: ‘“‘non debere aliter docere 
illos qui docentes, neque debere in- 
tendere,” &c. But as only the latter 
of these instructions is referred to just 
below (1. 6), the explanation now offered 
is perhaps sufficient. 

5. hoc inguit...praeceptum] I.e. S. 
Paul has written taparlOeua: for mapede- 
pny, the mapayyedla to which he alludes 
being the same asin v. 3 (va mapayyelAgs). 
Chrys. on the contrary thinks that the 
words tatryy THv m., K.T.A. look forward 
to what follows: rf d& mapayyéd\des ; 
elré. Wa orparevy, K.T.D. 

11. hoc...opus| Cited by Lanfranc (see 
vv. ll.). 

sec. venelationem diuinam| That. 
Kata Oelay dmoxaduyw thy xeporovlay 


édeEw. Chrys.: rére d2...drd mpopy- 


nec autem electio uim 


3 postquam addidit (for postquam...adiecit) + | adicit C 
8 non on 


14 id est (for addit) CH 


Io praecendentes C* Ir est 


telas éyivovto of iepetss rl éotly ‘dwd mpo- 
gytetas’; ard mvvewaros aylov (Acts xiii. 
2)...o0Tws kal 6 Teud0eos Hpé8n. Pelagius 
thinks of the gifts which marked S. Ti- 
mothy before his ordination: ‘* secundum 
quod etiam ante hoc officium habebas 
gratiam prophetandi;”  Sedulius, after 
giving these alternatives, adds: ‘‘siue 
prophetiae praedictionis intelleguntur.” 
Cf. infra, c. iv. 14. Of the plural 
(mpopyrelas), which taxed the ingenuity 
of Chrys. (lows...8re meptérewev [arov] 
kal dre éxeporéve:), Th. takes no note. 
18, electionem) tiv éxdoyhy = rv 
xeiporoviay (cf. Suicer II. 1515). ‘The 
grace of Holy Orders, even when the 
ordination has been confirmed by pro- 
phecy, does not override the freedom of 


the will.’ Cf. Thdt.: mpoojke ydp ce 


op latent 


I. 19, 20.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 83 
inferre nostro consueuit arbitrio, eo quod nec Indam praui 
arbitrii extantem electio aliquid potuit adiuuare. ‘permane 
ergo firmus in dogmate—hoc autem dicit, habens fidem cum bona 
conscientia—in illis conuersans, ita ut nec tu ipse transducaris 
et alios docere non pigeas, etiamsi te aliquid pati pro illis con- 
uenerit. hoc enim magnum tibi prouidebit iuuamen et con- 
sequenter eligenti istae gratiae.’ et ostendens quanta sit noci- 


bilitas, si non bonam erga dogmata habuerit conscientiam, ait : 


quam quidam repellentes erga fidem naufragauerunt. 


inconuenientem quidem de illis conscientiam habentes, sus- 
cipientes uero aduersariorum doctrinam, extra fidem sunt effecti; 
per partes autem dubii extantes, ab omni sunt pietate exteri 
_demonstrati. et ut maius eum in timore redigat, nominatim 
memoratus est eorum qui tales fuerunt, quos uel maxime sciebat 


praeter ceteros in deterius serpsisse : 


ex guibus est (inquit) Hymenaeus et Alexander. 


et quid de illis gestum est ? 


guos tradidt Satanae ut discant non blasphemare. 
nam quod dicit: tradidi Satanae, hoc est, ‘abalienaui eos 


2 permanere 7 
bilitas CA ignobilitas + 
16 Hymenius C 


ras éxroyhs caurov dkwov dropivat, Kal 
Tats mpopyretass érifeivar TO wépas. 

Eee procs), Cf. 1..p. 123, 1. 5; 
For iuuamen (l. 6), see Rénsch, /tala, 
p- 27; and for moczlilitas, v. supra, 1. 
P27, 1. 27. 

6. et consequenter eligenti] Lt, which 
seems superfluous, has possibly been in- 
~~ serted after the last syllable of eig. had 
disappeared. Dr Jacobi conjectures cov- 
sequenter uiuere eligent, Tstae is the 


note. 


archaic dat. f.; see Hildebrand, Afz/. I. 


p. 186. 

9. erga fidem\=rept rhy mlotw. O.L. 
and Vule., ‘‘cirea f.” Cf I. p. 2, 
1. 23. 

10. zzcon. qu. de illis consc. habentes] 
I.e. de dogmatibus. Th. appears to con- 
fine ouveldyars in this passage to a sincere 


6 inuanem C*/7 | consequentem 1 
8 dogmate C* 
19 alienaui Cyr [I. p. 149, 2. 7, note] 


7 eligent C Yr | no- 
15 scripsisse C Wr 


and conscientious faith, as if mloriw kat 
ayabny ouw.=mlatw Tiv Kat’ ay. ovy. 
Chrys. and Thdt. think rather of the in- 
terdependence of faith and a good life; 
auvevelx Oar yap mpoonker TH mloTe Kal 
tov érraivovpevov Blov, says the latter, add- 
ing very truly: broBabpa yap modddKs 
Tis aocBelas o SiepOappévos Blos. Only 
Primasius shews some trace of Th.’s 
view: ‘“‘donam consc., in conuersatione, 
siue doctrina.” 

12. per partes autem dubii] ‘ Partial 
scepticism, when allowed, is apt to land 
men at last in total unbelief.’ 

13. maius|=magis; cf. 11. p. 4, 1. 15. 
Mem. est eorum, U. p. 62, 1. 13, note. 

16. LZymenaeus| ‘‘ Hymenius,” the 
reading of C, occurs also in Cod. Amia- 
tinus. 


62 


15 


84 THEODORUS MOPSUESTENUS [I. 20. 


ab ecclesia ;’ sicuti et Corinthiis scribens dixisse uidetur: tradere 
eum qui talis est Satanae, eo quod illi qui ab ecclesia exclu- 
duntur sub Satanae potestate positi esse uidentur—ecclesiae 
alienationem ‘traditionem Satanae’ uocans, ostendens per hoc 
5 quantum mali sit de ecclesia excludi. et ut ne uideretur seueri- 
tate quadam eos tradidisse et quod nolit eorum recipere correc- 
tionem, adicit : ut discant non blasphemare. non ut causam posuit, 
sed consequenter secundum suam proprietatem illud est abusus. 
‘exelusi (inquit) eos ab ecclesia, non intercludens eorum cor- 
10 rectionem, sed et ualde id fieri expectans, si quo modo ab in- 
crepatione meliores effecti didicerint non blasphemare sed re- 
uerti ad ueritatem. sic et Corinthiis scribens adiecit: zm 
interitum carnis, ut Spiritus saluus fiat; hoc dicens quoniam 
‘ideo eum ab ecclesia reppuli, si quo modo per poenitentiam 
15 secundum praesentem uitam se ipsum adfligens dignus fieri 
uideatur, ut futuram salutem adsequi possit,’ 
hucusque dicens illa quae secundum praesentem uitam multis | 
necessaria esse ad dogmatum existimabat cautelam, incipit ulte- | 
rius de illis dicere quae ad ornamentum commune pertinere 
20 uidebantur, et de illis quae debent necessarie in ecclesia im- 


ee 


5 sint C* 
8 illo est 
16 uidetur C H 


3 potestatem positi C* positi potestate r: fat C (corr) H 
6 quosdam (for quadam) C* HZ quodam C (corr): txt r | nollet r 
Ir sui (@/ meliores) add r 12 adicit r 

20 necessario + 


usus 7 
17 illam r 


1. Corinthiis scribens] 1 Cor. v. 5. living that Th. speaks; a sentence pro- 


The Latin versions have ‘‘eiusmodi” or 
‘*huiusmodi.” For the exegesis of this 
passage, cf. Thdt. ad /.: rots apoprgopée- 
vous Kal Tov E€KKAnoLAGTLKOD TwMATOS XWPpt- 
Gduevors recory 0 SidBoros, Epnuous evplakwy 
rhs xaptros. And Th. himself [Cr. v. 92]: 
TO pev mapadovvat THD. ovX ws avrds ToOTO 
rvyeverdar oplfwy elev, dN’ ws dv TO TIS 
éxxrnalas ekewOqvar Sia THS TOU Oeod adXo- 
Tp.woews Vd THY TOU D. yevouevoy [yeroue- 
yyy Cr.] €€ouclay. Seemoreon Gal. i. 8 
(1. p. rz, 1.9, note). There is a melan- 
choly interest in noting that so strong a 
view of the effects of excommunication 
was taken by one who was destined him- 
self to fall under the Church’s censure. 
But it is of the excommunication of the 


nounced upon the dead would have seem- ~ 


ed to him as preposterous and unreal as it 
appeared to the opponents of Justinian’s 
edict. : 

7. non ‘ut? causam, &c.] Cf. 1. pp. 
44, l. 4, note; 98, ll. 20, 26. The re- 
pentance and reconciliation of the of- 
fender were the anticipated result rather 
than the direct purpose of his excommu- 
nication. 

14. 7deo eum, &c.] Cf. Th. on x Cor. 
l.c.: €&Goal dnow atrév, ox addorpudcat 
mdvrn Bovdouevos, GAN’ wa Tod olxelov 
alcOduevos tne} WaTos Meramedrela tut 
Kata Tov mapivra Blov ouvrplwas éavrov, 
duvnOy THS medrovians cwrnplas dévov éavrdv 
KaTaoTHoat. 


II. 1.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 85 
pleri, hoc est, orationes. et inprimis quidem ista dicit, eo quod 
necessarium existimabat primum debere docere illa, quae eos 
conuenienter facere decebant; dein de proposito uitae disputat 


- illis, incipiens tali modo: 


obsecro primum omnium fiert orationes, obsecrationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones. 


‘ante omnia (inguit) illud obsecro quod uel maxime uos 
scire operis esse debet, ut conuenienter scire possitis quid fieri 
conueniens sit.’ dicit autem orationes, obsecrationes, postulationes,; 
secundum uarietatem postulationum etiam nominum abusus est 
mutabilitatem. aut enim bona nobis a Deo dari postulamus, 
quod orationes uocauit; aut malorum solutionem, quod odsecra- 
tiones nuncupauit. nam et quod dixit, postulationes, ualde con- 
sequenter dixit prae omnibus. etenim adcelerare nitimur ad 
uirtutum opera, illa uero quae ad hoc nobis sunt contraria multa 
sunt et adsidua; unum quidem, daemonum subreptio uarie nos 
_a bono auertere cupit; alterum uero, molestia passionum quae 
nobis inesse uidetur. a quibus et a bonis exclusi contra nostrum 
propositum saepe in illis quae nobis non conueniunt concludi- 
mur. sed necessarium est nos qui multam super hoc pugnam 


3 decebat C (corr) r| deinde propositu C* deinde propositum * deinde de 
propositum Hl (corr) deinde de proposito r 5 obs. igitur primo omn. f. obsecr. 
orat. &c. r 5—9 postulationes.,.obsecrationes om H (per homoeotel.) 8 con- 
uenientes (for conuenienter) ~ ro postulationem (fur postulationum) CH 
Ir mutabilitate x | dare C //| postulatus a@ 13 nam quod et d. 16 quia 
(def daem.) add ra 17 molestiam 7 20 super hoc om 


1. e& inprimis quidem, &c.) I.e., reproduced Th,’s definitions: 6éyous wév 
the Ap. began with admonitions as to 
dogmatic teaching. These ended, he 
proceeds to matters of Church order, and 
first, to the subject of common prayer. 
obsecrationes] = mpocev- 
xds, Sefjoes (cf. Eph. vi. 18). No trace 
of this order appears either in the MSS. 
or versions; cf. Amal. de eccl. off. 1. 
prach., iv. 4: 

7, ante omnia, &c.] A large portion 
of this exposition of-c. ii, 1 is cited by 


TWaY uTnpav 
ixerela mpoopepouevyn’ mpocevx 7 O¢, alry- 
ow ayabav: évrevéts dé, xarnyopla Tay 
adixkotvray. Oec. repeats this from Thdt.; 
Thpht. rejects such distinctions as toc 


; nits Z 
éoTtw wvrep amaddayias 


5.  orationes, 
nice: déyats 6€ Kal mpocevxh Kal evrevics 


ws 7) abrd onpalvovra Tapediponoay To 
admocTbw ov évdpyeav [v. 2. évépyear], 
TH érysovy Tav ékewy drasrobvre amapac- 
Tives O€ 
Siapopay abrav meptetpydoarvro. 


THTWs Tovey TolTO 6 mapalwel. 


Amalarius (Migne, P. Z. 105, 1175). See 
the Appendix to this vol. 
11, aut enim bona, &c.] Thdt. has 


Comp. Bp Ellicott ad 4. /., and Trench, 
Syn. N. T., U § i. 
16. saubreptio] A late word; see lexx. 


20 


86 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[EZ 


sustinemus ad Deum recurrere, qui potens est suo auxilio sedare 
uniuersa illa quae ad nostram pertinent molestiam. hoc ‘pos- 
tulationem’ dixit, eo quod pro illis quae nobis repugnant Deo 
orationem adsidue factam uiduae adsimilauit, quae ab aduersarii 


5 potentia se liberari postulabat. 


nam quia dixit ‘gratiarum 


actionem,’ euidens est quoniam habere possit differentiam ab 
oratione, quoniam aliter quidem postulationem habet illorum 
quae desunt in usu; gratiarum uero actio pro his quae iam 


praestita sunt efficitur. 
10 docens : 


pro omnibus hominibus. 


et pro quibus haec fieri conueniant 


in commune fvo omnibus hominibus debere eos sollicitos esse 
praecipit. nam is qui pro omnibus hominibus hoc facere iubetur, 
euidens est quoniam et pro omnibus sollicitudinem expendere 


15 iubetur. 
transit : 


deinde ad illa quae summa esse uidentur inter homines 


pro regibus (inquit) et omnibus qui in sublimitate sunt. 


et ostendens quoniam et hoc lucrum sit eorum: 


ut quietam (inquit) e¢ tranguillam witam agamus cum omni 


20 pretate et sobrietate. 


, 


‘si enim ut conueniens est in pace illi deguerunt, possibile 
est et nos tranquillitatem fruentes pietati intendere et uitae 


1 dominum (or deum) @ 
tum (for factam) » | aduersariis 7 
10 doceris 7 12 hominibus om r 
21 deguerint C (corr) r 


4. wuiduae adsimilauit] l.e. evrevés 
is a mpocevxh Exdlknow éFarovmevn. Cf. 
S. Luke xviii. 3 x7pa...qpxero mpos adrov 
Néyouca’ éxSixknaodv we ard Tod dvrdlkov 
pov. It is difficult to discover any reason 
for assigning to évrevéts this special force, 
unless it be found in Rom. x. 2 (évrvy- 
xdver Te Oem KkaTad Tod “Iopayr); cf. 
Amal. de off. Iv. 45. At 1 Tim. iv. 5, 
where this sense is clearly inapplicable, 
Th. passes on without remark, and our 
translator is content to adopt the Vul- 
gate rendering fer...ovationem. 

7. aliter quidem) If this reading is 


2 dixit postulationes @ 
5 postulabit C* 


4 faciamus quod fac- 
g conueniat C (corr) r 


13 praecepit 7 18 et (2°) om H 


22 faciens (for fruentes) 


correct the second member of the sentence 
should begin with alter wero, and be re- 
modelled accordingly. But alter is awk- 
ward in any case, and an error may be 
suspected ; for. leg. altera. 

19. cum omni p.] All the Latin au- 
thorities render, in obedience to the Gk., 
cin) OMNI pe, 

21. deguerunt|=degerunt ; cf. degeant 
(seepra, p. 77, 1. 8, vv. ll.). The lexx. cite 
a doubtful ex. from Ausonius (ef. 17); the 
form is also found in Ennodius (+ 321), 
pauneg. 19. 


Sanne 


——— 


II, 3—5.] 


sobrietati,’ 


IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


87 


et suadens illi ista sic facere sicut ipse, praecepit 


communem pro omnibus hominibus sollicitudinem qui per 
totum orbem esse uidentur expendere, et communia bona debere 
existimari ea quae uniuersorum sunt: 


hoc autem est bonum et acceptum coram saluatore nostro Deo, 


sufficienter suasit eos sic sapere, siquidem et Deo sic placet. 
unde et probationem faciens quod Deo ista placent, adicit ; 


gut omnes homines uult saluos fieri et ad cognitionem ueritatis 


entre. 


nam quia Deus de omnibus hominibus ista uelit, nemo 
poterit contradicere; euidens autem est quoniam omnes uult 


saluari, quia et omnes tuetur. 


necessarium est ergo ut nos eius 


tuitionem erga omnes imitemur, si tamen ad plenum adcele- 


ramus similia sapere Deo. 
adicit : 


unus autem Deus est. 
1 sobrietate C ZH | illis 7 


5. hoc autem] O.L. and Vulg., ‘‘hoc 
enim”; and so the Gk. Our translator 
has made a similar change in v. 5, where 
unus autem stands for els yap. 

8. ad cognitionem] See vv. ll. ‘ Ag- 
nitionem” is the rendering of the 
Latin authorities; cogw. however occurs 
in Vig. Taps. de Trin. iii. (Migne P. L, 
62, 258). 

11. omnes uult saluari] For a catena 
of the patristic interpretation of 1 Tim. 
ii. 4 see Petav. de Zncarn. X11. §i. Th.’s 
statement seems to accord with the judge- 
ment of the other Greek fathers, who 
were disposed to accept S. Paul’s words 
in their prima facie sense. Among the 
Latins some desire was shewn from the 
first to guard their application. Thus 
Tert. (de orat. 4) says: ‘‘summa est 
uoluntatis eius salus eorum quos adop- 
tauit” (i.e. of the baptized). Paulinus of 
Nola (e. 2): ‘‘omnium quantum in 
ipso est hominem saluum fieri uult.” 
Ambrstr. ad h. 1.: ‘*si Deus utique, 


8 agnitionem 


et omni ex parte id ostendens, 


14 idom~yr 


qui omnipotens dicitur, omnes homines 
uult saluari, non impletur eius uoluntas. 
sed in omni locutione sensus et condi- 
tio latet...uult enim Deus o. h. saluos 
fierl, sed si accedant ad eum...si et 
ipsi uelint.” S, Augustine carried this 
limitation to the extent of explaining the 
words to mean only that none can be 
saved except by God’s will (ef. 107 ‘‘om- 
nes qui salui fiunt nisi ipso uolente non 
fiunt”). The Apostle’s rdvras dvOpérous 
was thus practically converted into ‘some 
men, of all sorts’; and these the homznes 
bonae uoluntatis, or from another point of 
view, the predestinated. Cf. Aug. de 
corr. et gratia 44: ‘‘multis modis intel- 
legi potest...sed hic unum dicam; ita 
dictanie esta... ut intellegantur omnes 
praedestinati, quia omne genus 
hominum in eis est.” Against these 
efforts to escape from the literal meaning 
of the text Th. perhaps intended to 
protest. 


15 


15 
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[II. 5,6 


hoc est, ‘quia est omnium Dominus, non aliorum quidem 
est Dominus, aliorum uero non est; itaque non est possibile 
eum despicere aliquos quasi alienos sibi_existentes.’ 


unus et mediator Dei et hominum, homo Christus Tesus. 


‘sed et ille mediator qui nos homines Deo adnititur copulare 
unus est et iste, et hinc omo secundum naturam existens.’ 
opportune uel maxime hoc in loco ‘hominem’ eum uocauit, ut et 
a natura ostenderet donationis communionem ; omnibus neces- 
sario id confitentibus quoniam uniuersitatis pars existens secun- 
10 dum naturam communem omnibus potest per similitudinem 


naturae donationem praestare. 


unde illud quasi iam in con- 


fessionem deductum hinc accipiens, adicit : 


qui dedit seipsum redemptionem pro omnibus, testimonium tem- 


poribus suis. 


nam et pro omnibus dedit seipsum,; nec autem pro aliquibus 


3 existantes C* ZY exstantes C (corr) 
exstans C (corr) 


fessione YY 12 deductam 7 


6. et hince homo| Correct, perhaps, 
et hic homo (kal otros dvOpwmros)—‘ the 
Mediator also is one, and that one Medi- 
ator isa man.’ Comp. Aug. 7 Ps. 103: 
‘Christus mediator...non quia Deus, sed 
quia homo”; ¢ract. in S. Foann. 72: 
‘*mediator...non in quantum Deus, sed 
in quantum homo est Christus Iesus.” 
Th., however, in his eagerness to make 
the most of a passage which asserts so ex- 
pressly the perfect humanity of Our Lord, 
has overlooked the witness which the 
term pecitns bears to His two natures; 
contrast with his one-sided exposition of 
eis kal peolrns...dv@pwros the sounder 
exposition of Irenaeus (iii. 18. § 7): de 
yap Tov peclrny Oe0d Te kal avOpwrrur dud 
Tis ldtas rpos éxarépous olkedryTos els 
prlay kal oudvoray Tods auoTépovs ovva- 
yoyeiv: and the fragment ascribed to S. 
Hilary (Migne P. LZ. 10, 724): “‘ubi omo 
Christus est, praecedit mediator Det atgue 
hominum, ut ex utroque, Deo et ho- 
mine, unus subsistat, sitque inter 


8 communitionem 7 
13 que (for qui) H * 


6 et iste est ~ | existans C* 
9 existans C 7 II con- 


15 enim (/or autem) 7 


hominem et Deum medius confessione in 
se utriusque naturae.”” Thdt., as usual, 
readjusts Th.’s comment, and adds to it 
what was wanting: &v@pwmov dé rove 
Xpiorov dviuacer, éretd?) weolrny éxdde- 
cev* évavOpwrncas yap éuecirevcev. xa... 
TH Oela pice. THY dvyOpwrelayv évis- 
eas, axjnparov kal adiauroy eipnynvy éxpary- 
parevoaro. 

For the complement of Th.’s teaching 
on this subject, see below, on c. iii. 16; 
and for his doctrine of the Person of 
Christ, cf. I. p. Ixxxi. sq., and the comm. 
and notes on Eph. i. ro—23, Phil. ii. 6— 
11, Col. i. 13—20. 


Q. wninuersitatis pars existens] 


‘The 


.susceptus homo belongs to the universe 


(7a Oda), is a part of the creation of God.’ 
13. gut a. seipsum red.| This, which is 
the order of the Gk., is preserved in the 
O. L.; the Vulg. transposes: ‘‘qui d. 
red. semetipsum.” 
15. mec autem pro aliguibus, &c.] See 
again Petay. de Jucarn. (X1II. § ii) for 


on analy 


wa 
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mortem subire adquieuit, sed omnibus uolens in commune 
conferre beneficium, passionem suscipere est dignatus secundum 
illud tempus quo passus est; festimonium enim uocat passionem 
ipsam, ‘¢emporibus uero suis dicit ut adserat secundum illud 
tempus quo passus est. et quia per omnia necessarium esse 
ostendit illis quod conueniat in commune de omnibus homini- 
bus sollicitudinem impendere, eo quod et Deus omnibus curam 
adhibet (nam et quod in commune sit omnium dominus, et, 
quod maius est, quia et ipse Christus similiter omnibus adpro- 
pinquare uidetur proprietate naturae; nam et omnibus prae- 
buit beneficium, fro omnibus passionem suscipiens) ; comprobat 


uero illud de cetero etiam et de illis quae secundum se sunt : 


in quo positus sum (inquit) ego praedicator et apostolus—ueri- 
tatem dico, non mentior—doctor gentinm in fide et ueritate. 


‘pro his ergo et ego constitutus sum apostolus, ut et ipsam 


5 necessariam C* Tr 


the patristic authorities in support of the 
universality of Redemption. Here, as 
above (p. 87, 1. 11), it is at least possible 
that Th. designed to defend the primitive 
doctrine and the literal sense of Scripture 
against recent Western limitations. It 
must however be borne in mind that Th.’s 
idea of Redemption differed seriously from 
that of his Western contemporaries. See 
the comm. and notes on Eph. i. 7, Col. i. 
14; and cf. the fragm. of his treatise ‘ag. 
the defenders of original sin’ (Migne, 66, 
1010): ‘‘mortem utpote naturae tributum 
postremo suscipit...ut initium (agopy7) 
cunctis hominibus...fieret ut a mortuis 
surgant et ad inmortalem substantiam 
commutentur.” Comp. the just remarks 
of Neander C. Z. iv. 416 sq. 

3. ‘Lestimonium’ e.u. passtonem| Chrys.: 
papripioy Td wdOos pyaly’ 7 Ocv yap pap- 
tuphowy (dyno) ry ddyfeta Toh warpos, Kat 
éogdyn. Thdt. adds: kal dia 70 wdvras 
éxew paprupas rods mpopyras. Pelagius 
also endeavours in his own way to com- 
bine these two incompatible meanings of 
paptvpiv: ‘‘in testimonium generi hu- 
mano sanctae uitae dedit exemplum ; quia 


6 communi C* 


9 qui (for quia) CH r 


et prophetae suds vestimonium fuere tem- 
portbus.” 

4. wt adserat sec. illud tempus, &c.] 
The repetition of the words secundum, 
&c. (cf. ll. 2, 3) is suspicious ; as an expo- 
sition of ¢emporibus suis they seem quite 
inadequate, unless secundum is here an 
adjective =evkaipor, émirnoecov. Cf. Thdt.: 
Katpods dé lddovs ToO papruplov rods émt- 
Tyodelovs éxddecev. And the fragm. of 
Clem. Alex. preserved by Oec. ad h. 1.: 
Touréstw, Ore emiryndelws eTyov mepl tHv 
miotw ot advOpwro. Possibly the words 
have been inserted in error above (I. 2), 
and here (l. 4) form but a part of the 
sentence which the translator actually 
wrote. Thdt. refers to Gal. iv. 4; cf. 
Th.’s comm. there (I. p. 62, 1. 4 sq.), and 
also on Eph. 1. 10. 

5. ef guia per omnia, &c.] The sen- 
tence which follows is broken and ob- 
scured by the insertion of unnecessary 
conjunctions; its meaning will become 
clear if the reader omits 2am (I. 8) and 
uero (l. 12). Quia...benefictum is cited 
under the name of Ambrose by R. of B. 
It is not in Lanfranc, as edited, 


fe) 


15 


5 


Io 


15 


20 
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doctrinam ad omnium hominum notitiam deferam et omnes ad 
fidem Christi accedere faciam, per quem nobis ista_ retributa 
sunt. et quidem ad horum doctrinam et insinuationem gen- 
tium creatus sum apostolus’—ut dicat, ‘omnium hominum qui 
in omni loco sunt.’ bene autem interposuit dicens weritatem 
dico, non mentior ; ita ut et confirmatione sua credi faceret id 
quod dicebat. nam quod dixit zm fide et ueritate, ut dicat 
quoniam ‘pro his constitutus sum magister gentium, ita ut et 
fidem eos doceam et ueritatem.’ sicque comprobans per omnia 
quod necessarie conueniebat illis in idipsum uenientibus pro 
omnibus facere orationem communem, omnibus prouisionem ad 
similitudinem Dei facientibus, incipit de cetero disputare quale 
eorum uult esse institutum, discernens eos secundum sexum, in 
quem uiros diuidens et mulieres. et primum quidem secundum 
ordinem conuenientem de uiris loquitur, causam explicans ob 
quam discreuit eos, et quidem communes illis leges uirtutum 
statuere adnitescens ; sicut ex subiectione poterimus id melius 
discere : 


uolo (ait) orarve uiros, in omni loco extollentes manus sanctas 
sine tra et disceptatione. 


2 ista nobis 7 | retributio ZH 
(for autem) Cr 
bans 7 
18 dicere H 


3 doctrina et insinuatione 7 
6 ut om r | confirmationem suam + 
Io necessario 7 | conueniat C r 


5 ergo 
9 per omnia compro- 
15 conuenienter + 16 legis C *r 


3. insinuationem] ‘notification,’ ‘in- an instance of the opposite order see Eph. 


formation ’—a sense in which the word is 
peculiar to late Latinity, and chiefly em- 
ployed by the jurists. 

8. wut e& fidem eos doceam, &c.] By 
SidaoKados év mliare. Th. understands ‘a 
teacher of the faith.? Thdt., on the other 
hand, takes év wlore: kal dd\nPela to repre- 
sent the manner and character of the 
teaching: pera Tis mpoonkovons micTeds 
Tre Kal addnOelas TovTo macw mpocpépw 
BeBawd yap TH Oavuaroupyla Tods Nbyous. 

Q. stcgue comprobans, &c.] ‘‘ Having 
thus proved,” &c. Cf. Chrys. (on v. 4): 
puou (pnolv) Tov oKomdv Tov Bev" avTos 
yap mdvras avOpwmous Oda cwOFvat, Kal 
ad Uréep mavTwy evxou dvOpuoTwy. 

14. primum...de uiris loguitur] For 


v. 22, sq., and Th.’s remark there (1. p, 
183, ll. g—r4). 

17. adnitescens| Cf. enitescens, 1. p. 
238, 1. 14, note. 
quentibus. 

19. wolo (ait) orare] Botoua odv 
mpocevxecAat. As is frequently the case 
in this translation, an inserted azt or 
inguit has taken the place of the conjunc- 
tion. Lxtollentes manus sanctas; Rab. 
puts this rendering side by side with that 
of the Vulg.: ‘‘/ewantes puras manus, sine 
secundum aliam editionem, extollen- 
tes sacras manus.” The substitution of 
sanctas for ‘“‘puras” had found place 
already in Ambrstr. and Jerome. 


Lx subiect.=ex subse- 


<oubnait 


— 


t 
ter 


STAM PETAR Ay OO EN Oe 


a 


II. 9.] 


nam quod dixit 27 omni loco, reddendum est illi dicto quod 
dixit ertollentes sanctas manus; hoc enim dicit quoniam ‘ uolo 
eorum tale esse institutum ita ut semper orantes, in quocumque 
loco orationem facere uidentur, sanctas ad Deum extollant 
manus. nam sazctas manus ab arbitrio euidens est eum dix- 
isse; unde et interpretans quemadmodum extensio manuum 
possit esse sancta, adicit: ercepta ira et disceptatione. compen- 
diose perfectam in his definiuit uirtutem. nam quod dicit 
excepta ira, hoc est, ‘neminem hominum odientes ;’ quod autem 
dixit disceptatione, ut dicat ‘fideli mente minime dubitantes illa 
accipere quae postulant.’ ex altero enim caritatem quae erga 
proximum est uisus est confirmasse, ex altero uero erga Deum. 
siquidem ille qui firmiter credit Deo quoniam dat nobis sine 
inuidia quaecumque postulauerimus ab eo, consequens est et ut 
diligat illum utpote bonorum largitorem. deinde, dicens de 
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uiris, adicit : 


similiter autem et mulieres. 


bene autem dixit szwzliter, ostendens quoniam discreuit eas 
non hac ratione, nam ista similiter et uiris adesse et mulieribus 
cupit ; sed et ceterorum causa de quibus uel maxime exhortare 


mulieres necessarie uidebatur. 


I quo (for quod 2°) H 
13 sic quidem Cr 
20 causam //r 


1. nam quod dixit, &c.]=r0 yap ‘ev 
mavtl Tomw’ To ‘émalpovras oclous xElpas’ 
dmodoréov. The object of this punctua- 
tion is to avoid the inference that the Ap. 
recommends the ostentation which Our 
Lord discourages (Matt. vi. 5); cf. Chrys. 
ad h. l. §S. Paul does not say ‘pray 
everywhere,’ but, ‘wherever you pray, let 
the hands you lift up to God be pure.’ 

5. ‘sanctas manus’ ab arbitrio, &c.] 
Chrys.: obx vdare virrouévas, a\ha m)e- 
ovetias, pivwr, dpmayhs, Anyav, Kabapds. 
Origen (7 Rom. 6) had anticipated this 
explanation, and given its positive side: 
‘‘manus sanctae dicuntur quae sanctis 
operibus ministrauerint.” Cf. Clem. R., 
1 Cor, 29. 


7. excepta ira] yxwpls dpyjs. Cf. 1. 


8 definit Cr 
16 mulieribus (/or uiris) 7 


unde et adicit: 


II quae postulant acc. H* 
17 de (ef mulieres) add H* 


p- 10, 1, 16, note. Above, in the text 
(p- 90, 1. 20), the translator had contented 
himself with the Vulg. rendering size ira. 

9. odientes] Ronsch, Stala, p. 282. 

Jo. ‘disceptatione,’ ut dicat, &c.] So 
Thdt.: avril rot ‘dupiBorlas xwpis,’ mio- 
Tevov OTe AnWn wdvTws Orep alrets. Cf. 
S. Mark xi. 23, 24. The Gk. commen- 
tators from Chrys. downwards are agreed 
upon this interpretation. Origen (2 Rom. 
10) understood ‘ wandering thoughts’: 
*‘etsi hoc quis obtinere potuerit ut szze 
wa sit, uix est ut effugiat esse sine dis- 
ceplatione, h. e., sine superfluis et uanis 
cogitationibus.” 

17. stmdliter autem et mulieres| boav- 
Tws dé cal y. (?). With the comm, cf. 1. p. 
245, 1. 5 sq. 


Io 


15 


20 
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wn habitu ornato cum uerecundia et pudicitia ornare se upsas, 
non in fiexis crinibus auro aut margaritis aut ueste pretiosa, sed 
quod decet mulieribus promittentibus Deum colere, per bona opera. 


per omnia haec uult dicere quoniam ‘conuenit et mulieres 
5 illorum ipsorum diligentiam adhibere ;’ docentem mulieribus 
quae Deum colere nituntur ita ut in ipsa specie uestimentorum 
et uerecundiam et pudicitiam simul ostendant. hoc enim dicit 
in habitu ornato cum uerecundia et sobrietate ; ‘non sibi a foris 
ornamentum inponere properent ita ut solet fieri, ex auro aut 
10 margaritis aut flexu crinium aut pretiosa ueste.’ quoniam autem 
super hoc necessarium erat exhortare mulieres magis quam 
uiros euidens est. nam quod dixit, per opera bona, illi loco 
reddidit quod dixerat, ornare seipsas,; ut sit dictum non illis 
se debere ornari quae superius sunt memorata, sed bonis operi- 


oe Pe 


jo enegeaaieite 


15 bus; quod ornamentum decens est illis qui Deum colere pro- 


mittunt. 


BE oomatu ¢ * 7 
et (for in) H 
(for per op. b.) Hr 


11 exhortari ~ 


1. pudicitia|=cwppootvys. So Am- 
brstr., here and in v. 15. The Vulg. 
has ‘‘sobrietate,” a rendering with 
which Jerome finds fault (ad. Youdn. i. 
27, Migne P. Z. 23, 249); he would sub- 
stitute “castitate.’’ Our translator almost 
uniformly represents cwppwr, cwppocdyvyn 
by pudicus, pudicitia; in dealing with 
coeuvds he is divided between the claims 
of pudicus and sobrius. Ornare setipsas 

(cf. zfra, 1. 13)=Koomsty éaurds. The 

Latin authorities give ‘‘ornantes se.” 

In flexis crinibus ; in the comment (zzfra, 

p- 93, 1.5), Zortis wel plexis is substituted 

for flexis. Tortis is a reminiscence of 

the Latin versions; Alexis (cf. the Gk., 
méypuaow) may have been the original 
reading in our text, but I retain flexds 
there in deference to our MSS.; compare 
flexu crinium (l. 10). Muliertbus prom. 

Dic. =yuvaély erayyeropévars OeocéBecav. 

QO. L. and Vulg., ‘‘mulieres promittentes 
 castitatem s. pudicitiam.” The double 


2 inflexis (for in fl.) x 


13 dixit Cr | et (for ut) x 


bene illi ornamento dona opera contrasistit, euidenter 


5 dicentem + 6 
I2 per opera in bonis operibus bona 
I5 se repromittunt 7 


approximation to the Gk. in our trans- 
lator’s version will not escape the reader ; 
Ambrstr. and Jerome had gone so far 
as to replace ‘‘pudicitiam” by ‘‘pie- 
tatem,” and so Fuld. For decet c. dat. 
see Ronsch, /fala, p. 439; in Eph. v. 3, 
Tit. li. 1, our translator follows the more 
usual construction. er bona opera; so 
Am.; Fuld., “per 
tionem.” 

5. wlorum ipsorum dil. adh.] ‘To 
be attentive to these points of outward 
propriety.” Or possibly ¢lorum tpsorum 
(i. q. Warum tpsarum)=sui. 

12. nam guod dixtt, ‘ per,’ &c.] Ie. 6’ 
épywy dyaGv is to be connected with 
Kocmew éaurds, not with émayy. Geocd- 
Bevav. Thdt. adopts the latter construc- 
tion, and is followed by Oec. (orw yap 
di Adyar pudvew €mayyéAN\ecOar Oeocé- 
Bevay, Tots d€ Epyos atrhy dpvetcbar) ; 
Thpht. mentions both views, but seems 
to prefer the former. 


bonam conuersa- 


- 
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multam habentia differentiam ad illa ornamenta, siquidem illa 
ornamenta uituperatione magis digna sunt, hoc uero ornamen- 
tum necessario laudem adquirit. intendendum est autem in 
apostoli sermonibus quoniam in abdicationem contrariorum illud 
quod deterius erat primum posuit, dicens non in tortis uel plexis 
crinibus,; et tunc adiecit, cetera dicens, auro aut margaritis aut 
ueste pretiosa. hoc autem et propter inconuenientem uanitatem 
interea euenit fieri, illud uero propter solum ornatum. dicens 
uero hoc quod uel maxime proprie ad exhortationem mulieribus 
pertinere existimabat, adicit et aliud quod illis quidem poterat 
dicere, uiris autem nequaquam in earum similitudinem : 


milter in silentio discat cum omni subiectione. 


et euidentius dictum suum interpretans, adicit : 


mulierem autem docere non permitto neque dominari super 
uirum suum, sed esse tn silentio. 


teuidens est quoniam hoc de statu illo adicit qui in commune 
fiebat, eo quod non conueniat eas in ecclesia docere.* necessaria 
autem erat illo in tempore huiusmodi praeceptio, quando et 
prophetasse diuinae gratiae digne existimabantur; ex quibus 

SndovoTe Tept THS ev KOWG KaTacTaTEws Aéyel, WS dv ov S€éov 
év éxxrnala avtas didacKew. 

1 habentem CH: fxtr 4 abilicatione 5 plexibus 7 g ad om 
i ss 19 prophetase d. gr. digne C* H prophetissae / d (see note) prophetiae 
diuina gratia dignae 7 20 Coisl. 204, f. 195 b [Cr. vii. 20, Fr. 150] Oeddwpos. d\dos 
6é els 7d S-yuvakl be Oiddoxe ev exkAnola (sic) ob« éritpérw’ pyolv: Sndovert, K.T.d. 


1. multam hab. differentiam, &c.] 
=mo\\v exovra mpds exelva THv bua- 
popay. 

8.  interea] = interdum, 
poetical use; see the lexx. s. v. 

14. mulierem autem docere] Th. seems 


Our translator has either read rod dvdpés 
(a variant of which there is no trace else- 
where), or he has been misled by Th,’s 
comment (p. 94, 1. 6). 

17. in ecclesia docere] Chrys. 
1 Cor. xiv. 34, 35. 


a late and 
cites 


18. 


to have agreed with Chrys. and Thdt. in 
reading yuvaixt 6é diddoxev. Tisch.® 
cites the catena in proef of this; but the 
text of the catena may have been deter- 
mined by an extract from Chrys. which 
immediately precedes. The Latin ver- 
sion, however, leaves little doubt as to the 
order which Th. followed. Szper uirum 
suum; O. L. and Vulg., ‘‘in uirum.” 


quando et prophetasse| Lanfranc 
and R. of B. quote this sentence in the 
form: ‘‘necessaria erat illo [+in 4] tem- 
pore [ —haec 4] praeceptio, quando [quo- 
niam 4] prophetissae erant;” and the 
reading of Rab. points to the same cor- 
rection of prophetasse. The translator 
perhaps wrote: guando ed prophetissae 
diuinae gratiae dignae existimabantur. 


5 


fe) 


15 


20 


5 


10 facias ? 


15 


20 
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non modicam dicendi fiduciam in commune adsequi uidebantur. 
unde et instruebantur necessario ut non ad deturbationem eccle- 
siae spiritalem gratiam abuterentur, quae intra domesticos pa- 
rietes illud ostendere ad aliorum utilitatem debebant. ‘tde 
domestica enim conuersatione earum haec statuere nequaquam 
patiebatur Paulus; neque uetabat mulieres ut impios maritos 
suos ad pietatem uel inuitarent uel docerent, aut pios inconue- 
nienter conuersantes ad opera inuitarent uirtutum.* nam ubi 
erit quod dictum est, unde enim scis, mulier, st uirum saluum 
dicit ergo illa ad communem, ut dixi, ornatum; nam 
ad plenum illa quae in commune conueniunt plurima in epistolae 
parte uisus est dixisse. unde et copiose intendens quod in 
communi congregatione non deceat mulieres docere, sed esse in 
silentio, et primam quidem probationem facit ex natura, ad- 
sefens ; 


Adam enim primus plasmatus est, deinde Eua. 
secundo de illis quae acciderant : 


mepl yap Tol THS KaT olKov avactpopys avtadv TadTa voyo- 
Oethnoat ove av rote nvelyeto IlatXos, oS dv ex@ducev yuvaixas 
) aoveBodvtas Tors avdpas madevew Thy evcéBerav, ) p27) SedvTws 
ToNLTEVOMEvOUS ETL TA THS ApETHS Epya Tpoayen. 

2 deturpationem C 3 spiritalem gratiarum C* spiritale gratia C (corr) 
spiritali gratia r: ¢«¢ AZ| infra domesticis parietibus C* AH [paries C(corr)] infra 


domesticos parietis * & eorum Cen 8 inuitare CH: txtr 9 enim 
om HH 10 ob (for ad) Cr 18 Coisl. 204, 2. ¢ 


3. intra dom. parietes| See vy. ll. vii. 16, cited also by Thdt. ad 2.7. 


To. 


Infra can only be a copyist’s slip. Of 
the abl. after z¢va I have no example to 
give; Roénsch (/ta/a, p. 407) notes its 
occurrence after zz/ra, 

6. megue uctabat mul., &c.] Cf. 
Pelag.: ‘‘publice non permittit; nam 
filium aut fratrem debet docere priuatim.” 
Thpht.: ox dmh@s diddoxew Kwdver THY 
yuatka, ard’ év éxxdnole ldia yap ob 
Kex@ ura, érel Kad Iploxi\a Tov ’AmoAAY 
KaThxnoe, Kal Wy ior yurn Tov dvdpa 
KATHXEL. 

7. uel inuitarent uel docerent| Cf. 1. 
Pp. XXXVi. 


8. ubi erit quod d.e., &c.) 1 Cor. 


ad communem ut d. ornatum] ‘ As 
cf. supra, 
pp. 93, ll. 16, 20; and 68, 1. 8. The 
reading of Cy has originated in a mis- 
apprehension of the sense. 

14. priman...secundo| So Carys.: 
mp@tov émdoOy...dnd Toirwy éxérw Ta 


a matter of common order ;’ 


mpwreta, pnolv? Sevrepov Sé, awd trav Hdn 
And Pelag. (repeated by 
Primasius and Sedulius): ‘reddit causas 
quare eas uelit esse subiectas; scilicet, 
quia et posteriores in factura sunt et 
priores in culpa.” 

16. plasmatus est] érdoOn. The Latin 
authorities vary between “ formatus ” 


yevomevur. 
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et Adam non est seductus ; mulier autem seducta in pracuari- 
cationem facta est. 


et quidem seductus est et ille; sed quoniam in commune 
disputabat discernens quae quidem a mulieribus fuissent peccata 
admissa, quae uero a uiris, bene illum quidem non fuisse seductum, 
hanc uero seductam, teo quod illius seductionis mulier causa 
extitisse uidebatur, quia ea in illum causam uertere nequaquam 
poterat.* et ut ne uideretur de genere mulierum pronuntiare 
quasi inutile ad pietatem, quia ritus ille et ius in omni genere 
mulierum pertinere uidetur, ‘seducta est illa, idipsum iustitia 


et ratio depostulat in omnibus uideri mulieribus’: 


saluabitur autem per filiorum procreationem, st manserit in 
fide et caritate et sanctificatione cum pudicitia. 


‘sed non origo est repellenda’; per filiorum enim dicens pro- 
creationem, in subsequentibus id demonstrauit, mulieribus osten- 


‘ rn r = ef cee 
érreion éxelvou pev THS amatns THY aitiav eliyev altn, adTn 


5 ee a tal ae f ’ SiN 
6€ én’ éxeivoy thy aitiay atpépery ove novvaro. 


4 disputabant 7 
eles tal 


9 inutilem CH ro illas r 


(Fidd.), ‘“‘figuratus” (Am.), ‘‘creatus” 
(Ambrstr.). Plasmare (Rénsch, J/tala, 
p- 253), though in the O. T. more than 
once accepted as the equivalent of m)do- 
cew, is not used by the Vulg. either here 
or at Rom. ix. 20. 

2. facta est} yeyover. So Ambrstr., 
Hier., Aug.; Vulg., ‘‘fuit.” 

3. et quidem sed. est et tlle] ‘If Adam 
was deceived, his error was only second- 
ary, it had its root in the deception of 
Eve.’ So Thdt. (7d ‘ode qrar7jy’ dvri 
tod ‘ob mp&ros’ elpnxev), adding that 
4 Scripture speaks of Eve only as having 
been deceived (Gen. iii. 13). Occ. has 
another justification of S. Paul’s state- 
ment: mpdosTiHy cvyKploly aTaTnsS TP 
4 yw ArarhOn, ov6€ amarn early 7 TOO 
"Addu. 

6. 00 quod illius...uidebatur| Cited 
by Lanfranc. 

7. guta ea in illum, &c.] See vy. I. 


7 qui ea in illum c. CH quia in illam c. + 
15 demonstrabit C Hr 


6 causam ext. scribebantur C* causam ext. uidebantur 


8 poterant + 
16 Coisl. 204, /..¢. 


and Gk. In Gen. iii. 12, 13, Eve makes 
no attempt to retort upon her husband 
the charge he lays against her. 

9. guia ritus ille et tus, &c.] ‘To 
prevent the inference that a state of 
deception and sin is the normal condition 
of womankind.’ Qzast and guza seem to 
have changed places. 

12. per f. procreationem] O. L. and 
Vulg., “per f. generationem” (/2/d., 
“‘regenerationem”).  <AZanserit, 
so Ambrstr., Hier. (‘‘permanserit”) ; 
Gk., pelvwow. Cf. infra, p. 96, 1. 2. 

14. per filiorum enim dicens procr.] 
This seems to be short for gucd enim 
dicat ‘ per f) dicens ‘procreationem.’ Pro- 
genies (p. 96, 1. 1) is apparently = 7é 
ryévos, womankind; cf. zz/fra, p- 96, ll. 
4, 5 (6 saluabitur’..... de genere logut- 
tur). 

15. ostendens quod...respiciunt| Quoted 
by Lanfranc, who adds (from p. 96, 1. 5): 


Ia. m. 


Io 


15 


96 THEODORUS MOPSUESTENUS [II. 15. 
dens quod salute digna esse uidetur progenies per eas mulieres 
quae ad pietatem respiciunt et permanent in fide et caritate, 
necnon et sanctificatione uiuentes cum pudicitia, et diligentiam 
suae adhibentes uitae. nam quod dixit, saluabitur per filiorum 

5 generationem, non de Eua dicit, sed de genere loquitur; eo quod 
et de genere disputans ad personas recurrit Adam et Euae, inde 
probans quod non conueniat ad instar uirorum etiam has sibi 
actum in commune uindicare. et ne incusatio generis esse 
uideretur illud quod de personis dicebatur, bene ostendit non 

IO esse adiectum genus, neque reprobandas ad pietatem esse muli- 
eres quae uolunt diligentiam adhibere conuenientium ; ut dicat 
quoniam ‘ad pietatem similiter recipiendae sunt sicut uiri, in 
communi uero congregatione posteriorem eas oportet locum - 
tenere.’ et quod ita debeat fieri, ex multis id negotiis com- 

15 probauit. sicque [in] sexus ecclesiam diuidens, memoratus 
est semotim quidem uirorum, semotim uero mulierum; ubi 
uisus est communi exhortatione etiam ea dixisse quae proprie 


7 ad (def instar) om C (corr) 
niam) 7 | sim. ad p. A* | sicut et u. x 
seorsum (for sem., sem.) 7 17 eameci 


Io reprobans C Hr 
15 inom CHr 


12 quod (for quo- 
16 seorsum, 


‘nec de Eua hoc dixit, sed de genere 
loquitur.” 

5. non de Eua dixit] Thdt.: ov reph 
Ths Btas pn, dddd wept tov Kowod Hs 


rantur per fidem Christi;” Aug.: ‘‘ea 
quae dicuntur ofera dona tamquam filii 
sunt uitae nostrae;” Pelagius, followed 
by Sedul. Scot.: ‘‘per baptismum, quod 


en Se ee ee 


pvoews. 

The interpretation of dud ris Texvoyo- 
vias mentioned by Thpht. (rivés 6 ov« 
of Srws Texvoyovlay événoay THY THS 
Oeorédxov) and ascribed in Cramer’s 
catena to an anonymous author (vii. 22: 
Gddos Pyalv' owyerat TO yuvackelov yévos, 
kal maoa 5é 7 Tv avOpurev pias, Sud 
rod é€& av’rhs Kara odpka TiKTOMEvou 
Xpworov) finds no place in the comments 
of the Antiochenes, to whose method of 
exegesis it was alien ; and thus discarded 
by the great Eastern expositors, it failed 
to gain an entrance into the West. The 
Latin fathers, however, from Ambrstr. 
downward, generally understood the pas- 
sage in a mystical sense, though they 
differed widely as to detail. Thus Am- 
brstr. says: ‘‘hos filios dicit qui regene- 


est filiorum generatio, ipsa saluabitur non 
Eua, sed credens mulier.” 

10. veprobandas| See vv. ll. An al- 
ternative correction would be to omit 
esse after pietatem. Adtectum may perhaps 
be an error for adiectum. 

12. ad pictatem similiter] See 1. ps 
245. 

16. semotim...semotim] A rare and 
late form for semote, itself of infrequent 
use. Rabanus has substituted an ordi- 
nary word; see vv. ll. 

ubi uisus est, &c.| The reference ap- 
pears to be toc. Ik 9, Fos! chip. o3.eils 
8—r11. ‘Some of.the Ap.’s directions 
with regard to the conduct of women are 
in a less degree applicable to men; others 
(e.g. c. ii. 11, 12) belong exclusively to 
the female sex.’ 
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mulieribus aptari possent. sicque communi exhortatione com- 
prehendit omnes qui ecclesiae pertinent; qui enim uirorum 
memoratus est et mulierum, euidens est quoniam omnes in id- 
ipsum conclusit. exinde uero pergit ad ordinum diuisiones, quia, 
ut dixi, pro communi omnia disputat utilitate, et ordinum 
ipsorum secundum diuisionem memoratus est, ostendens quae 
quidem sunt quae hunc agere deceant, quae uero illum; ita ut 
nihil minus esse uideatur ex illis quae pro communi utilitate 


fieri debent. 
jfidele verbum. 


simile est dictum quod in euangelio est expressum : amen, 


amen dico uobts. 


sicut enim illum adfirmatione dictum et ob 


maiorem positum firmitatem, sic et hoc est ut dicat ‘uera [res] 
est et credi digna est ;’ fidele dicens, 


St quis episcopatum desiderat, bonum opus concupiscit. 


bene ofus dixit et non ‘dignitatem, nec enim dignitates 


2 ad ecclesiam r+ 
quidem) + 


15 desiderat (for conc.) Hr 


4. pergit ad ordinum diu.| Thdt.: 
odTws Kal Tabrats TA MpognKovTa vouobe- 
Thoas, wept Tuy éexkAnowaoTiKay oLTov 
TaypdTwv vouoberet. 

5.. ordinum ipsorum| See vv. IL; 
and for the construction ordinuim...me- 
moratus, cf. supra, 1. 3, and Il. p. 12, 
l. 20, note. ‘As the Ap. had distin- 
guished the sexes in their relation to the 
Church, so in treating of the ministry of 
the Church, he distinguishes the several 
orders, assigning to each its proper place 
and duties.’ 

7. ita ut nihil minus esse, &c.] wore 
pndev Nelrew Trav, K.7.r.3 ch L p. 56, 
1. 8, note. 

to. jfidele uerbum] Vulg., “ fidelis 
sermo ;” O.L. (so Ambrstr., Clarom., 
and even Sedul. Scot.), ‘‘humanus s.” 
See the note on c. i. 15. 

Il. ‘amen, amen dico uobis’| S.John 


So 1's 


4 ordinem CHyr 
12 illud Hr, | ad confirmationem C (corr) 
| dictum (aft hoc est) Hr | res om C* Hr 


6 quia quaedam (for quae 
13 scio (for sic) 
14 uerbum (af fidele) add r 


1. 52, et passim. §. Paul’s miards 6 NéOyos 
(Th. would say) is the counterpart of the 
Master’s dunv, dunv. 

12. wlum adfirmatione| See vv. ll. 
For 2//um=illud cf. 1. p. 50, 1. 5, note. 
Ad firmationem might have commended 
itself as a probable reading, but for the 
tautology which its adoption would intro- 
duce (ad firmationem...et ob...firmitatem). 

14. ‘ fidele’ dicens ‘ st quis,’ &c.] I.e. 
motos 6 Néyos refers to the words which 
follow—not, as Chrys. and his followers 
take it, to the preceding verse (ii. 15). 
That. is silent on the point. 


13. desiderat, concupiscit] dpéyerat, 
émiupet. So Aug.; Clarom., “ cupit, 
desiderat.” The Vulg., neglecting the 


distinction, repeats desiderat. 

16. dene ‘opus’ d. et non dignitatem] 
Thdt.: dudacxee poy Tiss GAN’ dperis 
bpeyer Oa" wh THv aklay mobeiv, dd\a THs 


7. 


Io 


15 
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sunt ecclesiasticae functiones, sed opus; eo quod unumquodque 
horum pro communi est utilitate constitutum, siue episcopatus, 
siue diaconia, siue et aliquid aliud. qui enim in hoc creatur, 
euidens est quoniam in opere sancto producitur in medium, pro 
s aliorum necessitate et utilitate functionem adsequens hance. 
demirationem autem digna est hoc in loco prouidentia beati 
Pauli, quoniam non dixit ‘nemo concupiscat, ut ne uideretur 
negotium ipsum fugiendum insinuare, aut iterum aestimaretur 
uolentibus inuidere; e contrario uero non dixit ‘ concupiscat,’ 
10 ut ne alia ratione omni reuerentia dampnata omnes ad id currere 
hortaretur. mediam uero emisit uocem: sz guzs episcopatum 
desiderat, bonum opus concupiscit ; solum hoc non dicens, quoniam 
‘ego desiderantem non prohibeo, nam et optimum adnititur 
opus qui hoc concupiscit; ostendo uero qualem esse conuenit 
15 illum qui ista adsequi cupit. protinus etenim et ab ipso 
primordio sollicitos faciens eos et hoc ipsud quod dixit, quoniam 


Operam concupiscit bonam; docuit enim eos interim scire quo-_ 


niam opus episcopatus, et ad opus quoddam uocatur qui ad hoc 
uocatur, quod et necesse est eum cum sollicitudine implere. in 
20 timorem uero redigit maiorem ex illis dictis quae subsequuntur, 
eo quod et singillatim ea expressit, insinuans quibus uirtutibus 
uitae ornatus debet concupiscere episcopatum; hoc enim erat 


suadere ut intellegerent non esse concupiscendum, debere uero 

3 et om r | creatur in hoc r 4 indicium operis cum (for quon. in op. 
sancto) x | operi (for opere) 5 est (aff alior.) add r 6 demiratione H: om r 
| in hoc loco r 7 non omy | concupiscit Hr | uiderentur C H | ut ne uideretur 
...concupiscat om r (fer homoeotel.) 8 aestimarentur C 7 15 iusta (for ista) 
vs4 16 eos f. | ipsum C (corr) r 18 quia (for qui) CHr 18, 19 
uocatus (for uocatur) 7 20 timore 7 21 et quod + 


dilas ro epyov émignrety. Chrys. had al- 
ready suggested this weighty remark. It 


haps however the reading of Rab. ought 
to be combined with that of our MSS. 


occurs:also word for word in S. Jerome 
(ep. 69), and is repeated in slightly 
varying forms by Pelagius (cf. 1. p. lxxv), 
Primasius and Sedulius. 

3.  dtaconia|=diaconium (Iren. Iv. 
15,§ 1, Cypr. ep. 52), diaconatus (Hier. 
ep. 22). Diaconia occurs in Cassian 
(Migne P. Z. 49, 1184). 

4. guoniam in opere sancto, &c.]=5hdov 
ws els Epryov d-y.ov mpodyerat, K.T.r. Per- 


(‘‘euidens est indicium operis quoniam in 
opere s. p.,” &c.) 

13. ego desiderantem non prohibeo| 
Thpht.: etris (dyolv) dpéyerau THs mpoora- 
clas, o} KwrUw epyou yap Kadod dpéyerat. 

23. non esse concupiscendum| As they 
stand, these words are scarcely consistent 
either with the preceding or with those 
that immediately follow; they must be 
limited, mentally at least, by the insertion 


ee en ae 


arrerouas 
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scire quemadmodum conueniat concupiscere pro cius doctrina. 


quid ergo? 


oportet autem episcopum tnreprehensibilem esse. 


_ euidens quoniam +xvreprehensibilem dicens non ad calumnia- 
torum respiciens intentionem dixit, sed ad eius intuens uitam : 
nam nec ipse Paulus calumniatorum poterit euadere accusa- 


tionem.* 


Unitus UXOYIS UIYUM. 


hoc differenter quidam acceperunt. +ridiculum uero est illud 


+3 MW a , a 
TO ANETIAHTITON, OU TH ETépwv cuKoparvtia, GAdA TO eKelvou 


Big’ 
Boras é&éduyev. 


érret onde adds 6 Maddog tas Tév cuKopavTovvtav S.a- 


yeXoloTatov Tapa Tots Todos éoTiv aT puNaTTOmevoy OnOev 


4 calumniatorem C* H 


9 differentes Cr | uere r 


to Coisl. 204, f. 


196a [Cr. vii. 22] Aeddwpos powovecrias. 1d dverldnwrov dé, ob TH érépwr, kor. 


Ir émredy Cr. 
yeNotbraTov, K.T-r. 


of absolute quidem or some similar phrase. 


The general meaning will then be: ‘the 
Ap. would thus give us to understand 
that ecclesiastical offices are not to be 


_ sought excepting by persons who possess 
‘certain qualifications which he proceeds to 


point out.’ 

3. oportel autem] Vulg., 
ergo;” the other Latin authorities vary 
between ergo, autem, and enim. Au- 


‘* oportet 


tem is supported by the Peshito (eam), 
and by the Graeco-Latin MSS. / G, 


_ which read 6¢é. 


4. nonad calumniatorum, &c.| Thdt.: 


7d yap dveri\yrroy ob TO dovxddavrov 


héyer* eel Kal avrds dmoaroNos mayTodaTds 


oukopaytias vmepever. 


9. hoc differenter, &c.] ‘These words 


_ have been variously interpreted. (a) The 


practice which is commonly based upon 
them scarcely needs a serious refutation. 
Ordination is usually denied to men who, 
otherwise of blameless life, have con- 


13 Coisl. 204, f. 197 a [Cr. vii. 23, Fr. 150] Oeddwpos 5€ pnoww* 


tracted two marriages since their baptism ; 
whilst it is freely granted, without regard 
to moral character, in cases where both 
marriages have preceded baptism. To 
say nothing of the false conception of 
baptismal grace involved in this distinc- 
tion, it is clear that such a practice (1) 
attacks the principle of successive poly- 
gamy which S. Paul elsewhere sanctions 
[Rom. vii. 3, 1 Cor. vii. 9], and (2) fails 
to secure the object which he has here in 
view, viz.: the exclusion of unfit persons 
from the pastoral office. (4) Better, then, 
is the explanation which sees in the 
Apostle’s rule simply a rejection of all 
candidates who have at any time practised 
synchronous polygamy or concubinage, 
or have in any other way departed from 
the strictness of matrimonial fidelity.’ 

illud quod quasi, &c.]. The translator 
has scarcely comprehended his Greek, 
Quasi represents 670ev, and is to be taken 
with obseruatur—‘the pretended obsery- 
ance of the Apostle’s rule.’ 


YZ 


1g@) 
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quod quasi a pluribus obseruatur. si enim quidam pudice 
uiuens secundam acceperit uxorem, talem in clero non recipiunt ; 
si autem quidam uiuens luxuriose unam legitime acceperit 
uxorem, is in clero et recipitur et producitur, et quidem cum 
5 beatus Paulus euidenter adnuerit secundas debere nuptias fieri, 
omnis uero permixtio quae praeter legitimas nuptias habetur 


euidens fornicatio est. 


et interim praetermitto illud,.quod et 


duas uxores legitimas palam accipientes et baptizant et in clero 


x ga 4 
evpe" ef pev yap Tus ein cddppwr ws SevTépay ayomevos yuvaiKxa, 


an 5) , n 
IO TOUTOY OU TT POO lLevTaL eis Kn pov" 


> lol 
el 6é Biacas TLS os Ov TPOOnKEV 


ie / / \ 
puiav HydyeTo Kata vomov, ovTOS Els pécov TapayETal, KALTOL TOV 
fal lal > / 
peev Sevtepov yauov Tod paxapiov IlavAov cages éreTpeayTos 
ih, yi \ A \ \ / , / f 
yivecOa, wacns 88 THS Tapa Tov vopLmov yamov KoiTHS TopvElas 


ovens cadas. 


lal \ / a 
Kal Tapinwte Téws éxelvo, 6Tt Kal dvo yuvatKas 


15 ciAnhota cadads (vouluous réyw), Batticavtes emt TOV KAnpOV 


I pruribus (for pl.) C* 
fT | in ceteris (aff cum) add r 
nuptiis C* 7 
14 ovons. 


2. talem in clero non recipiunt| Se- 
cond marriages were regarded with dis- 
favour by the early Church, and even in 
the case of laymen a penance of some 
kind was usually imposed (Bingham, xvi. 
c. xi. 7; Routh, ved. sacr. iv. pp. 166, 
195). But what was barely allowed in 
the layman,-could not be tolerated in the 
priest; and the rule which Th. censures 
was not only widespread, but primitive 
(Tert. ad wxor. i. 7, de monog. 11, de exh, 
cast. 7; Orig. 7 Luc. 17; esp. Hippol. 
philos. ix. 12 [ed. Duncker, p. 459]: éxt 
tovrou [rod KadNlorov] npéavro émloKxorat 
kal mpecBirepor Kat didxovor Siyapor Kat 
Tplyapor kKabloracbat els KAjpous). 

4. et interim praetermitto, &c.] This 
concession to digamists whose offence had 
been committed before baptism seems to 
have been usual in the east; for though 
S. Basil mentions no such exception (e. 
188, Migne P. G. 32, 681: Tods Svyduous 
TAavTENws 6 Kavav THs Uinpeotas daéxdet- 
gev), by the 16th Apostolical Canon only 


2 recipiant C (corr) 

6 queretur (for quae praeter) C* | legitimis 
8 post (def duas) addr | accipites C* accipitis H acceptas r 
capes edd.; for. leg. ovens capods. 


4 clerico C | equidem 


6 dvaly ydpors cummdaxels weTa TO Batr- 
TLo ma is excluded; and it is this canon 
which the Quinisext Co. verbally re-enacts 
(can. 3 dvaveotjmevoe Tov Kavdva Tov diayo- 
pevovra Tov Bvaly vamos cumTAaKEerTa meTa 
70 Bamrioua, K.T.’.). In the West, how- 
ever, a more logical strictness prevailed, 
and it is curious to find Th.’s objection 
anticipated by S. Ambrose (de off. i. 247: 
‘“intellegere debemus quia baptismo culpa 
dimitti potest, lex aboleri non potest. in 
coniugio non culpa, sed lex est; quod 
culpae est igitur in baptismate relaxatur, 
quod legis est in coniugio non soluitur”). 
A French synod held at Valence in 374 
had previously embodied this principle in 
a canon (Conc. Valent. i. caz. 1: ‘‘nec 
requirendum utrumne initiati sacramen- 
tis diuinis anne gentiles hac se infelicis 
sortis necessitate macularint”). On the 
other hand S. Jerome (¢. 69, Migne 
P. L. 22, 653 sq-) boldly espouses the 
Eastern practice. Cf. Innoc. I. ef. 17 
(Migne P. LZ. 20, 527). 


a 
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eos indiscrete producunt, et quidem cum in ceteris id obseruare 
existimentur; quasi quia baptisma faciat eum non habuisse 
duas uxores. frequenter autem hoc idem agunt et de illis qui 
sunt praui arbitrii, existimantes se optime facere si baptizantes 
illum qui uita uixit luxuriosa ad functionem clericatus pro- 
duxerint, qui nulla nec uirtutum nec pietatis diligentia praeditus 
umquam fuisse uidetur. ut autem silentio praeteream baptismi 
causam ob quam datur, ad quam rationem plurimi neque 
inspicere uolunt, illud uero conueniebat eis scire, quoniam 
beatus Paulus de uita illa disputat secundum quam (ut idem 
opinatur) oportet uixisse episcopum, non de concessione pecca- 
torum disputat quae per gratiam gignitur illis qui baptisma 
perceperunt. si autem hoc ita fieri optimum esse existimant, 
superflua est omnis legislatio Pauli, dum res admittat illum qui 
qualitercumque uixit baptizari et protinus in clerum produci; 


, ’ fal Ps , , A lal ’ x U 
Tapayoucw adeas, Kaltou ye rt TOV NoiTaY avTo duraTTec Oat So- 
cn rn la) x ‘) J > 
KovvTes, ws av Tod Bamticpatos ToLodytos avTov ovKéTL Elvat 

rn \ lal / 
cuvexnkota duvoly yuvatEiv' moddakts 6€ TODTO Kal ért THY KAAdXOU 
a a >] 
poxOnpav Siatrpattopevot, olovrat Kadota Tovey, eb 67) Bar- 
uy. n if: / 
titovtes TOV O7rws TroTE elnKOTA él THY TOD KAHpoU AELTOUpPYiaV 
a lal \ ’ / > J 
‘Tapayouy, pnoev apeTns Kat THS Tept THY evoéPeay erripeneias 
n / x 
yvopiopa éeTrayopevov. iva yap clwrnow tod Bamticpatos TH 
« lal }- € fis 
aitiav, eb % Sidotat, mpos Av ovdé apopav éBédovaw ot TodXoL 
rn na \ lal / € U lal \ 
€xeivo yoov eldévae avtovs éypiy, bt 0 paxaptos Iaddos sept 
y a i / > a > / \ ea > 
Blov vopobere?, Kal Ov vopifer deity é&nxévat Tov €mioKoTrov, ov 
lal \ / vA a 
mept cuyxwpycews Suaréyerat THs [dua] yapitos Tpoayivopevns Tots 
\ “¢ > s > \ ry \ an / 0 ef a , 
TO Barticpa eiAnpocw* ei yap On TodTO yiverOat o’TwS KaXo?, 
n A A \ \ 
mepitt) Taca % vopobecia Tob Havrov, cvyxepicavtos Kal Tov 
nN ? n oo / 
omwomote Budcavta Bartifovta evOvs eis KNipov ayew. OrrEp 
2 existimantur 7 | quae (for quia) CH 6 nullam, diligentiam /7 7 bap- 
tisma C* 9 eos H Io ciuitate CH ciuilitate 7: see note II opi- 
nantur C (corr) 13 sicut (for si) C* Hr | est (for esse) C* est ut C (corr) 
15 baptizare 7 19 Bamrifoyras Cr.; txt., cod. Fr. (who however suggests Bar- 
Ticavres) 26 da om. cod. edd. | mpoywouévns Cr. 29 Barrio evra Fr. 


4. baptismi causam ob, &c.] On Th,’s distorts into ‘de civilitate.” The Gk., I 
doctrine of baptismal grace see I. p.Ixxxili, think, leaves no doubt that ciuilate is 
and zzfra, p. 107. a corruption of z¢a; comp. an instance 

10, deuita] The MSS. give the strange of the opposite error in vol. I. p. 116, 1, 
reading de ciuitate, which Rabanus further 3 (vv. Il.). 
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5 quoniam a deteriori uita ad meliorem statum transiit. 
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quod a Paulo quidem abdicatum est. uult enim ut ille qui in 
episcopatum adducitur testimonium suae bonitatis ex praeterita 
uita habere uideatur, qui et per omne tempus uitae suae uirtu- 
tum studiis inhaesit, aut certe poenitentia mediante ostendit 
quod 
et melius cognoscere poterimus ex illis quae subsequuntur. fit 
etiam id et ad praesens a plurimis, qui ita id faciunt quasi qui 
magnum aliquid agunt bonum. quod ergo dixit, wus uxoris 
wirum, quidam sic intellexerunt, quod et ego magis uerum 


10 accipio, eo quod illo in tempore multi erant qui in idipsum duas 


15 


> if \ \ lal / / \ > > \ 

drnyopevtat wev Tapa TPH Ila’rAw, Bovrowévm Tov eis eTLoKOT NY 
fol la f > \ lal 

aydpmevov paptupiay Twa THs EavTod KadoKayabias aro TOU Tap- 

Yj , A x 

ENOovtos érayecOar Biov, ToL TavToTe YyeyovoTa ToLovToY, 7 


f n / 
peTaperela your Sevievi pevov 
£ e 
KpelitTova peTeAnAvOen Biov, 0 
¥¢ \ \ lal iP 
yiverat O€ Tapa ToNNOLS VUVI, 


KANOV. 


oy \ > \ a , Em, \ 

étt O) amd Tod yelpovos emt Tov 
\ ” > t > \ iad e Es fe 

Kal apewov eicoucba aro Tév EENS 
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@S TL Kal péytoToy StaTTpaTTopévors 


TO ovy MISC FYNAIKOC ANApA Teves OUTws éEEAaBov, 0 Kal éywye 


HGANOv adnOes eivar TelOopar' 


3 et qui et C* 
| ego dixi (for ergo dixit) C 


6. fit etiam zd et ad praesens| I.e. the 
promotion to holy orders of persons who 
before their baptism had been not only 
digamists, but unchaste. 

9. guidam sic intellexerunt] So appa- 
rently Chrys. ad hk. 1: Thy dmerplav 
KwAvwy" ered) él tov “lovdalwy é&fv Kal 
Sevrépors ouirely ydwous Kat d00 éxew KaTa 
Yetron) Lit. i. Gphe 
sides with the common view (ov« adveis 
pera, SeuTépov yamou THy dpxyy éyxewplfer- 
Oat tavrny...lore yap dmavres, tore, dre 


TAUTOV Yyuvatkas, 


el un KeKWAUTaL Tapa THY vduwy Td SeuTE- 
pots duidety yauors, GAN Suws woddas exer 
7d mpayua Karnyoplas. Perhaps the first 
of these extracts represents the view 
which he had inherited from Diodore, 
the latter the judgement to which his 
own mind had been led by the ripening 
experience of life. Thdt. holds with 
Chrysostom’s earlier interpretation, and 


4 meditante C* 
Io accipit Z 


émreto1) ~TOTE TOAAOL pev KATA 


7 ita om r 8 aliquod r 
14 de? (for 64) cod. 


follows it up very nearly in Th.’s man- 
ner: 7d 6& ‘muds yuvaixds dvdpa’ ev oe 
Soxotow elpnxéva twés* maar yap eid- 
Bewav kal “ENAnves Kal “Iovda7o cat dvo 
kal tptoly kat weloow yuvaEly vou yajou 
Kata tTavtov cuvotxely’ Twes 5é Kal voy, 
kalrovTay Bacay vouwy S00 Kata TauTOv 
dyecOar KwrvdvTwy yuratcas, Kal madda- 
kiow wlyvuvra Kal éralpas. Epacay rolyuy 
Tov Oetov amdaToNov elpynkévar TOv [La Morn 
yuvaki cuvotxotvTa cwppdvws THs emricKo- 
mixis dévov evar xetporovias. That this, the 
Antiochene view, as we may perhaps 
venture to consider it, was practically 
held by several of the Eastern bishops of 
this period, appears from Thdt.’s letter to 
Domnus of Antioch (ef. 110, Migne P. G. 
83, 13043 cf. Baron. az. 448), in which 
he defends the part he had taken in the 
consecration of a digamist by several 
recent precedents. 


III. 2.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 103 


uxores habebant legitimas; quod et Moysaica lege facere eos 
licenter eueniebat. multi uero unam legitimam habentes uxorem 
non erant ei contenti, permiscebantur uero et aliis siue ancillis 
suis siue et aliis mulieribus absolute lasciuientes ; quod et usque 
ad praesens fit ab illis qui pudicitiae diligentiam nullam uolunt 5 
adhibere. aiunt ergo Paulum id dixisse, ita ut ille qui eiusmodi 
est [ad] episcopatum producatur, qui uxorem accipiens pudice 
uiuebat cum ea, contentus ea tantum et usque ad illam naturae 
motus sistens. qui si sic uiuens post amissionem primae secun- 
dam legitime acceperit, eodemque modo et cum illa uiuere per- 10 
stiterit, non debere prohibere eum ad episcopatum transire, se- 
cundum Pauli definitionem. hoc dixerunt quidam a beato Paulo 
et definitum esse et statutum; quorum ego dictum ualde respuo, 
nec suadeor illis quod is qui secundas nuptias similiter praccipit, 


Tavtov vo vopipous etyov yuvaixas, 6 Kal amd tov Macaixod 15 
vomou Troveiv avrtois ereTéTpaTrto” Todo) Sé vopiuny éyovTes pilap, 
TAUTH pev ovK npKodYTO, ExéypnvTo Oé Kal Erépats 7TOL TraLdicKals 
EaUTOV, 7) Kal Els Tas TUYoVTAaS TOAAAKIS adEeds AapapTavovTEs 
0 Kal méypt THs Sedpo ylvetat Tapa TaV ovK érTYyLedropMévmv 
cwdppocvyys’ Todto eipnxévae tov IladdAov épyncav, wate Tov 20 
To.ovTov eis THY emLaKoTY TapayerOal, OS ayaryipevos yuvaiKa 
cwodpoves éBiw peta Ta’tyns, Tpocéyov ait Kai péxpls avtis 
oplfov tis disews ti dpeEw. ws eltis otTws Syoas, amoPadov 
Tv TpoTépay vominws ayryoito Sevtépay, Tov avTiv 61 TpoOTOV 
Biods Kab peta tavdrys, pw) elpyerOas adtov Kata THY Tod Havdov 2% 
vomobeciay Ths eis THY émicKoTY Tapodsov, TodTO eipjnabat Tapa 
Tod paxapworatov Ilavdov vevonkotas Twas Tavu ye arodéxouat, 
paddicta madvtwv od TevOouevos OTL 6 Tov SevTEpoy YyapLov opolwWs 

BZ ear 5 ab illis om Cr Grados «CL 9 sitens (for sistens) C* /T 
sit elus 7 10 eoque ( for eodemque) r 11 prohiberi 7 12 diffinctionem C* 


deffinitionem C (corr) difinitionem 7 diffinitionem rv 13 definctum C* // | fuisse 
def 14 ab (a/¢ suadeor) add r | praecepit 7 17 éralpats (for érépacs) cod. (corr.) 


13. walde respuo| Is this marvellous pp. 106, 1. 24, vv. Il]? Or is respuo 
perversion of the Gk. an unconscious merely a clerical error for recipio ? Tin- 
error on the part of the translator, who cline to the last explanation, but having 
has taken drodéxouar for drodoxidfw, or regard to the possibility of the mistake 
a deliberate correction by a monastic being due to the translator himself, it 
copyist, shocked at the acceptance of an _ leave the text unaltered. The Gk. hepily 
opinion so opposed to ecclesiastical tra- survives to bear witness to Th.’s real 
dition [cf. the comment of the catenist, sentiment. 


104, THEODORUS MOPSUESTENUS [III. 2. 


illum qui post amissionem primae secundam uxorem suo ofdine 
accipit ad episcopatum produci prohibeat. qui enim dixit: dico 
autem innuptis et utduis, et simul coniungens utriusque unam 
legem uisus est deprompsisse, euidens est quod unum esse 
utrisque existimabat. quid enim differt secundum naturae 
motum aut ad plenum non habuisse, aut habuisse quidem et 
amisisse et non habere? nam huiusmodi ratio magis in euentu 
consistit quam ad propositum respicit. nam is qui habuit multo 
tempore conuiuentem sibi uxorem, potitus utique est eam in 


10 quantum uoluit ; qui uero post exiguum tempus eandem amisit, 


15 


20 


necessarie ad secundas accedit nuptias. accidunt autem ista 
euentu potius quam directione arbitrii, quae discutiens ad 


a li 2 \ Ll 
eTTLTperas TO TPWTM, EL Vouluws yiyvolToO, Eis ETLTKOTTNY TrapLEvat 
an ‘ ac > , \ 
TOV TOLOUTOV ExwAUGEV. 6 yap EiT@V' Ef AE Talc AfAMOIC Kal 
a an / Le 
Talc YHpaic, Kal duod auvarpas avtovs Kai Eva vopmov éeveyKav, 
lal > v4 ? Le ¢ / Bh a / \ 
dnros Hv &v Te dupotépous nyovpevos. eixoTws’ Th yap Svad- 
Xd , \ fal , 5 men \ Oor haa f 
aTTEL KaTa ye THY TIS pioews GpeEw 7} KaOorov pn eoxynKéevat, 
wn > te he > £ \ > yy > \ \ a 
n eoxnkévar wév, aToBEBAnKoTa Oé ovK exew; éTrel Kal cuVTLYIlas 
TO TOLOUTO MANAOV Eat } YVapNs. 6 bev yap eoynKas ert TOAD 
i € a fb tal ? Le ay 27? > / 
THY éavToU Bidcacay yuvaixa, dtéXavoev atts eb bcov éBovXeTo, 
\ \ 
6 6€ peta Bpayvd TodAdKis a’THY aToBadav €& avayxns emt TOV 
fol / Yj / fal 
THs Sevtépas Epyeras yawov' éortw 88 tadta cuvtvylas ov yvoOuns 
/ / % € , lal 
KatopOdpata, dep éEetalwv 6 pwaxapios Sv bdov dhatvetat LadXos, 


I uxorem on 2 prohibeor 7 4 inquit (¢/ unum) add r 6 
quidam C'* 7 quiddam C (corr) 7 et om H | non (for nam) r g conue- 
nientem Cy | potius 7* I1 necessario. 7 


2. gui enim dixit, &c.] 1 Cor. vii. 8. yeyévnrar yamos. There is a remarkable 
Innuptis is the rendering of Hier., Aug.; parallel in S. Jerome’s comm. on Tit. 
Vulg., ‘‘2on nuptis.” It appears from i. 6, repeated by Sedulius Scotus ad h. 2: 
the catena that Th. read rats dyduos, a ‘‘esto quippe aliquem adolescentulum 
variant which occurs also in Thdt. ad. /7, | coniugem perdidisse et carnis necessitate 
Thdt. repeats the inference which Th.  superatum accepisse uxorem. secundam, 
draws from this citation: ovrdyas éxdrepoy quam et ipse statim amiserit, et deinceps 
Taya eva TéOerkev voor. uixerit continenter; alium uero usque ad 

Il, accidunt a. ista euentu, &c.| Cf. senectam habuisse matrimonium...... quis 
That. : ef 6¢ 7d Blavoy rob Oavdrov dégevtev nobis e duobus uidetur esse melior, pu- 
Thy mporépay, 7 dé piors émixeuevy Sevrépg  dicior, continentior? utique qui infeélix 
GeuxPivar Karnvdykacev yuvarxl, odx é€k etiam in secundo matrimonio fuit, et 
yueouns, adN’ ex mepistacews 6 Se’Tepos  postea pudice et sancte conuersatus est.” 


|, SiON 1 92 


i nian A a Ss eS MAA Se 
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plenum beatus Paulus, eum qui uel maxime in episcopatum 
producitur de tali uita cognosci debere intulit. nam et ridiculum 
est beatum Paulum legem statuere non arbitrium uel propo- 
situm probantem, sed ex euentu et ex accidente discretionem 
statuere. si autem quis dicat quoniam de euentu et de accidente 
exiguum quid curans apostolus, cum magna diligentia et scrupu- 
lositate de episcopis uoluit statuere quod debent uni tantum 
coire uxori; audiant quoniam secundum hanc rationem neque 
post baptisma illum qui talis est produci iusta ratione patietur. 
nec enim baptisma facit illum non duabus coisse uxoribus, aut 
apud omnes facit existimari quasi qui unam habuerit uxorem ; 
multo uero amplius eum qui unam legitimam habet uxorem et 
multis aliis luxuriose uiuendo permixtus est et manifestatus 
est talis uitae fuisse, ad episcopatum non debere produci, licet 
etsi secundum eorum uerbum baptisma fuerit adsecutus. si 


TOV €lS ETLTKOTNY TAapayoMEvoY WaNaoTa ATO ToLOUTaV yvwpifer bat 
dety nyoupevos* émel Kal yérotov vouivew Ilatrov vopous TiOévas pn 
yopunv Soximalovta, aAX ard THs cuvTUyias Tv SiaKpiow épya- 
fomevov. ei yap Tis éxeivo Néyou, 6TL piKpa Kal TAS cuVTVXlas ppov- 
Ticas, TAElovos THS axpiBelas emiedopevos él TO émLaKOTFOU, 
evouicev avTov bTrws TrOTé pd Seiy KEKOLYWYNKOTA YUVALKL’ aKovéTO, 
6Tt KATA TovTOY TOY AOYyov ode peTa PatTrTicpaTos ToLodTOY Trapa- 
yeoOar Sixarov jv. ov yap 6 TO Barticpa 7 ovK elvar adTov 
ducly Kexowwrvnkdta Trove yuvattlv, 7) Tapa Tadow os jd Ke- 
KowovnkoTa vTrokamBaverOas* TOAN® Sé TAY TOY pia péev 
cuyyeyovoTa KaTa THY VopLpov cuvaerav, Troddals 6é éTépasts 
axordoTws cupTAaKevTa, Kal TPOdnAOV ert TH ToLOVT@ yeyovoTa 
Biw eis thy ericKxoTny TapayecOat ovx boLov, KaTa ye TOV avTOV 
Aoyou, Sua 7d TOD Barrricpatos TeTUynKéval. eb yap 6 TOV vomi- 


tb. P, ad pl. H| eum om + 3 constituere (for stat.) 7 4 €X ac- 
cidenti discretione /7 | accedente C* (dis) 5 accidenti 6 exiguam C* 4 
7 deberent 7 | in (for uni) 7 11 homines (for omnes) 7 | existimare 7 12 multo 
a. uero 7 | et om C* 1 15 etsiomr| uerborum.C 7r 22 mwaparyevér Oar 


cod. edd. 


4. ex eu. et ex acc.| Cf. 1. 5, where 7, unt ¢. core uxovij=cum una... 
rhs ovvruxlas is again doubly represented uxore—a reflection of the Gk. (ug ouved- 
in the version ; and see I. p. xxxvl. ety yuvatkt); cf. infra, 1. p. 10. 
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enim ille qui legitime duabus iunctus uxoribus et proposito 
sui arbitrii pudice cum illis conuixit, non debet in episcopatum 
recipi ob scrupulositatem uero uitae; multo amplius eum qui 
luxuriose uixit, indecens est ad hoc produci eum ea ratione qua 
5 baptisma adsecutus est. haec quidem dicta sufficiunt de illo 
quod dixit mwzius uxoris uirum, cuius interpretationem euiden- 
tius dicere ipsa sumus necessitate inpulsi, consuetudinem illam 
quae apud plurimos teneri uidetur despicientes.* nam plenarie 
sensum apostoli in subsequentibus manifestabimus ex ipsis 
10 sermonibus, uel maxime dictorum facientes probationem ; nam 
uirtutis et aequitatis ratio postulat ut is qui de tali negotio 
loquitur non consuetudinem aequitati anteponat, sed Pauli leges 
discutiat, et illa Deo aptet quae ei decent aptari qui semper cum 
iustitia et non euentu aut accidenti uniuersa solet probare, sed 
15 secundum propositum et arbitrium hominum unumquemque 
scit iudicare. nam et illa quae baptismi sunt frequenter euentus 
fieri solent; aliter adsecutus ob infirmitatem aut ob aliam 


pos Suoly cuptArakévta, cwoppdvas Te avtais cuvetnkdta, Tpo- 
Oéces yvaeuns packoev Sv axpiBecav éml tiv émloKoTnY OvK Elvat 
a ’ 

20 SexTov, TOAA® TA€OV TOV Kal aKoNdoTas BidcavTa ov Oeurtov 
> si A , 4 > A S la) ia > lal r 
éml tovTo mpoayeobat, érreidn tod RBatticwatos avT@® TuxXELV 

t n rd / lal la oi 
éyévero. Kal Tadta pév eipnoOw tepl Tod MiXC TYNAIKOC ANAPA’ OD 
517) Thy éEpunvelay cadpéatepov eitety advayKxatov nynoaueba, miKpa 
al \ an nn 
THS KpaTovans Tapa Tols Todos ppovticavTes cuvnbeias. 
I propositi Zr 5 est om H| sufficiant r 
pleniorem C*rv plena re C (corr) plenere r -12 lege 14 euentus C* H 


17 firmitate Z firmitatem 7 24 The catenist adds: kal ratra pév Oebdwpos 
dvrixpus Tots évapyéow pmaxduevos, TH TE ExkAnoaoTiKD Tapaddce kal mdoais Tals 


7 compulsi 7 8 


\ a L > a na tos 
ouvbdols* mpds a Suvnceral Tes dvTevmety, Kalpov KaNouYTOS. 


17. aliter...aliter wero] ‘‘In one case 
...in another.” 


ob infirmitatem...in infantiam, &c.] An 


by the end of the fourth century; and 
even S. Gregory of Nazianzus, whilst up- 
holding the principle of infant baptism, 


apostolical tradition sanctioned the bap- 
tism of infants (Orig. a Rom. v. 6: 
“ecclesia ab apostolis traditionem accepit 
etiam paruulis baptismum dare”); but 
the movement in favour of delay, which 
was already on foot in the days of Tertul- 
lian (de bapt. 18; “cunctatio baptismi 
utilior est, praecipue tamen circa paruu- 
los”), had gathered strength in the East 


recommends the postponement of the 
Sacrament, except in cases of danger, 
until the fourth year after birth (oraz. XL. 
§ 17, Migne P. G. 36, 380: vimiov éorw 
7. § 28, 


Migne 399: Tl 8 ay elmors wept tv ere 


go; éx Bpépouvs ayacOjTw. 


yytiov...4 Kal tadra Bamtloouer; mdvu 
ye, elmep Tis émelyoe Klvduvos...mepl 5é Tov 
adda diSwme yuouny Thy rprerlay ava- 
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aliquando occasionem in infantiam baptismi gratiam, aliter 
uero post senectutem longaeuam, qui et per omne tempus uitae 
suae uixit luxuriose, tempore uero mortis baptismi gratiam ad- 
secutus. ille uero qui ab infantia baptisma fuerit adsecutus, 
diligentiam uirtutibus adhibuit plurimam, deliquit uero et aliqua 
utpote homo, et ut adsolet fieri, incurrit etiam et in graue 
peccatum infirmitate magis lapsus quam affectu animae; ridicu- 
lum dignum erit, si idem ex euentu noceatur, nullum iuuamen 
ob bonorum adsequens diligentiam eo quod in infantia baptis- 
matis gratiam est adsecutus; iste uero, quamquam nihil sus- 
tinuerit pro quibus peccauit, adhuc et clarus in futura uidebitur 


1g) 


uita, et hoc cum nullam bonitatis habuerit diligentiam, quia ita | 


euenit ut in finem uitae suae baptisma adsequeretur. sed haec 
ab illis intellegi debent qui nesciunt rationem ob quam baptisma 
datur. sed nec diuinas uoluerunt examinare scripturas, ex 
quibus discere poterant quoniam Simonem nihil adiuuauit bap- 
tismi donum propter propositi prauitatem, Spiritu sancto in eo 
non requiescente ; latroni uero ut in paradisi habitationem trans- 
iret nullum adtulit impedimentum, ob propositi eius uirtutem, 
ea ratione qua non fuerat baptisma adsecutus. 
non ad destructionem baptismatis, sed propter eos qui sub 


3 gratia 7 6 solet Cr 8 dig- 


10 est om C HZ | sit (aft ads.) add 


nino. C* A r 2 longaeuum 7 


num om 7 g honorem (for bonorum) 
C (corr): txt r 12 nulla 7 13 in om H I5 eximinare 7 16 adiu- 
uabit 7 1g adtullit C 20 quam 
pelvaytas...ovrws ayidgew). In Theo- adeptus est et Simon magus...non ergo 


dore’s experience, the baptism of infants se iactent qui forte sine caritate habuerint 


seems to have been on the whole excep- 
tional; the primitive practice was how- 
ever recognized as legitimate and resorted 
to in cases of necessity (Th. af. Phot. 
biblioth cod. 177: kal quets kal Ta Bpégdn 
Bamrifbueba). 

7. vidic. dignum] If both words ought 
to stand, rzdiculum is here=risus, a sense 
unknown to the lexx. 

16. Stmonem nihil adiuuauit, &c.] 
It is instructive to find S, Augustine in 
general agreement with Theodore on both 
the cases adduced. Cf. Aug. 7 3, clil.: 
“respice ad munera ipsius ecclesiae. 
munus sacramentorum in  baptismo... 


hoc munus Dei sanctum, sicut sanctum 
baptisma, sed uideant qualem rationem 
habituri sunt cum Deo, qui sanctis non 
sancte utuntur.” And de baft. c. Dona- 
tist. iv. 29: ‘quod [the case of the Ayorjs] 
etiam atque etiam considerans inuenio 
non tantum passionem pro nomine Christi 
id quod ex baptismo deerat posse sup- 
plere, sed etiam fidem conuersionemque 
cordis, si forte ad celebrandum mysterium 
baptismi in angustiis temporum succurri 
non potest.” —For adiuuauit, see Ronsch, 
Itala, p. 288. 

21. non ad destructionem baptismatis] 
That Th. had no desire to deny the 


15 


dico autem haec 20 
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{III. 2. 


occasionem baptismatis incuriam multam inducere adnituntur 


iudicio iusti Dei. 


nam et baptisma magnum, eo quod tantorum 
bonorum continet largitatem ; 


et propositum uniuscuiusque 


necessarie iudicatur ex Domino Deo, a quo uel maxime et 
5 baptismi donatio multum suscipientibus illum potest conferre 


iuuamen. 


sobrium. 
ite) 


pudicum. 


nec aquae natura sed suscipientium fides perfectam 
Dei liberalitatem in baptisma adtrahere solet. 
et cetera quae de episcopo dicit : 


uideamus autem 


ita ut cum sollicitudine prospiciat illa quae geri conueniunt. 


necessarie, eo quod in commune et uirorum et mulierum 


constituitur doctor. 


ornatum. 


15 


uleniat esse episcopum. 


hospitalem. 


conuersatione, motu, specie; per omnia ostendit qualem con- 


conuenit esse episcopum ospztalem, non absolute dicit pere- 
grinorum omnium, sed illorum qui eiusdem fidei sunt; quos 
20 notos extantes sibi ut suos suscipere debet cum summa dili- 


gentia. 


adocibilem. 


hoc eius opus ut doceat homines et uirtutem et pietatem ; 


4 necessario y | Dom. et Deo H 


Catholic doctrine of baptismal grace, is 
clear from his exposition of S. John iii. 5: 
Tov Tpbmov e&nyjoato THs dia Tov Bamric- 
patos dvayeryjcews, TOU mev VdaTos ev @ 
m\npodrat Td Epyov elmuv, Tov dé mvevparos 
év7@ Voart Thy olkelay mAnpodrTos evépyecav. 
His protest against the abuse of this doc- 
trine by the lowering of a Sacrament 
into a mere charm [cf. Hooker, Z. P. v. 
§ lvii. 4] finds a parallel in the strong 
language of Greg. Nyss. orat, catech. 
4o: el O& Td ovTpoy pev ewaxbely TO 
cuparr, ) 5é Wuxh Tas éumade’s Kndidas 
we daropplotro...Kdv rohunpdy elrely 7, 
AdEw Kal odK dmrorpamncomat, 6TL él Tov- 
twy To VOwp Vdwp é€orly, oddapmod THs Sw- 


23 est (aft hoc) add C (corr) 


peds Tov dylov mvevuaros émidavelons TG 
ywouévy. For Th.’s peculiar theory of 
the baptismal remission of sins see below 
(on iii. 6). 

10. wt...prospictat, &c.]-Thdt.: mpoc- 
kotety 7) mpaxréov Suvdevov. 

15. conuersatione, &c.] Thdt.: kat 
pbéymare Kal oxnware kat Bréupare kal 
Badiouare. 

22. docibilem] Sdaxtixdv. So O. L, 
with Codd. Clarom., Boerner. ; in 2 Tim. 
li. 24, where the same adjective occurs, 
this rendering is shared by the Vulg., 
which here gives ‘‘doctorem.” See 
Ronsch, /¢a/a, p. 110. 


23. et uirtutem et pictatem] ‘*Both 


ne, 
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si autem docere ista nescierit, ignorare uidetur illud quod pro- 
fitetur edocere. sed non illum dicit docidilem qui longam 
potest prosecutionem uerborum in ecclesia facere—hoc et per- 
pauci solent implere—sed qui potest qualicumque sermone et 
in commune et singillatim unumquemque dogmata pietatis 
instruere, tam pietatem quam uirtutem, et quibus modis implere 
debent ista ex quibus uel maxime augmentum illa adsequi 
_ poterunt. si ista episcopus nescierit, nihil a ceteris differre 
uidebitur, superfluam speciem doctoris in se simulans. denique 
et cito scribens inter cetera quae de episcopo dicebat, ait quo- 
niam oportet eum retinere id guod secundum doctrinam fidele 
uerbum, ut potens sit exhortare in doctrina sana et cos qui con- 
tradicunt arguere; sic uult nihil deesse episcopo illorum quae 
ad doctrinam pertinent. 


20m uinolentum. 

iure id dicit; si enim et omni homini hoc necessarium est, 
multo magis episcopo, qui omni in tempore paratus debet esse 
ad actum illorum quae fieri conueniunt. 


non percussorem. 


ne absolute aut sine causa, aut adsidua increpatione, feriat 
quemquam. uult eum cum modestia magis de singulis agere, 
sicut et in secunda epistola dicit: modestum eum oportere ad 


4 qui om vi 
U7 none C7 


1 ista docere Yr 2 solum (def illum) add r 


debeant + 8 poterant C* Hr 12 exhortari C (corr) r 


the faith and the practice of a Chris- 
tian.” 

2. non. illum... qui longam, &c.] 
Thdt.: od Tov evyAwrria Aéyer KeKooyy- 
bévov. Hoc et perpauct, &c.; a remark- 
able statement, as coming from the golden 
age of Eastern preaching. 

8. sz ista episcopus nescierit, &c.] Cf. 
Thpht.: 7d pév mpoppnbévra Kal oi apxd- 
evo ararrodvras* TOUTO O¢ MdyTUW LdMoTa 
mpoceivar del TH éwioKOTY. 

II. ofortet eum retinere, &c-] Tit. 
i. 9 (g. v.). 

20. increpatione feriat) All the Gk. 
expositors seem to have understood mA7K- 


tyv metaphorically; cf. e.g. Oec. (after 
Chrys.) : od rov rats xepoly maloyra, adda 
Tov Thy cuvelinow mANTTOVTA TAY GOEAPOY. 
One is surprised to find both Th. and 
Thdt. accepting this non-natural inter- 
pretation—the more so, since they both 
see the difficulty which it creates; the 
latter explains: od 7d émurwdy els Kat- 
pov Kedevet, GAM 7d ph Bedvrws ToUTO 
moeiv, Thpht. on Tit. i. 7 mentions the 
primary sense of mAj«rqv; cf. Justinian. 
nouell. 123 (Suicer, s. v.). Pelagius gives 
it as the first of two alternatives, and he 
is followed by Primasius and Sedulius. 


22. wim secunda epistola] 2 Tim. ii. 24, 


ge) 


15 


20 


110 THEODORUS MOPSUESTENUS [Til 3——5: 75 
ommes, non vecordantem malitiam, in mansuetudine docentem eos 
gut resistunt, licet si et increpare aliquando sit necessarium, 
uideatur ab ipsa necessitate illud facere, et non arbitrii sui fero- 


citate. denique dicit : 


5 sed modestum esse, non litigiosum. 


his adicit et aliud : 


non cupidum pecuniarum. 


hoc prae ceteris omnibus necessarium est episcopo, quod si 

illi hoc non adfuerit, numquam diligentiam adhibet conuenien- 

10 tium, eo quod cupiditas pecuniarum multa eum facere inpellit 
ex illis quae fieri non conueniunt. 


domum suam bene regentem. 


hoc est, ‘dispensantem et diligentiam adhibentem.’ denique 
et ipsum regimen ostendens quid dicat, adiecit : 


jilios habentem in subtectione cum omnt pudicitia. 


et his consequenter adicit : 


st autem quis domut suae pracesse nescit, quomodo ecclesiae Det 


adiligentiam adhibebit ? 


qui suos conuenienter regere nescit, multo magis ecclesiam 


20 regere uel docere minime poterit. 


2 licet se et C* H licet si (om et) r: txt C (corr) 
16 dicit r 


(for eum) Cr 12 suam om r 


bebit (jor adh.) + 


g. v. The version here has been made 
off hand and without reference to existing 
translations ; and in the original the text 
appears to have been loosely cited—é- 
daxrixdy has disappeared, and for dveét- 
xaxov the translator seems to have had 
before him duynolkakov (on recordantem 
malitian). 

7. non cupidum pec.) adiddpyvpor. 
The O. L. and Vulg. omit pecuntarum. 
Domum suam 6. regentem, so O. L.3 
Vulg. ‘‘suae domui b. praepositum.” 

13. hoc est, dispensantem] Cf. Chrys.: 
rovro kat of twhév dacw, drt 6 olkovo- 


nam quod dixit: filzos haben- 


Io pecuniaria x | enim 


17 si quis autem Cr 18 ha- 


petkos Kal moXcrikds av yévotro Taxéws. 

15. 22 sudtectione] év brotay7 (cf. c. 
li. 11). Clarom., Hier. (once), ‘‘in obse- 
quio”; Amb., Ambrstr., Vulg., “subdi- 
tos.” 

18. dilig. adhibebit] O. L. and Vulg., 
“habebit”; adhibebit occurs in Gildas 
[1 576] de ext. Brit. iii. 23. For the sense 
of mpocrfvat see Th. on Rom. xii. 8 
(Migne, 861). 

19. muulto magis ecclesiam] Cf. Thpht.: 
ovdev ydp éoriv 6 olkos 7 puxp& éxkAnola 
(he might have added ovddév 7 éxxAnola 7 
béyas ofkos [c. iii. 14, 2 Tim. ii, 20]), 


IIE: 6.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. III 


tem in subiectionem, non de arbitrio filiorum dicit sed de patris 
sollicitudine, ita ut ipse adceleret eos pudice instituere et sub- 
ditos eos habere, obtemperantes sibi in quibus de conuenientibus 
dat illis consilium. si autem patris tali existente arbitrio, filii 
in deterius persistere uoluerint arbitrii sui prauitate, non patris 
culpa est. eo quod ad praesens de eius proposito loquitur ita ut 
€rga suos sollicitudinem expendat ut cum modestia et disciplina 
et grauitate instituentur; ex hoc ostendi potest quoniam eodem 
modo et de omnibus erit sollicitus. nam et filii Samuelis per- 
spiciuntur, quod amore pecuniae iustitiam prodiderint ; et non 
utique Samuelem incusamus ob eorum tale propositum. 


non neophytum, ut ne in superbiam elatus in iudicium incidat 
aiaboli. 


ualde fatue quidam hoc in loco existimauerunt xcophytum 
dicere apostolum illum qui secundum aetatem est iuuenis. quos 
conueniebat etiam etsi nihil aliud saltem illud perspicere, quo- 
niam ipse Timotheus cui haec scribebat non modo iuuenis erat, 
uerum etiam et nimium iuuenis, ita ut per hoc contempni 
posse uideretur; scripsit ergo ei: nemo tuuentutem tuam contemp- 
mat. nam et ipse iuuenis cum esset in apostolatum electus 
est sicut in Actibus apostolorum Lucas insinuat. sed xcophy- 
tum dixit aut illum qui nuper credidit, aut illum qui nuper 


1 subiectione 7 2 pudice eos Cr 1o perdiderint iust. 7 11 talem 
C*H 12neofitum CH 16 saltim C | praespicere C prospicere r 


1. non de arbitrio filiorum, &c.] dmelpye. That an opposite view should 
Thdt.: od yap rh éxelvwr drareirat yys- have been maintained is strange, in the 


pny, adda Thy olkelav elapéper mpoalperw. face of the 2nd canon of Nicaea—(xpévou 

10. zustitiam prodiderint] 1 Reg. viii. dei TH Karnxoupévy kal pera TO Bamriopa 
3, éEdduBavov dSpa Kal eféxduwvoy dikauw-  Soxtpaclas m)elovos’ capes yap 70 aroo- 
para (Vulg., “peruerterunt iustitiam”’). TONKOY ypappa TO Aéyov' ‘un vedpuToOY,’ 


12. wut ne] a py. Latin versions,  x.7.A.); comp. the 8th Apostolic canon. 


ene,” 19. nemo tuuentutem, &c.] Cc. iv. 12. 


14. wualde fatue quidam, &c.| The at. stcut...Lucas insinuat] Acts vil. 
interpretation which Th. ridicules is no- 58 (veavlou Kadouuévov Lavrov). Thdt. 
ticed also by Chrys. (ad h. 1.: ob roy repeats both these arguments: kat yap 6 
vedwTepov éyet, GANG Tov vEoKATHX]TOV’  —paKdpLos Tip60e0s, mpos ov Tara yéypadev, 
cf. de sacerd. ii.: od xpi...rov véov mdv- vos dy ere Tous vomous TovTous ébéxETO... 
Tws amelpyew...d\da Tov vebpurov); and kal adros 5é 6 Oevos dmoaronos veavlas ov 


more directly by Thdt. (after Th.): ob yép, 8m Tijs Kdyjoews. ha 
ws ruves YréNaBov, Tov véov THs Nrcklas 22. tllum qui nuper credidit| So 


ice) 


15 


20 


LIZ THEODORUS MOPSUESTENUS [III. 6. 


baptismum est adsecutus. nam fidem ‘plantationem’ uocat, sicut 
et scribens dixit ego plantaui, hoc est, ‘ad fidem adduxi’ et 
de baptismate similiter scribit: s¢ end conplantati facti sumus 
similitudini mortis etus, de baptismate dicens. etenim non adeo 
5 erant ista apostolorum tempore diuisa ut et crederent et baptiza- 
rentur, eo quod illi qui non baptizati erant nec fideles tunc nuncu- 
pabantur ; unde et ex eadem consuetudine adhuc et praesens illi 
qui baptizati sunt ‘fideles’ uocantur. plurimis uero in partibus 
neque christianos uocant eos qui non perceperunt baptisma. 
1Onam et apostolus sic dicit: sz guzs autem Christi Spiritum non 
habet, hic non est eius. euidens est quoniam Spiritum non habet 
qui baptisma non percipit. uult ergo eum qui in episcopatum 
producitur ex multo tempore fidelem esse et baptizatum ; unde 
et multas causas dicit huic rei necessarias et ualde dignas. 
15 adiecit uero primam causam dicens: wt ne elatus in tudicium 


2 hoc est ego pl. C* A | induxi H 
# | nunc cupabantur C * 
9 uocans Hr 


That. (rov edOds memisrevxitra). He does 
not, like Th., add the alternative: ‘or 
the newly baptized.’ 

1. jfidem plantationem u.) Thy yap 
mlorw girevow déye. Cf. 1 Cor. iii. 6 
(éy® épdrevoa); add vv. 7, 8, and c. ix. 
7 (rhs purever...kat...odK écOler;). Th.’s 
other reference is less felicitous; cvuduroe 
(Rom. vi. 5), as Meyer has pointed out, is 
not complantati [as if=ouudurevrol], but 
rather ‘‘connati” or ‘‘coalescentes.”’ 
The former sense is however supported 
by the Peshito, Memphitic, and Latin 
versions [‘‘complantati”; but Tert. de 
pudic. 17, ‘‘consati”]; and by Origen 
(Rom. ad 1.), as well by all the Antioch- 
enes from Diodore downwards (cf. I. p. 
Ixxiii.). 

5. ut et crederent et bapt.| Td mo- 
revew kal 70 Bamrlfecbat. 

8. jfideles...christianos] The second 
title was used in many quarters with 
greater latitude than the first. Comp. 
the 59th canon of the Co. of Elvira: 
‘“prohibendum est ne quis Christianus 


4 similitudi Z 6 erant bapt. 


7 consuetudinem C* A’ | ad praes. C (corr) | illos 7 


ad idolum...ascendat...quod si fecerit pari 
crimine teneatur; si fuerit fidelis, 
post x. annos acta poenitentia recipiatur.” 
The pretended 7th canon of Constanti- 
nople, a production perhaps of the fifth 
century [Hefele, 11. p. 368], uses the word 
XptoTiavds as a synonym for a member of 
the lowest class of catechumens (77jv mpd- 
TY huepay Towvuev XptoTiavovs). On the 
other hand in monumental inscriptions 
the epithet marés is applied to baptized 
children of tender age (see exx. in the 
Dict. of Chr. Ant. i. 656); nor does it 
seem to have been applied in a technical 
sense to any who had not received the 
initiatory sacrament. Suicer would limit 
its use to communicants (ii. 742): ‘ili... 
soli censebantur olim fideles qui ad s, 
caenae communionem admittebantur ;” 
but his citations prove only that it was 
restricted to the baptized. 

11. Spiritum non habet, &c.] Cf. 1. 
p- lxxxili. The citation (Rom, viii. 9) 
agrees verbatim with the Vulgate. 


1fE 6) IN EP. AD TIMOTHEUM I. 113 


wncidat diaboli. elatio enim dicitur qui in illis quae sibi non 
adsunt extollitur, magna de se sapiens. nuper ergo credens 
et baptismi gratiam potitus et necdum sui propositi probationem 
praebens neque secundum ordinem doctus de illis quae ad se 
conueniunt, si productus fuerit ad hoc ut alios ipse doceat, ab 
ipsa ordinatione elatus magna desipiet. qui et quasi magister 
discere ab aliquo interdum non patietur, eo quod doctor sit ipse 
constitutus ; docere autem nescit, eo quod primitus non didicit. 
elatus uero extitit in illis quae sibi secundum ueritatem minime 
adsunt; uane uero extollens se propter inpositam magisterii 
speciem, nihil differre uidebitur diabolo, qui minister Dei creatus 
quae magna de se sapere est adnisus, Dei sibi adsciscens et 
nomen et honorem; in illis se extollens quae sibi non adhaerent 
iustam iudicis poenam expectat. ita ut manifestum sit ex his 
illud quod [in] superioribus dicebamus, quoniam Paulus per omnia 
propositi probationem requirit, talem esse et episcopum uolens 
qui in opere propositi sui documenta praestare possit. quod 
baptismati adesse nequaquam potest, remissionem enim pecca- 
torum baptisma praestat—si sic absolute excepto proposito et 


4 non (def ad se) add 6 desipiat H 
sup.) om C Hr 


8 non prim. + 15 in (def 


fioth. cod. 177), throw light on the meaning 
which our author attached to the baptis- 
mal remission. Photius maintains that 
he taught two adéoes, Thy pev T&v Te- 


1. elatio enim dicttur qui, &c.J_ If 
elatio is correct, the Gk. may have been : 
tupos yap Aéyerac (or TUpov yap éyeL) TO 
éml tots ovx vmapxovow vmepalpera. 


The remark is repeated in substance on mpayypévwy, riy de...as Exeivos héyer, adriy 


c. vi. 4; cf. the comm. on 2 Tim. iii. 4, 
where, however, retupwuévos is repre- 
sented by zuflatus, elatus having been 
used for d\afwy in v. 2. 


10. extollens ... honorem] Cited by 
Lanfranc. 
11. nihil differre uid. diabolo] Thdt.: 


rhs ddagovelas 7d mwdbos ex THs mpoedplas 
Sefauevos TH TOV SiaBdrov Tivwola meptTe- 
kplua yap évradda Thy Tipwplay 
éxdevev. 

16. propositi prob. requirit] See above 
on Vv. 2. 

18. vemissionem ... baptisma praestat] 
A fragment or two of Th.’s treatise apds 
rods héyorras picet kal ob youn mralew 
rods dvOpdmous preserved by Photius (475- 


s. II. 


= 
COEelTal. 


Ti dvapaprnolay, nro. Td pnkére auapra- 
vew..,0mep 6 ev dpOds Oyos dvapapryolav 
oldev, ovTos 6€ Apeow apapriav Tedelav Kal 
kupwwrdtryy Kal avalpeow Karel apaprlas 
mavTedj. Whether Th. actually spoke of 
dv0 dpécets is not clear from this; but he 
certainly extended the term ddeots so as 
to include the final release: jpéaro perv 
(pnolv) eudarigerOar amd Tis Kata Tov 
deorérqv Xptorov olxovoulas Kab év appa- 
B&vos juty bddc0at rater dldorat dé TeNElrs 
kal én’ abrots epyous év TH wera THY avdo- 
racw amokatacrdce, Cf. the comm. on 
Col. i. 14, supra; and see Neander, Ch. 
Lok 1B Jes Ca 

19. st stc absolute, &c.] Cf. supra, p. 
107, |. 21, note; and see Aug. de daft. c. 


8 
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hoc pronuntiare sit cautum—uirtutem uero non gestam non 
inoperatur. deinde et aliam dicit causam quod oporteat uirtu- 
tibus exercitatum eum esse per omnia erga pietatem qui in 
episcopatum est producendus : 


5 oportet autem eum et bonum testimonium habere ab his qut 
foris sunt, ut non in obprobrium incidat et laqueum diabolt, 


ab his qui foris sunt edicens, illos putat qui extra ecclesiam 

sunt, apud quos necessarie conuenit integram eum debere 
opinionem habere prout potest; docens pariter ut opinionis suae 
10 diligentiam habeat. nam quod dicit tale est. sunt aliquae 
professiones quae secundum se illum qui eam profitetur repre- 
hensioni subdi efficiunt, ut puta publicanus aut caupo aut leno, 
aut et aliud aliquid quod a plurimis uel reprehendi posset uel 
uituperari. uidemus etenim frequenter homines de aliquibus non 
15 bonum habere existimare, ea ratione [qua] uitae suae opinionem 
maculis inusserunt, et ad plurimorum peruenit notitiam quia aut 
luxuriose uixerunt aut erga pecunias auari extiterunt, aut 
mercatum exercere uoluerunt ob iniustos et turpes lucros. hoc 
ergo uult dicere : ‘si aliqui fuerint tales, qui ex antiqua uita et 
20 professione apud homines existimati sunt prauissimi extitisse 
arbitrii, elusmodi homines conuenit deiectare ne in episcopatum 
producantur, licet si et uideantur fideliter accessisse et uitam 
suam studio meliorum inlustrasse, donec per longum tempus 

8 necessario 7 Ir quidem (a/ illum) add r 12 utpote 7 13 et om 7 

| possit 15 bonam h. existimare 7 bonam h. existimationem 7 | qua om CHr 

16 maculis iniusserunt C* [inserunt C (corr)] macu inuiserunt (sc) Z| qui (jor quia) 


18 turpia lucra + 21 deuitare (or deiect.) Hr 22 licet etsi 7 licet ~ | 
arcessisse C 7 


Donat., passim, esp. § 87, where he main- 

tains that heretics and bad Catholics alike 

receive Baptism without an actual remis- 

sion of sins. Itala, p. 318; here and above, 1. 9, it 
7. gut extra ecclesiam] See on Col. seems to mean ‘character,’ ‘reputation.’ 

iv. 5, 1 Thess. iv. 12. 18. zturpes lucros| See vv. ll., and cf. 
11. guteam profitetur] I.e. the man I. p. 93, 1. 9, note. 


14, note; and zzfra, p. 115, l. 21. 
opinionem maculis tnuss.] = opinioni 


maculas. For ofz20=daxoy see Ronsch, 


who carries on any of these occupations. 
The Gk. was probably rév érayye\d\ouevor, 
and the translator forgot that a plural 
noun had just preceded. 
12,. ut puta] Cf... p. 276, 1. 14, note. 
15. habere existimare] Cf. 1. p. 9,1. 


22. fideliter accessisse] Arcessisse, the 
reading of the MSS., is here quite unten- 
able. The correction which I have adopted 
from Rab. seems to mean ‘to have re- 
ceived baptism’; on the corresponding 
sense of mugrds see above, p. 112, l. 8, note. 


III. 7.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 115 


uitae suae et conuersationis documenta demonstrarent, ita ut 
Opinionem suam in melius inlustrasse apud illos qui extra eccle- 
siam sunt uideantur. quare? eo quod licet tibi fideli contem- 
platione fidei uel baptismatis uideatur esse dignus, tamen prae- 
cedens uita adimit ei fiduciam apud eos qui extra ecclesiam 
sunt, ita ut non modo iuuare possit exteros, sed exprobrari 
ob uitae suae turpitudinem.’ nam quod dixit: wt ne in obprobrium 
tmcidat, adicit et tertiam causam dicens: et iz lagueum diaboli. 
haec causa prae ceteris alia est, nulla ex parte infirmior illorum 
quae ante dicta sunt, eo quod non est cautum tali homini aliorum 
committere diligentiam et tantam ei repente praebere potesta- 
tem. quare? quia adhuc uitae et morum suorum necdum cau- 
tum praebuit documentum, et incertum est utrum nihil simile 
pristinae perficiat uitae, diabolo multas aduersus eum machinas 
inueniente ut iterum eum in antiquis praecipitet delictis ; eo quod 
nuper adhuc a deterioribus recessisse uidetur, et non potest sub 
alterius cura non pertinens in melius corrigi, eo quod ipse uidetur 
-aliorum potius sollicitudinem habere commissam. sic per omnia 
_ ostendit illum qui in episcopatum producitur probabilem debere 
esse et uirtutibus illis quae secundum pietatem sunt ornatum; 
nec enim ob solam fidem aut baptismi gratiam dignum habere 
eum existimari istius esse loci, nisi et uitae et conuersationis 
suae fultus fuerit testimonio. tres causas necessarias exposuit 
quod ita conueniat fieri—unam quidem eo quod facile extollatur 
ab illa potestate qua docere ceteros statuitur; alteram uero quod 
oporteat eum bonum testimonium habere ab illis qui foris sunt ; 


4 fide CH, | baptismate r 10 a me (for ante) 7 | eo quod est cautum non 


est talir 15 et (aft ut) addr 


3. contemplatione fidet| Fide (see vv. 
ll.) may possibly be the archaic genitive. 
Rab.’s correction shews that he failed 
to recognize the phrase covtemplatione 
_ alicutus ret. 

6. non modo iuuare fossit]= non 
modo non, &c. (Madvig, § 461, 4). 

7. ut nel Cf. supra, p. 114, 1. 6; and 
p- 111, l. 12, note. Z¢ 22 lagueum (cf. 
p- 114, 1. 6) is the reading of the Clement- 
ine Vulgate. 

9. haec causa...widetur| This passage 
is thus summarized by Lanfranc: ‘‘alia 


17 corrige C* corrigere 


22 existimare 7 


causa, id est, ne in antiqua praecipitet 
delicta, eo quod nuper ab exterioribus 
(sic) recessisse uidetur.”” With Th.’s in- 
terpretation of va p7j...€uméon[els] rayida 
700 diaBodov cf. his comm. on 2 Tim. ii. 
26; and Thdt. ad h. J.: els rhv mporépav 
bre TdxLoTA Tahwopouncer mapavoulay, Tod 
diaBodou mwavra mpos TovTo PNXAVOpLevov. 

infirmior illorum| Cf. I. p. 22, 1. 2, 
note, 

12. 
simply secdum; nuper adhuc (I. 
“at a still recent period.” 


adhuc...necdum\=adhuc non, or 


16), 


3s? 


20 


5 dici debuerant. 


116 THEODORUS MOPSUESTENUS {III. 7- 
et tertiam, quod non caute de eo possent conicere eo quod 
incertum est an in proposito meliore persistat necne ad antiqua 
recurrens sui deterior existat, sed studio meliorum inlustretur. 
haec quidem dicta sunt a Paulo qua a uiro diuina credito gratia 
hi uero qui Pauli decretis superiores se esse 
existimant, nihil horum perpendere uolunt, sed plurimos in 
episcopatum producunt nec uitam eorum antiquam nec pro- 
positum examinare suadentes, sed addefensionem suam hoc solum 


proferunt, quod aut nuper crediderit aut nuper sit baptizatus. 


10 sed siquis uult differentiam recognoscere illam quae inter Pauli 


15 


decreta interque horum habetur prudentiam, intendat causas 
ob quas non sic fieri oportere Paulus instruxit, et tunc perspiciet 
decreti eius utilitatem; examinet uero iam ipsis negotiis, et 
perspiciat si non de illis qui hoc modo facti sunt episcopi aut 
omnes causas istas inueniet aut saltem unam ex illis repperiet ; 
aut inueniet eos elatione immensa extolli ita ut eos qui in 
eandem sunt gratiam accersiti nec similes sibi nec dignos esse 
existiment, et hoc de illis qui semper uitam suam studiis optimis 


2 si (for an) H | et in (for ad) x 
pientiores C| se om C* r 


4 quia uero C*H quae uiro r 
13 examine Cr 15 saltim C 


5 sa- 


3. sut deterior) Cf. meliores sut (11. 
(05 Gyn Ile TERS 7, 36 O))- 

9. guod auc nuper, &c.] I.e. the 
recent date of the candidate’s conversion 
or baptism was made an excuse for his 
inability to produce proofs of his fitness 
for the episcopal office; whereas, accord- 
ing to S. Paul, it should have precluded 
his ordination altogether. 

13. examinet, &c.] The drift of this 
confused passage seems to be as fol- 
lows: ‘Three results, S. Paul foretells, 


of the outer world.’ 

This appeal to facts is certainly not 
borne out by the chief recorded instances 
of departure from the Apostolic precept. 
The Western Church had few greater 
lights than SS. Cyprian and Ambrose ; 
and in the East Nectarius of Constanti- 
nople and Eusebius of Cappadocian Cae- 
sarea reflected no dishonour upon the 
Episcopate. But these cases, notably 
the first two, -were exceptional (cf. the 
79th Apostolical Canon: ef uyrov card 


will follow the promotion of a neophyte; 
he will be (1) elated by spiritual pride, 
(2) exposed to the reproaches of non- 
Christians who remember his former life, 
(3) liable to fall. back into his old sins. 
One or more of these anticipations may 
be said to have been realized in all cases 
where S. Paul’s rule has been disobeyed. 
Prelates so ordained have invariably 
proved to be proud or greedy of gain, or 
at least have failed to command the respect 


Oelav xdpw Todro ylverac—add S. Basil. 
ep. 217); if the precedent was largely 
followed, as it seems to have been in Th.’s 
age and neigbourhood, results such as he 
describes would certainly have been like- 
ly to follow. The warmth of his language 
seems to shew that he had himself ex- 
perienced the inconvenience of such 
irregular consecrations. 

17. accersitt] Cf. Ronsch, /ala, p.284; 
and for coadunare (p. 117, l. 3), here= 


es ee 


III. 8.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 117 


inlustrauerunt et non discesserunt ab illo optimo proposito quod 

in anteriorem uitam expendisse uidebantur; et maxime ob cupi- 
ditatem pecuniarum et quod omni ex parte coadunare pro- 
perent pecunias, si tamen tales antea fuerunt. aut certe ab 
illis qui extra ecclesiam sunt inproperiis pulsentur, pro quibus 5 
ante non multum temporis cum professionis essent talis aut talis, 
nullum uitae suae uel integritatis testimonium habentes quod 
possent talia augere, aliis diligentiam adhibere sunt praepositi. 
euidens uero illud ex his quae a nobis ante dicta sunt quoniam 
beatus Paulus eum qui de praua uita ad meliorem uitam transiit 10 
et opere ipso uitae suae documenta praebuerit, in ecclesiasticam 
recipit functionem, non ob primam conuersationem reprobans 
eum, sed pro secunda dignum esse existimans. nam illum qui 
huiusmodi fuerit, necessario testimonium bonum subsequitur 
ob uitae eius correctionem, quia in melius se sponte transtulit, 15 
et obprobrium pristinae uitae suae a se dispulit. et non est 
pertimescendum ne facile redeat in deterius qui arbitrio suo ab 
illis sponte discedere praehonorauit, optimum esse existimans 
ut meliorum curae studeat. secundum hunc modum etiam 
beatum Matthaeum ex publicano electum fuisse inueniemus, et 20 
ipsum apostolum inuenimus transisse, eo quod pristina uita 
eorum nullum illis adtulit impedimentum quin hoc officium 
sumerent, eo quod et perfecto affectu meliorum studiis sese 
inlustrauerunt. 


diaconos simiuliter. 25 
opinabatur quisquis usum diuinarum non habet scripturarum 


I quem (for quod) 7 4 antea t. 7 6 esset C Hr » habens 7 | 
quo C (corr) 8 alia (for talia) | aut aliis C (corr) aliis et r | sui (for sunt) ¢ 
9 euidens...dicta sunt om 17 interius (for in det.) C* H_ ulterius + 18 
discere (for discedere) C* 21 in apost. Cr 22 qui in (for quin) CH 
qui (om in) r 23 se (for sese) r 
coacervare, 70. p. 207. interval passed between the first call and 


5. pulsentur| Pulsabuntur might have the admission to the Apostolate, sufficient 
been expected (cf. aut inveniet, p. 116, 1, to afford evidence of a moral change. 


16) ; pudsentur seems to be governed by z¢a 26. opinabatur quisquis, &c.] Forleg. ofz- 
ut (2b.), unless it is an anomalous future. nabitur. Cf. 1. pp. 199-201, and notesthere. 
18. discedere prachonorauit] ‘‘has opinabatur...uoc. presbylert| Cited by 
chosen to quit them.” Amalarius (de eccl. off: 11. 13: ‘‘dicit Am- 
20. ex publicano| Cf. p. 114, 1.12. _ brosius in tractatu super Timotheum,” 


Ipsum, i. q. Paulum. In both cases an &c.), who also extracts melius...nomina- 
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beatum Paulum presbyteros praetermisisse, sed non ita se res 
habet ; illa enim quae de episcopo in anterioribus dixit, etiam - 
et de illis dicit qui nunc nominantur presbyteri, eo quod +tanti- 
quis temporibus utrisque his nominibus uocabantur presbyteri. 
5 et hoc notauimus [in epistolam ad] Philippenses scribentes ; 
in ea epistola scribens apostolus cocfiscopis et cumdiaconibus 
dixit. euidens quia non erat possibile ut multi essent epis- 
copi in una ciuitate. melius autem quis cognoscere poterit 
illud ex illis quae ad Titum scripsit apostolus; dixit etenim: 
10 wt constituas per singulas ciuitates presbyteros sicut ego tibi prae- 
cept, et dicens quales debeant ordinari adicit: oportet enim epis- 


; 
; 
“~ 
: 


TO TaNaLov dé aupotépats TavTass exaodvToO Tals Tpocnyopias 
of mpeaBvtepot. Kal TodTo éreonunvaweba Kal év TH Tpos PruT- 
motors, &v0a ypadwv dyolv’ cYNeTICKOTIOIC Kal AIAKONOIC, 

15 yap ws ovK évny émicKoTrous pds Toews TElouS EivaL. 


o7jAOv 
Getvov 

Ne lal \ f / ) \ / v >] \ , 
d€ év Tols pcs Titov yeypappévois avto yvoln Tis av. eiTov yap" 
TNd KATACTHCHC TrPecBYTEpoyc, wc Era col AleTAZAMHN, Kal Tpoc- 
TeOeuK@s oLous, Emraryer’ AE] FAP TON ETIICKOTION ANEPKAHTON EINAI COC 


~~. 


4 uocantur CHr: txt a 5 notabimus C / notabamus ¢ | filipenses (for in ep. . 
ad Ph.) C* # de Philippensibus 7 | scripta (for scribentes) C (corr) 6 in ea ep. 
scribens ap. coepisset et coepiscopis et cum diaconibus C* H in ea ep. cum scribens 
ap. coepisset et coepiscopis et cum diaconis x quibus scribens ap. coepiscopis et 


diaconibus C (corr) 


uit, quae autem...arbitrio, beatis apostolis... 
cognoscerent. See vv. ll., and cf. Il p. 
85, 1. 7, note. 

6. coepiscopis et cumdiaconibus| Lhave 
ventured to omit coefzsset et (see vv. ll.); 
coepisset has clearly originated in a repeti- 
tion of the first two syllables of coefrscopz, 
and eé¢ is probably but the last syllable of 
coepisset written again. The Gk. knows 
nothing of either word. The same may 
be said of cam before diacontbus ; and in 
Philip. i. x it is wanting in the Latin as 
well as in the Gk. Here, however, it 
seems to be due to the translator, who 
having got upon a false track in render- 
ing odv émiok. by coepiscopis (1. p. 198, 1. 
22, note), unconsciously pursues it in de- 
fiance of the original. For condiaconus 
(cuvdidkovos) cf. Aug. eof. 149, 174, 1925 


8 illud poterit Y 9 enim Ha 
12 sq. Coisl. 204, f. 199 a [Cr. vii. 27] 7d wadacdy 6é, x.T.d. 


11 ordinare C*# 7 | addidit a 
12 éxaQovvro Cr. 


and with the form cwmdtac. cf. cumcruci- 
jist (I. p- 34, 1. 2, vv. IL.). 

7. non erat possibile, &c.] Cf. the 
8th Nicene canon (iva ph év rH wbdet SUo 
érloxora Gow); for the exceptions to this’ 
primitive rule see Bingham II. § xiii. and 
Mr Haddan’s exhaustive article in the 
Dict. of Chr. Ant. 1. p. 234. Comp. 
S. Augustine’s apology for the irregu- 
larity unconsciously committed in his 
own case (ef. 213). 

8. melius autem, &c.] Repeated 
almost verbatim from the comm. on Phil. 
i. 1, 97. 2 Ini citing theG@k. of Vitsiacn. 
the catenist has left out kara wé\w. The 
words were, however, almost certainly be- 
fore our translator, for he has presented 
them in a form which does not answer 
exactly either to the Vulgate or to his own 
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119, 


copum inreprehensibilem esse sicut Det dispensatorem. cum con- 
ueniret utique illi ut ‘presbyterum’ eum diceret; sed euidenter 
eundem et ‘episcopum’ et ‘presbyterum’ nominauit. quae 
autem sit causa non est iustum eam silentio praeterire ob illam 
immutationem nominum quae ad praesens esse uidetur, et qua 
ex causa discreta sunt nunc nomina, et neque episcopus dici 
potest ‘presbyter’ neque ‘ presbyter’ umquam ‘episcopi’ nuncu- 
pationem poterit sibi uindicare, usquedum presbyter esse sistit. 
antiquis etenim temporibus quando pietati [pauci] studebant, 
presbyteri omni in loco ordinabantur, hoc quidem nomen contem- 


Oeof oikondmon* Séov elrep dpa tov mpecRvrepov eizeiv, Grd 
capas Tov avtov ‘éricKxoTov’ Kal ‘TpecButepov’ dvouatov. rh 
53) TOUTS éeotiw; aEvov yap px) TapadiTety TH aitlay THs évadr- 
AayHs THY ovoyatwv, Kal Tivos evexev TA dvopata Svaxéxpitas 
viv, Kal ovTe 6 éricKoTros heyGein dv TpecBUTepos, ovTE 6 Tpec- 
Burepos dEerat dv rote tiv Tod émicKoTrov dvopaciay, péexpis av 
mpecBUTepos 7. 
Butepot atravtayoce KabictayTo, TOUTO peV ATO THY TYLHs dvopwato- 


\ A > , » an an 
TO Tahaloy OdYwv OVToY TOV EVoeBOY TpEC- 


I conuenerit C/7ry conueniat C (corr): txt a 


4 ob illa immutatione 
9g pauciom CH r: txtag 


om Cr 
sistit a 
rendering in the comm. on Phil., adding 
singulas to express the distributive force 
of the preposition, 

3. eundem et cp.,&c.] Cf. the following 
schol. attributed (in the Paris MS. Reg. 
440) to Clem. Alex. [Ayfotyp. 2]: loréov 
&s TO TOU mpecBuTépou dvowa Kal Tov éml- 
oKkotrov Onrol, éwiaKomos TE KaNeiTaL Kal O 
m per BUTEpos. 

guae autem stt causa, &c.| The 
translation is both awkward and mislead- 
ing; eam breaks the order of the thought, 
and 06 tllam tmmutationem should have 
been tlius tmmutationts (see Gk.). 

6. neque episcopus d. p. presbyter] 
I.e. in strictly technical language. Yet 
cf. I. p. 200, I. 5, note; and see the 
article already quoted, Dict. of Chr. Ant., 
P- 209 sq. 

9. guando pietati, &c.] ‘‘ When con- 
verts to the Christian faith were few;” 
cf. infra, p. 122,1.11. Paucihas been dropt 


2 illum C: oma 
6 nunc om H nec nuncy 
10 contemplationis Hr 


3 eundem 
8 de- 


by an early copyist, partly perhaps from 
a misapprehension of the sense, partly 
from the first and last letters of the word 
being the same as in fresaté. 

10. preshytert omni tn loco ord. CE. 
Acts xiv. 23 (xecporoyvnoavres 6é avrots 
kKaTa& wohtv mpecBurépovs); Tit. i. 5 
(karacrnags KaTad wOdLY mpecBuTépous). 
Within the Apostolic age presbyters ex- 
isted in Churches so widely removed and 
distinct in character as those of Jerusalem 
(Acts xi. 30) and Ephesus (Acts xx. 
17), in the Gentile communities of Asia 
Minor and Crete, as well as among the 
Christian Jews of the Dispersion (James 
v. 14, I Pet. v. 1); whilst the Epistle 
of S. Clement (c. 47 sq.) shews that be- 
fore the end of cent. i. they were found 
at Corinth, and S. Irenaeus (af. Euseb. 
H. E. v. 24) testifies to the early use of 
the title in the Church’ of Rome. 

contemplatione honoris] This was ul- 


ice) 


20 
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platione honoris accipientes, sicut et apud Iudaeos presbyteri 
dicebantur qui populo praeerant. uocabantur autem et ‘episcopi’ ab 
illo opere quod et implere uidebantur, eo quod considerare omnia 
quae ad cultum pertinent pietatis fuerant constituti, ita ut uniuer- 
sorum dispensationem haberent commissam. nam et perfectam 
dispensationem et auctoritatem ecclesiastici ministerii ipsi tunc 
commissam habebant, et omnia regebantur pro eorum arbitrio. 
hoc autem poterit quis et a Luca discere manifestius, qui in 
Actibus apostolorum inter cetera dicit misisse Paulum Ephesi 
et euocasse presbyteros ad se. cuius etiam et exhortationem 
ad eos factam exponit, quam hisdem aduenientibus fecisse 


\ / if € lol rn - 
pevot, Ws Kal mapa lovsaious ‘mpeaButepor’ of Tod aod Tponyou- 
, : / \ NR Se I es Le r 
pevot déyovTo’ Kadovpevor € Kal éricKoTrot ad’ obTrEp peTHETAV 
fal ' < a ¢ , 

Kal épyou, TO padoTa Tadow éticKoTely Kal THY aTaVYT@Y OtKO- 
¢ lal lal fal 

Kal yap OXroTEAR THS eExKANTLATTLKNS 


/ 
vowlay éyKkeyerpiobat, 
Stouxnoews THv avdevteiay elyov TOTE, Kal TavTAa aTNpTHTO THS 
avTav yvouns. Ttodto bé évectw Kal Tapa TO Aoved padeiv 
b) a aA 2) a , a > / \ 3 a 
axpiBas, Os év tais IIpakeow tov aroctodwy héyer pév atroaTel- 

\ n \ Yi / 
Navta Tov IladAov eis tTHv”Edecov KexAnxévat Tors pec Sutépous, 
iA \ ? a \ \ 4 U = Pi Ka c 
Tidnow 5& avtod mpds Tos Tapayeyovotas SiadeEw' ev ols 6 


2 populum C* 4 pertinet CH II iisdem + 


timately the case, cf. Gesen. thes. s.v. (James ii. 2, v. 14). 
{2t. But S. Jerome is right, no doubt, 2. episcopt ab illo opere, &c.] I.e. 
when he says (on Tit. i. 5) that originally Th. how- 


érlokomo. awd TOD émicKkorrety, 


‘*presbyter et episcopus aliud aetatis aliud 
dignitatis est nomen.” 

1. sicut et apud Iudacos| The mpeo- 
Burepou (B°2%) of the O. T. and the Gos- 
pels (first mentioned as a body in Exod. 
ili. 16), were (1) representative officers of 
the State [DMT ’t, WIND 't, IYI]; 
(2) officers of the synagogue (so perhaps 
in Luke vii. 3, 5). Cf. Vitringa de syz. 
vet. III. C. I, p. 613 sq., cited by Bp 
Lightfoot, Philippians, p.94. The ear- 
lier of these offices was not peculiar to 
the Hebrew people ; cf. Gen. 1. 7, Numb. 
xxili, 4, 7. But it was the synagogue 
elder from whom the Christian priest in- 
herited his title; the Church had its 
mpeaBurepor, because it had its cuvaywyal 


ever overlooks the fact that this title, 
like that of the rpecSirepor, was adopted 
by the Church from an earlier age. See 
Suicer s. v., and Bp Lightfoot, Piil., p- 
93> Sq- 

5. perfectam &e.] This 
strong statement fails to take into account 
the oversight of the Apostles, who were 
in fact the original émloxozo: (cf. Acts i. 
20, 25), as the passage cited from Acts 
xx. ought to have suggested. 

9. misisse P. Ephesi] Acts xx. 17: 
méuy rs els" Eecov werekahécaro Tovs mpec- 
Burépous THs éxxAnolas (Vulg. ‘mittens 
Ephesum uocauit maiores natu [Cod. Bez. 
presbyteros]-ecclesiae”). For Zphesi= 
Ephesum cf. I. p.-115, 1. 9, note. 


dispens., 
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Ill. 8] 


uidetur; in quibus Paulus ita disserit: adtendite nobis et omni 
rest, m quo uos Spiritus sanctus posuit episcopos ad regendam 
ecclesiam Dei. euidens est quia quos ipse nominauit ‘ presby- 
teros, hos a Paulo efiscopos arcessitos denuntiauit; ii uero 
qui ordinationis nunc habent potestatem, qui nunc nominantur 
‘ episcopi,’ non unius ecclesiae creabantur episcopi sed prouincias 
integras eo in tempore regebant, apostolorum nomine nuncu- 


Tladdos ovtas dyoiv” mpocéyete ofN EayToIC KA TANT TH TIOIMNIQD, 
€N @ YMAC TO TINeYMA TO SrION G8eTO éTICKdTIOYC TIOIMAINEIN THN @K- 
KAHCIAN TOY QOeof. mpodidrws ods adtos bvéuacev mpecButépous, 
ToUTOUS ETICKUTIOYC etry Ud TOD Ila’Aov KexrAnobas. of 5”) TV 
Tod xetporoveiy eEovoiay éxovTes, of viv dvopatopevor émlaKoTot, 
ov pds éxxAnolas ywopevor adr’ érrapylas brs ebertdres, TO 
TOY aTocTéXwy exadodyTo Tpocnyopia. otTas dmaon TH ’Acia 

1 deserit C** | uniuerso 7 3 quod (for quia quos) CH: txt r 


cessitos x | hir 6 huius (for unius) C Hr | creabuntur C * Yr 
eo) C Hr | nunccupati C* 


4 ace 


7 et (for 


1. adtendite, &c.] Acts 28. 
“‘Universo” (£7) is the rendering of the 
Vulg., omni of the O. L. Ad regendam ; 
Orta and Vulg., “‘repere.” ‘Eccl. 
domini” prevails in the O. L., ecel. Dez 
finds place in the Vulgate. Our transla- 


oxoro and mpecB8., has here another 
account to render of the omission of 
the latter: od mov 7d péoov...d mepl Tov 
émioxorwy elrev, TadTa Kal mepl mpecBuré- 
pwv dpuorre_—an inadequate solution 
which has found its way into the commen- 


XX. 


tor, however, has probably represented 
his text independently of the Latin ver- 
sions; see the Gk. zzfra, 1. 10. If so, 
Th.’s text differed from Thdt.’s, who 
seems to have read rod Xpisrop. With 
regard to Chrys. see Tisch. ad h. 7. 

4. @ Paulo arcessitos] See vv. ll. 
The Gk. shews that the translator should 
have written xwncupatos; he appears to 
have been misled by perexadécaro (v. 17). 
Th. means to say: ‘‘S. Luke represents 
S. Paul as giving the title of ‘bishops’ to 
those who are styled ‘presbyters’ by him- 
Self.”” 

S. Jerome (on Tit. /. c.) uses the same 
argument: ‘‘obseruate quomodo unius 
ciuitatis Ephesi presbyferos uocans, postea 
eosdem efiscopos dixerit.”” Comp. Thdt. 
on Phil. i. 1. Chrys., who in his comm. 
on Phil. 7 ¢. had identified the ézi- 


taries of Oec. and Thpht., and even into 
those of Pelagius, Primasius and Sedulius. 

6. prouincias integras... reg.| I.e. 
the primitive bishops (using the word in 
its later sense) were put in charge of dis- 
tricts corresponding with the érapyta: of 
the Empire and of the later metropolitans. 
S.Timothy presided over Proconsular Asia, 
S. Titus over the province of Crete; and 
from these instances the general practice 
of the Apostles may reasonably be inferred. 

7. apostolorum nomine] This is re- 
peated by Thdt. on c. iii. r: rods d€ vdpy 
Kadovupévous émiokomous ‘dmooTd\ous’ wvd- 
pagov* Tov 6€ xpovou mpotovros TO mev TIS 
dmoorToAfs évoua Tois d\nOGs dmrocrddous 
Karé\urov' Ti bé THs emiokoTHs mpoonyo- 
play rots mddat Kkadoupevors dmrogro\ous 
éréOeoav [citing Phil. ii. 25 (cf. Thdt. ad 
7.), Acts xv. 23, and the cases of Timothy 


Io 
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pati. sic uniuersae Asiae Timotheum praeposuit beatus Paulus 
et Cretae Titum. euidens autem est quoniam et alios aliis 
prouinciis per partes itidem praeposuit, ita ut unusquisque eorum 
integrae prouinciae sollicitudinem indeptus percurrat ecclesias 
5 uniuersas, et ad ecclesiasticam functionem, ubi deerant clerici, 
ordinaret ; et quaecumque causae durae apud illos accidebant, 
dissoluebat eas, simul et uerborum doctrina corrigens eos, et 
durissima peccatorum delicta, repropitians Deum, dissoluere 
per gratiam uidebatur ; ad plenum etiam omnia faciens illa quae 
IO conueniebat facere eum qui praepositus idem ad hoc fuerat. 
nam et uniuersae ciuitates tunc presbyteros (ut dixi) habebant, 


wae ah vc Sm wot Ay tee, a Pen 


tov Tipobecov éréotncev 6 paxapios Hatros, cal tH Kpytn tov 
Titov. Odjdov Sé btu Kal érépous éerrapylas étépats Kata pépos 
érréatyoev, Os ExacTos bAns THS émapyias THY ppovTida avadexo- 
15 pevos éxrepines Tas éxkAnolas amdoas, Tovs Tpos THY eKKAN- 
TlLATTLKNY NELTOUPYLaV AEiTrOVTAS TrpOYELpLEOMEVOS, TA YANETTOTEPA 
TOV Tap avTois Siadvav, Novos SidacKadias avTovs éTravopOar, 
ta PBapvTepa TOV awapTnuatov éEv@pevos, Kal bos aravtTa 
Toy baa eiKos HY avdpa Trotely nyoUmEVOY, ATAaTaY TOV TOME@Y 
20 TOTE €xovtwy Tos TpecBuTEpous, ws Epyv, of Tas éauvTaY SxielTov 


I uniuersi 3 ita et x 4 percurret C* curet C (corr) percur- 
reret 7 6 ase dure (for causae durae) H | accedebant C*r 7 eos 
(for eas) x | uerbo doctrinae Cr 8 peccarum C* 11 habent C* 7 
20 Tovs mpeoBurépous...77 émapxla om. Cr. 


and Titus]. The remark of Ambrstr. on 
Eph. iv. rr (‘apostoli’ episcopi sunt), 
cited by Bingham (Il. c. ii.), is hardly to 
the point—the writer merely says, ‘‘by 
‘Apostles’ S. Paul here means the 
Bishops;” and the passage quoted from 
Amalarius proves to be an extract from 
the present commentary. Thus the sup- 
posed ‘tradition’ (Dict. of Chr. Ant. 1. 
p: 209) as to the primitive application of 
dméoronos to the officer afterwards known 
as ‘bishop,’ resolves itself into a conjec- 
ture emanating in all probability from 
Theodore. 

3. tta ut...percurrat] Tue Gk. seems 


originally to have been either as...éx7e- 
petoe or MoT e...ékmepinet. 

8. repropitians Deum, &c.] A strange 
paraphrase for é£c&mevos, for which sazazs 
would have sufficed. Can the translator 
have had before him é&agxcuevos [or 
é&Nwuevos|? Cf. Heb. ii. 17, where for 
els TO ihdokesOar Tas &uaptias Too aot 
the Vulg. has ‘‘ut repropitiaret delicta 
populi.” For repropitiare see Rénsch, 
Ltala, p. 199. 

10. gut praepositus, &c.| The Gk. 
has perhaps been slightly abridged by 
the catenist; originally it may have stood: 
Tov éw ard TovTO Hyoupevoy. 
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qui suas ecclesias singuli gubernabant; ita ut essent tunc per 
singulas prouincias singuli qui nunc ‘episcopi’ nominan- 
tur, qui tunc ‘apostoli’ dicebantur, quod nunc uero per sin- 
gulas ciuitates aut possessiones qui ordinationem episcopatus 
susceperunt. et tunc quidem hoc modo ecclesiae regebantur. 
quoniam uero pietas incrementum sumpsisse uidetur, repletae 
autem sunt non modo ciuitates credentium, sed regiones. 


exxdrnolas’ ws eivat TOTE TODTO TH emapyia Tovs viv dvopalopuévous 
emlgKOTOUS, TOTE Sé aTrogTOAOUS, OrreEp eicly Viv TH TOdEL Kal TH 
Kal TOTE pev TOUTOY 
émrevon S€ Todd pev 


XOpa ep Hrep THv Katactacw SéxovTat. 
eiyevy TOV TpoTOV Ta KaTa THY éxKANClaD. 
n THS evceBelas emidoais éyéveTo, méyioctar Sé ov médrELS pdvoY 
Gra Kal xdpat Tév TeTLcTEVKOTAY Hoav, TOV TE paKaplov 


1 gubernabant... singuli om CHr [see note to 1. 1 below] 
3 quoniam (for quod nunc) CH r 
11 elxov Cr. 


nunc epi nom. illi, &c. 7 
repl. sunt (for repl. autem s.) 7 


I. gut suas ecclesias ... susceperunt] 
The Latin of this passage, as it stands 
in the MSS., is obviously defective or 
corrupt. From the Gk. it might be re- 
stored as follows: ‘‘qui suas eccl. singuli 
gubernabant; ita ut essent tunc per sin- 
gulas provincias hi qui nunc episcopi 
nominantur, tunc uero apostoli dicebantur, 
quod nunc sunt per singulas ciuitates aut 
possessiones in quibus ord. episc. susce- 
perunt;” the sense being that the primi- 
tive bishops, who passed under the 
name of apostles, were put in charge 
of entire provinces, whilst their succes- 
sors are limited to particular cities or 
even rural districts. The translator has 
missed the point of rovro...dmep, and to 
make matters worse, an early scribe has 
dropt per homoeoteleuton the line guberna- 
bant...singuli, whilst another copyist has 
misplaced it in the margin, and it has 
been restored to the text at a point 
where it makes nonsense of another 
paragraph (p. 126, 1. 3). For exx. of a 
similar error see above, I. p. 216, 1. 14, 
note; 11. pp. 16, 1. 14, 18, 1. 1, notes. In 
this instance under the guidance of the 


2 qui uero 
6 et 


Gk. I have felt at liberty to put the miss- 
ing line back into its original place, and 
to change guoniam into guod nunc (61ep 
eloly vor). 

4. aut possessiones!] See Gk. The 
reference is to the xwpemloxora. Cf. 
Conc. Antioch, (A.D. 341) caw. 10: Tovs 
év rats kdyos 7 Tals Xwpacs H Tos Xwp- 
emtoxorrous [Dionys. Exig.: ‘‘qui in uicis 
uel possessionibus chorepiscopi uo- 
cantur”’]...2d0fey dvoixety Tas vroxepévas 
Conc. Laodic. (saec. 
iv.) can. 57: ob de? ev_rats kduas Kal év 
tats xwpas [D. E.: ‘‘in uillulis aut in 
agris” (cf. d#¢., ‘uel possessionibus”’)] 
kabioracba émicxorous. Conc. Sardic. 
(A.D. 347) can.6: ph éketvar dé amdGs 
Kabioray emiakorous év Kun Tvl 7 Bpaxelg 
mode. Neither of these canons succeeded 
in abolishing this class of bishops; Sozo- 
men (/7. Z. vil. 19) had himself met with 
such in the country towns of Arabia and 
Cyprus, and Theodoret (ef. 113) speaks 
of two chorepiscopt who appear to have 
served within his own diocese. 

6. vepletae...credentium| Cf. Ronsch, 
Itala, p. 439. The Gk. has lost the word 


avrots éxk\nolas. 


THEODORUS MOPSUESTENUS HIS: 
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beatis uero apostolis decedentibus, illi qui post illos ordinati sunt 
ut praeessent ecclesiis illis primis exaequari non poterant neque 
miraculorum testimonium par illis habere, sed et in multis aliis 
infirmiores illorum esse uidebantur, graue existimauerunt apos- 
5tolorum sibi uindicare nuncupationem. diuiserunt ergo ipsa 
nomina, et hisdem (id est, presbyteris) presbyterii nomen reli- 
querunt; alii uero episcopi sunt nuncupati, ii qui et ordinationis 
praediti sunt potestate, ita ut plenissime idem praepositos se 
ecclesiarum esse cognoscerent. facti sunt uero et ampliores 
IO episcopi, causa sic depostulante ; postea uero et illis adiecti sunt 
alii liberalitate eorum qui ordinationes faciebant. inprimis enim 
per singulas prouincias duo aut (ut multum) tres fiebant episcopi; 


ATOYEVOMEVY ATOTTOAWY, OL pETA TOTO els THY KaBOXOV TpO- 
BarrdA\,Opmevot errictaciav ovKéTL Tois Tpotépows eylivovTo bpoLoL, 
15 ovdeé THY amd THY Oavpatoy wapTupiay tony Exe NOvVaYTO, TUXOV 
dé Kal év Etépots TrrELoTOLS EXaTTOVMEVOL ExeivaY epalvovTo, Bapvd 
vouicavTes THY TOV aToaTONwY éxeLY Tpoanyoplav, SieihavTO Tas 
dvopacias Kal TO pev TOU mpecBuvTépov KaTaredolTacW Tots 


mpecButépois, TO S€ TOD EémicKoTOU TEeOEiKacW TO THY TOD 
20 xelpotovely é£ovclay ExovTl, Os av THY KaBddov émictaciay éy- 

Keyerpiapévov. éyévovto S€ Kat mrelouvs dia pév THY xXpelav TO 
mpotov’ vatepov € Kal U7rd idoTiuias TOY ToLovvTwY, ev apyH 
pev dvo Kat érrapylay ywopévav } Tpidv TO TrEloTOY (TOdTO Sé 

3 parem CA [cfg] 4 inferiores illis @ Rreroa ie © 6 abisdem C ab 
hisdem H etillisx 7hiiC hi#,r| ordinationesC* HW S8iidemy g facta Hx | 


sunt om H[* 11 liberalitatem CH 12 utomCr 17 dtefNovro cod. (corr.), Cr. 


which corresponded with rep/etae; on 
the other hand péyioras finds no place in 
the Latin, unless the translator means 
regiones to cover mey. XHpat. 

2. neque mirac. test.) Cf. I. p. 53, 
1, 4, note. 

5. diutserunt e. tpsanomina] I.e. the 
secondary ‘apostles’ after a while appro- 
priated the alternative title which had 
hitherto been borne by the presbyters, 
but which was by its etymology peculiarly 
adapted to their own office. Chrys. (on 
Phil. i.) holds that the titles (but not the 
offices) were originally convertible. As a 
presbyter might then be called ‘bishop,’ 


so a bishop might be styled ‘presbyter,’ 
or even ‘deacon’ (réTe yap Téws éxowwyvour 
Tors dvduacw, Kal didKxovos 6 émtoxomos édé- 
yero); the distinction was later and 
apparently accidental (Ae?roy dé 70 tdud for 
éxdoTy drovevéunrat dvoua). S. Jerome, 
who derived the episcopal order ‘ex 
ecclesiae consuetudine,” seems to have 
thought that the distinctive title of the 
order was in the first instance given xa7’ 


éfoxnv to the particular émlcxomos who 
was elected to preside over the rest (ef. 
146, 7” T7t. i.). 

12. duo aut (ut multum) tres] Atthe 
beginning of the fourth century the pro- 


PRE 3] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 125 
quod etiam et in partibus occiduis non ante multi temporis spa- 
tium in plurimis prouinciis custodire uidebantur, in aliquibus uero 
et usque ad praesens id inueniet quis custoditum. tempore uero 
promouente non solum per ciuitates ordinati sunt, sed et per 
singula loca in quibus nec adeo necessitas flagitabat ut ad hanc 
functionem explendam ordinarentur*. et haec quidem ad mani- 
festationem sensus apostolicae scripturae a nobis sunt dicta, ut 


et illa quae dudum fuerat uel consuetudo uel demutationis causa 


a & A , ~) \ n \ ) > 

emt THS S’cEws ov mpd TrOAAOD pev ev TAEicTAIs Hv, év éviais bE 
\ v al lal / if » n 

Kal aypt ths Sedpo Trepvdraypévov eUpot Tus av) Tod Sé ypdvou 

/ > * / / id > XN x \ 

mpoBaivovtos ov KaTad TOdW YyiwWomévw@y povoy adXa Kal KaTa 
e > e \ / a bd U \ x, 

TOTOV, €v @ unde xpela HY ES TAVTHY TWa THY EeLTOUpYlaY TpO- 


Barrecbat KatavayKalovca. 


I et inp. etiam 7 
om Cr 


vinces undoubtedly contained for the most 
part more than three or even four zapo.- 
xlac each; cf. Conc. Nicaen. can. 4: énl- 
okoTOY Tp-onKe: madioTa wey Uo TAaYT WY 
Tov év TH érmapxia Kablatacba’ el be duc- 
xepes eln Td ToLovTo, €EdTravTos TpeEls... 
cunyh gov 
x.7.X. Th. is however doubtless right in 
asserting that the Episcopate did not sud- 
denly reach its full strength, but grew by 
a gradual subdivision of the provircial 
Churches. Thus S. Timothy was left by 
S. Paul in sole charge of proconsular 
Asia; but in the age of S. Ignatius there 
were already two Bishops in that province 
(Lightfoot, P/z/., p. 210), and by the 
middle of the second century, as it would 
seem, two more sees had been added (7d. 
p- 211). If the Angels of Apoc. i—ii. 
are to be identified with the presiding 
bishops, this increase had begun in the 
lifetime of S. John, since Pergamus be- 
longed to the province of which Ephesus 
was the metropolis. 

1. 7 partibus occtduis, &c.] Has this 
statement any historical foundation? No 
doubt some of the European provinces, 


SytTwv Tey arayvTwy, 


2 in (def plurimis) om C | uidebatur C (corr) 
5 et (for ut) CH | hunc H 


4 sed 
II ywopuévov cod. 


up to the fifth century, contained but few 
dioceses; e.g. it seems that Belgica I. 
and Germania I. had but four each, 
the province of Alpes Graiae claimed 
but three, Germania II. but two, whilst 
Scythia remained even in Th.’s time un- 
divided (Bingham, IX. c. vi. Wiltsch, 1. 
p- 184 sq. [Z. 7-]). An imperfect know- 
ledge of these facts may have led our 
author to attribute to the general usage 
of the West a state of things which was 
in fact merely accidental and partial. 

4. promouente] = mpoBalvovros (see 
Gk.). Of promouere intrans. the lexx. 
furnish no example. 

sed et per singula loca, &c.] See 
the Dict. of Chr. Ant. 11. p. 1480; and 
with regard to the chorepiscopt, cf. supra, 
p: 123, l. 4, note. Probably the appre- 
hension expressed at Sardica (Wa py 
KarevTeNientat 7d Tov émioKdmov dvoua Kat 
7 av0evreta) was well founded, and was 
entertained, amongst others, by Th. him- 
self. 

6. ef haec quidem, &c.] A sort of 
apology for the foregoing archaeological 
Ci. Lops lxvin sq: 


CXCUT SUS, 


126 THEODORUS MOPSUESTENUS {IIL 8. 


in apertum consisteret. intendendum uero est de cetero illis 
quae de diaconibus dicit, cum euidens sit illud, quoniam illa 
quae de episcopis dicta sunt, de illis qui nunc presbyteri nun- 
cupantur uoluit significari. quae uel maxime conueniunt ad 
5 praesens ut cum omni diligentia obseruentur ab illis qui nunc 
episcopi nuncupantur, tanto intentius quanto et maiorem functi- 
onem commissam habere uidentur. quid ergo dicit: dzaconos 
similiter? illum ordinem propemodum et hoc in loco seruasse 
uidetur quem de mulieribus dixerat et uiris. nam et illa quae 
1ode uiris primitus dicens, adiecit: szmzliter autem et multeres ; 
ostendens quoniam illa quae uirtutum sunt, commune ad eos 
uult pertinere. hoc idem uero fecit et hoc in loco; dicens illa 
quae tunc de episcopis dixerat qui nunc nominantur ‘ presbyteri,’ 
adicit : dzaconos similiter ; hoc est, ‘uniuersa quae ad uirtutem 
15 pertinent, similiter et his adesse cupio. deinde adicit : 


pudicos. 


iusta ratione, eo quod mediatores quidem et ministri functionis 
sacerdotalis non solum erga uiros erant sed et erga mulieres ; 
necessarie ergo eos tales esse conueniebat. 


20 ~3=— non bilingues. 


et hoc iusta dicit ratione; si enim deferunt illa quae man- 
dantur a presbyteris siue uiris siue mulieribus ad quos et 


I consistere 1 3 tune (for nunc) C (corr) r | presbiteros Cr presbiteris 
#H | gubernabant ita ut essent tunc per singulas prouincias singuli (@/¢ presbyteri) 
add CHr: see p. 123, 1. 1, mote | nuncupantes Cy nuncupanter 7 5 et, 
obseruantur 7 8 in hoc loco H r 
loco Cr 20 bilinguos C* 
raapitie)) (C8 12 


Ir uirtutem C (corr) 
a1 iusta.r. dae 


12 in hoc 
22 admittuntur (or et 


; 
j 
3 


3. nunc, nuncupantur| See vv. ll. 16. pzdicos] See above on y. 3. Th. 


Tunc, nuncupanter, are corrections made 
subsequently to the interpolation of gw- 
bernabant, sq. 

g. nam et illa, &c.] I.e. deacons are 
addressed after presbyters or bishops, as 
being their inferiors, in like manner as 
women are addressed after men. But in 
each case there are moral duties which 
belong to both classes alike: cf. dcatrws 
kal yuvatkas (c. ii. 9), Staxdvous woatrws 
(c. iii. 8). 


is followed by That. in regarding ceuvods 
as=owgpovas. In his singular interpreta- 
tion of the dm. Ney. deAdyous he stands 
alone. “It seems to have been suggested 
by facts which had fallen within his own 
experience (cf. p. 127, 1. 4). 

18. sed et erga mulieres| This depart- 
ment of the deacon’s duty was not, as it 
seems, entirely transferred to the dea- 
coness, even in the East. Cf. czjra, 
p- 128, 1. rr, note. 


III. 8—10.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 127 


mittuntur, iustum est eos sincero arbitrio sicut conuenit implere 
quae sibi [mandantur] quae per eos mandantes audiunt. nam 
utilitatem decretorum beati Pauli unusquisque tunc euidenter 
perspicere poterit, si rebus ipsis una examinare uoluerit. 


non uino multo deditos, non turpilucres. 5 


utraque enim haec necessaria sunt diaconibus sicut et pres- 
byteris. nam et in persona presbyterorum idipsum posuit, 
dicens non uinolentum, non cupidum pecuniarum. in eo autem 
dum dicit szmzliter, sufficienter uisus est hoc ipsum significasse, 
quoniam per omnia illis communia esse illa quae uirtutum sunt 
oportere existimat; adiecit uero et aliqua specialiter dicens, ut 
magis magisque ipsius rei fecerit confirmationem. deinde adicit 
generaliter : 


10 


habentes mysterium fidei in munda conscientia. 


compendiose illa quae deceant diaconos obseruare dixit. 15 
‘justum est (inquit) eos fidei mysteria ministrantes—ut dicat 
‘dogmata pietatis,’ mysterium enim saepe uocat illud dogma 
quod de Christo est, sicut et in hac epistola ex subsequentibus 
melius cognoscere poterimus—ut mundam conscientiam habeant 


in ea functione qua implere uidentur.’ inde adicit: 20 


et hi probentur primum, et sic ministrent, sime crimine con- 
stitute. 


5 turpe lucrum spec- 
II existimet 7 


2 mandantur om C H (but with lacuna) dicuntur et 
7 adidipsum C adipsum /# et ipsum r 
14 ministerium C + | in consc. pura + 16 mysterio 
18 et subseq. C*/Z in subseq. C (corr) 
21 constituto /7 


adicit 


tantes 7 
Gir 12 faceret 7 
CH ministerio x | dicant C (corr) 
19 munda conscientia Z 20 quam (/o7 qua) r 


4. vebus ipsis una] dpa tois mpdypa- 14. im munda conscientia] O. L. and 
ow (?)=una cum rebus. Vulg.: ‘in consc. pura.” Cf, supra, c. 
5. turpilucres] Clarom.‘‘turpilucros” i. 19. 
(Ronsch, Ztala, p. 228), andso our MSS, 17. mysterium...u. twlud dogma| See 


at Tit. i. 7; possibly the scribe has been 
misled here by the proximity of dedzngues. 
Vulg., ‘‘ turpe lucrum sectantes.” 

8. non uinolentum, &c.| Supra, v-33 
where pt) mdpowor...agidkdpyupoy corre- 
sponds, as Th. points out, with the rule 
now laid down with regard to deacons. 


on Eph. iii. 4, 9, Col. il. 2, iv. 2; and 
below, on y. 16. These words are cited 
by Lanfranc. 

21. e¢ hi probentur| Vulg., ‘et hi 
autem”? (kal ovro 6é). For sine crim. 
const. the Vulg. has ‘‘nullum crimen 
habentes ;” Ambrstr., ‘‘sine crimine.” 
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{I}: 40785; 


nam quod dixit mnistrent, hoc est, ‘producantur in diaconia.’ 
eo quod nec poterat fieri ut ministrarent, si non primum fuerint 


ordinati. 


sic uidetur per omnia beatus Paulus de illo qui in 


ministerio est producendus scribere, ut bonum testimonium 
5 habeat ex praeterita uita; non tamen absolute et fortuito in 


ministerio producatur. 


deinde quia dzaconos dixit, commune 


uero hoc nomen est etiam et mulieribus quae in hoc opere 


producuntur, optime adicit : 


mulieres similiter pudicas. 


10 


non hoc uult dicere in hoc loco quoniam conuenit eos tales 


habere uxores, sed quoniam et mulieres quae diaconis officium 
implere statuuntur similes esse conuenit, ut uirtutis studio 


aeque sint inlustratae. 


non accusatrices. 


15 


I inomr 6 communi 7 

1. ministrent, h.e., producantur| le. 
Staxoveirwoav=mpoayécOwoar els Thy dia- 
kovlav. 

diaconia] Cf. supra, p. 98, 1. 3, note. 

6. commune u. hoc nomen, &c.| Cf. 
Rom. xvi. 1, ovcav didkovov. And so 
passtm in Church writers, but with the 
collateral form diaxdvicca (e.g. Conc. Ni- 
caen. can. 16); the Latins use both da- 
conissa and diacona. 

Il. mulieres quae dtaconis, &c.| So 
Chrys.: ‘yuvatcas woatrws’  dvaxdvous 
pnoly...rivés aTAOs mepl yuvarkv elpjo Oar 
To0Td pac. ovK toTw bé* TL yap éBovdeTo 
perasd Tov elpnudvww mapeuBadety Te mepl 
yuvarkav 3 GANG mepl Twv Td ddlwua Tis 
Siaxovias éxoveav pynoly. Thdt.: rovréorw 
Svaxdvous. Oec.: od Tas olacdrmore \éyet, 
GANA TAS Seaxdvous. Thpht.: ov mepl 7av 
Tuxovomy yuvarkav éyer, ANNA Tepl Tw 
divaxovicowr. Pelagius started this inter- 
pretation in the West: ‘‘similiter eas ut 
diaconos eligiiubet ; unde intellegitur quod 
de his dicat quas adhuc hodie in Oriente 


diaconissas adpellant.” Compare his 


nam et in loco hoc ideo adiecit : 


eo quod necessarie fieri soleat ut ceterae mulieres confidenter 


13 hocom H 15 necessario + 

comm. on Rom. /.c.: ‘‘etiam nunc in 
Orientalibus diaconissae in suo sexu min- 
istrare uidentur in baptismo siue in minis- 
terio uerbi.”” On the other hand Am- 
brstr. condemned the ordination of dea- 
conesses as a device of the Montanists. 
Robert of B., in repeating this censure, 
works in a part of Th.’s comm. (I. 15, 
tnfra), as if it reflected the Montanistic 
view: ‘‘Ambr.: occasione horum uerborum 
Cataphrygae dicunt diaconissas debere 
ordinari, ut ceterae mulieres confidentius 
confiteanturillis; quod contra auctoritatem 
est.” On the office cf. Suicer s.v., Bing- 


ham, II. 22; and as to its early adoption, - 


Bp Lightfoot, Pz. p. 189. 

14. mon accusatrices| Vulg., ‘‘non de- 
trahentes.” 

15.  ¢0 guod, &c.| A somewhat far- 
fetched explanation; Thdt. more appo- 
sitely remarks: Kxa@dmwep éxelvois [rots 
diaxdvois] mpooératev uh evar SudXOyous, 
oirws Kal ravras wh elvac dcaBddNovs— 
adapting the word to the sex. Zo guod 
.. veferant is cited by Lanfranc. 


1 ew a ew a 


III. 11—13.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 129 


illis ea quae de se sunt referant, necessarie ergo dicit non debere 
€as esse accusatrices, ita ut non publicent illa aliis quae a qui- 
busdam illis dicuntur, ne ex hoc contentiones aliquas adnasci 
faciant aut diuortia. 


sobrias. 


hoc est, ‘argutas,’ ita ut impleant cum uelocitate omnia illa 
quae a se fieri conueniunt. deinde plenarie dicit : 


fideles in omnibus. 


media uero interponens illa quae de mulieribus diaconiae 
offcium fungentibus propter nominis dixerat communionem, 
ita ut ostenderet quod uult similiter et istas studiis uirtutum 
intendere. deinde resumit prosecutionem illam quam de dia- 
conibus in praecedentibus dixerat, residua adiciens : 


diaconi (inquit) sint unius uxoris uirt, filios bene regentes et 
suas domos. 


compendiose idipsum dicit quod in superioribus et de 
presbyteris dixerat, per omnia ostendens quoniam commune 
illis uult adesse studium uirtutis. deinde quia infirmiores esse 
uidentur presbyteris secundum gradum, ostendens quia in nulla 
parte minorantur ab illis si secundum ut conueniens est suum 
offiicium implere uoluerint, adicit : 


gut enim bene ministrauerint, gradum sibt bonum adquirunt 
et multam fiduciam [in fide| quae est in Christo Tesu. 


II 


2 duplicent 
ostendere 7 
straverit Z* 


15 domos suas 7 
23 in fide om C H 


6. argutas, ita ut, &c.] See on v. 2 
(p. 108, 1. ro). 

14. wunius uxoris uirt] Chrys. (ratra 
_ mepl yuvatkay diaxovwv apuorrer elpijcba), 


_— followed by Thdt. (kaz’ éxelyny ri épyn- 


velav kal Todro vonréov) and Occ. (rafra 
6é Kal mepl Siaxovicowv det SéxecOai), 
connects this verse with the preceding 
by supposing that it applies (ztatis 
mutandis) to deaconesses as well as 
deacons. Th. regards v. II as a 
parenthesis, and v. 12 as simply reite- 


Sama le 


9 diaconia C* H 
16 dixit x | et (aft quod) add H 


10 officia H officio C (corr) 
22 mini- 


rating in the case of deacons the rule 
already imposed on the émloxomo (iii. 2). 

filios bene regentes, &c.] So O. L.; 
Vulg., ‘‘ qui filiis suis bene praesunt et 
suis domibus.” 

16. in sup. et de presbyteris| Cf. supra, 
p: 99, 1. 9 sq., notes. 

20. minorantur ab illis| éharrobvra 
éxelywy (?). Cf. Ronsch, //a/a, pp. 172, 
452. 

23. in fide) Omitted here in the 
MSS. , but supplied just below(p.130,1.12). 


° 


15 


20 
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‘qui enim conuenienter functionem suam impleuerint, licet si 
in praesenti infirmioris gradus esse uideantur, sed prouisores 
sibi in futuro optimi gradus existunt, fiduciam plurimam ad- 
secuturi a Christo.’ doxum gradum non in praesenti saeculo 

5 dicit. nec dixisset gradum sibi ipsi bonum adquirent—nam et 
diaconiae gradus bonus est—sed dixisset utique ‘maiorem ;’ 
nunc autem adiciens donwm, non quia non bonus gradus dia- 
coniae, sed quoniam illum quidem gradum confitetur esse 
bonum, et iuuans eos qui eum adsequi uoluerint. hunc uero 

10 ait diaconiae gradum iam non posse quemquam iuuare, si non 
et illa quae conscientiam nostram possent integram reseruare 
concurrerint nobis. et adiecit: e¢ multam fiduciam in fide quae 
est in Christo Jesu. euidenter ostendit quoniam de illis quae 
tunc erunt dicit, uult enim eos docere quia nullum detrimentum 

15 adferre poterit infirmior gradus illis qui digni inueniuntur 
magna et perfecta adsequi bona, si tamen conscientia eorum 
prout conuenit inlibata ab illis ipsis fuerit custodita. percurrens 
uero hoc modo etiam illos ordines qui in functione habentur 
ecclesiastica, adicit : 


20 ~3=— haec tibi scribo, sperans uenire ad te cito; st autem euenerit me 
retardare, ut scias quemadmodum conuentat te in domum Det 
conuersart, quae est ecclesia Det utut, columna et firmamentum 
ueritatis. 


2 si (for sed) r 3 assequitur Z 5 ipsum 4: om r | acquirere + 
g adiuuans (for et iuuans) C (corr) | hunc...gradum om + Io nam (for iam) r 
12 concumpserit C* contulerit C (corr) concupserint H consenserint 7 18 illis 
ordines qui funct. ~ 20 tardauero (for euenerit me ret.) + 21 domo x 


The omission has but very slight support  kow7jv. Pelagius is for once in direct op- 
(cf. Tisch.8 adh. /.), but Th.’s comment position to Th.: “ dovum hic pro gradu 
certainly takes no account of the words maiori posuit.” Comp. Dict. of Chr. 
év rlore. 7H, and indeed almost implies <4v?. I. p. 531. Lanfranc adopts Th.’s 


their absence. view, ascribing it as usual to S. Am- 
1. licet st in praes., &c.] So Thdt., brose: ‘* gy. 4., non in praesenti saeculo 
almost exactly: ef yap éddrrovd now  dicit.” 
’ . 
Tinh exovow Karad Tovde Tov Blov, ad’ ody 20. st autem euen. me retard.) O. L. 


eldévat mpoorjcer ws Thy éyxeipioeioay and Vulg., ‘‘ quodsi [si autem] tardauero”’ 
memAnpwxores Siakoviay roy Timdtarov (gay d& Bpadtvw). Quemadm. conueniat. 
Badudy évr@ uédXdovte AjWorrar Bly, O. L. (Hil., Ambrstr., Hier., Aug.) 


kal rs mpds Tov Seombryy Xpiordv dmo- ‘* quemadm. oporteat ;” Vulg., “quomodo 


Aavoovrat mappnotas. Chrys. contents  oporteat.” On serans u. ad te cito see 
himself with explaining Ba@uov as=mpo- Th.’s arg. to 2 Tim. (infra). 


har 


IIT. 14, 15.] 
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‘de his (inquit) scripsi tibi, sperans uel maxime cito uenire 
ad te; si uero euenerit me retardare, ut scias quae te agere 
conueniant et quomodo debeas ecclesiam Dei regere.’ optime 
autem adiecit Dez uzuz, ita ut ostendat ex hoc ecclesiae digni- 
tatem. illud uero est cognoscendum quoniam domum Dei 
tecclesiam, non domos orationis dicit secundum plurimorum 
opinionem, sed fidelium congregationem; sicuti et Hebraeis scri- 
bens dicit : guae domus sumus nos. unde et ‘columnam’ illam et 
jirmamentum ueritatis uocauit, eo quod in ea ueritatis firmitas 
habeatur.* eo quod ecclesia fidelium est congregatio, in hac pie- 
tatis est necesse dogma saluari. qui si secundum ut conueniens 
est in fide permanserint, inlibatum utique permanet dogma 
pietatis ; si autem ii qui ecclesiae sunt a suo proposito auersi 
fuerint, necessarie uacillabit et dogmatis scrupulositas, eo quod 
secundum praesentem uitam ueritatis cognitio apud homines 
esse perspicitur. 


<) a > b \ ” A \ ns} / 
[otxov Geod] exKdXnalav ov Tovs olkous NEéyet TOs evKTNPLOUS 
\ ¥ lel lal a n 
KATA THY TOV TOMY TvVnOELaY, GAA TOV TIGTOY TOV GUAOYOD. 
60 \ ¢€ / > > \ en eS / lal > / > ’ / 
o0ev Kali ‘atvdAov’ avTny Kai ‘édpaimpa THS adyOelas’ éxadecer, 
> lal lal 
@s dy év avTH THS adnOelas THY GIcTacW éexovonS. 


2 retardere C* H tardare r 4 ostendit C* 5 donum C* 6 do- 
mum (for domos) C r to est fid. congr. Cr 11 est om vid dat 
14 necessario | uacillabitis C H | scrupulositatis ZH 15 cognatio C 
17 sq. Coisl. 204, f. 201 a [Cr. vii. 31, Fr. 153] Oeddwpos. adddos O€ pyow* ExxAnolas, 
K.T.d. 


6. ecclestam, non d. or.| I have cor- ov. ~On Th.’s belief in the Pauline 


rected the Greek of the catena by the 
Latin, which is shewn by the context to 
be right. Cf. Thdt.: ‘olkov’ yap ‘6e0d’ 
kal ‘éxkAnolay’? ray memiorevKoTww Tov 
avANoYyov mpoonyopevoevy.. Ambrstr.: ‘ ut 
cum totus mundus Dei sit, ecclesia tamen 
“domus’ eius dicatur.” There is no trace 
in the principal patristic commentaries 


_of the interpretation which Th. rightly 


rejects. On domos orat. cf. Il. p. 52, 
1. 1, note; and for Th.’s doctrine of the 
Church, see his remarks on Eph. i. 23 
(I. p. £39, 1. 19, note), Philem. 2, and 
comp. Bp. Ellicott’s note ad h. /. 

7. Hebraeis scribens] Web. iii. 6 
(Vulg.). Whether Th. read és olkos 
may be doubted; Chrys. and Thdt. have 


authorship of the epistle to the Hebrews 
see I. p. 129, 1. 12, note. 

9. ¢0 quod in ea uerttatis, &c.] Simi- 
larly Thdt. : 
ep ‘otvdov,’ K.T.r., El yap mwérpas épn- 
peouevoe Kal akddvnro. dtawévovow, kal 


rovrous [rovs memuarevKéras] 


bua TGV mpaypdrwv KypitrovTes THY THY 
doypdrwv adjdeav. Chrys. has strangely 
inverted the metaphor: yap dA7jOed 
éorw Tis exxAnolas cal or dros Kal Edpalwya. 
On the patristic interpretation in general 
see the profuse remarks of Suicer, s.v. 
oTvNos. 

10. fidelium est congregatio] Cf. the 
Anglican Article xix.: ‘‘ecclesia Christi 
uisibilis est coetus fidelium.” 

14. necessarte uacillabit] In his reso- 


Q—2 


10 


10 
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tillud uero dictis nostris adici dignum est, quoniam non 
conuenit demirari si neque subdiaconum neque lectorum memo- 
riam apostolus fecisse uidetur. illis etenim gradibus functionum 
qui in ecclesiis necessarium habentur, isti postea magis sunt 
adiecti propter utilitatem ministerii, quod propter multitudinem 
credentium per alteros postea impleri debere necessitas flagi- 


tauit. unde nec ordinationem ante altare adsequuntur, eo quod 


é€xeivo 8€ mpogbetvat 
dvaxovev éuvncOn, pyre 
alas NevTtoupyia Babudv éwOev wadrov ovTol eiow, Sia THY YpElav 
érivonbévtes totepov, jv Sia TO TOY TeTLTTEVKOTOV TAHOOS 
Nowrov Sv Etépwv TAnpodcbas jvayxacOn dOev ovdé vevopstoTat 


fal , e 
akévov, OTe wn Set Oavpafew eb pyre v7r0- 


an lel \ lal lal > 
avayvooTav. TOV yap €v TH THS EXKAN- 


> \ \ n / \ / Be 6 go N 88 
QUTOVS 7 pO TOU Ovovactnpiou THV KELPOTOVLAV ENET Ql, ETTEL [LNOE 


2 se (for si) C* se quod 7 | subdiaconorum a | electorum (or lect.) Hr 4 


ecclesia Wa | necessario 7 a 


8 sq. Coisl. 204, f. 200 b [Cr. vii. 30, Fr. 153] @eodwpov. 


diaxdvwv cod. (12.m.). 


lution of the Church into its fallible units, 
Th. has overlooked the Lord’s promise 
to His Body as a whole (S. Matt. xvi. 
18, xxvill. 20). Thdt, holds aloof from 
this part of his master’s exposition. 

1. tlud wero... ministrants| Cited 
by Amalarius, de eccl. off: ii. 6. 
ll. 

2. neque subdiaconum neque lectorum] 
These minor orders were, according to Th., 
the upgrowth of a post-Apostolic age. 
So Amalarius, who prefaces his extract 
from this commentary with the remark: 
**crescente ecclesia crescit officium eccle- 
siasticum ; ut multitudini ecclesiae sub- 
ueniri posset, adiciuntur inferiores in adiu- 
torio praepositorum, unde Ambrosius in 
tractatu epistolae ad Timotheum: ‘illud 
uero,’ &c.” Subdeacons, however, ex- 
isted at Carthage (Cyprian. ef. 35, 
Hartel) and at Rome (Cornel. af. Euseb. 
HE. vi. 14) by the middle of the third 
century, and are recognized in the Apost. 
Constit. (viii. 28: [Vmrodidkovor] banperal 
elow Suaxdvwv); the order of readers is 
already mentioned by Tertullian (de prae- 
script. 41). 


See vv. 


6 implere CH r: txt a 7 inordinationem @ 
éxetvo Oé, K.T.Xr. 8 bd 
3. wlis etenim gradibus, &c.| The 


Greek suggests: ‘‘illis etenim gr. qui in 
ecclesiae functione [cf. 1. pp. 226, l. 133 
233, 1. 1, note] nec. habentur, extranei 
magis isti sunt, postea adiecti,” &c. For 
other instances of a disposition to limit 
the sacred orders to three, compare the 
24th Laodicene Canon (leparixdy dad 
mpecButépov éws diaxdvov) and S. Basil. 
ep. 217: elre €v BaduG Tvyxavoe, etre 
kal dyecpobérw vrnpecia (where Balsamon 
and Zonfras [Migne, P. G. 138, 737 sq.] 
includethe subdiaconate under the fornier 
head, but wrongly as it seems—cf. Bing- 
ham III. ii. § 2, Dict. of Chr. Ant. I. p. 
1474). Vecessarium. For. leg. necessarit. 

7. mec ord, ante altare ads.| Cf. 
Amalarius, /.c.: ‘‘iuxta uerba Ambrosii 
intellegimus subiectos ordines diacono et 
presbytero non debere ordinationem ac- 
cipere circa altaria, nec quando episcopus 
prosternitur ante altare debere secum 
prosternere alios nisi eos qui prouehendi 
sunt ad sacerdotale ministerium uel ad 
diaconatus officium.” Bingham (iI. i. 
§ 6) notes this as one of the points which 
distinguish the minor from the major 


) 


\ 


— 
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nec mysteriis ministrare statuuntur, sed alii quidem eorum 
lectionum officium implent; alii uero intra diaconicum illa prae- 
parant quae ad diaconum pertinent ministeria, necnon sollici- 
tudinem implent luminariorum.* nam mysterii ministerium pres- 


> a € r lal / > > 
QUT@ UTNPETOVYTAL TO puTgTHPiw, GAN of pev THY avayvocw 
> fal e \ »” A A 
extehovow, of d€ évdoyv Ta mpds THY TéV Siaxdvov ‘Tnpeclav 


s / > / Lal 
evTper Lovo, emyehomevos Kal TV éxKANTLacTLKGY PdTov. 


I necom H 
cum 4 infra diaconum ~ 
4 presb. soli impl. et d. a 


orders, but he gives no reference to 
ancient authorities. According to the 
later Greek ritual the subdeacon is or- 
dained émi rijs epaias ridys (Daniel, cod. 
liturg. iv. fasc. 2, p. 550; cf. Neale, 
fiist. H. E. Ch. i p. 198, Dict. of Chr. 
Ant. 1. p. 573), whilst the deacon is led 
els 76 dycov Biya (Daniel, p. 552). 

I. alii quidem, alii uero| ‘ The read- 
ers and subdeacons respectively’; below 
(p. 134, ll. 1, 2), ‘the presbyters and 
deacons.’ 

2. intra diaconicum] See vv. Ill. 
On the diaconicum or diaconium (Du- 
cance, s.0.) cf. Neale, 77. 2. Ch. 1. p. 
191; Dict. of Chr. Ant., s.v. The Greek 
shews that whether rot dtaxovcixod stood in 
the original or not, Amalarius is right in 
reading zztra. The Co. of Laodicea had 
indeed expressly forbidden the subdeacon 
to take his place in the daconicum (can. 
21: Ort ov det Urnpéras exe ydpay ev TO 
Siaxovik® kal drrecbat deomorikay oKevar) 
—a prohibition afterwards adopted in the 
West by the Co. of Agde (A.D. 506, 
can. 66: “non oportet insacratos minis- 
tros licentiam habere in secretarium, 
quod Graeci dakowxoy adpellant, in- 
gredi, et contingere uasa dominica”). 
But-if these restrictions were more than 
local and temporary, they must have had 
reference merely to the ceremonial hand- 
ling of the vessels, and to the use of the 
diaconicum at the time of the Celebra- 
tion, since the office of the subdeacon 


2 infra diaconiam C* 
intra diaconium @ 


infra diaconium C (corr) infra diaconi- 
3 diaconorum 7 diaconi @ 


required him at other times to enter the 
place where the vessels were kept and to 
prepare these and the other requisites of 
Divine Service for the deacon’s use; cf. 
Balsamon’s note on the Laodicene Canon 
(Migne, P.G. 137, 1369): bmndé yap 
elrys uh dgpelew taitous admrecOa Tw 
lepay oKevav...kevav BvTwy" avrolts yap 
paddov olkela éorly % To’Twy vmnpecia. 
This was in fact implied in the form of his 
ordination; cf. Agost. Const. viii. 21 
(xpos 70 érrailws épdaresbar Tey deLToup- 
yikay gov gkevwv), Conc. Carthag. iv. 
can. 5 (*‘patenam de episcopi manu ac- 
cipiat uacuam et calicem uacuum”). But 
the subdeacon’s handling of the paten 
and chalice was merely ¢ntra diaconicum, 
it was no function of his to convey them 
to the altar; cf. Amal. ii. rz: ‘‘sub- 
diaconus uasa altaris ad eum [2.g. diaco- 
num] defert, ipse uero ad altare.” Comp. 
Hefele 11. p. 313. 

3. mnecnon ... luminariorum] This is 
not mentioned among the duties of the 
subdeacon as enumerated by the ancient 
authorities. But the Greek office for his 
ordination contains the petition: 60s atr@ 
...avdarew Nixvoy oxnvemaros So&qs cov. 
See Daniel, /.c., who notes (from Goar) 
that among the Maronites the newly- 
ordained subdeacon perambulates the 
Church, and when he comes to the can- 
delabrum thrice extinguishes it and lights 
it again—a symbol, apparently, of this 
part of his official work. 
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byteri implent et diaconi soli; alii quidem eorum sacerdotale 
opus implentes, alii uero sacris ministrantes. et hoc quidem 
signauimus ut nec aliquis existimet Paulum obliuione quadam 
eos minime memorasse quos memorem esse conueniebat. in- 
5 tendendum uero est et sequentiae narrationis. nam apostolus 
eo quod ecclesiam ‘columnam et firmamentum ueritatis’ uocauit, 
optimum esse existimauit etiam dogmaticos interserere ser- 
mones, ut ostendat ipsam ueritatem quae sit, praeparet uero 
Timotheum etiam et de illis disputare ad illos. dogmatico- 
Iorum uero memoratus est uerborum illorum quae uel maxime 
tunc memorari necessitas ipsa flagitabat; propter quod et 
ait ; 


et manifeste magnum est pietatis mysterium. 


ut dicat ‘dogma’; hoc erat quod in superioribus significa- 
15 uimus, quoniam mysterium saepe illud dogma dicit quod de 
Christo est; eo quod deitas Unigeniti inerat in homine, et 
propter hoc facile non ad cognitionem poterat uenire multorum, 
nam et mysteria consueuerunt non ab omnibus cognosci simi- 
liter. sic etiam et Corinthiis scribens dixit: sed loguimur Dei 
20 saplentiam in mysterio quod absconditum est; euidenter de prae- 
dicatione illa quae secundum Christum est dicens. et post 
pauca adicit quoniam sz cognoutssent, numquam dominum gloriae 
crucifixissent. etiam hoc in loco, manifeste (inquit) magnum pie- 


1 sacerdotalem C* 3 ne (for ut nec) x | obliuionem H 
(for quos) 7 [cf 1. p. 3, 2.6, note] | memores C Hr 6 eo quod om H 
parat Cr Qg, I1 etomr I5 sacramentum siue myst. 7 
20 de precatione 7 22 non utique (for numquam) + 


4 quorum 
8 prae- 
18 mysterii €* 


6. ¢0 quod ecclesiam, &c.) Thdt.: 
tTadra_mepl éxxAnolas elmdv, dvayxalws son: 


1.17, note. Thdt. gives a different rea- 
bvoTnptoy dé avrd Kade? ws dvwOev 


Tov Soymarikoy mapeonyayev Noyov. Lan- 
franc cites: ‘‘quia eccl. col. ueritatis 
dixit, ostendit ipsam ueritatem, quae sit.” 
Dogmaticorum memoratus...guae memo- 
raré affords a curious instance of the un- 
certainty of the translator’s Latinity. 

13. mystertum] So Victorin., Ambrstr.; 
O. L. (generally) and Vulg., ‘sacra- 
mentum.” 

14. utdicat dogma] Cf. supra, p. 127, 


bev mpoopicbév, Uorepov 5é davepwh€v. 

19. Corinthtts scribens] 1 Cor. ii. 7, 8. 
Quod absconditum est (T@ dmoxexpuupéery) 
has no authority in MSS. or versions; 
the O. L. and Vulg. render ‘‘quae 
abscondita [s. absconsa] est.” The error, 
if it be such, is perhaps due to Th. him- 
self. 

22. sicognouissent] Vulg., ‘*si enim,” 
&c. (el yap). 
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> 


tatis mysterium. hoc est, ‘indubium ;’ nam et habebat ex ipsis 
rebus indubiam probationem. unde et adicit : 


gui mantfestatus est in carne. 


hoc est, ‘ pietatis delector mysterio eo quod sit magnum et 
supereminens ; quoniam is qui inuisibilis est Deus Verbum, Uni- 
genitus Patris, manifestauit se hominibus, in carne adparens pro 
communi omnium salute.’ optime autem hoc in loco non dixit 
‘in homine’ sed zz carne, et quidem in superioribus euidenter 
dixerat quoniam mediator Dei et hominum homo Christus Iesus, 
eo quod hoc erat quod tunc dubie suscipiebatur, et hac de 


causa ad ista uerba descendere est compulsus. 


I hoc non est dubium » 
manifestum + 
eminens C* 


1. 4. ¢., tndubtum] Chrys.: ‘xal 
ouonr.’ ob gnTroupévws’ dvayPiBodov ydp 
éoT. 

3. gui manifestatus est] Bothour MSS. 
read gui, here and below (p. 136, 1. 7), 
and use the masc. consistently throughout 
the context; and even Rab., who in the 
text has substituted “ quod manifestum” 
[a fusion, perhaps, of the Vulg. ‘‘ quod 
manifestatum” with the reading of C], 
betrays his author’s text by retaining gz 
in the comm. (p. 136, 1. 7), and by leaving 
adsumptus (p. 138, 1.17) unchanged. Thus 
the present translation goes to confirm 
the inference already drawn from the Gk. 
fragm. of Th. de incarn. xiii. (Migne, 
P. G. 66, 987), that Th. read ds épavepwOn. 
At the same time too much weight must 
not be attached in this instance to our 
translator’s testimony, since he may have 
been influenced in favour of guz by Je- 
rome’s authority [on Isa. lili. 11, ‘‘qui 
apparuit in carne; but whether as an 
exact quotation is open to doubt], or by 
local and contemporary usage ; gzz is the 
reading of Liberatus drew. 19 [cf. Tisch. 
ad h.1.], of whom see I. p. lv. 

If Th. read és, he was in harmony 
with the Syriac versions (Scrivener, /7- 
trod. p. 555), but differed from both 


2 et om H 
4 delectus C* ry dilectus H| ministerio r 
Io suscipiebamus C Hr 


nam illo in tem- 


3 quimanifestus C quod 
5 super est 


Chrys. and Thdt., assuming that the pre- 
sent texts of their commentaries are cor- 
rect. This however is doubtful, at least 
as regards Chrys., whose comm. as quoted 
in Cramer vi. 31 (r) omits Oeds, although 
that word occurs in the catenist’s own 
text, and (2) agrees as well with the read- 
ing os or 6 as with deds. Nor is Thdt.’s 
exposition decisive in favour of 0¢ds either 
ad loc. or in guaest. ad Gen. 82; in 
LEranist. i., however, he appears twice 
to quote the passage in the form eds 
epavepwon. 

5. tmursibilis ... manifestauit] Cf. 1. 
p- 261, 1. 18, note; and Thdt. ad 2.7. 
(dbparov éxov tiv puow Ondros amacw 
évavOpwmrnoas éyévero) and Lranist. l.c. 
(déparos pev 4 Bela vows, dparh be 7 
odpé Kal did THs Gparis 7 dbparos dpOn). 

7. non dixit ‘in homine’| Cf. Il. p. 
88, 1. 6, note. 

10. ¢o guod hoc erat quod tunc, &c.] 
I.e. the reality of our Lord’s humanity. 
Comp. Th. on S. John i. 14: ddlwya dé 
Ths ypapyns amo THs ocapKkds Tov d)dov 
avOpwrov Kkadelv. Here he is anxious to 
point out that the use of cdpé in reference 
to the homo susceptus is a protest against 
docetic error, not a concession to Apolli- 
narianism. 


Io 


136 THEODORUS MOPSUESTENUS [III. 16. 


pore contra pietatis doctrinam dogma Simonis magi pullulare 
uidebatur; quod dogma uniuersa ista quae uidentur ab opifica- 
tione Dei alienare temptabat. propter hoc etiam carnis dene- 
gabat factam fuisse adsumptionem; dicebat enim phantasmate 
5 solo dominum adparuisse in carne, ita ut non uideretur caro tali 
ratione honore et diligentia digna uideri, siquidem et inhabita- 
tione diuina digna fuerit. deinde dicens gui manifestatus est in 
carne (quod de Deo dici iure uidebatur, nam illa erat diuinitas 
quae in carne Christi fuerat uisa), transit et ad illa quae de 


o ve: 


10 homine dici poterant, ut ampliore sermonum prosecutione con- 


firmaret illud quod tune uocabatur in dubium : 


qustificatus in Spiritu. 


euidens hoc quoniam ad deitatem nequaquam potest per- 
tinere; humanae uero naturae euidenter potest aptari, qui et 


I siminus magis C* 7 | pulurare C* 
Be SOlatG: Aientat 7 
12 iustificatur C iustificatum est r 


(def carnis) add C* 
uisa) H | ad om H 


2. ab opificatione Dei alienare, &c.] 
Cf. Iren. i. 23 § 2: ‘* Ennoiam degredi 
ad inferiora et generare angelos et po- 
testates, a quibus et mundum hunc 
factum dixit.” Hippol. vi. 18: érl- 
vow peyddn, Ojrea, yevyaoa Ta TavTa 
—Opificatio (=Snutovpyla) is unknown 
to the lexicons, exc. from this translation. 

3. propter hoc etiam carnis, &c.] 
That Simon represented the Incarnation 
and Passion as docetic, is stated by Iren. 
i, 23 § 3; the Greek has survived in 
Hippol. vi. 19: Kaxws yap Stoccovvrwy 
Tav ayyédwv Tov Kbcmov id Td piiapxelv 
avrovs, els éravdpOwow éAndvbévac adrov 
épy...ws kal dvOpwroy daiverOar wh bvra 
dvOpwrov, kat mabety dé év rH “Iovdala 
Sedoxnkévar uy wafbvra. This is repeated 
by Thdt. Aaer. fad. i. 1. 

5. wederetur...uidert] A singular in- 
stance of the laxity of our translator’s 
Latin style. ; 

8. guod de Deo, &c.] Cf. That. 
Lranist. |. c.: dppodlws tolvuy 6 Oetos 
am, elev ‘Beds épavephOn év capkt' bv 
éxelyns yap 7 aOéaros éeredpdvy vats. 


2 ob opificationem 7 
8 diuinitas erat 7 


3 in 
g causa (for 
14 quaeet H quia / 


And ad h.l.: &v capkt yap rhv Oelay en 
pavepwlfvar puow. 

14. Aumanae...accepit]) Cited by Lan- 
franc; see vv. ll. 

humanae uero naturae, &c.] Manifes- 
tation could be fitly predicated of God 
the Word, justification only of the homo 
susceptus (“h. naturae...gaz,” &c.). Cf. 
the fragm. of Th. de incarn. xiii. in 
Migne /.c.(=Sachau, pp. 53, QQ): dedc- 
Kawobat év mvevuare Néywy abrédy, etre ws 
mpd ToD Bamrrlomaros wera THs mpoonkovans 
axpiBelas Tov vouov Puddéapta, etre ds mer’ 
éxelvo Thy THS xdpiros wodiTelay TT TOO 
mvetuaros cuvepyeta mera TOANTS TAnpodrra, 
THs akpeBelas. In what sense Th. under- 
stood €dicawwéy appears from a fragm. 
of his /éber ad baptizandos (Migne, ror 5) 
‘*Christum iustificatum et immacula- 
tum factum virtute s. Spiritus, sicut b. 
Paulus modo quidem dixit quod ‘iustifi- 
catus est in Spiritu,’ modo uero ‘qui per 
aeternum Spiritum immaculatum se ob- 
tulit Deo;’ comp. the important passage 
on our Lord’s conflict with the flesh, 
printed by Lagarde, anal, syrr. p. 101 sq. 
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Spiritus inhabitationem in baptismate accepit, quando et in 
specie columbae insuper illum uenit. sed a Spiritu in solitu- 
dinem ductus est ut contra diabolum in agone decertaret, et in 
Spiritu Dei eiciebat daemones, sicut ipse in euangeliis dicit ; 
et ad plenum omnia illa quae secundum inhabitantem in se 
Spiritum gratiae pro nostra expediebat salute. primitiae qui- 
dem nostrae salutis erant illa quae secundum Christum cele- 
brantur ; unde et Spiritus ad perfectionem omnium suscepit bono- 
rum inhabitationem Dei Verbum, eo quod et nobis participatione 
Spiritus omnium bonorum causa adquiritur siue in praesente 
saeculo siue in futuro. et illud non est mirandum si qua de 
eodem ipso disputans de deitatis sermonibus ad humanitatem 


transisse uideatur. 
raruin ; 


1 habitationem / | accipit C* 
6 Spiritus C* Hr 
8 suscipit C* Hr 
14 non solum om 


g uerbiC Hr 


Such language shews the danger of Th.’s 
speculations, and deserves the censure 
of Vigilius (comstzt. 42 [Migne P. LZ. 
69, 92]): ‘“‘sic separatus a Verbo Dei 
insinuatur homo, ut s. Spiritus uirtute 
immaculatus et impeccabilis, quasi ali- 
quis iustus homo, asseratur effectus.” 
It is instructive to compare the sound and 
reverent comments of Chrys. (77r0t Toiro 
réyet, 
Téxve avTns’, 7 O7t ‘ ddXov ovK errolnoev’), 
Thdt. (rv yap dvOpwrelay piow dvedn- 
gus, Acvbepay ratvrny dpaprnudtwy épu- 
Aagev), and Thpht. 
Sixaootyny étdjpwoev ev mvevpate ayly, 
éuoovctos Oy atr@ kal exwv adro cuvoy 


‘cal €dcxawhOn 4 copia drd Tov 


(6 6€ Kvptos aca 


ait@ gvoixgs, Kal 60 éavrov Kal quiv 


did0vs 70 ev TOUTW Sedikarwo Oa). 

1. in baptismate accepit) On the sig- 
nificance which Th. attached to the 
Descent of the Spirit at the Baptism, 
see the fragm. on S, Luke iii. 22 (Migne, 
177): “Spiritus s. in specie columibae 
descendens permansit super eum [2.¢. 
filium adoptiuum], quatenus in coniunc- 


7 salutis nostrae 7 | celebratur 7 


consuetudo haec est diuinarum  scriptu- 
sicut non solum in apostolica interpretatione id osten- 


2 super (for insuper) 7 4 dixit ZH 
celebrabantur C (corr) 
Ir quasi (for si qua) Cr 12 ipse H 


tione ad eum qui uere filius est eius 
cooperationi intentus maneat, firmam 
adoptionis habens dignitatem.” 

2. sed a Spiritu) 4dXa yap rapa Tod 
mvevparos, K.T.r. [cf. 1. p. 80, 1. 11, note]. 
Comp, the Latin fragm. in Migne, 996, 
where Th. uses these facts as an argu- 
ment against Apollinarianism. It will 
be observed that the question raised by 
S. Cyril’s 9th anathema already lurks in 
the background of these passages, but 
does not yet press for an answer. 

4. sicut ipse.,,dicit] S. Matt. xii. 28, 
éy mvevpate Oeod éyw ExBddrw Td daydvia. 

9. co guod et nobis, &c.] Comp. 


Lagarde, anal. syrr. p. 102: QAASA 


as Ars A= wats 


pas MeatT TIAN 
BSW dal Asos pac 


hao Ny 

13. transisse wideatur| Cf. supra, 

p. 136, 1. 9, and 1. pp. 219, 1. 13 272, 
1. 10 sq. 


5 


10 
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dimus, sed et in euangeliorum interpretatione identidem id 
demonstrauimus, 


adparuit angelis. 
hoc est, ‘perspicuus et angelis factus est’—hoc enim dicit 


adparuit ; ut ostendat quemadmodum magnitudo eius et angelis 
existeret mirabilis. 


pracdicatus in gentibus. 


‘adnuntiatus (inquit) est hominibus.’ deinde, quod maius est : 


creditus est in mundo. 


nihil enim magnum erat quod praedicabatur secundum 
se, si non et fides auditorum subsecuta fuisset. hoc autem 
dicebat magnitudinis eius sufficientem probationem, eo quod 
homines qui in omnibus locis erant susciperent de eo fidem ; 
qui numquam paterentur cum consensu credere de illis quae de 
eo dicebantur, si non rebus ipsis de his quae dicebantur testi- 
monium satisfactionem percepissent. 


adsumptus in gloria. 


dicit enim de illa adsumptione qua de hominibus adsumptus 
est. in ultimo autem illud posuit, quasi quia sufficiens esset ad 
fidem eos inuitare, eo quod et angelis fuerit factus perspicuus, 
et hominibus praedicatus, fide sit ab illis susceptus. haec de 
Christo dicens, quasi quia et necessarie et cognosci et custodiri 


1 identibus is (for identidem id) C uidentibus his Hr 7 praedicatum 7 
8 est inquit 7 g creditum Hr 11 adiutorum C* 14 deomr 
16 satisfactione 7 17 assumptus est 7 22 quia om C* | necessario 7 | cus! 
todire C H: txtr 
i. et im euangeliorum interp.| CE. 15. testimonium satisfactionem] ‘*Un- 
the fragments on Matt. xvi. 3, Joh. xi. less they had recognized in the actual facts 
38, xx. 17 (Migne, 709 sq., 764 sq., 783). a body of evidence which served as a se- 
4. perspicuus et angelis} Chrys.: curity for the truth of what they were 
@ore Kal dyyedo pel’ 7yuav eldov Tov viov called to believe.” Or wel may have 
Tol Oeod, mporepoy ovx op&vres. Thdt.: fallen out between the words; cf. 1. p. 


Thy yap ddbparoy THs OedTnTos Ptow o¥Sé xxxvi. 

éxeivor Ewpwv, capxwhdvta 5é éledoavro 18. de lla adsumptione] On the two- 
[cf. however the suggestive fragm. of fold use of avaddnyis see Suicer, s.v. 
Clem. Alex. preserved by Oec.: &6n 19. 2 ultimo, &c.] Thdt.: rodro ye- 
ayyéos* ox ws Tots avOpwdmos]. yérynrat uev mpo Tod Kyptypuaros’ Tedev- 


“ Perspicuus...est is cited by Lanfranc. ravoy d¢ adrd réOeikev, SiddaoKkwy ws eixéTws 


14. numg. pat.| ovk dy éroAunoay (2). émoTEvOn TO Knpuyyua. 


IV. 1—3.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 139 


debeant, nec a ueritate dimoueri, si tamen firma et non absolute 
horum confessio apud fideles permanserit. adiecit et aliud: 


Spiritus autem mantfeste dicit quoniam in nouissimis temport- 
bus discedent quidam a fide, adtendentes spiritibus erroris et 
doctrinis daemontorum in hypocrisin mendacilloqulorum, caute- 5 
riatam habentium suam conscientiam, prohibentium nubere, absti- 
mere a cibis. 


euidens quidem quoniam haec dicit beatus Paulus non quia 
tunc iam apud aliquos coeperant ista profiteri, sed quod postea 
ista erant ab hominibus principium sumptura. nam et ista 
eo Spiritu cognouisse designauit, et quod in nouissimis tempori- 
bus sint futura pronuntiauit. -coniunxit uero ea illis sermonibus 
quae de Christo fuerant dicta, non absolute, sed quoniam illos 
ipsos sciebat tales esse futuros qui et nuptias et escas erant 
adempturi, simul negantes et quod suscepta fuerit caro a Deo 
Verbo; optime ergo ea cum illis complexus est*, ut uideretur 
insistere ex utroque latere quasi aduersus unum propositum. nam 
et Manichaeos et Marcionistas et eos qui de Valentiniana sunt 


> lal a lal \ lal fal / % ¢ nr 
eTioulrnwev TAaUTa Tois TEpt TOU XpLoTOU Aoyous, OVX aTrés, 
» Pi > \ ¥ ’ \ > / ” % A / 
GX erred) Tors avTovs nriatato ~cecOar Tovs Tepl TE yapwv 20 
a lal \ \ > lal / \ 
kal Bpopdtov éxeiva avaipodytas, Kal TO avenpOat capa Tapa 
a a rn l oe Aw 1 y 
Tod Oeod oyou pédAXoVTAS avalpEiV, ELKOTWS AUTAa ExEivoLsS TUVE- 
TreEev. 


1 obsolute 
4 discendent C* 


2 adiecit et aliud om r Sadat jor dicit Ge aez7 
5 doctoris C* | hipocrisint (sc) C hypocrisi ry | mendaciorum 
6 suam om r 


CH loquentium mendacium + 
CH et ceterary 
Marcianistas CH | Valentiniani C Yr 


éemiouvn wey, K.T.r. 22 Noyor Cr. 


1, dimouert] Sc. debeat [Timotheus]. 

5. mendaci{logulorum] Mendaciorum 
(see vv. ll.) is probably a copyist’s error 
for mendaciloguorum, which I have re- 
stored from the 0. Z. The Vulg. has 
‘‘Joquentium mendacium.” On cawteri- 
atam, see Ronsch, tala, p. 145- 

8. non quia tunc, &c.] Chrys.: 08 
mepl “lovdalwy déyer Taira’ mas yap 7d 
‘év barépows Katpois;’ Prof., passive. 

11. ¢0 Spiritu] For. leg. e¢ Spiritu; 


8 et uidens (for euidens) C * 


7 et reliqua (a/¢ cibis) add 
12 ex (for ea) H 18 
19 sq. Coisl. 204, f. 201 b [Cr. vii. 32] 


unless go represents the article (Ronsch, 
Ltala, p. 423). 

12. coniunxit non absolute] The 6€é 
of c. iv. x. links this prophecy to the 
locus classicus on the Incarnation which 
has just preceded. ‘ There is a close con- 
nexion between the denial of the Incar- 
nation and the false asceticism which the 
Apostle foresees.’ 

18. Manichaeos| Cf. I. p. 5, 1. 11, 
note. Chrys. ad 4, J.: mepl Mavixalwv 


140 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 1—3. 
haeresi et omnes qui eiusmodi sunt, similiter quis perspiciet et 
nuptias dampnare et escarum usum quasi inhonestum criminare ; 
et quod adnitantur ostendere carnem a Domino non fuisse sus- 
ceptam. intendendum uero quemadmodum amarissime memo- 
ratus eorum, et ut uehementer instituat de illis qui ista docere 
in nouissimis temporibus incipient, spirituum alienorum seduc- 
tiones eas esse dicens, et ‘doctrinas daemoniorum’ uocans illas ; 
sic grauem horum professionem esse existimabat. bene autem 


quoniam dixit Aypocristn mendacium. omnes isti Christianos 


1Ose esse simulant et doctrina sua maiorem se tenere pro- 


15 


mittunt castitatem, multum uero pietatis contraria eos qui sibi 
obtemperant de Christo docere adnituntur; omnia uero illa 
quae luxuriae sunt plena, quae et omnem in se continent praui- 
tatem, ipsi inter se agere cum omni properant sollicitudine. quae 
inprimis ad plenum silere uidentur; atubi uero per illam quam 
ineunt simulationem aliquem instanter suaderi sibi per omnia 
fecerunt, tunc illa sermonibus quibusdam adducunt ad medium, 
suadentes ut illa peragant quasi pietatis opera perficientes quae 
omnis sunt spurcitiae plena. et hoc inueniet quis si illa omnia 


I quos perspicit C (corr) 2 criminari C (corr) r 6 malignorum (for 
alien.) ~ 9 in hypocrisi mendaciorum C (corr) in hypocrisi loquentium mendacium 
y | nam (def omnes) add r II pietati C (corr) 12 adnititur C* 7 14 
agere (aft inter se) om C | omnia Z 15 adubi C* A | ad illam quae H 17 
fecerint C (corr) | in (for ad) r 1g omni (/or omnis) C* Hr 


kal’ Byxpariréy kal MapkiwyiorGv Kal mav- 
Tos avtay Tov épyaoryplov Tatra pnow. 
Ambrstr.: ‘‘doctrina...... quae nunc in 
Marcionitis, quamuis paene defecerint,... 
aut maxime in Manichaeis denotatur; hi 
enim et Christum natum negant et nup- 
tias prohibent et abstinendum a cibis 
tradunt.” 

Marcionistas| ‘ Marcionitae” is the 
form used by Tertullian (de praescr. 29, 
adu. Mare. 8), Cyprian (¢. 73 § 4), 
Ambrstr. (l.c.); ‘‘ Marcionistae” (Mapxiw- 
viorns, Hippol. pAz?. vil. 31) is found in 
the jurists. MWarcianistas, Valentinianz, 
are both perhaps errors of transcription ; 
MapxiavuorSy appears, however, as a 
varia lectio in Chrys. @.¢. 

1. et nuptias dampnare, &c.|] Cf. 


Ambrstr. ad h. /., cited in the last note. 
As to Marcion, comp. Tert. adu. Mare. 
1: ‘nuptias abstulit ;” de zedun. 15: ‘‘[a- 
postolus] reprobat illos qui iubeant cibis’ 
abstinere, sed de prouidentia Spiritus 
sancti praedamnans iam haereticos per- 
petuam abstinentiam praecepturos ad 
destruenda et despicienda opera Creatoris, 
quales inueniam apud Marcionem;” de 
carne Chr. t: ‘‘[Marcion], ut carnem 
Christi negaret, negauit etiam natiuita- 
tem.” Hippol. phz/. vii. 30: pepe 4, S 
Magklov...cwdvers yauety, Texvotv, amré- 
XecIar Bpwudror. 

Q: omnes istt Christianos, &c.] Thdt.: 
7d de ‘ev bmoxploe W.’ réBexev, ered} 
Thy Xporravixhy éavrots émibévres mpory- 
yoplav dvrixpus evayria diddoxovow, 


IV. 1—3.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. I4I 
quae praedicta sunt cautissime considerare uoluerit, licet non 
facile possint deprehendi, eo quod latere plurimos super talibus 
operibus adnituntur. consequenter autem adiecit: camteriatam 
habentium suam ipsorum conscientiam ; qui enim de castitate se 
disputare simulant, omnem spurcitiam in se perpetrare inueniun- 
tur. euidens quoniam talia facientes non integram possunt 
habere conscientiam ; contraria enim specie suorum sermonum 
‘sibi ipsi conscii sunt, quae et in se exercent et alios docent. 
euidens autem quod dixit: prohibentium nubere, abstinere a cibis, 
[non] ostendens quoniam non nubere aut non sumere escas 
crimine dignum est, sed quod lege ista prohibere adnitantur ; 
ex arbitrio enim continere se aliquem ab istis non est incon- 
ueniens. nam prohibere de his necessitatis est potius, non pro- 
positi, quod similiter dicere non potest, quoniam ubi propositum 
est, ibi continentia ; ista uero euidens execratio est. notandum 
uero est in eo quod dixit abstinere a cibis, sicuti et in praefa- 
tione notauimus, eo quod nullam diligentiam eloquentiae faciat, 
multa dicens inperfecte. nam et hoc in loco quod dixit pro- 
hibentium, quasi per necessitatem illud fieri accipiens, sequen- 


4 habentes Z| se disputare om r 6 euid. est x | integra H 7 conscien- 
tiam (aff habere) om C* H’| serm. suor. /7* g euid. a. est H ro non (1°) 
om CHr 16 imperfectione (for in praefat.) C inperfectione H imperfec- 
tionem + 


2. super talibus op.| Cf. 1. p. 42, 13. prohibere de his] The lexx. cite 


1. 4, note. 

4. gui enim...inueniuntur| Cited by 
Lanfranc. 

”. contraria e. specie, &c.] Specie is 
apparently a gen. (=sfeciet, cf. supra, p. 
115, 1. 3, note; or speciae, cf. De Vit, 
s.v.). Contraria sibi ipst [ipsis?] conscit 
=évayria cuverdores éavtots. Cf. Chrys.: 
To 6€ cuveldds KeKauTnplaguévol, TovTéaTLY 
movnpoo dvres Blov. Thdt. brings out the 
point of the metaphor; ‘xexauT.’ 6€ Ké- 
kKAnkev, Thy éoxatny aitav dvadyyolay 
diddoxwy (cf. I. p. 172, 1. 5, note). 

10. 20n ostendens, &c.] See vv. ll.; 
and cf. Thdt.: otdé yap ryv dyaputav Kal 
Thy éyxpdrevav SiaBddde, ddd TaY dvary- 
kavovrev vouw Tatra merievar KaTnyopel. 

12. ex arbitrio| Cf. supra, pp. 104, 105. 


an ex. of this construction from Lucilius. 

15. eurdens execratio est) ‘A prohibi- 
tion of this kind amounts to an anathe- 
ma, such as Saul’s (1 Sam. xiv. 24), 
or that of the conspirators (Acts xxiii. 
12) who dvebeudricay éavrovs, éyovres 
pare payev pyre meetv.’ Perhaps how- 
ever execratio merely represents some 
such word as dmaydpevors, and the mean- 
ing is: ‘in such a case no choice is left; 
there can be no exercise of mpoalpeocs, 
and therefore no virtue in the act of 


abstaining.’ 


16. i pracfatione] Cf. supra, p. 70, 
l. 14 sq- 
19. quasi per necessitatem, &c.] Th. 


means that as kwAvévrwv involves the idea 
of compulsion, the Ap. carries on this 


5 


ice) 


15 
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tiam dictorum reliquit inperfectam, quasi quia hinc possit etiam 
illud cognosci quoniam incusat eos qui cogunt abstinere a cibis. 
deinde dicens eam sententiam quam et accusat quia in ultimo 
erit apud homines, adicit probationem quod non conuenienter 

5 ista proponant : 


guae Deus creauit ad fruitionem cum gratiarum actione. 


nam et ualde inconueniens erat, Deum illa ad hoc facientem, 
lege ab eorum usu homines prohibere. necessario uero adiecit, 
cum gratiarum actione dicens, ita ut et modum adiciens esse 
10 uideatur ipsius usus secundum quem facta sunt, sufficienter com- 
probans prauitatem prohibentium. si enim gratias agere Deo 
bonum pro escis, impium est incusare eas, nullam de cetero 
gratiarum actionem subrelinquentes illis qui ita eas sibi tributas 
esse existimant. nam is qui ad hoc facta illa a Deo confitetur, 
15 licet contineat se suo proposito, tamen cognoscit quod conueniat 
de illis Deo gratias agere. et arbitrio eorum prauitatem latius 
subplicans, adiecit : 


fidelibus et qui cognouerunt ueritatem. 


non dixit absolute ‘hominibus, et quidem omnrbus homini- 

20 bus similiter usus escarum propositum esse uidetur, eo quod ita 
eos uniuersitatis fecerit Deus; sed ut maiorem ostendat praui- 
tatem eorum qui ita de escis sentiunt, siquidem et alia dicere 
usurpant de illis quorum uel maxime usus omnibus uidetur esse 


I quae (for quia) C* ZW quod C (corr): om r 
3 etiam (for eam) ¢ | incusat C (corr) 
9 modus adiectus (for modum adiciens) ~ Io quae (for quem) 7 It est 
(aft enim) add C 12 est om C | incausare C* | nullum + 13 subreliquentes, 
(Ou: 16 arbitrii C (corr) r 17 explicans 7 | et (aft subpl.) add CH: txt r 
Ig et quidem, hominibus (2°) om r 20 de usu (for usus) x | propositus C (corr) 
23 de illis usurpant 


2 quo (for quoniam) 7 
6 ad percipiendum (/or ad fruit.) + 


idea into the next clause, neglecting the 1. 15, note. Here I retain the irregu- 


Oo ee ee ee 


negative form in which it had been ex- 
pressed. It is interesting to compare the 
remark of Oec.: ov« éoTw...... Tapopaua 
dmooroNiKév, Gd\d\a Kal dpOws eis TH 
*ArOlda cuvnbevay Suaredpacévor. 

6. guae...ad fruitionem] @ (sc. Bpw- 
Hara) els perddnyw. O. L. and Vulg., 
*“quos (sc. cibos)...ad percipiendum.” 

7. Deum... factentem| For other in- 
stances of this acc. abs. cf. I. p. 153, 


larity in the text, since it is presented 
both by the MSS. and by Rabanus. 

17. subplicans] In this sense ap- 
parently without example; the translator 
seems to have used it to represent bzo- 
mwééas, Urorelvas or the like. 

18. ef gui] So Clarom.; O. L. gene- 
rally and Vulg., ‘‘et his [s. iis] qui.” 

22. alia dicere| For. leg. talia. De 
itis, &c., i.e. de fidelibus ; since Th. is 


IV. 4, 5.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 143 


et necessarius et aptus. accusat uero eos grauius, adiciens 
cum gratiarum actione, nam ideo factae sunt escae ut cum 
gratiarum actione unusquisque eas insumat, etenim iustum est 
eos qui fruuntur illas, gratias agere ei qui eas largire dignatus 
est. sed hoc non de omnibus dicit, sed de solis fidelibus loqui- 
tur; nam infideles nec gratiarum actionem reddere  sciunt. 
itaque etsi pro ratione opificationis in commune omnibus usus 
escarum propositus esse uidetur, sed ut oportet conuenienter 
fieri fidelibus magis uidetur posse aptari. multam ergo praui- 
tatem eorum per hoc ostendit qui cum gratias agere deberent 
pro largita sibi requie, utrum insumant eas utrum se ab eis 
contineant, utpote fideles, e contrario incusant escas quod non 
sint bene factae et usum earum lege adnituntur abdicare. 
deinde dicens quia a Deo factae sunt, consequenter adiecit : 


guia omnis creatura Dei bona, et nihil reictendum. 


‘quemadmodum (inquit) incusatione dignum possit uideri 
illud, a Deo factum?’ bene autem illud generaliter dixit, 
quoniam omnis creatura Dei bona est, et nihil est reiciendum. 
omnia autem utilia sunt; itaque et illa quae in usum escae data 
sunt non sunt reicienda, sed potius recipienda, eo quod a Deo 
sint ad hoc facta. adiecit autem iterum et modum secundum 
quem oportet eosdem escas insumere : 


guoniam cum gratiarum actione percipitur. 
deinde adicit et quod ex illis lucrum possit adnasci: 


sanctificatur autem per uerbum Det et orationem. 


‘nam insumptio escarum, quando cum gratiarum efficitur 


1 adicens Z 4 illis Cr | largiri C (corr) r 6 actionum C* actione 7 
7 opificationes C * 8 fieri conu. 11 require CH: txt r 12 et 
(def quod) add r 13 adnitantur C* Hr 15 quoniam (/or quia) ry | reiecientem 
C* reicientem 4 16 non (éé possit) add r 17 illud enim C illud quod 
ry | est (aft factum) add Cr | generaliter illud r 18 est (aff nihil) om ¢ | reiecien- 
dum C* 22 easdem + 23 quod (for quoniam) C (corr) r 24 adiecit + 


26 in sumptione Cr 


explaining why S. Paul wrote rols ma- 11. vxeguie] See vv. Il, and cf. 1, 
rots rather than tots racw. Cf. infra, op. 250, 1.5, note. For this meaning of 
1. 9. requies, comp. our “refreshment” = food. 


4. largire] Cf. largita (1. 11). Ronsch, 25. sanctificatur autem] Latin ver- 
Ltala, p. 300. sions, ‘‘s. enim;” and so the Gk. 


_ 


oO 
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actione, iam non communem escam facit participare, sed sanc- 
tam; in eo etenim dum gratiae aguntur Deo, etiam escae 
sanctificantur.’ sic ad dogmaticos egressus sermones, ad con- 
firmationem ueritatis illos interserens quorum et firmamentum 

S ecclesiam esse adseruit; dicens autem illa uel maxime quae 
tunc dici oporterent pro commotis tunc quaestionibus, ita ut 
Timotheus frequentem de his doctrinam faceret ad _fideles, 
adicit : 


haec proponens fratribus, bonus eris minister Iesu Christ. 


10.~—- eris (inquit) minister Christi probabilis, si haec cum sollici- 
tudine eos qui fide nobis iuncti sunt docueris.’ et ostendens 
quia et ipsi utilis sit huiusmodi sollicitudo: 


enutritus (inquit) werbis fidet et bonae doctrinae quam sub- 
S€culUus eS. 


15  ‘proficiet (inquit) hoc et tibi in melius; nam dum cum debita 
sollicitudine docere alios illa quae fidei sunt adniteris, maiorem 
firmitatem ipse eorum adquiris, quasi qui et adsidua medita- 
tione nutriaris.’ illis ostendere uolens quod aptum sit illi ut 
adsidue alios doceat ; adiciens guam subsecutus es, hoc est, ‘quae 

20 frequenter et audisti et didicisti semper mecum degens, haec 


I participari C (corr) 5 dixitque (or dicens autem) ~ 6 maxime (¢/ tunc) 


add r 7 frequenter + 8 ideo illum his uerbis admonet (for adicit) + 
OuChr Te7 Ir simul (aff ost.) add r 12 quae (for quia) C* quod 
C (corr) que H | ipsa C | huiusmodi om 13 assequutus 7 15 necdum 


(for nam d.) C* 
illa om 7 
y | haec quae C 


nam nudum H nam quando ?: ¢xt C (corr) Z| cum om 7 16 
1g quod secutus est quasi diceret haec quae (for adiciens...hoc est) 


I. tam non communem, &c.] Chrys.:  duorlorous (cf. Thdt.). 


A oan gam PD 


el kal yévoiro Kowdy, add’ exes 7d hdp- 13. 


Makov? oppdayiov, etyaplorycov, Sdéacov 
Tov Oeor, Kal maca dxabapola dmérrn. 

4. interserens| Cf. supra, p. 134, 
les Ye 

6. comm. tune quaestionibus| Such 
questions had already been raised (cf. 
p- 136, 1. 1 sq.), although the form which 
they were afterwards to assume (p. 139, 
1. 8 sq., notes) had not yet manifested itself. 


Il. gut fide nobis tuncti sunt] rods 


subsecutus| Cf. infra, 1.19. So 
Clarom.; Vulg., ‘‘ adsecutus.” 

17. medit. nutriaris| Chrys.: évrpe- 
Pomevos, TouTésTW, WapuKdmevos’ ouvexds 
Ta avTda otpépwr, del Ta avTa pedeTOr. 
Comp. the English Collect for the second 
Sunday in Advent. 

20. mecum degens|] Pelagius looks 
further back: ‘‘quia ab infantia sacris 


litteris...fuerat eruditus.”? Cf. Peshito: 


dur subs eal ralasa 


EV.7:] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 145 


iustum est te docere et alios. exhortans uero eum in hisce 
_dictis sufficienter ut doctrinae inmineat cum omni sollicitudine, 
-dehortatur eum pariter ne illis quae contraria sunt uel leuiter 
intendat, dicens : 


profanas autem et aniles fabulas deuita. 


hoc uel maxime prae ceteris commodo dictum est ab apos- 
tolo. si igitur quis libris apocryphis intendere uoluerit, illis 
quos habere uidentur illi qui ista dogmata profitentur, nomine 
quidem beatissimorum editos apostolorum, daemoniacorum uero 
hominum conscriptione repletos, perspiciet dictorum Pauli com- 
moditatem. ita autem et omnes profani sunt sermones illi et 
aniles fabulae quae in hisdem libris inseruntur; immo et a fabulis 
anjlibus plus sunt execrabiliores, spurcitias enim et immunditias 
continent quae nec aures hominum sustinere potuerunt. haec 
uero super dehonorationem illorum quae ab aduersariis confincta 
sunt commode dicens, et consequenter praecedentibus adiecit 


iterum 


1 docere te 7 
ineptas (for prof.) 
apocrysin 4 | illos Cr 


16 et om C (corr) 


5. profanas| SoO, L.; Vulg., ‘‘in- 
eptas.” 

6. commodo] 

7. libris apocryphis} The reference 
is not to such Gnostic works as the ’A76- 
pacts peyddn or the Iicris copia, but (as 
the sequel shews) to their spurious Gospels, 
Acts, and Apocalypses; cf. Euseb. 1. £2. 


Ill. 26; tas dvduare TOY dmroaTéd\wy 


=commode; see lexx. 


mpos T&v alpeTiK ay mpopepouévas [ypa- 
pas], 770. ws Iérpov Kal Owpua Kal Maria, 
] kal TwWwv Tapa ToUTOUS ahAwy ebayyédLa. 
meptexovoas, ws ’Avdpéov kal “Iwdvvov Kal 
Tov add\wy amooTdAwy mpdées, IV. 23: Kal 
mepl tTav eyouévwy 6¢ ‘dmroKkptgurv’ 
diarapBdver [Hyijourmos], érl rev abrov 
xpovev alpeTik@y dva- 
metrAdabat Tid To'rwy ioropet. The sub- 
ject has been abundantly illustrated by 
Prof. Lipsius in the Dict. of Chr. Biogr. 


Sh 1G 


wpos Tivav 


2 inmineant C* Hr 
6 quomodo (for comm.) 
9 apost.ed. H 
malibus (for anil.) C Z| exacrabiliores C* execrabiles Hr 


4 intendant (om dicens) + 5 
7 apocrisin C* 
12 illis (ov hisdem) + 13 ani- 
15 conficta Hx 


[articles Acts (apocryphal), Ajpocalypses, 
Gospels (apocryphal)). 

Chrys. regards the ypawdes pvdous as 
ras “lovialwy maparnpnoes, and is fol- 
lowed by Thdt., who explains that he 
means ov Tov véuov, adda THy eWevouévny 
épunvelay Tov vouou Kal rHy dxatpov avrod 
gudrakny. Occ. repeats these views, but 
adds, perhaps with reference toTh.: 7 kat 
mep) é\Anuicay Kal alperixav pdvapiav 
TauTa héyet. 

a fab. anil. plus sunt execr.] Cf. 
Ronsch, /tala, pp. 279, 452. 

15. super dehonorationem] =éml dr- 
pla. For the word cf. Paucker, sadre/. 
add. lexx. lat. Praehonoratio occurs above 
(I. p. 110, 1. 9), and de honorare is found 
in Salvian (Ronsch, p. 203). 

confincta| Cf. Ronsch, /¢ta/a, p. 295. 


12. 


IO 


Io 


15 


146 THEODORUS MOPSUESTENUS [LV 24; S.5 oe 


exerce teipsum ad pietatem. 


et in prioribus dicens quoniam ‘doce ista cum debita sollici- 
tudine; adiuuabit autem frequens eorum meditatio non solum 
eos, sed et te.’ et quia interiecit illa in illis sermonibus quos in 
5 dehortationem aduersariorum fecerat, ad illa ipsa rediit. bene = 
uero exercitationem pietatis diligentiam dixit esse doctrinae, . 


ee eT 


quae alios ita instruere deproperat ita ut sit exercitatio pietatis ; 
ei qui pietatis exequitur opera. ‘exercitationem’ uero dicit ut : 
alios cum omni diligentia ista instruat ; frequens autem meditatio 
To pietatis laborem solet exercere. et quoniam. exercitationem ; 


illam quasi ad corporalem agonem dixit, ex comparatione illius 
ostendit istius differentiam : 


corporalis (inquit) exercitatio ad modicum est utilis; pietas 
uero ad omnia est utilis, promissiones habens uitae praesentis et 
15 futurae. + 


‘qui enim in agone sunt corporali et ad hoc seipsos exer- 
cent usque in praesentem uitam, inde solent habere solatium. 
nam pietatis agon et istius exercitatio ex multis partibus 
nobis magnum praebet iumentum, promittens nobis in futuro 

20 saeculo magna praebere; nam secundum praesentem uitam 


2 in deterioribus C* in posterioribus C (corr) deinterioribus WH: txt r 3 ad- 
inuauit 5 reddidit C 7 qua 7 10 labore C* Hr | exerceri + 
12 illius (or istius) + 13 nam corp. (for corp. inquit) x | est om C* 13, 14 
utilis est 7 14 autem (for uero) Cr Ig adiumentum C (corr) iuuamentum + 

| promittent C* HZ promittitque + 


ee 


ka@apév (Chrys.) ; evceBelas 5¢ yuuvactav 
seems to have here preserved the true éxéAecev Tov érrawvovuevoy Blov* 7 roditela 
reading, unless it be thought that the yap rots dyG@ouv adpudrrec (Thdt.). 
variants point rather to 2 saperioribus. 12. istius differentiam] ‘The superi- 
5. bene uero exercit., &c.] I.e. ywu- _ ority of spiritual exercise over corporeal ;’ 
vate takes up the thread of ratra vror- cf. Chrys.: aad ovykploews thy varepoxyy 
Oéuevos (v 6), the ‘exercise’ recommended = ravrns SnAa». 
being that of careful and diligent teaching, 14. praesentis! So Ambrstr.; Vulg., 
accompanied by a consistent life. Sound ‘‘ quae nunc est.” 


2. inprioribus] I.e. on v. 6. Rab. 


teaching implies much preparatory la- 18. 


bour, and hence it is styled by the Ap. a 
yupvacla. 
Chrys. and Thdt. think only of the 


teacher’s /ife—y. oeavrov ... mpos Blov 


agon| Seel. p. 113, 1. 8, note. 
19. iémentum|=iuuamentum. The 
shorter form, though perhaps without 
example in the uncompounded noun, oc- 
curs here in both our MSS. prima manu. 


> 
= 


_ largitatem praestare uidetur. 


t 


IV, 9—11.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


147 


conferre nobis non minima potest.’ nam quod dixit ‘uitam prae- 
sentem, sic dicit quod pii, si etiam aliquando necessitatem 
sustinuerunt, plurimum iuuamen etiam secundum praesentem 
uitam adsequuntur. et dictum suum confirmans adiecit: 


jidele uerbum et omni acceptione dignum. 


hoc est, uera haec dixit quae nullam dubitationem suscipere 
poterant, eo quod pietas suis sectatoribus multorum bonorum 
et post confirmationem suorum 
dictorum iterum ad sequentiam exhortationis suae conuertitur: 


in hoc (inquit) laboramus et exprobramur, quoniam sperauimus 
wn Deum uiuum, qui est saluator omnium hominum, maxime 
fidelium. 


‘itaque cum pietas multa bona possit prouidere, nec mirum 
est nos qui credimus Deo semper extanti pro eo et laborare et 
exprobrari pro quo et pati optimum est, eo quod scit omnes 
saluare sua bonitate; fidelibus uero ob alacritatem animae 
eorum etiam multas scit praestare mercedes.’ et quoniam per 
omnia ostendit necessarium esse horum studium et ut exerceantur 
ad pietatem ceteros docentes, resumit praepositam exhorta- 


tionem, adiciens : 


praccipe haec et doce. 
non absolute posuit praecipe, sed quod conueniat eum in- 


I quod uero (for nam quod) + 


omr 5 fidelis sermo, dignus 


quit om 7 | maledicimur (for exprobr.) 7| quia (for quoniam) Cr 
15 pro quod C #| bonum (for opt.) H 


ea. Fr 
18 est (for esse) CHr | et om C (corr) 


20 adicit C et ad. ¢ 


5. fidele uerbum] O.L. and Vulg., 
efidelis: sermo. Cf. I. p. 79; 1. 12, 
note. 

6. h. e. wera haec dixit] Cf. I. p. 
v9, 1. 17, note. Th. here applies the 
formula to the preceding words. Cf. 
Thpht.: motos Adyos; re kal évravda Kal 
éxel 1 evoeBera wpene?, 

10. exprobramur] So Cod, Boerner. ; 
Vulg., ‘‘maledicimur.” Th., it will be 
observed, read dvevdutoueba, not aywr- 


2 dixit x | si pii ~ 4 et...adiecit 
9 et ait (aff conuertitur) add r to in- 
14 pro 


17 ost. per omnia 7 
1g resumens C (corr) | propositam 


fopeba (ch. wfra, |. 15). Sperauimus 
(7\rlkauev), so Vig. Taps.; O. L. gene- 
rally and Vulg., ‘‘speramus.”’ 

14. Deo semper extanti] 7@ ael byt, 
T@ didlw. Thdt.: atdcos yap Oeds dywvo- 
Gere? rots dOAovaw. 

19. vesumit pracp. exh.| 1.e. wapay- 
yedre takes up youvase, as y. had suc- 
ceeded to vmoriBéuevos. (Cf. supra, p. 
146, l. 5, note.) 

22, non absolute p. ‘praccipe’| ‘Not 


Oa 


IO 


15 


20 


148 THEODORUS MOPSUESTENUS [EV2"82; 433 
stanter insistere, si quando res ipsa eum id facere compellerit. 
deinde quia iuuenis erat, et uidebatur aetas ipsa a plurimis 
contempni, adiecit : 


nemo tuuentutem tuam contempnat. 


5 ‘noli autem propter aetatem pusillanimis esse, neque caueas 
quin cum auctoritate doceas, eo quod ad hoc sis in iuuentute 
electus. admirabilis uere est adiectio quam adiecit, dicens: 


sed forma esto fidelium in uerbo, in conuersatione, in caritate, 
in fide, in castitate. 

IO ‘ad aetatem (inquit) tuam noli respicere, diligentiam uero 
adhibe horum, ut dicas et agas illa quae dici oportent, quo 
secundum ut condecens est conuersentur; ut caritatem eam 
quae erga omnes est teneant, ut firmi sint in fide, ut pudicitiae 
diligentiam adhibeant; ita ut et ipse formam te praebeas fide- 

15 libus pro quibus uitam regis tuam, instruens quemadmodum 
conueniat conuersari, ita ut ex ipsis actibus tuis testimonium 
uitae tuae hisdem praebeas. oli doctrinae dignitatem aetate 
dimittere tua; cum fiducia uero omnia dicere properato.’ 
deinde ex generalitate eum exhortans de his quae ei conueniunt, 

20 adicit : 


usque dum uentens, tntende lectioni, [exhortationi,| doctrinae. 


‘et sollicitudinem impende erga lectiones, ut discere possis 


2Veatas C™ 4 adolescentiam ~ § idem [id est ?] (def noli) add r 
| pro pietate (for propter aetatem) | paueas (for caueas) C (corr) 7 uero 
8 exemplum ( /or forma) 7 II oporteant C (corr) | quae (for quo) # | ut 
secundum quod decet conu. 17 illis (for hisdem) 7 | dign. doctr. x | aetatem 
d. tuam C™* propter aet. &c. C (corr) aetate d. tuam H: ¢xtr 21 ueniam C 


maith 


(corr) | exhort. om CH 


as applicable to all cases :’ cf. Chrys.: 
Toy Tpayyarwv Ta mev didackaNlas Setrac, 
7a, dé émirayns, K.T.A. 

1. compellerit] I print this form in 
obedience to the MSS., confirmed by 
Rabanus. For a list of somewhat ana- 
logous irregularities see Ronsch, /¢a/a, 
p- 286 sq. 

4. tuuentutem| So O. L. generally; 
Vulg., ‘‘adolescentiam.” 

6. im iuuentute electus] Cf. supra, 


oe eee 


8. jforma| So O. L.3; Vulg.; “ex- 
emplum.” 

17. molt doctrinae, &c.] ‘** Let not 
thy youth disparage thy teaching.” 

21. usgue dum ueniens| Sc. sum, an 
ellipse remarkably common in this trans- 
lation; O. L. and Vulg., “dum uenio.” 
Intende, Vulg., ‘‘attende,” and so again 
in v. 16. £xhortationt has in the text 
dropt out of the MSS., probably through 
homoeoteleuton ; it occurs in the comm, 


(p. 149, 1. 2). 


IV. 14.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 149 


quae te et facere et alios docere conueniat; ut assiduitate 
lectionum teipsum instruens, insistere possis doctrinae et ex- 
hortationi.’. +dicit enim [‘doctrinam’] absolute narrationem ; 
‘exhortationem’ uero siue ‘consolationem, illam commoni- 
tionem quae ex aliquibus accidentibus fieri solet, quam interdum 
et in communi facere est necesse, uel maxime cum in illam narra- 
tionem inciderimus quam singulis exponere res ipsa compellat.* 
permanere uero doctrinae et exhortationi diligenti suadens 
placabilitate, adicit : 


nolt negligere gratiam quae in te est. 


nam et sufficienter poterat eum persuadere ut cum sollici- 
tudine doctrinae opus impleret, eo quod ad diuinam donationem 
ab hac ipsa causa dignus fuerit adsequi. unde et mirum pro- 
bate datum ipsum augere cupiens, ut magis magisque eum 
adhortaretur, adicit : 


quae data est tibi per prophetiam cum inpositione manus 
_ presbyterit. 


‘nam et donum diuinum propter hoc adsecutus es, per reue- 


D ) 
‘diudacKkariav’ dyoly tiv admorutov éEnynow, ‘Tapaxkdynow 
\ \ > \ lal \ ¢ / a 
dé Thy aro Twov cupBeBnKdTwv vovbeciav Te Kal UTomvnow, HV 
we fal lal / Vy \ \ 
éviote pev Kal él Tod Kowwod ylvecOar avayKn, warlaoTta O€ Kal 
> a ‘ \ > a / 
€v Tais Tpos Tov Kal eva diadé€eow. 
2 lectionem + 3 dicit e. abs. narr. non exort. uero siue cons. illam com- 


monitione (corr commonitionum) C dicit e. abs. narr. non exort. si uero cons. illam 
commonitionem # non dicit e. abs. narr. sed exhort. siue collationem illam commo- 


tionem 7: cf g and note 5 accedentibus C*,r 6 illa (om in) C* illam + 
Tiel 7 I2 implere C* 13 amplius (for mir. prob.) ~ 15 adhortare 7 
16 impositioni 19 sq. Coisl. 204, f. 203 a [Cr. vii. 36, Fr. 153] Aeddwpos. 


OvdacKkaNlav, K.T.r. 


3. dicit enim doctrinam, &c.] The adeduara’ tiv 6¢ mapdkdnow 4 Tos 
MSS. arein confusion, owing totheomis-  dOuyodvras puxaywyetv 7 Tos opyevouevous 
sion of exhortationi in the text. Ihave rats cupBovdats weraBadrev. 
endeavoured to restore the sentence from 8. permanere...doctrinae| = émipévey 
the Gk., which has fortunately survived. Th dibacxadla. The Latin construction 

absolute] 1. q. absolutam (see Gk.), is used infra, v. 16. Placabilitate= 


‘general, without reference to the cir 4mlws? 

cumstances of the individuals address- 16. manus]. The Latin versions have 
ed.’ Cf. Thdt.: mapdkAnows 5¢ diSacKka-  manuum, in accordance with the Gk. 
Mas diapépee TH THY pev HidacKkadlav 18. per reuclationem] Cf. 11. p. 82, 


axwrUrws [drodvTws?] diadopa mporpépev 1. 11, note. 


1ge) 


15 


20 


150 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 14. 


lationem illud accipiens perque inpositionem manuum_pluri- 
morum et hoc non uilissimorum, qui in tua ordinatione ipsi 
gratiae uisi sunt ministrasse. itaque omni ex parte non est 7 
cautum tibi ut neglegas illa quae tibi sunt iniuncta, siue propter rt 

5 reuelationem cum qua adsecutus es, siue ob dignationem eorum * 
qui ob hoc ipsum ministrantes manus tibi inposuerunt.’ pves- 
byterit uero hoc in loco non eos nunc nominauit qui nunc ? 
nominantur presbyteri—nec autem res admittebat istos manus 
inponere ad ordinationem ipsius functionis ; sed --apostolorum 

10 dicit conuentum qui aderat apostolo Paulo et cum eo manus H 
inponebant in eius ordinationem. ‘presbyterium’ autem illud 
nominauit contemplatione honoris. ista uero consuetudine etiam 
nunc agunt usque huc, ut in episcoporum ordinatione non unus i 
sed plurimi et huiusmodi ordinationem impleant.* deinde et 

15 persistens in praebendo consilio adicit : - 


\ A / Us f “ / , b lel ¥ 
TOV TOV aTOTTON@Y GUANOYOY Hyaiv, Ol TUVYNETAY TE AVT@ KAL 

, \ a 
TuvEepHnTTOVTO WS ELKOS TrOLOUMEVO THY ET AUT@O YELpoToviar, ‘TpE- 


/ bs SERIES / SSS AS / a \ \ a ” 3 

Butéptov’ avto dvopacas ato Tov éytipov. Todto dé Kal viv éOos i 

a fal a Sis “ 

év Tails Tov émicKoTrav yiverOat TpoBodals, TO 2) Dh Evds, GAN : 

et SN ! \ / 2 n 39 / , f 
20 v70 TELoVwY TAS ToLlavTaS Ev TH EKKANTLA YeElpoTOVias TAN- 

pova Pau. : 


I per quem C* # per inquam 7 4 auctum (for caut.) 5 ea (aft 


qua) Hr 6 presbyteros C (corr) r 7 tune (for nunc) C (corr): om r f 
13 agunt om C agunt ut om ZH | agitur (aft usque) add C (corr): txt r 16 sq. : 
Coisl. 204, 2. c. Oeddwpos. 7 Kal Tov TOV, K.T.d. 

8. nec autem res admittebat] Inthe ov rept mpecBurépwv gpnyalvy, addr\ad epl 7 


East presbyters had no part in the imposi- 
tion of hands, even at the ordination of a 
priest; and neither in East or West is 


2 , ane Ue: x ’ x 
éemickoTwr" ov yap dn mpecBurepoe Tov érl- 
oxorrov éxecpordvouv. Thdt.: mpecBuréptov 


5é évradda [éxddecer] Tods THs darocTONKHs 


there any well-attested instance of pres- 
byters having taken part in the consecra- 
tion of one of their own body to the Epis- 
copate. See Mr Haddan’s article “Bishop” 
in the Dict. of Chr. Ant. (i. 229), and 
comp. Mr Hatch’s article on ‘‘ Ordi- 
nation”’ (ii. 1518 sq.); add Routh, ved/. 
sacr. IV. p. 144 sq. [on the text of the 13th 
Canon of Ancyra]. 

g. apostolorum da. conuentum] I.e. the 
primitive bishops; cf. 11. p. 123. Chrys. : 


xapiTos HEwuéevous. 

12. contemplatione honoris] Cf. supra, 
DP. TIO, Lao, note. 

13. mon unus sed plurimi] Cf. Had- 
dan, 2. ¢., p. 223 sq. Th. appears to re- 
gard the Ap. as referring in this place to 
S. Timothy’s ordination to the epzscopate; 
cf. Chrys. (cited above), and Pelag.: 
‘* prophetiae gratiam habebat cum ordi- 
natione episcopatus.” For another view 
see Wordsworth and Ellicott, ad 4. 7. 


IV. 15—V. 2.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


espe 

-haec meditare, in illis esto, ut profectus tuus manifestus sit 
omnibus; intende tibt ipst et doctrinae, permane in illis. hoc 
enim faciens et te ipsum saluum facies et eos qui te audiunt. 


et per omnia illud dicit quoniam ‘conueniat te tuam ipsius 
diligentiam habere ac uirtutibus inlustrare, ita ut et omnia ante 
lectionibus intendas, et doctrinae opus cum omni expedias 
sollicitudine ; sic enim tibi ipsi et aliis multis eris bonitatis pro- 
uisor. et quoniam de his consummauit exhortationem plurimis 
eam sermonibus explens, scribit de cetero et qualem eum esse 
erga singulos conueniat: 


Seniorem ne itcrepaueris, sed obsecra ut patrem. 


sentorem dicit non secundum ordinationis rationem, sed se- 
cundum aetatem, hoc est, senem; ut dicat : ‘senibus noli acerbus 
uideri, sed cum modestia illis loquere quasi patribus tuis.’ 


wuuentores ut fratres. 


in commune posuit illud quod dixerat, obsecra; uult enim 
dicere : ‘nulli inuehas te, neque sis acerbus aut amarus ; clementer 
uero erga omnes tuum exhibe affectum, longaeuos quasi patres 
diligens, iuniores ut fratres.’ et quia ista de uiris dixerat, uolens 
ostendere quoniam parem affectum conuenit eum habere erga 
uiros et erga mulieres, transit ad illam partem paria dicens: 


anus ut matres. 


I istis (for illis) H his | prouectus H 2 ipsi om Cr | attende, insta (for 
int., perm.) ~ | permanens 3 saluans (for saluum) C* / saluas C (corr) 
4 tetum C*Z totam C (corr): tat r 5 hac (for ac) C* | ante omnia C (corr) r 
7 multis aliis Z II increpueris 7 13, 17 aceruus C 15 iuniores 7 
17 inueas H inueharisr: tat Cl 18 et benigne (aft uero) add 
20 patrem (for parem) CH paternum ~ 


iuuenes 7 
19 diligens om 


1. im ilis] Vulg., ‘‘in his.” Per- 
mane. So Clarom.; Vulg., ‘‘ insta.” 
Saluams (see vv. ll.) is probably an 
error of transcription, caused by the pre- 
ceding faciens. 

5. omnia ante)=ante omnia. 

12. on. sec. ordinationis rat.| So 
Chrys.: dpa 7d délwud pnow ; ovK &ywye 
oluwat, GANG mepl mayTos ‘yeynpaKkdTos. 
Thdt.: od tov iepéa évratOa éyer, Gra 
Tov yeynpaxéra’ Tatra yap Kal émayo- 


peva Ondot, ‘vewrépouvs’ «.7.A. Similarly 
Pelagius and his followers. 

15. wuuentores| O.L., “‘iuniores” [cf. 
infra, 1. 19]; Vulg., ‘‘iuuenes.” 

16. 2 commune posuit] Ellicott: ‘The 
grammatical construction requires mapa- 
«det to be supplied. The context how- 
ever seems to suggest a more general 
word, e.g. vov§érex—a mean term as it 
were between éwimAnrreand mapakdde.” 


uult ..amarus] Lanfranc. 


10 


15 
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est: ‘erga mulieres (inquit) talem te exhibe ut seniores 
earum matres tuas esse existimes,’ deinde et de nouellis similia 
adiciens, dicit : 


adolescentulas ut sorores tn omni castitate. by 

5 est: ‘et has (inquit) sicut sorores proprias dilige. diui- 
sionem sexuum et aetatum fieri debere probauit, et quidem cum i 
possis illa magis et absolute et in commune dicere. sed nec fecit; ¢ 
ut per partes ostenderet quoniam similiter eum uult erga omnes if 
tam uiros quam mulieres affectum ostendere suum siue senes fy 
IO sint siue iuuenes. optime autem non solum secundum sexum c 
uiros et mulieres diuisit, sed etiam et secundum aetates quae i 


per proprietatem naturae accidere solent. unde et nomina e7 
secundum aetatem memoratus est, ita ut longaeuos quidem more 
parentum adfectarentur, iuuenes uero more fratrum. et ut 
I5 augeret eius affectum in melius, simile aliquid dixit illorum quae 
Dominus dixerat ad illos qui sibi nuntiauerant quoniam ‘ mater 
tua et fratres tui expectant te foris’; respondit : ‘mater (inquit) 
mea et fratres hi sunt qui faciunt uerbum meum.’ sic et ipse in 
eodem ordine fideles eum habere praecipit. intendendum est ei 4 
20 cautelae, quemadmodum de adolescentibus mulieribus loquens iy 
' posuerit ¢tamquam sorores, et his adiecerit 72 omni castitate ; 4G 
simul et consilium suum erga personas memoratarum propter 


1, 5 esto (for est) H: omrt exhibere C* 3 adiciens adicit H dicensadicit + 
4 iuuenculas, cum (/or adol., in) ¢ 6 et aetatem H per aetatem 7 | probabunt = 
Ge 7 possit C (corr) r | in communi 7 | hoc (jor nec) C r 8 patres t 
(for partes) CH 12 per om Cr proprietate C (corr) r 14 affectaret 7 
16 illum ~ | nuntiauerat C* Zr Ig praecepit 7 | int. uero est illi | uero (af? a 
est) add H 20 melioribus (for mul.) C* H 22 memoraturum C Hr 


2. nouellis}=puellis; cf. p. 153, 1.3.  Tert. adu. Marc. iv. 19, on which see 

4. adolescentulas| So O. L.; Vulg.  Ronsch, WV. 7. Tert., p. 636. For exx. of * 
“jnuenculas.” Th.’s habit of citing inexactly see I. pp. 

13. long. adfectarentur] For adfec- 54, 81. 
tari [ad] aliguem see \exx. 21. tamguam sorores| Cf. supra, |. 

16. mater tua, &c.] The reference is 4 (wé s.) and zu/ra, p. 153, |. 4 (sicud s.) ; 
to S. Luke viii. 20, 243 but expectant te further on (2d., 1. 17), the translator reverts 
Joris has been substituted for “stant f. to w7. 
uolentes te uidere,” and factunt uerbum 22. memoratarum| * The afore-men- 
meum for “u.Dei audiuntet faciunt.” The tioned.’ So I venture to correct the 
second and more serious of these devia- MSS. Memoraréis usually in this transla- 


tions from the original finds a parallel in tionadeponent, but see below, p. 154, 1.26. 


i. -2, 3.1 IN EP. AD TIMOTHEUM I. 153 


aetatem cautum ostendens, simul et illud instruens quoniam 
possibile est affectum habere uehementem contemplatione pie- 
tatis erga mulieres licet sint per aetatem nouellae, et non et 
hoc in actum deduci turpissimum. nam quod dixit sécut 
Sorores, €X superiore sequentia etiam hoc in loco id posuit, 
consilium dans ut non solum diligat eas (sicut et in superioribus 
dixerat) ; sed et ad ostensionem integritatis adiecit, ut ne ob 
affectum iura temerentur castitatis, si tamen non aliquis sponte 
meliora despiciens in deterius serpere uoluerit. siquidem et 
sorores sint mulieres et eandem habeant naturam et similia 
perpeti possint, et diligimus propter naturae propinquitatem et 
cauemus aliquid inconueniens in illas agere, propinquitatem 
uenerantes naturae cum debita reuerentia. 


utduas honora quae uere uiduae sunt. 


omnia quae in superioribus interiecisse uidetur beatus apo- 
stolus Paulus, ab illo loco quo dixit et manifeste magnum est 
pietatis mysterium, usque ad hoc dictum quo dixit adolescentulas 
ut sorores in omni castitate. illa quidem quae dogmatica sunt 
ad probationem ueritatis posuit, eo quod ecclesiam dixit esse 
‘columnam et firmamentum ueritatis’ ; alia uero ad instructionem 
beati dixit Timothei, quae et facere eum iustum existimabat, 
siue ob illius ipsius causam siue ob ceterorum iuuamen. coepit 
autem ab illo loco quo dixit obsecro ergo primum omnium frert 
orationes, deprecationes, postulationes, gratiarum actiones—quae 
uniuersa ad utilitatem [et] ad ornamentum communis ecclesiae 
pertinere uidebantur. nam quod dicit ante ommnza, illud uel maxime 

 etom C* 7 4 deducitur pessimum C Wr 5 superiori / | in hoc inl. 


6 sicuti Hr 7 ab affectu 7 8 temeremur C uiolentur ¢ 9 meliore C* 


mulierem C (corv) H | dispiciens C + 11 diligemus + 12 cauebimus 7 
14 uerae C 18 et (for ut) Cr 25 ad orn (om et) C* Hr et orn, C (corr) 


4. deduci turp.) See vv. ll. The strict order, the widows should have 
correction seems to be demanded by the found place immediately after the dea- 


context. cons and deaconesses. 

7. sed et ad ost., &c.] L.e. ws ddekpds 24. deprecationes] = obsecrationes (c. 
looks back to wapaxaNer, and prepares for ij. 1). Deprecationes is Ambrstr.’s word 
€vy waon ayvela. here. 

15. ommnia...intertecisse u.] Cf. I. p. 25. et ad ornamentum] Cf. Il. p. 
36, 1. 16, note. In this case Th. regards 84, 1. 19. 
the parenthesis as extending from c. iii. 26. ante omnia|= primum omnium ; 


16 to c. v. 3 (cf. 11. p. 67, 1. 1, note); in cf. the similar change of expression in 


20 


25 


5 
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designat quod in communem congregationem ecclesiae ab illis 
fieri oportere existimabat, scilicet ut omnis cultus Deo debitus 
restituatur, cum debita gratiarum actione, quae ei debetur pro 
illis quae ab eo data sunt nobis. et quidem orationem facientes 
non pro nobis ipsis solis facere debemus, sed et pro omnibus 
hominibus. unde et in subsequentibus necessario adicit quales 
eos esse conueniat uel in uita uel in moribus uel in conuersa- 
tione ; et primum quidem in communi naturae adusus est diui- 
sionem, alia dicens ad instructionem uirorum, instruens quales 


10 eos oporteat esse, alia uero ad mulieres. sicque commune ad 


15 


omnes super uirtutibus implendis consilium uisus est dedisse. 
deinde ad ordinem transit, illos qui ecclesiae ministerium implere 
uidentur reputans, quoniam priuatam hi indigeant exhorta- 
tionem, eo quod in commune conueniens ecclesia eorum impletur 
ministerio, et istis quidem bene agentibus multum possunt ceteri 
adiuuari; e contrario etiam istis illa quae conueniunt minime 
procurantibus, plurima detrimenta multis uideantur inrogari. 
unde et de presbyteris primam uidetur fecisse disputationem, 
instruens quales eos esse oporteat; dein de diaconibus, postea 


20 uero de uiris et mulieribus. post consummationem uero horum 


25 


ad hoc instructionem suam produxisse uisus est, quam et inter- 
positam et interiectam esse diximus. conueniens autem erat 
post communem exhortationem quam ad omnes fecisse uidetur, 
et proprie ad illos qui ecclesiae functionem implere uidebantur, 
coniungere etiam illa quae de uiduis dici conueniebant; quas 
etiam in suo ordine memorare conueniebat ob illam proui- 
dentiam quam erga eas implere oportebat. hinc uero, ut dixi, 
ad propositam interiectionem ab illa egressus est sequentia ; 


{ communiter (for in comm.) Cr 3 elom H 4 quidam CH: om r 
8 adorsus (for adusus) C (corr) | diuisione Hr Io communiter 7 Ir usus (for 
uisus) Z —-12, nec (def eccl.) add C* H/ | illorum qui nec eccl. 13 priuata, exhor- 
tatione C (corr) 1g eos quales | deinde (for dein de) Hr 21 hoc om H 
23 uidebatur Z 24 propriae C | fructionem C* fruitionem H | implebant (jor 
impl. uid.) ~ 26 etiam et | memorari C (corr) | par erat (for conueniebat) 


the comm. on 1 Tim. ii. /. ¢. (p. 85, Il. 26. ob illam prouidentiam, &c.| The 
5—7). On the réswmé of c. ii. 1 sq. widows, as pensioners of the Church, 
which follows, cf. 1. p. Ixvii. (6). should have followed next after the 
8. adusus}| Cf. I. p. 307, 1. 12, Church officers; see above, p. 153, 1. 15, 
note. note. 
2t. ad hoc)=adhuc (ért). 


V. 4.) IN EP. AD TIMOTHEUM lI. 155 


post sequentiam autem dictorum consuetudo est illi etiam et 
interiectiones facere. sicque ad illos sermones exiit qui super 
uiduis dici debebant: honxora (inquit) cas guae uere sunt uiduae. 
non absolutam promissionem earum intendere uoluit, sed quando 
promissio ipso opere impleri uidetur. nam quod hoc in loco 
dixit honora, hoc est, ‘diligentiam illis adhibe;’ quod euidens 
fit ex illis dictis quae sequuntur. quas quidem ita uera ratione 
existimat esse uiduas, sicut in subsequentibus melius instruimur. 
iterum uero de illis loquitur quae non debent ecclesiastico sump- 


tu aleri, adiciens de illis: 


st qua uidua filios aut nepotes habet, discant primum propriam 
domum colere, et uicem reddere parentibus ; hoc enim est acceptum 


tn conspectu Det. 


+quod dixit déscant, de filiis et nepotibus dixit, non de uiduis ; 


MANBANETOOCAN’ 


I etom H 


(corr) r 
consp. Dei) 


2 exigit (for exiit) Z 

6 uidens sit C* euidens sit Wr: txt C (corr) 

II si qua autem 7 | domum suam regere 
15 sq. Coisl. 204, f. 204 a [Cr. vii. 38] dAdos pyolv 7d pavOavérw- 


abe. s 5) / ‘ \ ey, ? 5) ¢ 
Ta TEKVA, REYEel, ‘KAL TA EKYOVA , OVY aL 


3 uiduas Z 5 implere C* H 
8 existiment 7 10 ali C 
13 coram Deo (for in 


cay, k.T.r. | éyyova cod. (but below, p. 156 1. 22, éxy.). 


3- honora...illas, &c.] Cf. supra, p- 153; 
]. 14 (wduas honora). Absolutam prom., 
‘the mere profession of widowhood.’ 
Tiwa, Th. explains, is here=émiperelodu, 
‘recognize their work by a substantial 
acknowledgement.’ From Chrysostom’s 
point of view the ‘honour’ is simply esteem 
and courtesy; Thdt. follows Th. (77s 
exkAnovacriakhs, pnoly, mpoonker drohavew 
Oepareias), and our author’s view is also 
given as an alternative by Thpht., and 


apparently accepted by Oec., who says :. 


70 O€ ‘ria’ avti Tob ‘ éhéeu kal Ta dvayKata. 


Cf. Pelag.: “ necessaria prae- 
So Lan- 


xopnyet.” 
bendo uel solatio confouendo.” 
franc. 

10. a@lert]=ali. The. converse of this 
anomaly is common enough, cf. Rénsch, 
Jtala, p. 283; and instances are not in- 
frequent of 3rd conj. verbs forming their 
futures after the manner of the 2nd conj. 
(Ronsch, p. 291; Bensly, AZ. /. p. 7o. 


The lexicons give no examples of the 
present form. 

tt. st gua] The Latin versions, fol- 
lowing the Gk., add “‘autem”’; cf. zz/ra, p. 
157, 1l.10(st gua uero). Propriam. O.L. 
and Vulg., ‘‘suam”’; and so znzfra Luc. 
Colere et u. reddere (evocBew Kal duou8as 
amrod.dsva); Ambrstr., Aug., ‘‘pie trac- 
tare et mutuam u. r.;” Vulg., ‘‘regere et 
mutuam,” &c. Colere finds place also in 
Cod. Clarom. Jn consp. Dei; O. L. and 
Vulg., ‘‘ coram Deo.” 

14. de filits...dieit] Chrys. and Thdt. 
are of the opposite opinion; Thdt. (e. g.) 
says: Tas pévroe Téxva Kal eyyovm éxowu 
gas, ToUTwy émipedeto0ar mpoojnket. Simi- 
larly Pelag. and Oec. (1); Oec. (2) and 
Thpht. repeat Th.’s interpretation, and, 
in part, his words: rouréorw, pavOave- 
Twoay Ta Téxva Kal exyova Tiuav Thy 
olkelav pnrépa Kal tpépew Kal ev moveiy. 
Tovro yap Néyer ‘ evaeBeiv’ [+70 ynpoKo- 


Io 


156 THEODORUS MOPSUESTENUS EV. 508: 


properabat enim docere quoniam illae solae debent sumptu 
ecclesiastico nutriri, quae aliunde alimoniam habere minime pos- 
sint. si igitur uidua filios aut nepotes habet, discant illi qui ex ea 
nati sunt alere matrem siue auiam ;* quia hoc magis placitum 

5 est Deo ut ab illis nutriantur, et non ecclesiasticum indigeant 
solatium. deinde dicit de illis uiduis quas uere uiduas esse 
existimat, dicens : 


guae autem uere uidua est et desolata, speret in Deum et 
permaneat in oratione et deprecatione nocte et die. 


10. euidens est quod ueram uiduam duobus ab causis ecclesias- 
tico sumptu uult nutriri; unum, ut et moribus sit ordinata et 
uirtutibus inlustrata; alterum, eo quod ad plenum neminem 
uidetur habere qui diligentiam ei adhibeat. haec autem est 
uere uidua, quae propinquum non habet et per omne tempus 
15 uitae suae solis uacat orationibus. 


guae autem in aeliciis est, uiua mortua est. 


‘si aliqua amisso uiro in uiduitate se persistere promittit et 
deliciosam exercet uitam, mortua est magis quam uiua, licet si 


lal \ \ ’ an ‘ a > a U a ’ 
Xnpat. oaKoTros yap avT@ dudaEau OTe exeivar ovat THS éxKAN- 
A / nA p ® ¢ 
20 ctaoTiKns eTipereias aktova0ar odetdovety, ais ovdels Kndeuovias 
éay tolvuyv (pnolv) 4 ynpa Téxva 
y” ’ + / ae / y 3 
éyovoa } éxyova, didacKkécOwoay of am éxelvns TeyPévTes érripme- 


eto Oat THS pNTpPOS TOL THS Maypns. 


étépwOev VTrorNerELTTAL TpPOTrOS. 


1 ile sole C* H 3 aut (def fil.) add Cr 5 nutrientur C* | ecclesiastico, 
solatio 7 8 sperat 7 g instat obsecrationibus et orationibus 7 | ac (for 
et [2°]) ~ 1o duobus ob c..C* HY duabus obec. C (corr) duabus ex c. 14 
uera 18 etsi (for si et) H 


pctv unrépa 7) peduunv, Thpht.]. ‘xalro?s  (‘‘orationi”); Vulg., ‘‘observationibus et 
orationibus.” The comm. shews no 
trace of either of the peculiarities which 


have found their way into the translation 


mpoyovous, TovTéoTiy TH wduun: mpoorl- 
Onow Kal Noyioudv’ ‘bre Kal TS Be@ ToOTo 
dmobexrév.’ Lanfranc cites de flzis, &c. 


2. alimoniam]| Ronsch, /tala, p. 28. 

8. speret, permaneat] So Ambr. 
(‘‘speret, instet”’), and. Sedul. Scot. (‘‘in- 
stet”’); Ambrstr., ‘*sperat, instat,” Aug., 
‘*sperauit, persistit,” Vulg., “ sperauit, 
instat.” J oratione et depr. (rats denoe- 
ow kal Tals mpocevxats). So Sedul. Scot. 


of the text ; cf. zzzfra, ll. 14, 15. 

10. duobus ab causis| Ronsch, Jtala, 
Pp: 277- 

16. gwae autent| So O. L., after Gk.; 
Ambrstr., Vulg., “nam quae.” For wzua 
({Sea), the Latin versions more exactly 
render ‘‘ zzzens.” 


Ly th a 


V. 7, 8.) IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


157 


et uiuere uideatur. nec autem ultra maritali conscientia tenetur, 
neque uirtutis studio inlustratur; sed solis epulis ac deliciis 
uacare properans, nihil ex illis quae sibi conueniunt facere poterit.’ 
et uolens Timotheum erga talem sollicitudinem incitare, adiecit : 


et haec praccipe, ut inreprehensibiles sint. 


hoc est, ‘et his dicito ut optime uiuentes maneant inrepre- 
hensibiles.’ deinde adiecit : 


St autem quis suorum et maxime domesticorum curam non 
habet, fidem negauit et est infideli deterior. 


hoc ad illud retulit: si gua mero uidua filios aut nepotes 
habet, discant primum suam domum colere; eo quod dixit quo- 
niam oportet ut talis uidua a filiis et nepotibus nutriatur, ita 
ut nihil illis desit de his quae eis necessantur. hoc de illis dixit, 
admonens eos ut erga parentum diligentiam sint solliciti, quo- 
niam oportet omnibus qui nobis propinquitate iunguntur dili- 
gentiam adhibere. mavrime domesticorum, ut dicat, ‘eorum qui 
nobis nimia propinquitate generis iungi uidentur, ut puta mater, 
pater, auus, auia.’ si quis uero hos despicit, manifestus est quod 
nec fidei curam habet ullam, sed et zzfideli sit deterior ; siue quia 


1 altera (for ultra) r 4 et...adiecit om r 
Ys ll 7 adicit + ro refertur (for retulit) Z 


adicit C 5 hoc (for haec) 
12 tales uiduae / (corr) | 


uidua om yr | nutriantur C* # (corr) 


17 nimia nobis x | iungere C* | pater mater 7 


manifestum Cr 1g et omr 


1. marvitali conscientia| ‘ By the cir- 
cumstance of her husband being privy to 
what she does.’ 

2. deliciis uacare properans] Cf. 
Pelag.: ‘‘hic maxime nostri temporis 
uiduas tangit, quae cum hominem suae 
naturae qualicumque panno non uestiant, 
parietes pretiosis marmorum crustis ex- 
ornant.” 


5. et haec praec.) So, after Cypr., _ 


Cod. Clarom. and Ambrstr. 

10. hoc ad illud retulit| Cf. supra, 
p- 155, 1. 10, note. Chrys., followed by 
Oec. and Thpht., regards the Ap.’s 
censure as directed against the widow 
who neglects her home duties (epi d¢ 77s 
xnpas Tadrd pnow, Oec-). So Ambrstr. : 


13 necessaria sunt (for necessantur) 7 
18 dispicit C* despiciat r | 


“hance uiduam quae negligens fuit circa 
suos affectus...inhonorandam dicit.”” Lan- 
franc cites hoc...discant. Pelagius gives 
both views, without attempting to decide 
between them; Thdt. combines the two : 
rovTo Kal mepl roy pnrépwy Kal rept Tov 
maldwy elpnkev. 


13. mecessantur] Cf.1. p. 251, 1. 1, 
note. 
16. wt dicat ‘corum qui, &c.] Cf. 


Thpht.: rouvréorw, rav mpos yévous. 

19. siue guia, &c.] The alternative 
clause seems to be wanting ; it is supplied 
by Chrys.: kal rdv Tod Ge0d vépmov 
kal Tov THs picews adiked 6 THY idlwy 
xaraped@v. Perhaps a line has fallen out 
after fosita est ; add despexerit, sue quia 


15 
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[V. 9. ; 


illam legem quae naturae posita est ille qui se pietatem seruare 
promittit custodire noluerit. incipiens uero docere ab illo loco quo 
dixit widuas honora quae uere uiduae sunt, quales conueniat esse 
illas quae sub ecclesiasticorum diligentia habentur, interposuit de 


5 illis uiduis quae filios uel nepotes habent. ad quos hoc reddidit, 


implens illud quod in superioribus minus dixerat; deinde ad 
suam recurrens sequentiam, manifeste exponit quales uult esse 
uiduas quae et sub regula ecclesiastica et prouidentia debent 


haberi, dicens : 


uidua eligatur non minus annorum sexaginta. 


ante omnia aetatem designandam esse credidit in qua con- 
stitutae debent in ordinem recipi uiduarum. quidam uero non 
considerantes quam ob causam aetatem uoluerit significari, hoc 


relliue Ge [elizs zee (corn) 
IO sex.ann. 7 


et ipsam legem diuinam, or words to the 
same effect. 

6. ad suam recurrens seg.) After 
the break of v. 4—8, the Ap. now pro- 
ceeds to point out who are the dvrws 
xXijpac of v. 3, and how they are to be 
‘honoured.’ Cf. Lanfranc. 

11. ante omnia aetatem| Thpht.: cal 
mpatrov pev mepl THs rAtKlas dKpiBo- 
oyetrat. 

12. guidam uero, &c.] ‘Theyare in error 
who found upon this verse any rule as to 
the proper age for admission into the order 
of deaconesses. For (1) S. Paul cannot 
have intended to require in female candi- 
dates for the diaconate a higher age than 
he required in candidates for the priest- 
hood and episcopate ; nor (2) could the 
fixing of so advanced a period of life have 
‘been necessary as a test of moral fitness. 
His precept refers only to the widows 
who were to be enrolled as Church pen- 
Sioners; it was requisite that such should 
have (1) reached an age when they were 
unable wholly to support themselves, 
and (2) proved themselves worthy to 
receive the Church’s charity.’ 

Th. possibly refers to the edict of 


2 quod (for quo) Hr 
11 aetate C (corr) | designatum H* 


4 los H 
12 ordine 13 haec r+ 
Theodosius (xvi. #zf. 2. i. 273; cf. Sozom. 
HA. E. vu. 16): *‘nulla nisi emensis LX, 
annis...secundum praeceptum apostoli ad 
diaconissarum consortium transferatur.” 
This confusion of the two distinct orders 
of widows and deaconesses finds place 
also in Pelagius, who remarks ad h, 1.: 
‘tales uoluit elegi diaconissas quae om- 
nibus essent exemplum uiuendi.” It is 
worth noticing that whilst Primasius 
simply repeats Pelagius, Sedulius adds 
Th.’s view as an alternative: “ eligatur, 
in ministerium diaconatus ; uel ut sus- 
tentatur opibus ecclesiae.” 

In earlier Church literature the order 
of ‘widows’ appears as a distinct body 
(utduatus, Tert. de uirg. uel. 9; ordo 
uiduarum, Ps.-Clem. Recogn. V1. 15 3 Td 
Taya Tov xnpay Ps.-Ign. Philipp. 15 [cf 
Ign. Smyrn. 13 (ras mapbévous Tas deyo- 
fevas x7Hpas), and Zahn’s note ad /.]; 
and the distinction was at a later time 
quite clearly recognized by the Quinisext 
Co. (can. 40: év yap TO Oelw amocrddy 
yéypamra: é&jKovta érdv thy év TH éxkdn- 
ola KararéyecOar xnpav' of dé lepol 
Kavéves TecoapdKovTa éTav Thy Siakdyiocay 
xetporovetc Oat mapadeddxaciv). 


; 
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statuerunt, utrumnam mulieres diaconissas ante hanc aetatem 
ordinari minime conueniat. erga quas uel maxime id debere 
obseruari existimauerunt, eo quod in maiori ordine a uiduis sint 
producendae; neque illud intellegentes quoniam si in earum 
ordinatione id obseruare decreuit, sed multo magis ‘erga presby- 
teros et episcopos id custodire praecepisset ; quod minime per- 
spicere potuerunt. beatus autem Paulus qui numquam aetate 
functionem credidit esse decernendam, denique Timotheum 
ipsum ualde iuuenem extantem tantis praeposuit ecclesiis, mag- 
num illi opus et quod omnibus praecellere uidetur committens— 
et hoc significatur per illas litteras quas ad eum dirigit dicens, 
nemo tuuentutem tuam contempnat—quid est ergo?  uirtutis 
industriam non ex aetate cupit firmari, cuius uel maxime pro- 
bationem facere uidetur ; sufficit enim illa aetas quae ante haec 
tempora nimiam et cautam praeberet probationem uniuscuiusque 
propositi. +quia uero uiduae in ordine constituebantur ecclesias- 
tico ut ecclesiasticam potirentur prouidentiam, multae autem 
erant quae uiros amiserant quae non uirtutum studio inter 
uiduas se connumerari uolebant, sed ut ecclesiasticam fruentes 
prouisionem secure illa quae ad usum pertinent corporalem ha- 
bentes uitam suam transigere possent, ex hac uero ratione multa 


>? / an lal fal 
GX’ é€rrevd) KaTEAeyovTO yxXipar Oud TO THS eKKAnoLATTLKHS 
an a / \ / an 
emriperelas akwicbat, ovx dpetns éribuula THY XnpElav peTLOvCaL, 
> Bn ef b] / \ \ Si ey x / / 6 
GAN ote apuepiuvws Tas cT@paTiKas €x THS ExKANolas Tropiler Oat 
lal \ lal / 
xpelas, ex b& TovTOV TAEicTA WS ELKOS ETETEAELTO KAKA... 


3 existimauerit C* existimauerint C (corr) aestimauerunt 4 eorum C Hr 
s obseruari C (corr) r 6 custodiri C (corr) | nemine (for min.) 1 4 potuerit 
C | qui om r | aetati C 7 per aetatem + 8 nam (for denique) Ir signatur 
iT 12 condemnat 7 | quid ergo est H qu. e. est hoc quod dicit ~ 14 
ante his temporibus C 7 15 praebuerit ~ 19 commorari C* Hr 20 
possint C* #7 | rationem C* 22 sq. Coisl. 204, f. 204 b [Cr. vii. 39, Brats) 
OebSwpos. Kal dddos pyolv: ob mepl rav els diaxoviay mpoaxPhvar dpecovowy duaréyerat, 
Gra mepl TGv els TO Xnpixdv eyxaradeyivar' ovde yap mruxla (sic) Toy els KNipov 
mpoayouevuw dpigverOae xpy, Womep ovde em avrov tTiuobéov 6 dmdaTo\os ToUTO Tapepu- 
Ad£éaro, GANG TH dpeTH Tiy Soxiwactay xapaxraplgew. GAN Emevd7, K.T-d. 


1. statueruntutrumnam...min.conu.| however the remark of Chrys.: BaBal, 
Our translator has blended the two con- bony dxplBevay dmairel rapa Tv xnpov" 
structions ‘‘statuerunt minima conuenire,’  donv cxeddv Kal map’ adtod Tod Thy ém- 
and ‘‘percontati sunt utrumnam con-  okomhy éxovros. 

-ueniat.” 7. numquam aelate| See above on 


5. muito magis erga presh.| Cf. ce. ili. §, iv. 12. 


ice) 


15 


20 


25 


15 
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THEODORUS MOPSUESTENUS 


[V. 9. 


(ut adsolent) mala adnascebantur ;* eo quod nec ut decebat 
[uiuere] studebant quae non contemplatione uirtutis sese ad- 
scribere uiduas cupiebant, sed solo securitatis desiderio, et ut 
sine aliquo labore uel opere facile cotidianum uictum haberent. 
5 haec ergo beatus Paulus cautissime cupiens confirmare, taetate et 
uirtute statuit debere probari illam quae inter uiduas se cupit 
adscribi ;* aetate quidem, eo quod ante hoc tempus aetatis pos- 
sent etiam per opera manuum suarum sibi uictum adquirere ; 
uirtute uero, eo quod iustum esse existimabat ut non ecclesiastici 
10 sumptus absolute in quaslibet uiduas expenderentur, sed magis 
decere existimans ut uirtute sint inlustratae quae ecclesiastica 


sunt tuendae diligentia. 


unde dicens de tempore, adiecit in 


subsequentibus etiam de moribus earum, quo uellet eas instituto 


haberi. et primum dicit: 


quae unLuUS WIL UXOF. 


tnon autem hoc in loco dicens ‘unius uiri uxorem” illud 


5 \ a ot 1 Na ged On ga x > \ xX 
+»--OLQ@ TOUTO 7 KL Kal aApeTy @ploaTo THV ELS TOV KATAAOYOV 


TOV XNpOV ouvTerely Ofpeldovear. 


reronyia ENOC ANApOC YNH, [ovK] avTl Tod ‘pr) SevTEpov ayayo- 


1 dicebat Z 
inter C (corr) r: txt H 
Tr dicere 7 
15 est (af/ uxor) add 
19 sq. Coisl. 204, /. ¢. 


12 adicit Cr 


7. €0 guod ante hoc, &c.] Cf. Thdt.: 
@s Tay akuagovody Kal épydgecOa Kal 
TpéperOar Suvvamevwv. 

9. mon... absolute, &c,| Thpht.: ov 
yap amrda@s ovTws Thy EEakovrodTw eyKplver 
dor yap Kal roradrny avatlay eva. 

16. on autent, &c.] Seevv. ll. The 
negative has been lost in the Gk. of the 
catena, and in the Latin transformed into 
nunc (cf. I. pp- 35, 38, vv. ll.). Comp. 
Thdt.: od ri Svyaulay éxBadrer, ddAdAa 7d 
cwdpbvas év yay Brody vomoberet ob yap 
6 dvw Tov Sedrepov yamov vomobeTHoas ow- 
parikfs arodadoa Pepaelas €xwducev Thy 
devrépors duirnoacay yauors. On the other 
hand Thpht.: é@reira kal wovoyapulav 
avrthy dmattel, ws onmetov cepmve- 


16 nunc (for non) CH r 


2 uiuere om CH | contemplationem C* | adscribuntur C* adscribi 
g non om H 


10 obsolute H | expenderetur C* 
13 eorum C | quomodo ~ | institutas 7 
17 sq. Coisl. 204, /..¢. 


TyTOS Kal gdiiocwHpocvyys. 
among the Latins, but allowing excep- 
tions to the rule, S. Ambrose (de wid. 2:, 
‘neque wero si qua in secundas nuptias 
inciderit, quas utique apostolica prae- 
cepta non damnant...ab affectu uiduitatis 
arcetur. habebit illa quidem uel serae 
meritum castitatis, sed probatior erit 
quae alterius non fuerit experta con- 
iugium ”), followed by S. Jerome (eA. 
123) and S. Augustine (de bono uid. 15, 
sq-). Tertullian will not suffer any com- 
promise with regard to either widows or 
presbyters (ad wxor.i. 7: ‘quantum detra- 
hant fidei, quantum obstrepent sanctitati 
nuptiae secundae disciplina ecclesiae et 
praeceptum apostoli declarat, cum diga. 


So also, | 


V. 10] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


dicit ‘quae non secundum accepit maritum’; ipse enim id 
fieri dedit consilium, quod nequaquam aliqua ratione incusari 
quasi indecens patiebatur ; sed ‘si pudice cum suo uixerit uiro, 
siue unum tantum habuerit, siue et secundo fuerit nupta,’* tan- 
tum si alteri numquam intendit eo tempore quo maritum habe- 
bat ; pudicitiam etenim requirit ab eiusmodi uiduis. nam pudi- 
citiam exequuntur etiam et illae quae in coniugio pudice suis 
uiris conuiuunt siue cum primo marito, siue cum secundo; 
inconueniens etenim erat illas quae secundis nuptiis iunctae 
uirtutum studiis ut conuenit sunt adornatae, deinde ad pro- 
fundam senectutem sunt redactae, ab ecclesiastica eas excludi 
diligentia, ita ut egentes penuria conterantur ea ratione qua 
secundo fuerint iunctae marito. quod nullo in loco prohibuisse 
uisus est Paulus; ex contrario uero, excludens fornicationem, id 
fieri adnuerit. deinde adiecit : 


in opertbus bonts testimonium habens. 

et hoc quidem summatim explicauit ; in subsequentibus uero 
illud per ‘partes egerit, dicens: 

et st filios enutritt. 


+illa autem quae suorum filiorum curam non habuit, euidens 
est multam inhumanitatem in animum habuisse suum.* 


, e .°9 a igh r l \ / r 
péevn, adr ‘éexeive tpocKaptepncaca Kal cwdppovws Biwoaca, 
4 lal , ) Ul ’ 
eite éva TodTov écyev, eite Kal SevTEpov NYyayeTo. 
ce fd / t U 
n Yap TOV olKEelwy pn eTLpEednoapéevyn Téxvav, dnrAN TavTAS 
s \ ‘ > \ a = \ >’ / ” 
éatly TodAny él THS Wuyns THY atravOpwriay exouca. 


7 et om C* II eas om 7 
19 educauit (fov enutr.) ~ 


3 indicens C* 
15 adicit 
24 sq. Coisl. 204, 7. c. [Cr. vii. 40, Fr. 154]. 


I non quae sec. ” 
12 quae 7 13 in loco om C 
21 animo, suo 7 23 elyev Cr. 
in detail.” Cf. Oec.: owrdy Tots Kabé- 
KaoTov émecépXeTat. 

19. et si f. enutriit) Lt, as a part of 
the text, has no support; see however 


p. 161, l. 1, vv. Il. For eatritt (O. L. 5 


mos non sinit praesidere, cum uiduam ad- 
legi in ordinem nisi uniuiram non con- 
cedat).” The Latin commentators are 
silent, except Sedulius, who ventures upon 
the ambiguous remark : “unde intellegitur 


161. 


quod illa quae cum plurimis uiris fuit, 
uidua non sit.” 
14. ex contrario uero, &c.] See 1 Cor. 
vii. 8, 9g; and below, v. 14. 
18, per partes egerit] 


Sh 100 


‘© Works out 


Clarom., ‘‘nutriuit,’ Ambrstr., ‘ enutri- 
uit’) the Vulg. has “educauit.” 

20. guae suorum, &c.| Cf. supra, pp. 
Thay la 123 75 le oboless 


II 


10 


5 


15 


20 


162 


st peregrinos hospitio recepit. 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


[V. 10, 


non de peregrinis quibuslibet loquitur, sed de fidelibus et 


fidelibus qui uirtuti studeant. 


denique uolens et in subsequenti- 


bus ipsius hospitalitatis speciem explanare quam et maxime 


eas exequi cupit, adiecit: 


st sanctorum pedes lauit. 


non ‘ peregrinos’ absolute dixit, sed sanctos ; ut suadeat etiam 
pedes lauari eorum quos hospites recipit, memoriam faciens 
sanctorum. hoc ut dixi ad exhortandas eas tadiecit, ut ostendat 
10 quoniam summa diligentia conuenit eos hospitio recipi,* nec 
aliquid ex his,quae ad honestum pertinent obsequium despicere. 


st tribulationem patientibus subministrautt. 


iterum summatim id dixit: 


si omne opus bonum subsecuta est. 


euidens est quoniam pro uirium qualitate ista fieri suadet. 
certum est autem ex his dictis quoniam illas quae in matrimonio 


sunt fideles tales cupit esse [quales] uiduas. 


qui enim uiduas 


dicit talis uitae debere fuisse, eo in tempore quo erant in 
matrimonio paria cupit implere. alioquin quemadmodum potue- 


lal / p ae nN a v4 % D8 r > \ 
TovTO mpocéOnxev él TO OetEae OTL Kal pet émipedelas avTovs 


dtrobéyer Oar ypn. 


1 et (bef si) add H 
uel (for et) Zr 
hospitio Y 
(corr) 


5, Qadicit Cr 


20 Coisl. 204, /. ¢. 


1. peregrinos] Suggested to our 
translator by the comm. (il. 2, 7); the 
Latin versions are content with “ hosp. 
recepit.” 

2. de fidelibus et fidelibus| rept ri- 
TevovTwy Kal mutevovowy [?]. Cf. the 
reading ef tis muords } miotH (infra, Vv. 
16). Or strike out ef fid., as a clerical 
error. 

7. non ‘peregrinos absolute] Cf.Thdt.: 
elra éyer kal tlvas ef dylwy modas 
éviwev. 

10. mec aliquid...despicere] Cf. Clem. 
Alex. (hypotyp. fragm. ap. Oec.): 


éorw, el tds éoxdras Urnpectas rots aylous 


TOUT- 


2 et lis fid. x 


17 tales C* W7 | essec. 7 


3 uirtute C A | studeant 7 4 
7 obsolute C | abs. d. per. 7 8 
18 quod C* 7 1g poterint C 


averacxtvrws eéeréhecev. Origen (tract. « 
in Foann. xxxii. 7) characteristically con- 

demns 76 ornvac él rod pynrod in the 

interpretation of this rule. 

16. wlas guae in matr., &c.] ‘The 
Ap.’s description of holy widowhood im- 
plies that he requires the same virtues 
in the married state; for the widow is to 
be enrolled on the strength of a character 
acquired by her while yet a wife.’ The 
omission of gales may have been owing 
to a misconception of the drift of the sen- 
tence, more especially of the words i//as 
guae...sunt fideles [rds...micrds]. 


MOTE) TO.) IN EP. AD TIMOTHEUM I. 163 


runt huius uitae inueniri, si non in matrimonio constitutae tales 
fuerint? et ostendens quamobrem etiam aetatem designauit 
secundum quam illas in ordine uiduarum recipi praecepit, 
adiecit : 


tuuentores autem uiduas deuita. 


non quia non sit digna iuuentus et exequi uirtutem, sed 
quam ob causam id dixerit in subsequentibus pandit: 


cum enim luxuriatae fuerint in Christo, nubere uolunt, habentes 
dampnationem, quia primam fidem inritam fecerunt. 


bene ‘luxuriatas in Christo’ dixit; hoc est: +‘atubi inter 
uiduas fuerint receptae [et] ecclesiasticum adsecutae fuerint 
sumptum, securae extantes super corporalibus necessitatibus, 
nihil aliud curant nisi quae otiose uacent luxuriae corporali, 
€o quod non habent de quibus sollicitae sint ; quae etiam solent 
et intellectum humiliare humanum. otiosae uero effectae, despi- 
cientes professionem suam, de nuptiis incipiunt cogitare,* grauis- 
sime se obnoxias facientes ea ratione qua promissum suum 


éveloav Tails ynpais éyxatareyaow THs éxxrnolas Kal akw- 
Odow ériperelas, Tpos otphvous evTedOev YelpaywynOcicar TO 
bnoev exew Orrep wepiyvdcar TaTrewwovcbar Sivavtac tiv Ssavoray, 
paxpov yaipew eivodcat TH oikela errayyedia pedeTOow yapon, 
Gpepluvas Ta THS ypelas TropiCopevas. 


5 iuniores Y adolescentiores 6 


3 praecepit 7 
13 quod (for quae) C 


2 designauerit + 


et om Cr 11 etom C Hr: txtl| consecutae / 
(corr) ut + 18 sq. Coisl. 204, f. 205 b [Cr. vii. 40] addos 6é now: érerdav, 
K.T.Xr. 20 peptmvace Cr. 21 after ydpyov the catenist adds xal ri NexPevra 


epeéqs Svat pdrrovrat. 


evar mpos arp. evTevdey xetparywyovvra 


5. tuuentores] See vv. ll. O. L. 
Orep peptuvaoat Ta- 


exew 


(Cypr., Aug., Sedul. Scot.), “ iuniores”; 
Ambr., Vulg., ‘‘adolescentiores.” Cf. 
supra, p. 151, 1. 15, note; and zx/ra, 
WretOs qs 14. 

10. bene ‘ luxuriatas, &c.| The Gk. 
seems originally to have run: kadws 
elrev ‘kataorpyviacdcas To} Kpuorou"’ 
rouréarw, émeibdv rais x. eyk. Kal 77S 
éxkAnowaoriKys diwOGow émyedelas, ae- 
pluvws Ta THS TwMaTLKS Xpelas opt (o- 


TH ponoev 
mewovrbat Sivavra. Thy Sidvoay* apyat 
dé yevdpevat, waxpov, K.7-A. Comp. Thdt. 
ad h. 1. 7d 6é § Karactpyyidowow’ avrt 
rou’ THs ékkAnowaoTiKys dmodavovta Ge- 
parelas kal dixa gppovTldos Thy cwpariKhy 
Kouttomevar xpelav, apyla auvtpépovrat 
4 68 dpyla elodyer THY Trovnplay. 

hoc est... sumptum| Cited by Lan- 
franc. 


Il—2 


20 


164 THEODORUS MOPSUESTENUS [V. 13 _ 


quod Christum promiserunt spernendum esse existimauerunt, pri- 
mam duntaxat fidem inritam facientes.’ nec autem de nuptiis ista 
dixit, sicut quidam a multa desipientia suspicati sunt, sed de 
professione dixit uiduitatis; quia nec fas erat ut dampnationi 
5 obnoxias diceret illas quae illud’ faciunt quod ille fieri uisus 
est adnuisse. et otiositatis ipsius malitiam explanans adiecit : 


simul autem et otiosae discunt circuire domos, non solum autem 
otiosae sed et uerbosae et curtosae, loquentes quae non conuentunt. 
hoc uult per ista omnia dicere, quoniam nullam habentes 
10 sollicitudinem corporalium dum securae adsequuntur illa quae 
usui sunt necessaria, discunt et ex ipsa largitate studere otiosi- 
tati; nec autem est ulla res quae illas possit ultra ad opus 
cohortari. otiosae uero extantes uacant erga uerbositatem, et 
properant horum dicta ad illos deferre et illorum ad istos; et 
15 ex hoc adnascuntur tristitiae, dum de alienis curiose agentes, 
loqui illa student quae loqui minime oportet. ob hanc igitur 
causam significauit in superioribus et aetatem et mores, statuens 
ut quae erga studia uirtutum curam non impendunt ecclesiastico 
sumptu minime nutriantur. nam illae quae in iuuentute adhuc 
20 tales sunt debent erga uictum corporis sollicitudinem expendere, 
eo quod possit talis sollicitudo etiam erga studium pietatis illis 
multum prodesse, eo quod ipsa sollicitudo alimentorum potest 
1 quem (for quod) C* Hr | Christo C (corr) | promis. Chr. + 3 dissipientia 
CRATE 5 illix 6 ipsius em H | adicit C r 7 circumire C 7 | autem 
om r ro temporalium (for corp.) Z| diu (for dum) C* Ir sui (for usui) 
C* | etomr 13 uerbositati (for erga u.) + 14 illas Cy | istas x 15 


ad (for de) * 16 eloqui ~ 17 signauit Z 19 in (defiuuent.) om C 
20 tales C* 21 sollicito C* ‘ 
1. guod Christum promiserunt] See bono uid. 12: “non quia ipsae nuptiae 
vy. ll. The double acc. is due to careless uel talium damnandae iudicantur...dam- 
writing, probably on the part of the  nantur tales, non quia coniugalem fidem 
translator. posterius inierunt, sed quia continentiae 
3. sed de professione, &c.] So the  primam fidem irritam fecerunt.” Pelag. 
Apost. Const. iii. 2 (Styapia d¢ wera adh. l.: “primam fidem...quae [leg. qua] 
érayyeXlav mapdvouor, ov did Tv cuvd- se uiduas promiserant permansuras.” 


gecav, G\\d Sia 7d Wevdos); and even 6. ottositatis] See Rénsch, tala, p. 
Tertullian (de monog.13: “‘primam fidem 52. Cf. werbosttatem, infra, 1. 13. 
resciderunt, illam uidelicet a qua in uidui- 8. conueniunt] Latin versions, ‘‘ o- 
tate inuentae et professae eam non per-__ portet.” — 

severant ; propter quod uult eas nubere, 9. guoniam...otiositati] Cited by Lan- 


he primam fidem susceptae uidui- franc. 
tatis postea rescindant”’). Cf. Aug. de 13. uacant, &c.] Cf. 11. p. 63, 1. 3 sq. 


V. 14.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 165 


eas a nimia uanitate coercere, et ut cogitatum suum humiliantes 
de se sint sollicitae. propter hoc neque de presbyteris neque 
de diaconibus dicens aetatis est memoratus, sed de uiduis tan- 
tum, quae se ob illam causam quam dixi in ordine uiduarum 
adscribi deproperant. ostendit uero et causam ob quam iuniores 
uiduas praeceperat minime recipi; non quia non sit fidelis et 
utilis iuuentus ad studia uirtutum, sed quia non competenter 
multae earum id exequi uidentur; simulant et autem se per- 


sistere in uiduitate spe illa sola ut ecclesiastico sumptu nutri- 
antur. 


uolo ergo iuniores uiduas nubere, filios procreare, matres- 
Jamilias esse. 


quare? ut iuuentutis impetus erga plurimam sollicitudinem, sed 
occupatae, possit compescere. hoc autem erat non ut iuueniores 
uiduas a uirtutum studiis excluderet, sed ut magis eas inuitaret. 
qui enim dixerat non oportere illas quae nec aetate nec uirtuti- 
bus sunt uestitae in ordine recipi uiduarum illarum quae eccle- 
siastico sumptu aluntur, ista uero dicens praeparabat eas ut id 
non adtemptarent. conuenienter—dicta enim illius illa cupit 
per omnia confirmare ut illa quae oportent custodiant. unde 
ne uideretur ad plenum deuitare iuueniores uiduas quae caute 
uitam suam instituunt, sequitur: 

3 aetates 1 5 et om C (corr) r 6 uiduas om r rr autem (for 
ergo) 14 sed (def occup.) om r/| occupatus 7 | possint / | iuniores Zr 17 


uirtute (for uestitae) C* WH ornatae C (corr) r | ordinem r 19 illas (for illius) Z 
20 oportet 7 21 non (/or ne) 7 | iuniores r 22 adiecit (for sequitur) 


1. cogitatum s. humiliantes| Cf.  westitae might easily have been converted 


supra, p. 163, 1. 15. into wrtute, the more so as the slight 
2. neque de presbyteris| See above, awkwardness of the word in this context 
on Vv. 9- would have led the scribes to suspect it. 
11. zumtores] Cod. Amiat. has here 19. adtemptarent. conuenienter, &c.] 
the form ‘‘iuueniores ” (cf. supra, p. 163, Read perhaps adtemptarent inconuenten- 
1. 5 and again below, I. 21). ter ; dicta, &c. 
Viduas is omitted by the Latin ver- a1. ne uideretur ad plenum, &c.] Cf. 


sions; but x7pas is found in the text of | Chrys.: KwAvet rolvuy Tas Xipas Tas ToLAv- 
Chrys. and Thdt., and was doubtless Tas, ov BovdAopevos wy) elvar Xnpas vewrépas, 


read by Th. adAG py Bovddpevos porxadtdas elvac...ws 
13. wt...compescere) Lanfranc. Sed= el ur) Towovrov éylvero, odK av éxddver. 
ye. Or read redoccupatae. Ambr. de uid. 2: ‘‘non puto quod iuni- 
17. wuestitae] I prefer this tothe con- ores reuocandas putarit a uiduitatis af- 


jecture of the Corbie corrector, since  fectu.” Both Chr. and Ambr. cite the 


10 


20 


166 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[V. 14, 15. 


nullam occasionem dare aduersario maledictionis gratia. 


‘non enim uolo illas ob illam causam uiduitatem simulantes, 
postea in aliis inueniri, et ex hoc dare occasionem illis qui nobis 
derogare properant ob illam rationem qua uitae nostrae nullum 
studium adhibemus, sed specie tantum uirtutem nos exequi 


simulamus.’ 
sam ipsam ponit et dicit: 


et ut ne uideatur ipse suspicione id colligere, cau- 


zam enim quaedam conuersae sunt post Satanan. 


sic uidetur modis omnibus illas quae non bene abutuntur 
ipsam uiduitatem excludere ab ordine uiduarum, omnem dis- 


simulationis occasionem ab ipsa adimens professione. 


nam et 


ridiculo dignum uidetur [in] uirginitatem recipere, si quis eandem 
profiteri uelit, sicut est id perspicere ex epistola eius quam ad 
Corinthios scripsisse uidetur, illas uero adolescentulas quae 
uiris sunt priuatae non recepisse, [si] tamen uiduitatem ut con- 


uenit studere uoluerint. 


nec autem illae quae uirginitatem pro- 
fitentur post senectutem erint uirginitatem professurae. 


iustum 


est hoc in loco memorare illorum qui omne studium in eo po- 
nunt ut a nuptiis excludant, qui et diuersa facere conantur ut 


aliquos in hac professione adducant. 


a quibus negotiis tantum 


uidetur Paulus distare, ut et ab ipsa professione prohibeat tam- 


1 maledicti x 
retro Sathanam 7 


15 tamen (om si) CH tamen sir 
(for Paulus) r 


case of Anna (S. Luke ii. 36, 37). 

3. wlis...properant] Lanfranc. 

8. conuersae sunt] Vulg., “ conuersae 
sunt retro.” The reading of the MSS. has 
sprung from the plural, written conuersaest. 

12. ridiculo dignum\=risu dignum 
(cf. vv. ll, and szpra, p. 107, 1. 7, note). 

16. mec autem tllae, &c.| ‘ At that rate 
no woman should be allowed to profess 
virginity after she has reached a certain 
age. If the younger widows are to be 
excluded from the order of widowhood, 
the older unmarried women ought, by 
analogy, to be denied the privilege of 


4 quia (fox qua) 
g utuntur ipsa uiduitate + 
risu (for ridiculo) x | in om C Hr | qua (for quis) Z 


8 conuersa est CH conuersae sunt 
To desim. occansionem C* 12 
13 exempla (for ex ep.) H 


18 omni studio © 21 Pauli sermo 


virginity.” On erzz¢=erunt see Bensly, 
M. F. pp. 72, 78; Ronsch, Ztala, p. 521. 

17. zzstum est, &c.] See above onc. 
iv. 1—3- Th.’s repeated protests against 
a Manichzan view of marriage remind us 
of a page in his own early history. Though 
in his own case he had abstained from 
matrimony in obedience to the call of his 
friend, it is not unlikely that his sympa- 
thies continued to be in favour of the 
married state as against an enforced 
celibacy. 

18. memorare illorum] = pynobjva 
TOV, K.T.A- 


oben cna 


V. 16.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 167 


diu quamdiu quis [non] plurimam uirtutis diligentiam in conuer- 
satione sua ostendit. deinde adiecit et aliud: 


si quis fidelis habet uiduas, subministret eis, ut non grauetur 
ecclesia. 


est: sicuti enim in superioribus de illis dixit quae habent 
filios aut nepotes, ut ab illis nutriantur; sic et hoc in loco eos 
qui fideles habent in domibus suis uiduas uult ut diligentiam 
illis adhibeant, ita ut ecclesia non multam sollicitudinem de 
talibus sustineret. et ut ne uideatur hoc idem lege statuere, 
ut tali occasione hi qui praesunt ecclesiis pecunias possint col- 
ligere, securi extantes a multitudine et sollicitudine uiduarum 
quibus necessaria praestent, bene adiecit : 


ut his quae uerae sunt uiduae sufficiat. 


‘ueras uiduas’ dicit illas quae ex omni parte sunt desolatae 
et neminem habent qui diligentiam illis adhibeat. sic enim 
poterat illarum facere prouidentiam ecclesia quae desolatae 
sunt, quando non multarum sollicitudinem [habebat] sed pau- 
carum, auxiliantibus eis ad hoc fidelibus, si tamen praebere 
ualuerint ex opibus suis. illis uero uiduis quas in domos pro- 
prias singuli habent, prouisionem illis facere adhortatur; si 
autem matrem habent aut auiam, propter summam _ propinqui- 
tatem pro uirium suarum qualitate diligentiam illis adhibeant. 

tanta super alendis uiduis disputans, quia in superioribus dix- 


1 donec (for quamdiu) ~| non om CHr| qui (for quis) 7 (corr) | uirtutes C* 
2 ostendat C (corr) r | adicit C 3 si quis f. uel si qua f. 7| 
5 etenim sicuti (for est sicuti enim in) 7 
g sustinere C* 


14 


uirtutem 4 r 
illis (for eis) | et (for ut) x 
6 nutrientur C* 1 8 solitudinem (for sollic.) C* 
sustinere cogatur C (corr) 12 adicit Cr 13 uere 7 | uid. sunt + 
desolutae C* 17 habebat om C Hr 21 aut (for autem) 7 


3. st quis fidelis| So O. L. (Clarom., Ixix. 7 
Ambrstr., Aug.); Vulg. (4m.), ‘‘si qua.” 14. ‘ueras uiduas’ dicit] Cf. P. 156, 
Chrys. and Thdt. read micrds } misty. 1. 10 sq. In the text the true reading is 


Est (l. 5) is superfluous, and has per- 
haps been added from the margin. 
6. ut ab illis nutriantur| Sc. filii 
aut nepotes ; cf. supra, p- 155, l. 13, note. 
10. wut tali occasione, && ] A remark 
characteristic of our author’s jealous 
watch for possible abuses. Cf. I. p. 


perhaps guae uere s. uiduae ; cf. the variant 
here, and p. 153, 1. 14. So Ambr., Vulg.; 
Clarom., Ambrstr., however, use the ad- 
jective (‘‘ueris uiduis”). 

23. insupertoribus dix.] L.e. inc. iii. 
2—7, where émlaxoros=mpeaBvrepos (p. 
118, sq.). 


fe) 
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168 THEODORUS MOPSUESTENUS [WALZ 


erat quales esse conueniat presbyteros, de obsequiis uero eorum 
uel alimentis nihil fuerat memoratus, et quidem illis ipsis secun- 
dum illud tempus sollicitudinem ecclesiarum implentibus; bene 
adiecit et de his: 


5 qui bene praesunt presbytert, duplict honore digni habeantur. 


‘duplicem’ dicens multiplicem dicit. nam ‘presbyteros (in- 
quit) etiam maioris prouisionis dignos oportere existimare iusta 
deposcit ratio. unde et adiecit: guz bene praesunt. sed nec de 
illorum prouidentia absolute dixit, qui in ordine et gradu tantum 

10 sunt presbyterorum; sed de illis qui gradus sui functionem 
implere prout conuenit uidentur. unde et adiecit : 


maxime qui laborant in uerbo et doctrina. 


non absolute hos dignos esse prouidentia dixit, sed illa 
ratione qua plurimum laborem expendant, si tamen ut conuenit 
1s doctrinae opus implere uoluerint, ita ut in commune de omnibus 


sollicitudinem impendant, ac doceant eos illa facere quae fieri_ 


oportent; et ut de singulis solliciti, multum habeant agonem 
ut unumquemque consiliis optimis et exhortationibus ad illud 
quod decens est adducant. sic enim et beati apostoli uidentur 
20 doctrinae opus omnibus operibus anteposuisse. unde et con- 
templatione uiduarum aliquando oborta controuersia, dixerunt 
‘non esse dignum relinquentes se uerbum doctrinae ministrare 


4 adicit Cr 
adicit 


6 intellegit (for dicit) + 7 existimari C (corr) 8 
rr adicit Cr 15 in communi C* r 17 oportet + 21 
aborta H [cf 1. p. 197, Z. 7, vv. .] | contentione (for controuersia) Hr 22 relin- 
quere et ministrare C (cov) 


6. ‘duplicem’ dicens, &. So Chrys. ‘qui habent uerbum,’ sed gud laborant in 
doubtfully: Sirdfs rijs mpos Tas xypas, werbo.” 
4} THs mpss Tods Siaxdvous’ 7 ams 15. doctrinae opus, &c.] Cf. Chrys.: 
‘Surdfs Teugs’ moddAns gyolv. Thdt.: mov viv elolv of Aéyorres mh Setv Néyou 


ro 8¢ 68. 7.’ dvti Tod mrelovos TéOeKkev. pnde didacxarlas; Thdt.: ovTws d&iéracvov 


As to the sense of riu7, see Th.’s remarks 
above on v. 3, and comp. Chrys.: 
Tiuny évTacda Ti Oepamelay éyer, THY 
Tov avayKkatwy xopnylavy. Add Jerome 
ep. 123: ***honor’...uel pro eleemosyna 
uel pro munere accipitur, ut est illud 
presbytert duplici,” &c. 

8. sed mec de tllorum, &c.|) Cf. Pe- 
lag.: ‘‘non dixit omnium [/eg. omnino] 


THs didackanlas TO XPHMa. 

22. ‘non esse dignum,’ &c.] Acts vi. 
2. Relinguentes ... ministrare (karanel- 
wavras... diaxovelv). So O. L.; Vulg., 
** derelinquere ...... et ministrare” (cf. 
supra, vv. \l.). Th. seems to have written 
with characteristic inexactness détov for 
dpearov, and Hs di:bacKaNias for tov Beov. 
See p. 152, l. 26, note. 


V. 18, 19.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 169 
mensis’ uiduarum; quod doctrinae opus sibi magis decere 
existimabant. uolens autem et scripturarum testimonio apostolus 
comprobare de presbyteris illa quae dixerat, adserens gud maxime 


laborant in doctrina, adiecit : 


dicit enim scriptura, ‘boui trituranti os non alligabis’; et, 
‘ dignus est operarius mercede sua. 


haec diligentia debite praebenda illis dicens, adiecit : 


aduersus presbyterum accusationcm noli suscipere, exceptis duo- 


bus aut tribus testibus. 


omni demiratione dignus est apostolus, quia et super hoc 


negotio sollicitus fuit. 


nam et dictum fuerat generaliter: 2 
ore Quorum et trium testium stabit omnis sermo. 


sed hoc in 


loco contrario abdicans accusationem, dixit autem : oli suscipere 


nist coram dauobus aut tribus testibus. 


1 menses # | se (/or sibi) ¢ 
adicit Cr 
r | nisi sub (for exc.) ¢ 
nisi om 7 


2. wolens autem et script., &c.| Thdt.: 
Be3arot dé Tov Adyov ypagiky waprupla. 

5- bout trituranti, &c.| The order 
is that of the O.L. (Clarom., Ziegler’s 
fragm.); ad/igabis is the reading of the 
Clementine Vulg., earlier recensions hav- 
ing ‘‘infrenabis” (cf. vv. ll.). Ambrose 
(ep. 74) quotes the words exactly as they 
stand here. 

7. debite}| This form, which is un- 
known to the lexx., must be added to 
the list given in Vol. I. p. xxxviii. 

8. exceptis] Cf.1. p. 10, 1. 16, note. Vulg., 
‘¢nisi sub.” Our translator has ignored 
the preposition, which is wanting also in 
the Gk. of % G, and in Cod. Fuld. It 
appears, however, in the comm. just 
below (I. 14). 

11. ‘in ore duorum et trium, &c.) 
So LXX. (émi arduaros dio papripwy 
kal éml or., «.7T-r.), and 2 Cor. xii. 1 
(éml or. S00 pw. kal rpidv). Verbum (see 
vv. ll.) is the Vulg. rendering of pnua 
in Deut. xix. 15; but the O. L. (repre- 


2 testimonia 
5 non infrenabis os boui trit. 
12 omne verbum /7 


eo quod super ceteris 


4 laborent C* | 
7 adicit Cr 8 recipere 
13 autem om C (corr) 14 


sented by Lucif. Calar.) has sermo, and 
this, as consistent with our translator’s 
practice (cf. p. 79, 1. 12, note), I do not 
hesitate to prefer. 

dixit autem) 
Or autem=enim. 


12. ““He nevertheless 
says.” ‘The rule is 
positive; the Apostle uses it here, how- 
In other 
cases it is expedient to have two wit- 
nesses at the least; in this case it is es- 
sential.’ Cf. Thdt. : odx qxtora 6é (pyolv) 
éml mpeaBurépov TovTo mpoonKer morety* 
oupBalve. yap éxxAnolas avtov mpooraclay 


ever, to point a prohibition. 


memistevpevoy kal AuTnoaL TOY dpapra- 
vovrew twas, elra évretOev éxelvous duo- 
pevas Svarebévras aukopaytiay vPnvac 
660 rolyyy dmavrqoat Toy papTipwy Tov 
dpiOyov. The Latins have a widely dif- 
ferent reason to give; thus Ambrstr. : 
“‘quoniam huius ordinis sublimis honor 
est (huiusmodi enim uicarii Christi sunt), 
idcirco non facile de hac persona accu- 
satio debet admitti.’ Pelag. (followed 
by Prim.) : “‘iniustum est etiam aduersus 


IO 


10 quibus non competenter agunt. 


15 


170 THEODORUS MOPSUESTENUS [V. 19. 
interea res patitur ut et aliter de negotio iudicetur ; hoc uero in 
loco non debere ita fieri ob duas posuit causas. una, quoniam 
necesse est presbyterum utpote communem patrem tam uirorum 
quam mulierum curam adhibere ; eo quod et similiter utriusque 
sexus sollicitudinem implens indiscrete et mulieres cogitur 
uidere et loqui cum illis, prout ratio exigit pietatis. altera uero 
causa, eo quod multis et uariis occasionibus diuerse contra eos 
exercebantur, ea ratione qua idem presbyteri coacti interdum 
increpant obnoxios pro admissis peccatis, et arguunt eos pro 
prospexit ergo apostolus quo- 
niam facile aduersus presbyteros ab huiusmodi hominibus ac- 
cusationes adnasci possint, opitulante eis opere ipsorum ut id 
quod uolunt aduersus eos dicere uerissimum existimetur, propter 
quod licenter uel uideant uel loquantur cum mulieribus ; quae 
res malignis hominibus occasionem accusationis dare uidetur. 
quid ergo obseruari decernit? ‘aliter (inquit) noli audire, nisi 
duo aut tres uideantur .testes esse negotii ipsius de quibus in- 
tenditur accusatio.’ et ut ne uideretur ista dicens delinquentium 
peccata uelle contegere, adiecit : 


3 commune 7 
ed. (for peccatis) 7 
operum 7 


7 diuersae [accusationes] 7 (edd) 9 delictis [delicits 
10 quam (/or quoniam) 7 11 ad (for ab) 12 
13 uerissima existimatur C* H uerissime existimetur C (corr) ueris- 
sima existimatur accusatio 7 14 uid. mul. uel loquantur cum eis ¢ 15 occan- 
sionem occansionis C occasionem occasionem #7: txt r 16 sine (for nisi) H* 
1g adicit Cr 


laicum accusationem recipere; quanto 7é@ecavy: Sozom. VII. 16, érnxo\ovOncar 


magis aduersus Domini sacerdotem.” 

1. tnterea|=interdum; cf. 11. p. 93, l. 
8, note. 

3. utpote communem patrem| See 
Suicer, s.v. matnp (2b). Chrys. denies 
that the Ap. refers to the official mpec- 
Birepos (‘mp. yap évravOa gpnaolv odxl To 
agiwpa, adda THY HArxéav), and in this he 
is followed by Oec. and Thpht. 

5. mulieres cogitur uidere, &c.] The 
office of penitentiary priest having been 
recently abolished, not only at Constanti- 
nople, but generally throughout the East 
(Socr. v. 19, of 6& viv Trav éxKkAnoLdy 
Kparovvres &ws moddov guddéavres érl 
Nexraplov rot émuksmov [A.D. 391] pe- 


6¢ cxeddv ol mravraxotd éricxora), Th. 


must be supposed to refer to the ordinary * 


pastoral intercourse of the presbyter with 
his flock. The seclusion in which East- 
ern women live may have rendered 
this intercourse peculiarly open to sus- 
picion; but if we may believe Jerome, 
there was sometimes just cause for com- 
plaint (ef. 22: ‘‘suntalii...de mei ordinis 
hominibus loquor—qui ideo presbytera- 
tum et diaconatum ambiunt, ut mulieres 
licentius uideant”’). 

10. prospexit ergo, &c.] The sub- 


stance of this paragraph is given by Lan- 


franc ; see vv. Il. 


V. 20—22.] IN EP, AD TIMOTHEUM I. 


feccantes autem coram omnibus arguantur, ut et ceteri timorem 
habeant. 


“examen negotii de illis cum omni scrupulositate uolo fieri, 
et non absolute aduersus eos crimen adpinctum recipi. si uero 
aliqui uera ratione deliquisse fuerint detecti, aperte increpentur, 
ut et ceteri eorum exemplo pudici efficiantur” optime autem 
et ad aliorum correctionem edixit ; nec enim erat necessarium 
ut hoc ita fieret, nisi ob aliorum id fieret emendationem. deinde 
omnibus illis dicens terribiliter adiecit : 


testificor in conspectu Dei et domini Tesu Christi et electorum 
angelorum, ut haec custodias sine ullo praeiudicio, nihil faciens 
secundum declinationem. 


scilicet : ‘ut non facile contemplatione odii aduersus aliquem 
pronunties, priusquam uera ratione conuincantur; neque e con- 
trario contemplatione amicitiarum aliquorum occulta peccata’— 
hoc autem dicit wzhil faciens per declinationem. nam huiusmodi 
contestatio in talibus negotiis admodum est necessaria. deinde 
aduertitur ad eum, dans ei consilium : 


manus cito nemtint inposuerts. 


‘omnino non facile ad ordinationem quemquam producas 


om r | arguer 4 ad punctum C (corr) r [of p. 148, 
6 efficientur C* | optimae 7 ad om r | haec 
dixit (for edixit) C (corr) -esse dixit r 8 ab...emendatione C* HY  ob...emenda- 
tione C (corr) r | id om r g adicit Cx tr ullo om r| praeiudicii H 
14 conuincatur 7 |e contr. 7 I5 amicorum 7 | occulte C* occultes C (corr) r 
18 uestitur | dando 7 | ei om | et ait (af cons.) add r 20 omnium (for 
omnino) CH 


1 inquit (for autem) C: 
2.15, vv. tl. and note] 


The addition of w/o, and the literal 
rendering sec. declinationem (kara mpbo- 
Kw = per decl., infra, |. 15), are pecu- 
liar to our translator; Sedul. Scot. has 
“in declinatione.” 

cont. amicttiarum] ‘‘ For friend- 
Cf. Chrys.: wa ge pndels 
Contestatio is a word 


1. peccantes autem] So Ambrstr., 
Clarom. Chrys. and Thdt. omit the 
conjunction, and so does the Vulg. A7- 
guantur for ‘‘argue” is perhaps an 7- 
curia on the part of the translator. 

g. terribiliter adiecit] Chrys.: ppixros 
mapayyéddec Aourdv. Thdt.: 


ieee 


eira kal ship's sake.” 


avrov bedirrerar TH PoBepgd waprupi¢. 

in conspectu| So Ziegler’s fragm. ; 
Vulg. ‘‘coram.” Domini has no support 
in the Latin versions, and probably re- 
presents the reading of Th.’s text ; xuplou 
is given by Chrys., though not by Thdt. 


10. 


.-. TPOOlLKeLWwaonr at. 
borrowed from the jurists; see lexx. 

20. ommino non facile, &c.] Thdt.: 
ékerdvew yap mporepoy xpi) TOV xeELpoTo- 
vouyevov Tov Ploy. 
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172 THEODORUS MOPSUESTENUS [V. 22—25. 


sine plurima probatione. et pondus ipsius negotii graue os- 
tendens, adiecit : 


neque communicauerts peccatis alients, 


‘si (inquit) te ut conuenit probante ille deliquerit, non est 
tuum crimen; si uero tu facile et non cum cauta probatione ad 
ordinationem producis, particeps efficeris eius delictorum. ille 
enim pro quibus [peccauit], iusta ratione punietur; tu uero, pro 
quibus non caute gessisti, nec perfectam arbitrii eius colligens 
probationem ad ministerium eum produxisti’ et adhuc in 
timorem eum redigens adiecit : 


teipsum castum custodt. 


deinde et illa quae de eo erant dicit : 


molt (inquit) wlterius aquam bibere, sed uino-modico utere 
propter stomachum tuum et frequentes tuas infirmitates. 


euidens est quoniam et super hoc consilium illi dat, eo quod 
ualde infirmum eum corpore esse perspiciebat ; contemplatione 
autem continentiae adhuc aquam bibere persistebat. et quia 
frequenter aliorum causa talia agimus ut ne uideamur indif- 
ferentes esse erga conuersationem, non ignorantes quoniam 
illa quae ad usum nobis uel facta sunt uel tributa nequaquam 
nos insumpta potuerint nocere, bene adiecit : 


guorundam hominum peccata manifesta sunt, praecedentia in 
tudicium ; quosdam autem et subsequuntur. similiter et bona opera 


manifesta sunt, et quae se aliter habent abscondi non possunt. 

2 adicit Cr 7 peccauit om C Hr 8 cauta egessisti C* cautae 
egess. C (corr) cautae gessisti H caute egisti 7 | ne (for nec) H 10 timore / | 
adicit Cr Ir cust. cast. 7 13 inquit ov 7 | adhuc (for ult.) + 


14 
tuos C* 17 autem om H 2X poterunt 7 | adicit Cx: txt H/ 22 ad 
(for in) r 23 facta bona (for b. op.) + 24 ascendi C* 

13. wlterius]O.L. and Vulg., “‘ad- ticipation of the view held by the more 


huc.” sober school of modern abstainers, and 


15. co quod ualde infirmum, &c.] Cf. 
Thpht. (after Chrys.): doxe? 6€ kal dice 
érlvocos elvat 6 TimoGeos, od pdvoy KaTa 
Tov oTomaxov, adda Kal Ta GANA Ep. 

16. contemplatione...... erga conuers.] 
Cited by Lanfranc. 

17. e¢ guia, &c.] A remarkable an- 


the more noteworthy as coming from so 
stout an opponent of Manichzeanism (cf. 
notes on IV. 1). 

22. in iudictum] els xplow. O.L. 
and Vulg., ‘‘ad iudicium.’”’ Bona opera, 
so Ambrstr.; Vulg., ‘facta bona.” 


~ 


Mader. IN EP. AD TIMOTHEUM I, 173 

_ Fuult dicere quoniam sicut delinquentium hominum et non 
recte uiuentium delicta manifesta sunt, quae necessarie illis in 
futuro saeculo poenas sunt prouisura, licet si et faciant aliqua 
quae multos latere poterunt; sic et de illis qui recte uiuere 
instituerunt, plurima quidem illorum manifesta sunt hominibus, 
sunt etiam et aliqua quae lateant multos—haec enim significat 
dicens stmzliter et quae se aliter habent—nec enim possunt omnia 
incerta esse. ‘itaque ne hoc pertimescas ne quando non bonam 
hinc opinionem adquiras, teipsum aquae potu expendens ; 
utere uero exiguo uino pro ipsa infirmitatis necessitate, ualde 
sciens quoniam et illa quae homines coniciunt, si tamen recte 
uluamus, bona esse plurima ex parte perspicientur; nec ullam 
ex his nociuitatem sustinebimus, licet uideantur multi actus 
nostri a multis ignorari.’* 


U > lal a ef \ a ’ * , > / 
Bovretra eimvety OTL WBoTTEp Ta THY OK ev BLiovvTwY avOpe- 
TOV TTAlcpaTa TpOONAG éaTLW avayKaiws THY él TOD “éddXOVTOS 
nr / , rn f 
aidvos Tyswplav avTois éxayovta, ei Kal (és elKds) Twa Tap 
ears , \ ko o” is NS A 5) , 
auTév avOavet ToVS ToAXOUS’ OVTwWS Kal éTl THY EevoeBovYTwV 
\ \ \ , a > , 5) ioe aes 
Ta TodNa pev Tpodnra Tois avOpeTas éeotiv boa bé éoTLW 
cal A / aU mn 
AavOavovta todvs ToAOVS (TATA yap Aéyer TA AAAWC EYONTA) 
ovyx oldy te Tavta ddnda eivat. ‘Wate (pyolv) wn TOTO ded.as 
fr lol > / ¢€ / / 
pn ov xpnothy évTedOev Tapa Tos avOpwros UToAn WW KTHON, 
lal m% > / ¢ \ lal 
TH vdpoTrogia cavTov KaTavadioKe” e€0@s 6TL Kal n Tapa Tois 
, lal x \ a kd / 
avOpwrros broAnWus, edv jueis KaTAa TO TpoaHKov Hiopev, KaTa 
\ a / / IDA > \ / . 
ye TO TAElaTOV KAAALTTH YIWETAL, OVOEV ATO TOVT@V mTapaBrarr- 
a lal > ¢ a ‘, + ¢ 
Toméevn, Kav OoKH ToAAa TOY KAO nuas ToOvs ToAXOUS AavOavely, 


1 sicut om r 2 manifestata /| necessario C (corr) necessaria 7 necessarias + 
3 pene (for poenas) C H: txtrl 4 poterint C (corr) 5 manifestata / 
12 prospicientur 7 13 uideant 14 ignorare C* 15 sq. Coisl. 204, 
f. 207 b [Cr. vii. 44] Oeddwpos. dddos Fe wdédkw pyoiv’ Bovherat, K.T.d. 16 df\a 
cod. Cr. 
1. wult dicere...ignorari] Cited by far as I can find, in connecting these 
Lanfranc. verses with v. 23. Chrys., Thdt., and 
sicut delinguentium, &c.] Comp. the rest of the commentators agree in 
Pelag. : “‘sudsequuntur in futuro iudicio... regarding v. 23 as parenthetic; cf. e.g. 


quae aliter se habent. etiam quae ad ‘That. ad h. 1.: Tov mwepl THS KEtpoTovias 
tempus latent [facta bona], non possunt  dvahapBdver Moyo. 

diutius occultari.” And this is the usual g. teipsum...expendens| See Gk. (I. 
interpretation of émaxodvvfodow and r& 23), and cf. II. p. 56, 1. 11, note. 

d\A\ws éxovra. But Th. stands alone, as 
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174 THEODORUS MOPSUESTENUS (Vint, 2. 


post hoc adiecit et de seruis: sf 


St qui sub iugo sunt serut, dominos suos omni honore dignos 
esse existiment ; ut non nomen Dei et doctrina blasphemetur. 


haec de illis scribit qui infideles habent dominos, praecipiens 
5 eis ut omne obsequium suis praebeant dominis, licet si sint a > 
pietate alieni; ut non hinc blasphemia aliqua Deo aut pietatis fF 
doctrinae adpingatur, existimantibus illis quod ita eos institua- 
mus ut contempnant dominos suos. quoniam autem de illis 
seruis dicit qui infideles dominos habent euidens est et ex 
10 quibus dixit: «t xe doctrina Det hinc blasphemetur. manifestius 
uero id ostenditur et ex illis quae sequuntur ; adiecit enim : 


gui autem fideles habent dominos non contempnant, quoniam : 
Sratres sunt; sed magis seruiant, quoniam fideles sunt et dilecti 
gut beneficiorum sunt participes. 


15 ‘iustum (inquit), est ut et hi non contemplatione pietatis 
suos contempnant dominos qui benigne cum illis agunt, sed multo 
magis debent eis seruire quasi fidelibus, qui et diligi propter 
ipsud debent ab eis, et illa uel maxime causa qua benigne illis a 


utuntur. hoc enim dicit guc beneficiorum sunt participes: hoc 


1 haec # | adicit Cr 
(see note) 3 arbitrentur ne n. domini + 
(for al. Deo) H | uituperium (def piet.) add r 
CF 12, 13 quia (for quoniam) r 13 dil. benef. sunt particeps C* d. b. 
qui sunt participes C (corr) d.b. participes sunt 77 d. b. sunt participes + T5 est 
ethos C H est ut et hos x | templatione (/or cont.) H 16 ut (def suos) add C 
(corr) 18 de (def causa) add r 


2 si quis H quicumque ~ | dign. o. h. exist. ne z 
5 slomCrz 6 aliquando 
1o nec (for ne) C Ii adicit 


beneficia percipiunt.” 

15. tustum...estut et hi, &c.] See vv. ll. 
Earlier MSS. perhaps wavered between : 
tustum.,..contempnere and tustum ut... 3 
contempnant. With the comm. comp. 

Thdt.: uyre pny ol evoeBets exovres Se- 
omoTas KaTadpovncews NauBavérwoay mpd- 


2. st gut...alieni] Cited by Ivo of 
Chartres, decret. XVI. 83. (Migne P. Z. 
161 [not 172, as stated in vol. I. p. |, 
note 2], 921.) 

si gut, Dei] Latin versions, “ quot- 
quot” s. “quicumque,” ‘‘ Domini.” Zx- 
istiment is found in Ziegler’s fragm., and 
ut mow in Cod, Clarom. pacw Thy ToUTWY evogBeray. 

4. de illis scr. qui infideles, &c.] 19. hoc enim dicit, &c.] I.e. of rns 
Thdt.: radra mept dalarovs éxovrwy de- evepy. avriX. assigns a further reason why 


omoras \éyet. 

14. beneficdorum| O.L. and Vulg., 
‘beneficii.”” Our translator has perhaps 
been influenced by the comm. (in/ra, 
1, 19); cf. however Ambrstr.: ‘‘ quia 


Christian masters should be faithfully 
served; ‘they are such as labour for 
their servants’ good.’ So Chrys.: xkéz- 
Tovra kal Tada@wpodvrar vrep THS vpe- 


tépas avamavcews. Occ. (dia méoou dé 
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est, ‘qui beneficiis eos subleuare properant contemplatione 
pietatis quam exequuntur.’ igitur dominorum benignitas non 
debet seruis occasio ficri contemptus, sed magis eos in affectu 
ampliori debet retinere. et iterum adiecit : 


haec doce et obsecra. 


per omnia exsuscitans eum ut cum multa sollicitudine de 
omnibus his doctrinam proponere deproperet. et quoniam 
omnia percurrit quae ad correctionem ecclesiae in commune 
conuenire existimabat, sicut scrupulosius significauimus in illis 
quae antea interpretati sumus; memoratur iterum et de illis 
qui contraria pietatis docere conantur. dicit autem de illis qui 
ex circumcisione crediderunt, qui omnia agere adnitebantur 
uolentes legis custodiam fidelibus inponere ; de quibus et in 
principio epistolae plurima dixerat. sicque ad sermones cor- 
rectionis qui in commune conueniunt egressus, iterum de illis 
ipsis quae in principio dixerat dictum resumens, in illis ipsis 
etiam finem concludit, cetera in media parte epistolae intericiens. 


si guts (inquit) aliquid aliter docet, et non intendit sants uerbts 


3 serui C | contemptibile C 7 
HT Il enim (for autem) r 
teritiens est (ory intericiens) Z 


‘Ore miorol elowv Kal d-yarnrot’) and Thpht. 
offer the alternative of connecting ol rfs, 
K.T.A. with dovreitwoav (‘let them be 
served the rather by those who receive 
good at their hands”). So among the 
Latins, apparently, Ambrstr. (see above, p. 
174, 1. 14, note) and Pelag. (‘‘ quanto magis 
debent seruire fidelibus quorum caritatis 
participes esse merentur”). A third view 
finds place in Primasius, who inserts Dez 
after beneficit and deftly alters the remark 
of Pelagius to suit the altered text 
(‘quanto m. d. s. f. per caritatem, quo- 
rum participes esse meruerunt”’); he is 
followed by Sedulius, and this inter- 
pretation is reflected in the Gk. of 
the Graeco-Latin MSS. 4 G, which 
for evepyecias substitute the gloss evce- 


Beias. 


4 debent 7 | adicit Cr 
15 quae C Hr 
18 si quis &c. [as tn Vulg.| r 


Io memoratus 
17 finem om C* | in- 


5. obsecra| Latin versions, ‘‘ exhor- 
taken 

Lan) UH PPI IO EP, |e Cl Wien Penile 
Points of resemblance will be found to 
exist between c. i. 4, 5, 18, 19 and c. vi. 
By Agi 2020, 2X 

18. zntendit sanis uerbis| O.L. and 
Vulg., ‘‘acquiescit s. sermonibus” (Cypr., 
“‘uerbis”). Th. appears to have read 
mpooséxerat (cf. Tisch, ad h./.), since 
intendere is used by our translator to 
represent mpozéxew ini. 4, iv. 13, Tit. i. 
14, and has not been in this place sug- 
gested by any Latin version. Doctrinae, 
&c.; the Latin authorities have ‘‘ei quae 
s. p. est doctrinae,” answering to the Gk. 
text of Cod. Clarom. (r...0ve7). Zlatus ; 
cf. Cypr. (d¢s) ‘‘stupore elatus”; Vulg., 
‘“‘inflatus”” (see above, pp. 111, 113). 


1ce) 
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176 [VI. 3, 4. 
domini nostri Iesu Christi et doctrinae quae secundum pietatem 
est, elatus est, nthil sctens. 


bene elationi iunxit ‘nihil scire.’ elatio uera ratione 

dicitur illa esse quae homines magna sapere facit de illis quae 

5 sibi non adsunt. et quidem maximum est illis opprobrium ut 
alios docere promittant, ipsi nihil sciant. nam et de hoc ipso +; 
derideri digni sunt, dum alios docere promittentes, ipsi nihil 
sciant. huius uero rei probatio ex praecedentibus apertius est 
manifesta. si enim non intendunt illi doctrinae quae secundum 
IO pietatem est, euidens est quoniam nihil sciunt de illis quae 
scire conueniunt. ergo et uane se docere promittunt, illa igno- 
rantes quae scire conueniunt. dein opus eorum incusans adiecit : 


sed languescens erga quaesitiones et uerborum rixas est. 


quia et plurimas eueniebat eos quaesitiones commouere, illa _ 
I5 ratione qua sua statuere cupiebant. bene autem posuit ‘lan- 
guescere’ eos. languorem dicit cogitationem eorum, eo quod 
relinquentes pietatem ad quaesitiones inconuenientes euolue- 
bantur. et ostendens ut alia multa inhonesta studio quaesitionum 
adnascebantur, adiecit : 


20 40ex quibus fiunt inuidiae, contentiones, blasphemiae, suspectiones 


2 est (aft sciens) add H 6 promittunt C*# | cum ipsi nihil faciant + | ipsum 
(for ipso) 7 deridere 7 to est (af¢ piet.) om AH | quomodo (for quoniam) H 
11 ut ame (for et uane) Z inane 12, 19 adicit Cr 13 est om r I4 
quaestiones (7 r | commoueri CY 17 ad omr 18 quoniam et (for ut) Z | 
quaestionum 7 20 suspitiones C (corr) [x throughout verse as in Vulg.] 


3. elatio| Cf. 11. p. 113, 1. 1, note. text which Chrys. also seems to have 


13. Janguescens| The O. L. seems to 
have had ‘‘aegrotans”; Vulg., ‘‘lan- 
guens.” Languescens is given by Ambr. 
and Sedulius (cf. Haddan-Stubbs, Cozez- 
cils, i. p. 179).  Verborum rixas, so 
O. L. (Lucif. Calar., Clarom.); Vulg., 
‘* pugnas uerborum.” 


16. languorem,..euoluebantur| Cited 
by Lanfranc. 
languorem dicit, &c.)  Chrys.: dpa 


vooetv early TO fnretv. 

20. fant) So Ambrstr.; Vulg., “‘ori- 
untur.” With the Latin versions Th. 
(cf. Gk. izfra) appears to have read 
ylvovrac POdvor, &pides—-a form of the 


followed, although in some of his MSS: 
(uv. ed. Field, vi. p. 147) ylverat, x.7.r. 
has been restored. For szspectiones, see 
Paucker, melet. lexist. i. p. 19; the Cor- 
bie corrector has borrowed  szsficiones 
from the Vulg. Cont., h. corruptam m. 
habentium; Latin versions, ‘‘conflicta- 
tiones h. mente corruptorum.” Conten- 
tiones (2°) in our MSS. has perhaps been 
repeated by the scribes from the previous 
line; in any case Th.’s text seems to 
have had dvaraparpiBal (so Chrys., Thdt.). 
Qui fraud, a ueritate s. The Latin ver- 
sions vary considerably; Clarom., ‘‘de- 
stitutorum a u.’’; Ambr., ‘fa u. alieno- 


VI 4; 5.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 177 


malae, contentiones hominum corruptam meniem habentium [qui] 
Sraudati a ueritate sunt, existimantium quaestum esse pietatem. 


tefficiuntur hine zzwidiae, unumquemque inuidentem illi qui 
potest qualibet ratione in doctrina uideri; réxae etiam [cum ad 
lites proferuntur ; et d¥asphemiae autem, cum] plurima loquuntur 5 
ex his quae loqui non conueniunt, maxime cum et illi qui 
nobis non sunt communes in fide blasphemant nos et inquirunt 
aduersus nos causas otiose existentes. fitque ex hoc necessarie 
ut malam de nobis habeant suspicionem maxime hi qui fide 
nobis exteri sunt, illos uero diligant, oblectati uerbis suis ; quos 10 
et imitari properant illa agentes quae ab illis fieri uideant, 
homines corrupti mente, nullam ueritatis habentes cupiditatem, 
qui et omnia lucrorum causa et redituum facere adnituntur ;* 
guaestum sibi pretatem esse existimantes inhonestum, ex quo et 
alia plurima adnascebantur mala. optime adiecit : 15 


[evredOev yivovtat] POdNoI per Exactov BacKaivoytos TO bTws 
mote evookiueiy ev TH SuaréEer SuvnOévre Epidrec bé éxpepomwevov 
avTav eis payas, Kal BAacpHmial O€, TroANa pev Kal avTdy De- 
yovTwv ola pn TpoojKev, wadiota bé Tov éxTds BrAachypovvTay 
nas, OS Tepl TO CnTely THY ayYoAnY ExovTas. avdyKn oY Kai 20 
Urovoias Tovnpas Tepl nuav éyyiverOat tois éxTOs amd TovTwY' 
‘vOpwtro. StepOopotes tiv Svavovav Kal ovdeulav THs adnyOelas 
émiOupiav éyovtes, Tavta Képoous Evexev erriTnoevovTes. 


I qui om C fT 3 inuidente 7 4 cum ad lites &c. om C Hr 5 plurimae 
C Hr quia (aft plur.) add r 8 et uersus (for adu.) C* | ex om C et (for ex) 
ff r | necessario 7 g hab. den, + Io eorum (for suis) ZL rr uident (for 
uideant) WH uidentur, 13 et reditum C* H: omr 14 in homines tamen 
(for inhonestum) C inh. tam H: ¢xt 7 | ex qua C* H qui C (corr) 15 adicit Cr 
16 sq. Coisl. 204, f. 208 b [Cr. vii. 47, Fr. 154] Oebdwpos. addos pyolv els 7d ef av 
ylverar pOdvos Kal pis Kal Ta EES" POdvos Mev, K.T.r. 


4 ‘ an i 

rum;” Ambrstr., ‘qui u. caruerunt;”  <ddé00 kal déyyara movnpa dd rv §yrH- 
A mG , 

Vulg., ‘qui u. priuati sunt.” gewy, Tore tepl Oeod d wy det Vromrevo- 


3. unumgquemgue inuidentem] Cf. 11. pe, dray els (nTnoes EuTéerwper. 
p- 142, 1. 7, note 7. et inguirunt, &c.| The translator 
: nA bes : 


4. cum ad lites, &c.] Ihave supplied has misunderstood his Greek}; at least 
from the Greek the words which evidently the Gk. of the catena conveys a widely 
are needed to complete the sense. For different sense ie ene inquiren- 
the sense here given by Th. to PAacg¢y- dum otiosos existentes,” ‘‘quasi quaes- 


pla see above, II. p. 79, L 1. Chrys. un-  tionibus uacantes ") 
derstands ‘libels upon God:’ rovréoTiy, 15. optime adiecit, &c.] In common 
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[VI. 5,6 
discede ab eiusmodt, 


postquam autem ostendit prauitatem hominum et illa quae 
inhonesta ab illis efficiuntur, sufficiebat ut tantum consilium 
daret separare ab eis. deinde relinquens cetera ad illam partem 


5 redit, atque insistit qua pecunias colligere adcelerabant ; inque 


hac parte uel maxime suum sermonem latius exaggerat, eo quod 
nec facile posse existimabat eos despicere pecunias. sciens 
uero et illud quia cupiditas pecuniaria nihil ex illis quae fieri 
conueniunt facere permittit, despectus etenim pecuniarius facile 


10 illa expedire facit quae meliora sunt, ait: 


15 


est autem (inquit) guaestus magnus pietas cum sufficientia. 


‘magnum lucrum, magnae diuitiae, lucratiua negotiatio 
pietas est, ut erga eam solliciti simus, necessitatibus nostris 
sufficientes. bene uero adiecit: pretas cum sufficientia, ita ut 
necessitatem non uideretur intercipere, et nimietatis studium 
excluderet, et omni ex parte sollicitudinem pecuniarum adi- 


meret. 


1 huiusmodi 
quae Hr 


ea Hr 14 adicit Cr 


with Chrys. and Thdt., Th. read d¢l- 
otaco dro T&v TovovTwy after evoéBerav. 
The words are wanting in the Vulg., but 
given by some of the O.L. authorities 
(Cypr., Ambrstr., ‘‘discede ab huius- 
modi;” see vv. ll.). 

11. est autem] See vv. ll. For the 
impossible guaestwm I have substituted 
the rendering of the Latin versions, which 
closely follows the Gk. The error may 
however have arisen from a rendering 
‘‘quaestus est autem magnus” (see the 
reading of Rab.) [or even ‘‘quaestum 
est a. magnum;” cf. Ronsch, J¢a/a, 
p: 269 sq.] or from ‘‘quia est [autem] 
qu. m.” 

13. mec. mostris suff.) ‘Having acom- 
petency sufficient to supply our wants, 


3 officiantur C* A officiuntur C (corr): txt r 5 
8 pecuniae (for pecuniaria) Z 
Ir quaestum (for est autem) C H quaestus est magnus (/o7 est...magnus) 7 
16 excludere et ut H | adimere r 


9 despectos, pecuniarios 7 
13 


and set us free for works of piety.’ So 
Pelag.: ‘‘cum suffictentia, non luxuriae 
sed naturae”; Sedulius adds, ‘* quia quae 
tantum naturae sufficiunt pietas exigit”’. 
Cf. 2 Cor. ix. 8. Thdt. endeavours to 
combine the ideas of ‘competency’ and 
‘contentment,’ for he remarks: mpoo7xee 
THY avUTadpKketay orépyecv. Thpht. 
inclines to the latter: atrdpxea péyas 
aNovrTos poveywos. So Ambrstr. : 
‘‘magnas diuitias et acquisitionem in 
eo dicit, si quis fidelis suo contentus 
sit.” Aug. on the other hand agrees 
with Th. (serm. 85: ‘* sufficientiam 
quaerite, quod sufficit quaerite; plus 
nolite”’.) 

15, smietatis! Ronsch, Jtala, p. 52. 
Nim, studium=ripv wheovetiav, 


kat 
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nihil (inquit) cntulimus in mundum, uerum quia nec auferre 
possumus. 


multus ac potens sensus in compendio uerborum horum 
contineri uidetur. illi enim qui erga pecunias studium habent 
pro illis quidem quae adsunt sibi laborant, ut permanere possint 
et custodiri; illa uero quae necdum habent quemadmodum 
adquirere possint. utrumque exclusit, ita ut pro illis quae sibi 
-adsunt minime laborem expendant. nam quod dixit ‘nihil in- 
tulimus, sed nudi in hunc mundum in hac uita uenimus,’ de illis 
quae nobis adsunt laborem expendere [exclusit], quasi de pro- 
priis nostris quae quidem nos quando in hanc uitam ingredimur 
inuenimus. nam et pro illis laborem expendere uanum ad- 
modum esse ostendit, dicens: guia nec auferre quid possumus. 
quae enim est utilitas laborem expendere ubi etsi omnia ad- 
quirere possumus, hic illa relinquemus quae congregauimus ? 
quid ergo fieri debet, quoniam et illud necessarium est et hoc 
superfluum ? 


habentes autem alimenta et quibus tegamur, his contenti sumus. 


sufficit illa habere quae ad usum nobis sunt necessaria. 


1 nihil enim &c. [as iw Vuly.| r 2 possimus C* 4 continere C /7 
6 custodire C* H g in hanc uitam + 1o expend...C* (?)"expendere (ove 
exclusit) C (corr) Zr It ingredimur inuenimus + faabineiCe 77 18 


simus C (corr) 


I. 7 mundum, uerum quia nec) Both 7. utrumgue exclusit] ‘It is idle to 
these renderings are found in Ambrstr. bestow labour on earthly ricaes, seeing 
O. L. and Vulg., ‘in hunc mundum” _ that (1) they are not our own by natural 
(els Tov Kécpuov, Ronsch, L/ala, p. 420 right—ovdev elonvéyxapev—and (2) when 
sq.); Cod. Amiat., ‘fin mundo.” Feruyz acquired by us, they cannot be retained— 
guia nec seems to have originated in  ovdé é&cveyxety Te duvapebu.’ 


the combination of ‘‘uerum nec” (cv3é) g. mudi] Ambrstr.: ‘‘talis hinc exict 
[Cypr., cf. Aug., “sed nec”] with ‘quia  qualis uenit”—comparing Job i. 21. 
nec” (dre ovdé) [Vulg.]. The scribe of 18. alimenta] So Vulg.; Ambrstr., 


C £ 5 ” Cee ” 
Cod. Clarom. mistook wera for anadj..  ‘“‘alimentum;” O.L, ‘‘uictum.” The 


and represented it by dAy0és in his Gk ; plural is found in Chrys. and the other 
see Tisch. ad 2. /. In the comm. below Gk. expositors. Qudbus tegamur, Am- 
(1. 13) «erm disappears. On the whole  brstr., Vulg.; O.L., ‘‘uestitum, 
we may conclude that Th.’s text had no timentum,” “ tegumentum.” Cond. sz- 
adjective before 671, although in that case = mus, Vulg.; Cypr., Ambrstr., Aug. (2. ¢.), 
it differed from the text of Chrys. and ‘‘c. simus” (dpxec Ona weba). 

the other Gk. commentators, who give 1g. sufficit ila habere, &c.) ‘The 
SjAoy OTL, K-TA. * he means by a co? 


mt Tes- 


17 


OL 
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[VI. 9, Io. 


haec enim effruemur sola; cetera uero, etiamsi cumulata fuerint, 

aliis relinquemus in mundo. ‘superfluum est (inquit) nos qui 

nihil intulimus, [multa uelle conquirere ut hinc efferamus].’ 

deinde ostendens quemadmodum nociua sit huiusmodi sollici- 
5 tudo ei [qui] pietati studere cupit : 


gui autem uolunt diuites fieri, incidunt in temptationem et 
laqueum diaboli et desideria multa quae {non secundum intellectum 
sunt et nociua; quae mergunt homines in exterminium et perdt- 
tionem. 


IO necesse est eum qui cupit diuitias adquirere multis implicari 
tribulationibus, multa enim [oportet eum] sustinere pericula et 
ad desideria prorumpere nociua et stulta, ex quibus maxime 
augeri solent et abundare ; [quae commodum quidem praestare] 
poterunt nullum, perditionem uero multam prouident illis qui 
15 semel occupati fuerint eorum desiderio. et quis sufficienter 
poterit dicere illa mala quae ex desiderio solent diuitiarum 
adnasci? unde et adiecit: 


radix enim omnium malorum est cupiditas pecuniaria. 


1 his e. fruemur solis 7 
...efferamus om C Hf: txt r 


2 relinquimus C » | sup. enim est 7 3 multa 
4 solitudo Cr 5 quiom CH: txtr| 
studire C* | adicit (aft cupit) add r 6 nam qui &c. [as in Vulg.|r 7 non 
om CH 8 perdictionem C* Ir eum (for enim) ~ | oportet eum om C Hr 
13 augere | quae...praestare om C Hr 14 poterant nullum C # poterunt 
(om nullum) 7 | multa (for multam) H multam perd. uero7| quae (for qui) C* 
15 fuerunt C* 7 17 unde adicit C unde et adicit r 18 auaritia (jor 
cup. pec.) 7 
petency’ (7 atrdpxeca=ols dpxecOnodue-  tilia’’=dvovyrovs. The reading in Chrys. 
6a). Cf. Thpht.: dplgerac évrat@a rls and Thdt. is doubtful; Dam., Oec., 
éotly 7 adrdpKea. Thpht. agree with Th. 
1. effruemur| The lexx. give no ex. II. oportet eum] See vv.ll. The 


’ of this compound. 

3. multa, &c.| Omitted by the MSS., 
perhaps through homoeoteleuton [?¢z- 
limus...efferamus]. Rabanus here comes 
to our help, the words having found place 
as it seems in the earlier MS. from which 
his extracts were copied (I. p. xxxiil). 

6. gui autem] So Cypr.; Vulg., 
“nam qui.” Quae [non] sec. int. sunt= 
dvorrous (sine entellectu, Tit. iii. 3); Aug., 
“stulta” (cf. zz/fra, 1.12); Vulg., ‘inu- 


scribe’s eye seems to have wandered on 
from enim to ewm, and the intervening 
word has consequently been lost. Just 
below (1. 13) another zzceuzia has led to 
the more serious omission which I have 
tentatively supplied. 

18. cupiditas pecuniaria|  pidapyv- 
pla. The Latin versions are much exer- 
cised by this word; Cod. Amiat. has 
‘* cupiditas” simply ; Fuld., ‘ auaritia ;” 
Aug. wavers between these two equiva- 
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“et ut compendiose (inquit) dicam, nihil indecens est quod 


_ hon per concupiscentiam admittatur pecuniarum.’ 


et ostendens 


quoniam experimento doctus ista dicit, sciens multos fuisse ex 
ipsa concupiscentia non leuia nocitos, adiecit : 


quam quidem adpetentes oberrauerunt a fide et seipsos inse- 


ruerunt doloribus multis, 


‘ex hac (inquit) concupiscentia multi a fide cecidisse uiden- 
tur, et nec secundum praesentem uitam in melioribus poterant 
inueniri, sed e contrario deflentes ac dolentes persteterunt pro 


illis quae sibi ex his acciderunt tristitiis.’ 


et iterum ipsi 


Timotheo consilium dans adiecit : 


tu autem, homo Det, haec fuge. 


apte uisus est eum exhortasse ut ista fugiat, ‘ hominem’ 


illum dicens esse ‘ Dei? 


ab omni malo sese superiorem custodiat. 


aptum enim est ei qui talis est ut 


deinde scribit ei 


utpote carissimo discipulo, insinuans quae eum agere opor- 


teant: 


imsequere autem tustitiam, pietatem, fidem, caritatem, patien- 


tiam, mansuetudinem. 


1 malum nullum (aff indecens) add 
Ouplas ?] 
r|adicit Cr 
Q persteterit C* persteterint 7 
om r 11 adicit C 
16 oporteat C (corr) 7 


lents, whilst Gaudentius prefers ‘‘amor 
pecuniae.” 

2. per concupiscentiam] See vv. ll. 
Sit (1. 3, vv. ll.) is a manifest error. 

4. non leuia nocitos| od cpukpa Bra- 
Bévras. For nocitus see 1. p. 67,1. 1, note. 

5. oberrauerunt) O. L, and Vulg., 
“errauerunt ;” Aug., ‘‘pererrauerunt.” 
Oberr. is very possibly an error for ader- 
vauerunt (aretavnbnoav) ; for the oppo- 
site mistake see 1. p. 197, l. 7, vv. Il. 
Seipsos (éavrovs); Vulg. ‘se ;” cf. supra, 
Il. p. 92, 1. 1, note. 

9. pro illis...Dei] Lanfranc cites this 
in the fragmentary form: ‘“‘Ambros. ‘gui- 


3 sit (aft doctus) add C Hr 
% oberrauerit C errauerit 7| inser. se 7 
Io acciderit C* | tristiis Z| et iterum...adiecit 

13 aperte (for apte) Z 
18 sectare uero (for inseq. aut.) + 


2 per concupiscentiae C* H [80 ém- 
4 leviter Cv | deceptos (for nocitos) 
8 potuerint + 


I5 superiorem om 7 


dam appetentes. pro illis quae sibi acci- 
derunt. ¢ autem, o homo Det. aperte 
[szc] uisus est eum exhortasse, hominem 
Dei illum dicens.’” 

13. apte uisus est] Cf. Chrys.: el rov 
Geo dvOpwmros (pyolv) el, wh gyre Ta 
mepitTa Kal ovx ayovrTa mpos Tov Oedr. 
Pelag: ‘non diuitiarum homo, sed Dei.” 

15. ab omni malo...supertorem] Cf. 
I. p. 32, 1. 6, note. Rab. (see vv. ll.) has 
restored the grammar by striking out the 
comparative. 

18. zzsequere] Cf. Ambrstr., ‘*se- 
quere.” The Vulg. has ‘‘sectare,” which 
our translator retains at 2 Tim. ii. 22. 


sie) 


15 


IO 
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THEODORUS MOPSUESTENUS 


[VI. 12. 


‘erga ista sollicitudinem (inquit) expendere.’ et quoniam labor 
est necessarius illis qui uirtutem exequi adnituntur, adiecit: 


certa bonum certamen fidet. 


necessarie adicit donum certamen uel agonem, ut hoc loco 
uel maxime ostendat quod necessarius sit labor talibus qui pro 
multis expenditur bonis. deinde laboris ipsius lucra pandens 


adiecit : 


adprehende (inquit) uztam aeternam. 


‘certaminum autem uel agonum horum merces_uita aeterna 


est.’ 
agat: 


quibus poterit eam adsequi et suadens ei ut de his studiose 


in gua (ait) wocatus es et con[ fessus es bonam con] fesstonem. 


‘ob hanc enim et credidisti (hoc enim dicit wocatzs) ; 


ob 


hanc uocationem confessus es pietatem—’ ut dicat quoniam ‘pro 


hac passus es.’ 
es’ dicit. 
tineat laborem, adiecit : 


1 istam 77 | expende C (corr) r 
necessario C’ 5 ostendit 7 
ro eam adsequi om C H 
(jor quod) C* 16 adhortens @* 

1. expendere] See vv. Il., and cf. 1. 
De soja. iy note: 

4. certamen uel agonem| Cf. infra, 
[eGyeandson, 2) Lim, 55) and ‘see 
p- 282, 1. 7, note. 

10. guibus p. eam adsegui] Even with 
the addition (from Rab.) of the last two 
words, there is much awkwardness in 
this sentence. JI am disposed to think 
hat gzcbus, &c. originally belonged to 
a previous sentence, and that two or 
three words have fallen out before as well 
as after gz. #. The translator may have 
written: ‘*tu ergo, homo Dei, utere illis 
quibus poteris eam adsequi.’ et suadens,” 
&ce. 

12. corfessus es bonam, &c.} 


The 


6 labiis (for laboris) Z 
12 agit (for ait) C* | confessus es bonam om C Hr 
13 in qua u. es et confessus b. confessionem (a/¢ uocatus) add r 


nam quod dixit confessus es, hoc est, ‘passus 
unde et plus eum adhortans ut pro hisce rebus sus- 


2 uirtutes H (corr) | adicit C 4 
7 adicit C 


I5 quotquot 


17 adicit C7 


MSS. are again at fault; cf. Il. 14, 15. 

13. hoc enim ad. ‘uocatus’| So Oeg.: 
mas yap els Bawrioua épxduevos, els Tav- 
Thy [Tv aldprov fwHy] kaNetrar. Cf. su- 
fra on Phil. iii. 14, 1 Tim. iii. 6. 

14. pro hac passus es} So Thpht. (1): 
évravda avrod THy wappnolay Kal tay dv- 
Spelay émauvet, év Kkwdvvors duoroy7oavTos 
More commonly, the pa- 
tristic interpreters refer wmuodoynoas as 
well as €xAy@ns to the baptismal profes- 
sion ; so Thpht. (2), and Oec.: rv év 7@ 
Bamrlcpare Néyet, Grav Omodoywmer daro- 
Tadccecba mer TH SiaBihw, cuvtacocer Oar 
And Pelag.: 
“‘in baptismo, abrenuntiando saeculo et 
pompis eius.” 


tov Xptordy. 


bé kal misredew TS Xpioro. 


VI. 12—14.] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 183 


~ coram multis [testibus]. 


+multi enim erant qui sciebant beatum Timotheum adiunctum 
fuisse Paulo contemplatione pietatis, utque is passus fuerat non 
pauca.* ‘itaque necessarium (inquit) tibi est ut omni ex parte 
pro aeterna uita laborem sustineas pro qua et credidisti et 5 
confessus es pietatem, periculis frequenter adiectatus. iustum 
etenim est ut minime ex posteriori desidia illa exterminentur 
quae inprimis sunt adquisita.’ deinde et plus eum adhortans 
adiecit : 


praecipio in conspectu Dei qui uiutficat omnia, et domino nostro 10 
Lesu Christo qut testimonium reddidit sub Pontio Pilato [bonam] 
confesstonem, custodire te mandatum sine macula inreprehensibile 
usque ad aduentum domini nostri Tesu Christz. 


est mandatum ut dicat, ‘illa quae mandaui tibi.” bene hoc 
in loco [dicit] ob quam rem etiam et in agone pro fide certare I5 
eum praecipiebat. unde et memoratus Christi aduentum, con- 
firmans atque stabiliens quod necessarie utique erit adiecit : 


Toro yap jAoav of Tov pakdpiov Tiudbeov cuvdyvta TO pa- 
f UA 7 / if 7 x, . \ Lk 
Kkapio IlavAw evoeBelas Evexev eidctes, Kal pny Kal Temov0dTa 
es 7 5.) , 20 
OVK OAlYa OLA TaUTHV. 
1 testibus om CH 2 autem (for enim) 7 3 atque his 7 4 
tibi necess. 7 | te (or tibi) C* H 5 et (ef aeterna) add C 6 adsectatus C 
7 est etenim 8 adhortatus 7 g adicit C_ subdit ¢ to dom, nostro 
om r 1o Chr. I, iz bonam om C 12 ut serues ( for custodire) + 14 in 
hoc loco C 15 dicit om C Hr | distare (for certare) ZT 16 est (a/¢ memor.) 
add r 17 necessarium C* necessario r | erat et (for erit) C (corr) | adicit Cr 
18 sq. Coisl. 204, f. 209 a [Cr. vii. 48, Fr. 154] Gebdwpos. rouréorw, wh karacxvvys 
tiv mappnolay éxelvnv [Chrys., cf. Fr.]* wool ydp, k.7.N. Cr; notes: -'deest 
verbum aliquod” [post Tiuddeov]. Nothing is wanting in the MS. 19 evexev, 
eldéres Kal Cr. 


1. ‘testibus] Another accidental omis- doubtless represents the text of Th.; the 
sion. In the interpretation Th. seems to _ Latin versions have simply ‘‘Christo Iesu.” 
stand alone. Pelag. represents the ordi- In Chrys. and Thdt. the readings vary. 
nary view: ‘‘coram sacerdotibus uel Bonam has been carelessly omitted by the 


ministris, uirtutibusque caelestibus.” scribes; cf. supra, p. 182, 1.12. Custo- 
6. adiectatus] Apparently used as= dire; Tert., ‘“‘ut custodias;” O. L. and 
iactatus. See however the variant in C. Vulg., ‘ut serues.” 
10. 72 conspectu Det) So Ambrstr.; 14. ut dicat, ‘illa,” &c.| Thdt.: rov- 


Vulg., ‘‘coram Deo.” D. x. 1. Christo réory, TavTa & ypapu. 


184 THEODORUS MOPSUESTENUS [VI. 15, 16. 


quem temporibus suis ostendit beatus et solus potens rex regum 
et dominus dominantium, quit solus habet inmortalitatem et lumen 
habitat inaccessible, quem uidit hominum nemo nec uidere potest ; 
cut honor et potestas aeterna. amen. 


5 ex magnitudine diuinae naturae et illa quae erga eum haben- 
tur confirmauit futura. unde et ista quae erga Deum sunt 
posuit in praesenti, quae confirmationem quandam futurorum 
habere poterant. hoc ipsum autem et [in] initium epistolae 
fecisse uidetur, ubi dicit: vegz autem saeculorum, incorrupto, imut- 

10 S2bzlz, solt Deo honor et gloria in saecula saeculorum. amen. unde 
etiam et hoc in loco +‘beatum’ illum uocauit ad confirmationem 
futurae inuertibilitatis quae nobis aderit, quia ille talis est, in 
natura beatitudinem habens, nec autem ullam poterit sustinere 
uertibilitatem. ‘potentem’ uero dixit eum, ut nemo dubitet quo- 

15 niam resurrectionem nobis poterit conferre. et quidem et ‘regem’ 
eum ‘regnantium’ et ‘dominum dominantium’ dixit, ut osten- 


¢ / ’ =! \ > t ’ \ / a [s 
pakaploy avTov exahecey ETL OVTTATEL THS wEhNOVENS TPOT- 
fal 3 / , b 
écec Oar nuiv atpertotynTos, ‘Suvactny’ dé bte 8) THY avdotacw 
cy / Q Py , \ \ ND i gave | we / > x OY > 
épyacac0at Suvatos, Kai pny Kat ‘Baoidéa’ Kat ‘Kvpiov’ él atro- 
/ a , n \ / ¢ , \ r 
20 del&eu TOD TavtT@v Kpateiv Kat dSvvaclat vVrotadEat Kat Bavatov 
> Pe x a5 \ ¢ / rr B t > ¢ > 
apereiy’ Sia TovTO Kal ‘wovov éxovta adavaciayv, ws av 
2 lumen h, inaccessibilem AH lucem h. inaccessibilem 7 3 nullus (for 
nemo) 7 4 imperium sempiternum (/or pot. aeterna) + 5 eam 7 8 
ipsum om H | initio C in initio C (cory) r initium Z to est (def soli) add C* H 
1r in hoc loco | illo C* AH: txtr 12 aduertibilitatis | adherit W| est om C 


17 sq. Coisl. 204, f. 209 b [Cr. vil. 50, Fr. 154] @eddwpos. addos gnolv waxdprov, 
K.T Ae 18 de? (for 5) cod. 


’ 


_1. temporibus suis] Cf. 1. p. 127,1.19, | where see comm. and notes. 


note. d 11. deatum...inlustrari] Abbreviated 
ostendit| So Aug. (Sabatier); O.L.and by Lanfranc, 

Vulg., after Gk., ‘‘ ostendet.” Lamen...in- ad conjfirmationem, &c.] Comp. Th. 

accessibile. So Ambrstr.; Vulg.,‘lucem... on 2s. i. 1 (Migne, 648): Kuplws dé 


inaccessibilem ” (cf. 11. p. 33, 1.17, note). juaxdpios dy 6 Oeds [cf. Chrys. adh. 1: 9 
Hlominum nemo, potestas aeterna also oc- av Touaxapidryns|—Ilavdos yap gyow ‘6 


curs in Ambrstr.; Vulg., ‘‘nullus hom.,”  axdpros kat povos duvacris’—perédwxev 
‘imperium sempiternum.” TavTyS THS Mpoonyoplas nuly...7d ovv * wa- 

5. ex magnitudine, &c.] Cf. Thdt.:  xdpios’ dvoua THs Kar dperny TedelornTos 
dd rv mpocdyTwy TH OeG Tov wepl Ths  bmapxer kapmés. With the present con- 
daardcews Kal rns Kploews Kal Tov ayti- text cf. Thdt. ad /.: ro drpemrov &bec- 
dicewr €BeBalwoev Noyov. Eev, wakdprov dvoudoas: 6 yap dioer pa- 


8. 22 tnitium epistolae] T.e.c.1.17,  kdpios ovdeulay rpornv émidéxerat. 


Ln 


VI. 17] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 


185 
deret ex hoc quoniam omnes subiugat et potens est etiam 
daemones subiugare et mortem adimere et omnia illa intercipere 
quae nos ad praesens adfligunt. ideo et ‘solum’ dixit ‘habere 
inmortalitatem,’ eo quod sufficiens sit nobis hoc praestare quod 
ipse solus possidet in natura, a nullo alio adsecutus. et quod 
dixit ‘lumen habitans inaccessibile, confirmationem habens, 
quod in inmenso quodam lumine et inaccessibili persistat, qui 
etiam et uera ratione iustorum corpora lumine faciet inlustrari. 
sed et illud quod dixit: quem uidet hominum nemo nec uidere 
potest, ut ostendat quoniam ‘nihil demiratione dignum est si illa 
quae tunc erga uos erunt ad praesens non uideantur; siquidem 
et ipse qui nobis ista conlaturus est inuisibilis nobis existat per 
naturam.’* sicque suum sermonem futurorum confirmatione uisus 
est consummasse, ut magis suaderet Timotheo inuigilare de his 
quae sibi sunt scripta. adiecit uero et de diuitibus, perspiciens 
quoniam hoc in media parte epistolae dicere praetermiserat ubi 
de ceteris disputauerat ad eum: 


diuttibus in [hoc] saeculo praeccipe non altum sapere. 


\ A a a a a 
ixavov TovTO nuiv Tapacyeiv’ Kal TO padc dé OIKAN AmPdCITON, ov- 
oTacw éxov Tod év abate Twi Kal arpocitm Tuyxavovta Pott dvTwS 
8) dotewa kal tév Sixalov Tomcew Ta cdbpata’ ovTwS Kal TO ON 
J > ‘ > I > > a , A lal v4 OK 
€iAEN OYdeic ANOPATON OYE iAEIN AYNATAI, Bote SetEar OTL ovdev 
lol lal La ig 
Oavpactov pr) haiverOar viv ta Tote Tepl nuas écopmeva, Grou 
lal \ / 
ye Kal avTos 6 ToUTwY altos adpaTos nuiv TavTn THY hvoLW eaTiy. 
7 in om Cr | inaccessibile C* H 8 etomr 


10 nulla (for nihil) Cr 15 sunt om H| adicit Cr 
18 hoc om CH 


4 nobis sit 7 
quod om Cr 
et ait (a/# eum) add r 


9 
17 


cupies so important a place. 

11. siguidem et ipse] Comp. the comm. 
on Col. iii. 3 (I. p. 299). As to the in- 
visibility of God see the comm. on Col. 


4. im inmenso quodam lumine, &c.] 
Comp. Th. on Ps. xvii. 12 (Migne, 664): 
mept airov 6€  oKnvn atrot mw W 


ein, TO pus. ws Kal 6 wax. Ilavd\os rept 


aitod pnolv, ‘pas olkdv dmpocirov.’ THs i. 15, and notes. 
yap avras évvolas éxerar dugorepa’ wo- 18. 22 hoc saeculo] ev ro viv alon. 
mep yap as olxely Aéyera, orws Kal The omission of hoc in the text is clearly 


q oKnvy Tob Beov déyouro av Kuplws TO 
gs. The reason given in the pre- 
sent comment for the mention of light 
in connexion with God is peculiar to 
Th. and characteristic of his system, in 
which the resurrection of the body oc- 


accidental; see next line. Latin versions, 
‘¢huius mundi s. saeculi” (ro viv alavos). 
Altum sapere; Latin versions, ‘‘superbe, 
sublime sapere.” Cf. Tisch. ad h.J.: 
‘‘ceterum Rom. xi. 20 Latini plerique 
altum sapere habent.” 


ie) 


15 


20 


186 THEODORUS MOPSUESTENUS [VI. 17—19._ 


bene dixit 2” hoc saeculo, ut ostendat ipsas diuitias temporales 
esse, pro quibus uel maxime non conueniebat ut alta saperent. 


neque sperare in incerto diuttiarum. 


et hoc adicit ut ostendat quoniam neque in hoc saeculo 
5 diuitiae a diuitibus caute tenentur. 


Saar 


sed in Deo uiuo, qui praebet nobis omnia abunde ad fruitionem. 


optime autem posuit de diuitiis temporalibus illam abundan- 
tiam quae a Deo nobis datur. quis enim sic stultus est ut 
dubitet quin melius sit in Deum sperare quam in diuitiis ? 
10 unde et adiecit ‘uiuum,’ ut magis illud exaggeret. comparauit 
enim cum Dei sempiternitate diuitiarum usum temporalem, et 
ipsum usum dixit esse ‘incertum. et quod dixit: ommnza nobts 
abunde praebet, uerum esse ab illo loco quo superius dixerat 
euidens est, quoniam omnia eius fruimur. et ut ostenderet quia 
I5 oportet magis Deo intueri, a quo et omnium bonorum habemus 
fruitionem, despicientes illas opes quae nobis in praesente ad- 
sunt ; conuenit uero nos semper gratias agere Deo qui omnium 
quae potimur bonorum auctor et donator esse uidetur. deinde 
et quod necessarium erat post hoc facere illos instruxit, dicens: 


4 
4 
a 
< 
‘4 
| 
oe, 
> 


20 bonum opus facere, diuttes esse in operibus bonis, facile tribuere, 


communicare. 
et quod erit ex hoc lucrum? dicito: 


thesaurizantes (inquit) szbz apsis fundamentum bonum in 
futuro, ut adprehendant uitam aeternam. 


6 fruendum (/or fruit.) 7 7 contra (for autem) 7 
15 intueri Deum 7 | bon. omn. 7 16 in praes. om Hr 
23 tessaurizantes 4 | inquit om r | sibimet C (corr) 


I2 omnibus + a 
19 illis C (corr) ‘ 


1. diuitias temporales] Cf. Chrys.: 13. guo superius dixerat] I.e. on c. $j 


Kana@s elrev ‘ev T@ viv aldvi’* eloly yap, iv. 3, q. V. 5 
kal dot wAovoroe €v TB méANovTL. Thdt.: 15. Deo intueri] tT Oeg rpocBrérew. 
TH Se Stopicp@ dvayxalws éxpyoato’ eloly See vv. ll. 


yap movorot Kal Tov éANovTos alavos. 
6. pracbet...ad fruitionem] O.L.and 
Vulg., ‘‘praestat...ad fruendum.” For 


20. bonum opus facere] A roughly 
literal version of dyaBoepyety. Vulg., 
‘‘ bene agere.” 


Sridivo see I. p.31, 1. O, = ps 142, 1.165 
and cf. Paucker, melet. lexist. alt., p. 10. 
10. adiecit ‘uiuum’| Thus it appears 


that Th., in company with Chrys. and 
Thit., read rw ¢davru. ~ 


23. thesaurizantes] So Gk.; the Latin 
versions use the conjunctive or infinitive 
(O. L., *‘thesaurizent”; Vulg., ‘‘thesau- 
rizare”’). 


a 


VT. 20,21] IN EP. AD TIMOTHEUM I. 187 


~ percipient autem in futuro saeculo mercedes magnas pro 
quibus in hoc saeculo ista faciunt. nam et mercedes percipient 
tales quae nullam umquam poterunt mutabilitatem sustinere, 
nam quod dixit fwxdamentum, firmitatem eorum uoluit signifi- 
care. compendiose uero hoc uoluit dicere: ‘praecipe illis ut 
non magna sapiant propter illa quae possident; cognoscant 
uero Dominum horum sibi esse largitorem, et huic semper pro 
omnibus sibi tributis gratias debent referre, in bonis operibus 
sollicitudinem expendentes, quod parua dantes in praesenti uita 
magna in futuro saeculo recipiant.’ et dicens de diuitibus 
iterum ad Timothei se uertit personam, illis quae praedicta 
fuerant competenter adiciens : 


o Timothee, commendatum custodi, deuitans profanas nouttates 
uocume et oppositiones falsi nomints scientiae, quam quidam promit- 
tentes a fide exciderunt. 


de illis enim hoc in loco dicit. ‘tu (inquit) custodi fidem, 
omni uirtute declinans eos qui contraria docent et semper ex- 
cogitant aliquid nouius dicere et inconueniens; qui et contro- 
uersias contra ueritatem excogitant sub nomine scientiae quam 
mentiti insimulant, promittuntque se scientiam habere, longe 
autem multum distant a fide.” bene autem et ‘commenda- 
3 numquam ullam Cr 4 firmamentum (/or 
9 dates H* 10 dicens 


14 quidem C Hr 18 
21 multumque 7 


2 mercedem p. talem 7 
firmitatem) 7 7 hune (for huic) C* 
autem 7 13 0 T. depositum &c. [as in Vulg.Jr 
noui 7 Ig scientia qua 20 promittunt qui Z 


4. firmitatem eorum uoluit, &e.] Cf. 
Thdt.: ray dé peddvrwv ayadwv Thy 
amo\avow Oeuddtov KéxAnkev’ aklyynta 
yap éxetva kal drpenra. 

13. commendatum] So Ambrstr. O. L. 
generally and Vulg., ‘‘depositum.” Just 
below (1. 21) we have commendationem ; 
cf. 2 Tim. i. 12, 14. 4 fide is a slip on 
the part of our translator, who was think- 
ing perhaps of vy. 10; the Latin versions 
correctly render ‘‘circa fidem” (=erga 
Jidem, c. i. 19). 

16. custodi fidem] Cf. Pelag.: ‘‘fidei 
depositum custodi.” Occ. (r) explains 
Ty mwapabnkny as=TIy évToAnv Tov Oeod 
jv ¢ euov [sc. Ilavdov] col wapédero. 


That. (followed by Oec. (2)) breaks away 
from Th.’s interpretation altogether: ra- 
palnkny oluac tiv xapev déyew Tov 
mvevLaTos, W Oia THS XELporovlas eddEa- 
To. Cf. zzfra on 2 Tim. i. 14. 

18. aliguid nouius dicere] Kawdrepov 
Tt déyeww. This leaves little doubt that 
Th. read xawogwvias—a reading which 
Oec. and Thpht. found in Chrys. (Tisch. 
ad h. 1.). As now edited Chrys. has 
kevog., but his comm. (dpa éorly kal ov 
BéBndos x.) points rather the other way. 

20. longe autem, &c.] Occ.: bray yap 
aloes M1) 7, yvGous ov éorw. Thdt. sup- 
poses a direct reference to the gvoszs of 
Simon; cf. Iren. ii. 14 § 7: ‘‘secundum 


Io 


T5 


20 


188 THEODORUS MOPSUESTENUS [Mis2ae 


tionem’ dixit dogmatum scrupulositatem, ut ostenderet magis 

quia necessarium sit ei ut custodiat illa quae ab eo accepit, quia 

et exigendus est illa quae sibi sunt commendata. consummans 

uero in his epistolam, consuetam adiecit salutationem, in ultimam 
5 partem epistolae dicens : 


gratia tecum. amen. 


1 scrupulositate Zr 2 quae (for quia) C* H quod C (corr) r | necessitatem 
Jf 4 adicit C7 | in ultima parte + 
; : 
antiphrasin uero ueritatis ignorantiam 4. consuetam adiectt salut.| Thdt.: 


agnitionem uocant. et bene Paulus ait riv aun On evroylay éréOnker. 
uocum nouttates falsae agnitionis.” 


THEODORUS MOPSUESTENUS 
IN EPISTOLAM B. PAULI 


A I MOTH EO M- Il, 


ARGUMENTUM. 


EPISTOLAM Pauli ad Timotheum secundum sensum explica- 
turus, argumentum eius ut moris est nobis primitus explica- 
bimus. +euidens est enim illud quod non post primam epistolam 
etiam hanc protinus scripserit, sed et nec de hisdem scripserit 
locis de quibus primam illam scripserat epistolam. primam 
enim scribens dicit: sicut rogaui te sustinere Ephest; ostendens 


vA \ > f na 
OTL pu) akoroVOws TH TpoTépa TavTHy yeypadnyKey, unde ert TOV 
> lal , lal 
avtév siayovts ToTwy SHrov, GAA peTa TOAVY yYpdvoY dyay" 
> - \ \ > , ? lal > ? , / > , 
éxelvnv pev yap améatetrev arto ev “Edéow Siayovts, év tavTy 


7 sq. Coisl. 204, f. 211 a [Cr. vii. 52, Fr. 155] 


3 post om H 4 lisdem ~ 
7, 8 Twa...7drov (for Tay avTav...7dmwv) edd. 


Oeddwpos. GAos dyoly* Ort py, K.T.r- 


1. Lpfistolam, &c.] ‘Argument. From ment of the Church; the second consists 


a comparison of their contents it appears 
that the Second Epistle to Timotheus did 
not follow closely upon the first and was 
not addressed to the same place. S. 
Timothy was now no longer at Ephesus ; 
S. Paul was on the verge of martyrdom. 
The present letter belongs to the second 
imprisonment at Rome which immediately 
preceded his death. These Epistles differ 
also in their substance. The first is chiefly 
occupied with directions for the govern- 


of exhortations to courage and devotion, 
including a prophetic condemnation of 
the ever-growing evils of the latter time, 
and ending with certain personal intima- 
tions and requests.’ 

explicaturus...explicabimus| An in- 
curia of the translator, if not of the 
author himself. 

2. ut moris est nobis] Cf. 1, p. xvii. 

6. sicut rogaut te sustinere)=ut susti- 
nerves, 1 Tim. i, 3 (cf. 11. p, 69, 1. 3, note). 


190 THEODORUS MOPSUESTENUS 

quoniam illic eum reliquerat, et sic epistolam ad eum scribit 
quasi adhuc in illis locis commorante eo. in hac uero epistola 
in finem scribit : Zychécum (inquit) [szs¢] Ephest ; dixisset utique 
‘ad te,’ si Ephesi adhuc Timotheus moraretur, quando et hance 
ad eum scribebat epistolam. et primam quidem sic se scripsisse 
ad eum manifestauit, ut et insinuaret quod non multo post 
tempore sit ipse ad eum uenturus; dicit enim: fhaec tibi scribo 
sperans me uentre ad te cito. hanc uero scribens designat quia 
non multo post tempore ad Christi confessionem istius uitae 


Io transitum expectet ; ait namque: ego enim tam delibor, et tempus 


15 


NS 
(@) 


meae resolutionts instat. iubet autem eum cito uenire ad se, 
dicens: festina (inquit) wentre ad me cito. scribit autem hanc 
epistolam ad eum ex urbe Roma, in illo tempore quando* 


\ > ' > - > > 
Se mpds TO Térev dyaiv’ Tyyikon drécteida ec “Edecon’ edzrev 8 
> lal \ , 
dv Ott ‘pos ae, elmep él THs “Edécou Sidyovts Kat TavTnY 
4 , + ‘ fal > 
éypadhev THv ériotoAy. Kaxkelyny pev olTw ypadwv OndOs EoTLV 

5) \ c > 
ws av pet ov TOAD Tpos avTov éNevodmevos, Ta’THY S5é ws MET 
a lal lal > lal nr / 
ov ToAv bia THY ToD Xptotod cporoylay THv éx ToDSE TOD Biou 
/ Va eel , 6e pe x 6a 
petadotacw déEacbar mpocdoxmv' Kedever O€ avTov Kal OaTToV 


4 
mpos avtov adixéc bas. abet S€ avtny amd “Pops, nvika 
> ) 


1 reliquere Z 2 commemorante HY commorantem (om eo) r 3 finer 
| misi o7 C* H Ephesi direxi ad te quasi (for m. E. dixisset utique ad te si) 7 


10 delebor C* H: txt C (corr) r 14 ele dé dy edd. 17 éray (for ds dv) edd. 


3. tn finem scribit] C. iv. 12. For 
Ephesi=els”"Egeocor cf. 1. p. 116, ll. 2, 173 
here, however, the gen. may be due toa 


proved by comparing 1 Tim. ili. r4 with 
2 Tim. iv. 6, 9. At the time of writing 
the first Ep., S. Paul looked forward to a 


scribe who has been misled by the ter- 
mination of wzzsz (subsequently omitted), 
or by the occurrence of “hes? in the next 
line. 

The inference which Th. builds upon a 
comparison of r Tim. i. 3 with 2 Tim. 
iv. 12 is perhaps not very convincing. He 
does not refer to it in his comm. on either 
of those passages ; see however Thdt. on 
2 Tim, 2. c: dyndov évtevOey ws ovdK ev 
"Edéow diupyev, AN érépwhl rou Kara Tov- 
rovl Tov Kaipov 6 wh. Tiuddeos. 

dix, utique ‘ad te’) Cf. Tit. iii. 12. 

7. aicitt enim; ‘haec tibi scr.’ &c.] 
‘That a considerable interval of time 
elapsed between the two Epistles is 


season of liberty and renewed activity ; 
when he wrote the second, he expected 
no release but that of his death. The 
Epp. therefore clearly belong to two dis- 
tinct periods of S. Paul’s life.’ Chrys. 
also takes note of the change of circum- 
stances, but draws a somewhat different 
inference: rl Oymore cal devrépay ém- 
oTé\Nec TH T. emtorcedAny 3 elev ‘édrrlvw 
é\Oety mpos o€ TaxLov’* ovK é&eyévero 
ToUTO’ Tapauvdetrar adroy did ypaupaTtwr 
dytt THs mapovolas...ov did ypauudtwv dé 
avrov mapamuOe?rat movoy, AANA Kal Kane? 
mpos éautov* ‘arovdacoy,’ k.T.X. 

12. scribit autem hanc, &c.] As this 
clause now stands, it contradicts Th.’s 


Rate 


IN EP. AD TIMOTHEUM II. IQ! 
Felicem adpellans uinctus Romae ex Iudaeae_partibus 
fuerat ductus. duobus etenim annis tunc, sicut Lucas dicit, 
Romae commorans, quia ante Neronem ductus pro se satis- 
faceret, ex sententiae eius laxatus est auctoritate, eo quod 
nihil ab eo crimine dignum gestum fuisse Nero reppererat. 
qui dimissus protinus suum opus implebat ; percurrens enim 
orbem terrae pietatis rationem omnibus tradere properabat. 
post illud uero secundo Romae adueniens, praecepto Neronis 
+contemplatione pietatis capite plectitur,* eo in tempore quando 


et hanc epistolam Timotheo ab urbe Roma scripserat. 


et illud 


ral ’ 3 4 \ \ 3 / 
TS evoeBelas Evekev THY Kehadny aTroTéuveTat. 


1 filicem C filice H* Caesarem A (corr): txt r | unctus (for uinctus) C* 


commemorans C* | qui (for quia) C Hr | introductus r 
8 sg. post illud...scripserat om r 


aliud (aft nihil) add Cr 
g0 Cotsls 1c. 


statement in 1. 8sq. Either anc should 
be replaced by z//am (i.q. primam); or 
the sentence needs readjustment, and 
should have been written and punctuated 
thus: ‘“‘scribit...ex urbe Roma, in illo 
tempore etenim quando...fuerat ductus, 
duobus annis tunc,” &c. The catena sup- 
ports the latter view. The former, which 
is perhaps the simpler and more probable 
correction, has the effect of crediting Th. 
with the theory that 1 Tim. was written 
from Rome before the end of the first 
imprisonment. This is perhaps not al- 
together notwithstanding 
Timothy’s presence with S. Paul during 
the greater part of the dceréa (cf. Phil. i. 1. 
Col. i. 1. Philem. 1; Bp. Lightfoot, 
Philippians, p. 11, note 1); for the Ap. 
intended to send him to Philippi (Phil. ii. 
23), and from thence he might have re- 
turned to Ephesus, where, as Th. seems 
elsewhere to suppose (I. p. 116, 1. 5 sq.); 
he had been left in charge upon S. Paul’s 
withdrawal from that city. In this case 
the first Epistle was addressed to Timothy 
on occasion of his resuming his work at 
Ephesus, after his visit to Rome and 
towards the end of S. Paul’s two years’ 
imprisonment. If this was Th.’s view, he 


impossible, 


3 
4 sententia Cr 5 
g contemplationi H 


is its solitary exponent ; the other patristic 
commentaries contain no reference to it ; 
only one of the subscriptions to 1 Tim. 
dates the Ep. from Rome, and that with- 
out note of time (Tisch.8, p. 86s). 

1. felicem adpellans] Cf. 1. p. 116, 
1. 16, note. /elicem is probably due to a 
slip on the part of Th. himself; he meant 
to write kara Tov Pjcrov. 

6. percurrens e. orbem terrae] During 
the interval he had visited Corinth, Miletus 
(z Tim. iv. 20), Troas (2 Tim. iv. 13), 
probably also Nicopolis (Tit. iii, 15); 
westwards his journeyings had extended 
to Spain and perhaps even further (Rom. 
avg zen Cleimmauhk, a Cox. bean. 
Murat. (ed. Tregelles, p. 19). Cf. Euseb. 
li. 22: drodoynadpevov avbis éml Tiv TOU 
Knpvywaros duaxovlay dyos exe 
Nacba Tov dmdaToNov. Hier. de virr. tl. 5 
(Migne P. Z. 23, 615): “ sciendum autem 
in prima satisfactione...Paulum a Nerone 
dimissum ut euangelium Christi in occi- 
dentis quoque partibus praedicaretur.” 

9. capite plectitur, &c.] Cf. 1. p. 115, 
1,12, note. Lo zn tempore, &c.] Hieron. 
7. ¢.: ‘sicut ipse scribit in secunda epis- 
tola ad Timotheum eo tempore quo 
et passus est.” 


, 
OTEL- 


10 


Samy, , 


192 THEODORUS MOPSUESTENUS 


non incertum est quoniam ubicumque tunc Timotheus com- 
morabatur, pro uoluntate beati Pauli ab aliorum utilitate com- 
morabatur. nam nec erat possibile apostolum sic scribere ad 
eum, in quibus laudaret eum et opus eius reciperet et de singulis 
5 quae erga illum erant adfectaretur, si contra uoluntatem apostoli 
relinquens eum aliis locis ubi sibi placitum fuerat fuisset com- 
moratus. -scribit igitur ad eum hanc epistolam. non sicut in 
prima instruit eum quemadmodum conueniret eum de singulis 
illis facere quae ad commune ornamentum ecclesiae poterant 
Io pertinere; sed quasi qui sufficienter eum in prima epistola de 
omnibus instruxerat quae eum instrui conueniebat, hanc ad eum 
fecit epistolam, consilium dans ei simulque et -commonens eum 
ut cum summa diligentia ea quae ad aliorum pertinent utilita- 
tem expediret cum omni alacritate; et ut pro ipsa praedica- 
15 tione etiam, si res exigit, nec periculis se dubitaret obiectare.* 
nam et plurima pars huius epistolae hoc idem uidetur expri- 
mere ; quamobrem etiam de se, qualia et quanta multis in locis 
fuerit perpessus, referre adnititur, ut ad similitudinem sui etiam 
illum hortaretur paria sustinere. in media uero parte epistolae 


>’ \ ? \ \ A % < % Lal 2 , 
20 Sieyelpwy avrov eis TO peta orrovdns ta vrép THs étépwv 
’ / ? a >, € n \ A / € \ , 
agercias émitedety adv oovy, Kal To Tacyew rep Tov’TeV 
aipovpevov. 


I quomodo (for quoniam) H 2 ob..utilitate C (corr) ad..utilitatem + 
§ effectaretur C Hr 6 fuisse H 8 conuenire 9 facere illis 7 | 
communem C* H 13 quae aliis essent utilia { for quae adaliorum, &c.) 7 14 
et (aft exped.) add r 15 exiit (for exigit) CH: txtr 18 fuerat 7 19 
hortetur 7 20 Coisl. 4c. 


where was he at this time? and what was 
the nature of his work? Two points only 


2. ab aliorum utilitate| For. leg. ob 
al. utilitatem. Here, as above (p. 189, 


ee a a a eee ee 


1. 4sq.), Th. seems to qualify the tradition 
which made Timotheus the first diocesan 
Bishop of Ephesus (Euseb. . £. iii. 4), 
not even carrying down his superintend- 
ence of the Ephesian Church to the com- 
mencement of S. John’s residence (cf. 1. 
p. 115, 1-10). Notwithstanding the salu- 
tations in c. iv. 19 [cf. Acts xviii. 24, 26; 
2 Tim. i. 18] he regards 2 Tim. iv. 12 as 
decisively proving that S. Timothy had 
already left Ephesus when the Second 
Epistle was written. ‘But ifnot at Ephesus, 


are clear; (1) he was still labouring in the 
cause of the Gospel, and (2) he was la- 
bouring under S. Paul’s direction, Other- 
wise this Epistle would not have been 
characterized as it is by the language of 
affection and commendation.’ 

Q. ad commune ornamentum] Cf. I. 
pp: 84, 1. 19; 94, 1. 10, note. 

15. exigit] Cf. vv. ll. ; for an example 
of the converse error, see on 1 Tim. vy. 3. 
Multis tn locts} Cf. c. iii. rr. 

1g. tt media wero, &c.] C, ili. 1 sq. 


reve 


heen epaben 


ethene 


IN EP. AD TIMOTHEUM II. 


HST, -25] 193 


in qua eum uel maxime exhortare uidetur, +memoratus est etiam 
illos qui in deterius serpere adnitebantur, non leuiter arguens 
eos* ; adhuc etiam et illud significans, quod tempore proficiente 
inter homines malitia plurimum sumat incrementum, docens 
eum non discedere ab opere propter eos qui in deterius serpunt. 
+in finem uero epistolae interea illa quae secundum se sunt in- 
sinuat, in quibus fuerit uel sit ;* interea uero et mandat de illis 
de quibus mandare ei conueniebat, utpote qui et ad carissimum 
scribebat discipulum suum. nam cautissime de singulis cogno- 
scebimus ex illa interpretatione quae per partes efficietur; 
quorum etiam interpretationem tempus nos facere admonet, 
sufficienter argumento in his explanato. 


Paulus apostolus Christi Iesu per uoluntatem Det, secundum 
promissionem uitae quae est in Christo Tesu: Timotheo carissimo 
jilto gratia, misericordia, pax a Deo Patre et Christo Tesu domino 
n0StrO. 


quod dixit: secundum promissionem uitae quae est in Christo 
Lesu, ad illud reddit quod dixerat apostolus ; hoc est: ‘apostolus 
creatus sum ut praedicarem promissam omnibus in futuro 
saeculo uitam inmortalem per Christum, qui et primus pro 
omnibus uisus est resurrexisse; et docere uniuersos homines 


, \ \ al rn n 
péuvntar 6 Kal Tdv mpds TO xeElpov ArETrdvT@YV, OV MiKpas 
> an - tal fal hd 
avtov xabarropevos. pos bé ye TH TéAEL THS ETLaTOAHS TA KAO 
c lal € , 
éavTov Ondo, nuika éyéveTo Te Kal ora. 


1 exhortari C (corr) r 


6 sec. serunt (for sec. se sunt) C* HW secum ferat + 
18 redit Cr 


cognoscemus C (corr) r 


6. tn finem, &c.] C. iv. 9sq. Lnterea 
.. .2nterea=interdum ..interdum. 

9. cognoscebimus| See the copious 
exx. of this anomaly collected by Mr 
Bensly, 17. &., p. 7osq.3 and cf. adni- 
tebor (infra, p. 234, 1. 10). 

13. Christi Lesu] Chrys., Thdt.: Inoot 
Xpicrov. In adopting the opposite order 
our translator may have been uncon- 
sciously influenced by the Latin versions. 

18. ad wlud reddit] Or ‘reddidit” 
(arédwxev); cf. z2fra, p. 194, 1. 13. 


Seale 


4 plurima 7 | incertum (for increm.) C 7: txt r 


g sed (for nam) + | 
19 sum om [T 22 sq. Coisl. Zc. 
With the comm. cf. Th.’s remarks on 
2 Tim. i, 9, Io, Tit. i. 1. Thdt. ad %. /.: 
70 6€ ‘Kar émayyeNlav (whs’ ovrws vonréov* 
‘drdarohov je mpoebeTo.... WoTE Me THY 
érayyerbeicay aldviov Sony rots avOpesmots 
Knpvéat.” 

hoc est: ‘apostolus, &c.] Cited by 
Lanfranc, in an abbreviated form, and 
under the name of S. Augustine. 

a1. et docere, &c.] For et ut docerem ; 
the Gk. probably ran amdarodos éréOny 
The am- 


13 


Tov Knpvocew...kar diddoxKew, 


IO 


15 


20 
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[L324 


qui per omnem sunt orbem terrarum, ita ut suscipientes de his 
doctrinam possint etiam promissorum bonorum adsequi frui- 


tionem.’ 
incipit uero sic: 


et ista quidem sunt in praefatione epistolae scripta. 


gratiam habeo Deo, cut seruio a proauis meis in munda con- 


sclentia. 


hoc est: 


“cui adcelero seruire in conscientia munda.’ 


nec 


enim quasi testimonium sibi ipsi perhibens ista dixit, licet 


ueraciter profitetur quod haec ita se haberent. 


unde et adiecit : 


guemadmodum sine tintermissione memoriam tut habeo m 
orationibus mets nocte et die, cupiens te urdere. 


hoc uero totum in 
uidetur. 
gratiam -habeo Deo, et cetera, 


inconsummato sensu 
ad illud autem reddidit ista apostolus quod dixerat, 


interiectum esse 


memor lacrimarum tuarum, ut gaudio implear. 


uult autem dicere quia ‘semper memoriam tui facio in 
oratione mea, siue in nocte orem, siue in die; multas pro te 
Deo gratias refero, memor lacrimarum illarum quas effundebas 


eo tempore quo a me discedebas. 
20 plurimum confertur memoria illarum lacrimarum, 


1t et (def cupiens) add C* r 
quae (for quia) C 19 et om H 


biguity in the Latin has been increased 
by the use of the periphrasis gzz...2isws 
est resurrextsse for ‘*qui...resurrexit.” 

5. gratiam habeo| xdpw éxw. Latin 
versions, ‘‘gratias h.” 

a proauis meis| So Sedulius Scot.; 
Ambrstr., ‘a proauis,” Vulg., ‘‘a pro- 
genitoribus.” For manda the Vulg. has 
“pura.” 

7. cut adcelero seruire] ‘‘The Apostle 
meant to say: ‘Whom it is my desire 
and endeavour to serve.’” Severianus 
(Cr. vii. 56) understands S. Paul to refer 
only to the purity of his faith: o¥ 7d 
dimeumrov héyer ToD Blou adda 7d THS els 
Thdt. is not so nice: 
dwevdns 0 ddyos, el kal TH Tov Blov mpoo- 


Geo = mlorews. 


emapruper Napmporyre. 


13 illum Hr 


gaudium et autem mihi 
nam quod 


16 illud (for uult) Z| 


10, guenadmodum| ws. Latin ver- 
sions, “quod,” ‘‘quam.” Czpiens (émuro- 
@v); the Latin authorities are nearer to 
the Gk. (‘‘ desiderans ”’). H 

12. hoc uero totum, &c.] Th. connects 
Xap exw... weuynudvos, regarding ws déid- 
Necrrov...idetv as parenthetic. Cf. Lan- 
franc: “ordo est: gratias ago memor,” &c. 
Forinconsummatosee Ronsch, /tala,p.225. 

19. ¢€0 tempore guo...discedebas| So 
Chrys. (elxds 62 qv avrov amocxitéuevor 
Kvaiew Kal ddUpecAat uardoy 7 madlov 
TOU pacrod THs TiTOnS aTooTwHmevoy Kal 
Thdt. (elkds 6€ air@ 
yevérOar Ta Sdkpva, 


TOO yaXaKTos) 5 
ouwTaTTouérvm Kat 
Tov SidacKahov xwprfoudyw) ; Ambrstr. 
(‘*[lacrimas] amore fuderat apostoli, sicut 
intellegitur, recedentis a se”). 


ee a 


_— 


a 


IN EP. AD TIMOTHEUM II. 195 


1. 5.) 
dixit: wt gaudio implear, illud ut non causam dicit, sed con- 
suete illud significat quod sequitur. et ut ne uideretur absolute 


gaudere super lacrimas: 
memoriam. (inquit) accipiens eius fidet quae in te est sine 
stmulatione. 


‘excogito et autem hinc quemadmodum sinceram Deo 
exhibeas fidem ex illis uel maxime ex quibus tantum erga nos 


_ exhibeas affectum qui magistri tibi uerborum pietatis extitimus, 


ita ut nec separationem nostram magnanimiter ferre possis.’ 
et ostendens quoniam necessaria sit ei multis ex partibus pietatis 
diligentia, adiecit : 


quae inhabitauit primum in auia tua Loide et matre Eunice. 


et quia hoc necdum ad laudem Timothei pertinere uide- 
batur, si aui uel parentes eius tales fuissent, adiecit : 


certus sum autem quia et in te. 


: hoc est, ‘talis es et ipse.’ et ut omni ex parte doceret ei 
esse pietatis diligentiam, siquidem et ab auis et a parentibus 
ad eundem descenderat, et quia et ipse similia hisdem exeque- 


batur : 

1 illud om 77 | non ut (for ut non) | consuere (szc) H 7 exhibens C* Hr 
| et (for ex) C* om C (corr) 9 positis (for possis) C* possit 11 adicit C 
12 Euniche CH 14 adicit 7 16 tulisse (for talis es) C* 7 17 inesse C 
(corr) 18 qui (for quia et) C quae et x 19 ait (aft exeq.) add r 


‘ut? non causam adicit] Cf. I. p. 445 7. ex guibus| See vv. ll. The clumsy 
periphrasis ex zis uel m. ex quibus=€& 
is characteristic of our translator’s 


I. 
1. 4, note; e¢ passim, Lanfranc: ‘‘z¢ non 
causam sed quod sequitur significat” [sig- 
nificet, ed.]. 


2 
WV 


worst style. 


4. memoriam] wrouynow. Above, 
p- 194, l. 10, memoriam=pyelav. The 
Latin versions in this place more exactly 
render ‘‘commemorationem,” “ recorda- 
tionem.” Accipiens probably represents 
AapBdvwy rather than \aBev, the former 
being the reading of Chrys. and Thdt.; 
but in our translation this must not be 
inferred from the use of the pres. part. 
Sine simulatione; Ambrstr., ‘ sincera” 


(cf. tnfra, 1. 6); Vulg., ‘non ficta.” 


9. magnanimiter| Cf. I. p. xxxviil. 
For magnanimts see Ronsch, /tala, p. 274 ; 
for the adverb, De Vit, s. v. 

12. tnhabitauil| évwxnoev. The Latin 
versions have simply ‘‘habitauit” or 
(eth. 

13. et guia hoc necdum, &c.) Cf. 
Chrys.: 7a yap T&v mpoyivwr éyxwma, 
brav ev avrots KowwvGmev, Kal nudv 
éotly* bray 5é pn, ovdéev loxver, GAG Kal 
padrov Karaxkplvel. 


13—2 


15 


196 THEODORUS MOPSUESTENUS [lL 6.73: 


guam ob causam magis commoneo te ut resuscites gratiam oe 
quae in te per inpositionem manuum mearum est. 


‘itaque omni ex parte competit mihi sermo is qui ad te fit, 

ita ut in opere ipsam gratiam ostendas quam per ordinationem 

5 manuum mearum adsequi dignus repertus es.’ sufficienter uero 

eundem est adhortatus ut omni nisu aliis adiuuare deproperet, 

gratiam uocans ordinationem eius. nam nec iustum erat eum 

qui diuinam donationem fuerat hac de causa adsecutus negle- 

gere commissam sibi gratiam. et quia sufficienter eum in his 

10 omnibus ad id quod ei conueniebat exhortatus est, memoria 

auorum et parentum et proprii eius propositi uel arbitrii, necnon 

et gratiae illius quam in ordinatione fuerat adsecutus; laboriosum 

uero negotium ipsum esse uidebatur, et maxime ea de causa 

quia multa pericula illis ab aduersariis eo in tempore infere- 
15 bantur, adiecit : 


non (inquit) dedit nobis Deus spiritum timoris, sed uirtutis 

et caritatis et pudicitiae. 
est : $‘nec enim formidare nos conuenit de illis malis quae ab 
exteris nobis inferuntur. quare? quoniam illa gratia Spiritus, 
20 qui est in nobis, sufficiens est per omnia nos confortare et in 


’ ’ oe 5 aA , \ \ a ” ’ , 
ov Tolvuy ovde Seiuav TpoonKer Ta Tapa TaV &EwOev errayomeva 
i Xi ie ¢ ¢ ? a ¢ lal 
kaka’ Sia Th; OTL n evodca nuly TOU mvevpaTtos Yapis (Kavy Kal 
, ¢€ an \ \ \ a / fal n 
evicxvew as, Kal TMpos THY ayaTny ericdiyyew Tod Geod, 
2 mearum om 


(corr) 
memoriam 


4 ordinatione 7 5 esse (for es) C* H es esse C 
6 est om r | alios Hr | deproperaret + 7 nec nam 10 
11 arbitri 7 15 ideo (4efadiecit) add r 16 enim (for 
inquit) 7 17 dilectionis (/or caritatis) 18 est om C (corr) r| abom A 
20 quae (for qui) 7 22 sq. Coisl. 204, f. 212 a[Cr. vii. 57, Fr. 155] Geddwpos* 
ov Tolvuv, K.T.A- 


esses 7 


I. guam ob aeitae| be mw alrlay. Nate 
Vulg., “ propict quam c. 
“ob quam c¢.,’ 
gquamobren. 


Propositi uel arbitrit] Cf. 1. p. 
” below, v. 12,  XXXvi. 
? where our otranulator has 17. caritatis et pudicttiae] Ambr., 


Magis seems to be without Ambrstr., Vulg., ‘‘dilectionis et so- 


ranmaynlhy (Ct 


authority; for commoneo the Latin ver- 
admoneo,” 

4. gratiam...quam per, &c.] Thdt. : 
Thy xdpw jv dia THs éufs éxoulow yxetpo- 
tovias. See on r Tim. iv. 14. 

6. altis adiuware| For the construc- 
tion see Ronsch, /ta/a, p. 439. Cf. vv. ll. 


sions give ‘‘ 


brietatis.” 

18. nec e. formidare, &c.] Cf. Th. on 
Rom. viii. 15 (Migne, 821) : odx ws gyros 
SecNlas mvevualros], aA’ avril rov° 
éurorety TO Trvevua piow odK exe.’ 

20. gut est} The Gk. supports the 
reading of Rab. —“‘quaeest.” Confortare, 


‘ravTa 


1. 8,9] IN EP. AD TIMOTHEUM II. 197 
Dei constringere caritate, necnon et pudicos nos etiam ipsis effi- 
cere cogitationibus.’* deinde ad uerecundiam eum inuitans, 
adiecit : 


me ergo erubescas testimonium 
winctume els. 


domint nostri, neque me 


nam ualde eum ad uerecundiam in hisce dictis adtraxit, 
dicens ze erubescas ; quasi qui erubescere deberet illa quae pieta- 
tis, sinon et aliqua contemplatione pietatis sponte perpeti uellet. 
unde non dixit ze erwbescas Dominum, sed testimonium Domini ; 
_hoc est, passionem. et non sufficit ut ista diceret, sed adiecit: 
et me uinctum,; sufficienter admonens ut memorans Christum 
et illa quae secundum se sunt non pigeret pati, si tamen et cum 
apostolo et cum Christo communionem habere adfectaretur pro 
hisce passionibus. unde et adiecit : 


sed conlabora in euangelio. 


‘itaque quia per passiones ipsud euangelium est perfectum, 
necessarium est ut communices ei per passiones quas pateris 
pro aliorum utilitate.’ ostendens quoniam tale est euangelium 
ita ut pati pro eo dignum sit: 


secundum utrtutem Det, quit saluos nos fecit et uocautt woca- 


kal owdpovertépovs €v Tois RoyLopois pévew Toils oiKelols 
Trovelv. 

2 cogitionibus (sic) C 3 adicit ¢ 4 noli itaque erubescere t. d. n. 
Tesu Christi 7 6 non (for nam) 8 sunt (a/f pietatis) add r | sin (for 
sinon) WH Io adicit C Ir se (forme) CH r 12 est (for sunt) H | et (2°) 
om LH 13 affectaret + 14 adicit ¢ 15 labora H | inom r 16 


quae (for quia) C* | ipsum r 


cf. Ronsch, /ta/a, p. 185; and znfra, 
p. 202, 1. 21. For zpszs the Gk. seems to 
require proprizs or nostris. 
4. ne ergo erubescas| The Latin versions 
give “‘noli ergo (s. itaque) erubescere.” 
9. unde non aixit, &c.] 
elrev ‘uh éracxvOys Tov KUptov,’ ddAda 


b0ev ovK 


‘7 papripiov tod Kuplov,’ rourécTw, 7d 
méOos. With this explanation of papr. 
comp. the comm. on x Tim. ii. 6 (p. 89, 
1. 3, note). Cf. Chrys.: ‘uh otv émao- 
xwOps bre Tov éoravpwyevoy KypirTes” 


18 utilitatem Y 


Toro ydp éoTw Td papropiov’ Tov Odva- 
Tov dno. rod Xptcrov. So Thdt., 
citing Rom. i. 16, 1 Cor. i. 18. 

12. non pigeret| Personal; cf. I. p. 23, 
1. 5, note. Comm. habere adfectaretur= 
comm. adfectaret. 

15. iu euangelio) In is without au- 
thority, and is moreover excluded by Th.’s 
comment. Zfsud; Ronsch, /tala, p. 276. 

20. gui saluos nos fecitt] So Am- 
brstr. (cf. Aug., ‘‘s. nos facientis) ;” 
Vulg., ‘‘qui nos liberauit.” 


15 


20 
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tione sancta, now secundum opera nostra, sed secundum suum pro- 
positum et gratiam. 


similis est autem haec species narrationis qua dixit: secun- 
dum uirtutem Dei, ili dictioni quam dixerat: secundum promis- 
5 sionem uttae quae est in Christo Iesu, quod in praefatione posuit 
huius epistolae. sicut autem illic secundum promissionem uitae 
dicit, hoc autem ait: ‘promissam uobis uitam creatus sum 
apostolus ut hanc praedicarem ;’ sic et hoc in loco secundum 
wirtutem (inquit) Dez—hoc est, ‘per uirtutem Dei’—guz saluos 
10 fecit nos. ‘adnitere ergo et labora et passionibus te subice, 
ut omnibus tu ad notitiam deferas illa quae pro nobis sunt 


dispensata.’ 
gelium ; 


uult autem dicere quoniam ‘magnum est euan- 
uirtus autem est Dei in eo, qui saluauit nos et 


uocauit in sanctificationem et in incorruptelam illam quam 
“15 expectamus; quod et fecit non ob nostrum meritum sed ob 


suam misericordiam, 


tale est illud quod dictum est ad 


Romanos: mec autem erubesco euangelium, uirtus autem Dei est 


wn salutem ommnt credentte. 
promissorum bonorum.,’ 


‘labora ergo digne pro magnitudine 
deinde ostendens euangelii magnitu- 


zo dinem, etiam de antiquitate uult illud extollere; ait enim: 


guae data est nobis in Christo Tesu ante tempora aeterna, mant- 


4 propositionem C* Hr 
loco Cr 9 uirtutem (1°) om H 
omr| deferes C* defferas 7 
s. et in inc. illa r 


7 hoc autem ut CH hoc est ut 
10 subie (ste) H 
14 in sanctificatione et in incorruptela illam # in 
17 enim (for autem dzs) r 


8 in hoc 
1r te (for tu) C*#: 


20 et etiam 7 21 et 


gratiam (def quae) add r | datis H | saecularia m. est a. nunc per illuminationem 7 


g. similis est, &c.] ‘AS in v. ¥ 
dréoToNos...KaT émayyeMavy means ‘‘an 
apostle ordained to proclaim the promise,” 
so here kara dUvamy is to be joined with 
evayyedlw, the sense being: ‘‘ the Gospel 
which is accompanied by and operates 
through the power of God.”’ Th.’s 
meaning is obscured by the translation, 
which in 1 g should probably have 
been : hoc est, ‘quod est per [r@ ba],’ &e. 
That the point of his remark is what I 
have stated, seems clear from 1. 13 sq. 
All the other Gk. commentators prefer 
to connect Kka7a& 6. with cuvyxaxomadOyoor. 

Propositionem (see vv. ll., 1. 4) seems 


to have arisen from a confusion between 
verses 1 and 9. 

(6. tale est ilud, &c.] Rom.i. 16, Vulg. ; 
the substitution of aztem for ‘* enim” 
(des) is probably a mere zcuria. Thdt. 
cites the same verse to illustrate “7 ovy 
ératox.; Th. finds a further parallel be- 
tween ddvauuis yap Oeod éorly and evay- 
yerlw...kaTa Sdvamw Geod. 

19. euangeli magnitudinem, &c.] A 
favourite topic with Th.; see his comm. 
on Eph. i. 3 sq., particularly the remarks 
on verses 4—6 (I. pp. 122—125). 

21. tempora aeterna) So Aug.; Am- 
brstr., Vulg., ‘‘t. saecularia.” See Tit. 1. 


or a cabowen 


bogged 


oe 


I. 1o—12.] IN EP. AD TIMOTHEUM II. 


199 


Jestata autem [nunc] per reuelationem saluatoris nostri Tesu 
Christi. 


‘si enim exitu negotiorum nouum esse perspicitur euange- 
lium, sed arbitrio donantis antiquum est. nam dudum haec in 
Christo fieri probauerat Deus; nunc ergo quando ipse Christus 
nobis adparuit in opere illud produxit.’ et magnitudinem illorum 
bonorum quae pro nobis fuerant dispensata ad confirmationem 


euangelii [ostendens], adiecit : 


gui destruxit quidem mortem, inluminauit autem uitam et in- 


corruptionem per euangelium. 


‘hoc (inquit) fecit; destruxit quidem mortem, uitam uero 
quandam nouam nobis reuelauit, quoniam [pro] omnibus liber- 


atus est corruptela. 


talis enim est illa uita quam per resurrec- 
tionem nobis tribui expectamus,’ 


et quoniam sufficienter mag- 


nitudine dogmatum eundem incitauit, adiecit: 


im guo positus sum ego praedicator et apostolus et doctor 


gentium. 


et ut ad similitudinem incitaret Timotheum : ‘pro his (inquit) 
ego constitutus sum, ita ut et tu haec agens particeps mihi esse 


uidearis.’ 


et ultra de suis eundem plenarie adhortans, adiccit: 


guam ob rem et haec patir,; sed non confundor. 


bene posuit on confundor, quia et in superioribus dixerat 


E nuncom CH 


5 probauerit 


8 ostendens ov C Hr | adicit Cr 


12 nobis nouam 7 | quae omnibus libera e. C* x quoniam omnibus liberatus est H 


13 resurrectionis 
CH | adicit Cr 

add r | ita (bef agens) add H 
quam causam h. p. 7 


4 (infra). The omission of zane is not 
due to Th.’s text; see the comm., zz/ra, 
l. 5. Reuelationem (=Tis emipavelas: 
so again, c. iv. 1); Vulg., ‘‘inlumina- 
tionem,” though in the next verse ‘‘qui 
inluminauit”=T00 gwricavros. 

5. probauerat Deus] Cf. I. p. 125, 1. 3: 
‘“antiquam fuisse Dei de his proba- 
tionem ostendit.” From dofetcay,x.T.r. 
Thdt. draws a further inference, which 
Th. has overlooked : @eéev rod viod ro 
atdvov. 


14 magnitudinem C Yr 
16 et om r | magister (for doctor) r 
20 adicit Cr 
22 superibus (séc) H 


15 in (4ef eundem) add 
1g apostolus (a4/¢ sum) 
21 quam ob causam 7 ob 


16. doctor gentium| Latin versions, 
Seroagister: Cie Lims11. 10% 

21. guam ob rem] See note on v. 6 
(supra). 

22. bene posuit ‘non confundor’| The 
translator is here so tied to the Latin 
versions, that the requirements of the 
sense have not induced him to substitute 
““erubesco,” even in the comm. The con- 
nexion between verses 8 and 12 is noticed 
also by Thdt.: ‘ov« émacxvvouas'’ rovrou 
xdpw Kal Te walnry yn eracxtverbac 


10 


15 


20 


5 
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ad eum: on ergo erubescas. 


docet non erubescere: 


et ostendens quoniam iusta ratione 


scio (ait) cut credidi et certus sum quoniam potens est com- 
mendatum meum custodire in wlum diem. 

‘nam et ualde ‘(inquit) supplicatus quoniam +qui spe 
futurorum arram Spiritus quasi quandam commendationem 
mihi dedit, custodiet hoc inuiolatum, ut perfectam tunc Spiritus 
gratiam adsequi possimus ; in qua spe ad praesens hanc Spiritus 


gratiam ut arram adsecuti sumus.’* 


formationem habe sanorum uerborum quae a me audisti in 
fide et caritate quae est in Christo Iesu domino nostro. 


‘memor esto doctrinae meae et ea quae a me saepe audisti 
dicente tibi de fide illa quam Deo exhibere debemus, et 


caritate illa quae secundum Christum est.’ 


bene autem dixit: 


‘[6 vodv Tov appaBdva Tod mvevpatos] boTrEp TWa TIAPAKATAGH 
KHN poe Sedw@xos em éAdridu THY peddOVToV, SiadvdrdEat TodTO 
axépatoy, él TO TV ONOTEAH E-TOTE TOD TVEpAaTOS KopicacaL 
xapw, As én’ édarids vuvl Kexdpusopas TavTnv. 


2 ait (aft erubescere) add r 
uare 7 6 arrha 7 
12 uidisti (for aud.) C Hr 


3 ait om yr | quia p. e depositum meum ser- 
10 formam habes ~ 
13 adeo H 


11 dilectione in Chr. I. r 
15 sq. Coisl. 204, f. 213 b [Cr. 


vii. 60, Fr. 136] @edSwpos* addos 6€ médw pyoly mapaxatabykny NéyecOar viv Tov app. 


an a « 
TOU TY. OV WOTEP, K.T As 


mapnyyinoev. Lanfranc cites dene posuit 
.. .erUubescas. 

3. commendatum me. custodire| Ambr., 
**comm. m. seruare;’”?’ Ambrstr., ‘‘de- 
positum m. custodire;” Vulg., ‘‘d. m. 
seruare.’”’ For commendatum see above, 
on I Tim. vi. 10. 

5. supplicatus| Apparently a depo- 
nent; the lexx. supply no example. 

6. arram Sp. quasi, &c.] So Thdt. : 
Oapp& yap...donv mapéoxev for Tod mvev- 
patos xdpiv, axynparov pura. For other 
interpretations cf. Chrys. rls 7 mapad7}xn ; 
q whorls, TO KipvyHa* 7 TOVS TLagTOVS 
dyer Thy TapaxaTradynkyy, Av 6 Beds aiT@ 
mapéero, 7} Wy avTos TO Hew (Acts xx. 32). 
Thpht. (after repeating Chrys.): 7...Aéyee 


Thy advTimto Olay. 
autem illi commendat, nisi salutem 
suam?” Sedul. Scot.: ‘‘animam, uel 
praemium.” On the arra Spiritus see I. 
Porgy le B2, xcs 

7. perfectam...adsecuti sumus| Cited 
by Lanfranc. 

10. formationem] O. L., Vulg., *for- 
mam;” Hier., Sedul. Scot., ‘‘exemplum.” 
Cf. 1 Tim. i. 16. Caritate guae, &c. 
(dydry 7H, K.7.A.); Vulg., ‘‘dilectione in,” 
&c. Domino nostro is unsupported. 

14. bene autem dixit, &c.| Th., as 
represented by our translation, omits to 
justify his approbation of the Apostle’s 
choice of a word. Thdt. (after Chrys.) 
supplies this deficiency, illustrating tza- 


Ambrstr.: ‘quid 


“oe 


Dal 


Re453154 


‘formationem habe doctrinae meae, 
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deinde quod dixerat de se, 


hoc etiam et illi suadet, consilium dans ei: 


bonam commendationem custodi per Spiritum sanctum, qui 


habitat in nobts. 


‘quam (inquit) accepisti gratiam Spiritus, hanc inlibatam 
custodire depropera, sollicitudine et diligentia eorum quae con- 


ueniunt.’ 


et iterum sua memorans suadet ei ut inpigre doc- 


trinam impleat, nullius momenti existimans illas esse tristitias 
quae per singulos dies accidere ei uidentur : 


scis hoc quoniam auerst sunt ame omnes qui in Asia erant, 
ex guibus est Figelus et Hermogenes. 


hoc in loco commemoratus esse existimatur qui et simula- 
bant se fidem tenere, gui etiam in Asia eo degente auersi sunt 


ab eo. 
hoc est, ut sui se relinquant. 


1 formationem habet C* Y formam habes + | dixit r 
6 deproperat C* H/* 
12 comm. est existimant C* 


tum 7 5 inquit om r 
11 Philetus x | Hermogenis 7 


existimabantur H memorati esse existimantur 7: txt C (corr) | et omr 


p- exteriori 7 


Timwots from the painter’s art: puyod 
(pyar) rods Fuypdous, kal kabdrep éxetvor 
Tos apxeTuRos mpocéxovTes civ axpiBelg 
Tas éxelywy fwypapodaw elxdvas* olTws 
kal ov¥° olov tt apxérumov exe THy wap 
éuov mepl rigrews Kal aydarns yeyernuern 
didacKkadiav. 

3. commendationem| See on r Tim. 
vi. 10, and supra, vy. 12. Ambrstr. has 
here ‘‘commendatum ;” most of the Latin 
authorities, from Tert. downwards, give 
“*depositum.”” 

5. guam (inguit) accepisti] Th. thus 
adheres to his interpretation of rapaOqxn 
in verse 12. Thdt. varies it slightly, 
perhaps in consequence of the words da 
mvetuatos aylou: exes apkovoay els puw- 
Taywylav THY TOD Mvetparos Xap  Ta- 
Ty Tolvwy duatypnoov thy mpodupmlar, 
Thpht., in one of his alternative expla- 
nations, reflects Th.’s view, and meets 
the difficulty which Thdt. seems to have 


nam et omnis pugnae exterioris grauior est interior, 
‘nihil (ait) debet te tristem facere 


3 bonum deposi- 
10 quod (for quoniam) + 
memoratus est 
14 omni 


felt: 7 ‘7d xdpioua 6 é\aBes*’...crovdacov 
ody dudarrew TO Tretia, Kal av’ro madw 
Thpnoe col THY TapakaTabyKyy’ i.e. ‘keep 
the Spirit by the Spirit’s own help.’ 

10. guiin Asia crant| ol év rh’ Acia. The 
Vulg. supplies ‘‘sunt;” evant is probably 
preferred by our translator as more con- 
sistent with the preceding aor. (aveorpd- 
gnoav). Figelus=Puyedos, the ortho- 
graphy supported by the great majority 
of the uncials (v. Tisch. ad 1.); Philetus 
(vy. Il.) is an error of the Latin text from 
which Rab. drew, imported into this pas- 
sage from c. ii. 16. 

13. gut etiam in Asia, &c.] Chrys. 
and Thdt. regard the defection as having 
taken place quite recently, and at Rome; 
cf. Thpht.: ol év 797 Aol, rovréorw* ot 
éx THs’ Actas évdnuotvres Ty Paun. 

14. pugnae ext. grauior| Ronsch, 
Itala, p. 435. With the v./. in Rab, cf. 
Il. p. 181, 1. 15, note. 


10 


15 
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ex illis quae accidunt tristitiis. reputa autem illa quae erga 
me fiunt, et quoniam qui uidentur communes nobis esse in fide 
omnes me in Asia reliquerunt, ex quibus Figelus est et Hermo- 
genes. memoratus est autem horum memoratim eo quod forte 

5 omnium deterius arbitrium erga apostolum in Deum ostende- 
runt. hoc quidem ad consolationem et instructionem dixit 
Timothei, ut non grauiter ferat super illis tristitiis quae sibi 
accidunt; adhortans uero eum ad meliora memoratus est etiam 
illum qui dissimile arbitrium habuit : 


10 det (inquit) Dominus misericordiam Onestfort domut, quoniam 
Srequenter me vefrigerauit et catenam meam non erubuit, sed 
cum uentssem Romae sollicite me exquisiuit et inuenit. det et 
Dominus misericordiam inuenire a Domino in illa die. et quanta 
LEiphest ministrauerit mihi, melius tu cognoscis. 


15 nam dum memoratur Onesiforum, hortatur et Timotheum 
erga pietatem diligentiam adhibere. unde et hoc in loco. posuit: 
et catenam meam non erubuit. consequenter ista iunxit illis 
quae ad eius exhortationem dixerat: me ergo erubescas testt- 
monium Domini, confidens uero de praecedenti exhortatione 

20 adiecit : 


tu ergo, filt mt, confortare in gratia quae est in Christo Lesu ; 


I reputat Z 3 reling. H| Philetus | Hermogenis H 
(for mem. est) ~ | nominatim (/ov memoratim) 
om r 7 et (def ut) add r 8 meminit (for mem. est) ~ 9 et ait (aft 
habuit) add 10 det &c. [as ix Vulg.] r | inquit om r | Onesiferi Z 15 


memoratus Onesiferum 7 18 nec (for ne) H 1g procedente 7 20 
adicit C + 


4 meminit 
5 deteriorem C* 7 6 et 


: 
Mintstrauerit mihi. Clarom., Am., have 
simply “‘ ministrauerit ; »ziiz, however, 
appears in Ambrstr., Vulg.ce™ The 
pronoun stood in Thdt.’s text, and pro- 


4. memoratim| See De Vit, s. v. 
Rabanus, as usual, substitutes a word 
in ordinary use; see vv. ll. LZxga ap. tx 
Deum is possibly corrupt; but the sense 


2 erate Home oe AE 


may be: ‘they shewed their unfaithful- 
ness to God by their conduct towards 
His servant.’ 

7. ut non grauiter ferat super, &c.] 
Cf. the Ciceronian phrase grawiter, mo- 
leste, &¢., ferre aliquid s. de aligua re. 

11. freguenter, Romae] So O. L.; 
Vulg., ‘‘saepe,” ‘‘Romam.” Venissem, 
if correct, represents a reading yevduevor, 
of which there is no trace elsewhere. 


bablyin Theodore’s. Cagnoscis (yw woxets); 
Latin versions, ‘‘ nosti.” 

17. consequenter ista tunxit, &c.] For 
the third time in this chapter S. Paul uses 
the verb éracxvverGar. See above on 
v. 12, Chrys.: 0€a r&s mayraxod Ti 
aloxvynv Néyet, ov Tov klyduvov. Lanfranc 
cites this sentence in the form: ‘‘cons. 
hoc adiunxit, quia ad exh. eius dixerat 
nec erubescas,” &c. 


ae 


IL. 2—4.] IN EP. AD TIMOTHEUM II. 203 


et quae audisti a me per multos testes haec commenda fidelibus 
hominibus, gut idonet sint etiam alios docere. 


‘omni ergo ex causa gratiam illam quae data est tibi a 
Christo ob aliorum utilitatém rebus ipsis ostende; studium 
tuum ut omne quodcumque magnum est cum  sollicitudine 
illud agas, et quae a me audisti frequenter dum alios docerem 
—hoc enim dicit : per muitos testes—haec propera et ipse docere, 
non quoslibet, sed quos discere ista idoneos esse existimas, qui 
poterint lucrum horum et in alios proferre’ deinde et exemplo 
eum adhortans dicit: 


tu ergo conlabora, quasi bonus miles Christi Tesu. 


‘imitare milites istius saeculi, et militem te Christi existi- 
mans, omne quod durum est et laboriosum contemplatione 
pietatis ferre depropera. et ipso exemplo dans ci consilium 
adiecit : 


nemo militans Deo implicat se negotiis saecularibus; ut et 
possit placere cut se probautt. 


‘scito (inquit) quoniam qui uolunt ante omnia in militia 


2 erunt et (jor s. etiam) + 4 ab (for ob) Z| ostendere 5 sit (aft 
tuum) add r 6 a. docere (for dum a. docerem) 7 dicit om H| prop- 
terea (for propera) 7 8 quoslibet sed om /7| esse ex. quae ZW ex quir Ir 
labora sicut b. m. in Christo Iesu r 15 adicit Cr 16 saecularibus om r 
17 placare # | placeat (/or p. pl.) 7 18 uoluntate (/or uolunt ante) C Hr | 
omni (for omnia) C (corr) bona r 

2. sint etiam] Aug., “‘sintet;” Vulg., ‘‘siue ‘praesentibus multis’...siue ‘quae 
“‘erunt et.” dixi, multis prophetarum exemplis et testi- 


299 


6. quae a me, &c.] Lanfranc: ‘‘quae moniis confirmaui. 
audisti a me freq. alios docere [sic]; hoc 9. poterint] Cf. Bensly, AZ /., pp. 
dicit, &c.” 72, 88, 

dum alios docerem, &c.] Cf. Chrys.: 11. tu ergo conlabora| od obv ovy- 
rh éorly ‘did 1. u.;’ Woavel Beyer* ‘od KakowdOnoov—the reading of Chrys. and 
AdOpa jkovoas ovde Kpupy, GAM4 wod- Thdt.; the Latin versions have simply 


NGv wapbvrwy, mera wappyolas.’ Thdt.: “labora” (comp. i. 8), or [Boerner.] 
direp ixougds pou todovs diidoKxovros* ‘‘collabora.” 
Touro yap épn ‘Oud moddG@y uw.” An earlier 16. nemo militans Deo] It can hardly 


interpreter (Clem. Alex. a. Oec.) saw be thought that Th., with # and G, read 
in these ‘‘many witnesses” the Law and  orpar. 7G Oe@. The whole verse, as it 
the prophets—robrovs ‘yap dmécrohos stands in our translation, is borrowed 
érouiro pdprupas Tov ldlov Kypiyuaros. from the Vulg., with the single change of 
Pelagius gives both views as alternatives:  placeat into the periphrastic placere possit. 


10 


15 
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sua probabiles inueniri ab omni negotiatione saeculari seipsos 
cohibent, opere suo tantum intendentes. bene autem dixit 
‘implicantur’; et ualde proprie illud dixit eo quod ille qui talis 
est et de his studium habet, nec adtendere potest in melius, eo 
quod semel saecularibus implicatus est. deinde et ad aliud transit 
exemplum : 


Ur 


St autem et in agone quis decertat, non coronatur nist legitime 
certauertt. 


‘et quidem athletas coronas adsequi inpossibile est si non 
10 solae athletitiae disciplinae intenderint et in eius perstiterint 
legibus. sic multo magis decens est te siue quasi athletam 
siue quasi militem Christi cohibere a corporalibus negotiis, 
intendere uero solae pietati.” et quia exhortatus est eum ut 
nullam sollicitudinem de saecularibus habeat negotiis, sed ad 
15 illa tantum intendat quae ad utilitatem pertinent aliorum, neces- 
sitas flagitat humana etiam de illis perquiri quae erga escas 
sunt et indumentum : 


laborantem (inquit). agricolam oportet primum de fructibus 
participare. intellege quae dico,; dabit enim tibt Dominus intel- 
20 lectum de omnibus. 


1 probabilis HW | inuenire C* inueniri desiderant C (corr) 
3 impleantur A’| de (aft ualde) add H | dixi H 
Vulg.| r g et quidem ad letas coronas C et qui | as [sic] coronas 
beatas H et beatas coronas 7 10 solae [covr: soli] ad letae disciplinae C 
sole ad letitiae disc. 4 solum ad laetitiae disciplinam 7 | et in eius pertinerint [?] 
C* et ine. perstiterunt C (corr) et in e.perstiterint Z sed etiam in e. persteterint ~ 
ir adletam C athletam Hr 12 ea (fora) H 16 qui H | esca C* 1” 
escam 7 19 particire (ste) H accipere (or participare) ¢ 


inueniuntur 7 
7 nam et &c. [as ix 


18 inquit om r+ 


2. opere...intendentes| This construc- 
tion is repeated below, p. 216, l. g. 

3. implicantur| éumrdéxovtra. Cf. cm- 
plicat se (€urhékerat), supra, p. 203, |. 16. 


For examples of adjectives in -z7us, -cius, 
cf. Ronsch, Jala, p. 121 sq. From 
athleta the lexx. give athleticus, and this 
may possibly have been the form from 


The change of number is due to the form 
of the preceding sentence (gu wolwnt, 
&c.); in the next line Th. returns to the 
sing. (zmplicatus est). 

7. st autem, &c.] édy 5¢ kal dO\Q THs. 
So Cypr., ‘‘sed etsi certauerit quis;” 
Vulg., “nam et qui certat in agone.” 

9g. athletas, athletitiae] See vv. ll. 


which the readings of our MSS. originated. 
Solae=soli (zs); cf. Ronsch, p. 276. 

13. et guia,..zndumentum] Cited by 
Lanfranc. 

19. participare] Clarom., “‘accipere;” 
Vulg.le™., ‘percipere.”  ntellectum de 
omnibus; WVulg., ‘in omnibus intel- 
lectum.” 


deal ph owen 


IT. 8, 9.] IN EP. AD TIMOTHEUM II. 205 


. uult ergo dicere quoniam ‘quae ad usum tuum necessarie 
pertinent, indiscrete adsequere a fidelibus, qui praestant tibi’ 
suasit uero ei ipso exemplo uel maxime: ‘sicut enim agricola 
quidam, ipse tu tua doctrina instituis ac doces fidelibus uirtutis 
et boni operis fructus Deo offerre ; iustum est et ante omnes 
te adsequi, cuius labore etiam ceteri adsequi uidentur’ unde 
et adiecit: zztellege quae dico, quasi qui occultius illud dixerit. 


simul etiam et optat de omnibus ei tribui intellectum. 


memor esto Tesum Christum surrexisse ex mortuis ex semine 
Dauid secundum euangelium meum, in quo laboro usque ad uin- 


cula quast malefactor. 


bene memoratus est ex semtine, ut corporis magis adsump- 


tionem factam insinuaret. 
necessarie. 


nec autem absolute ista posuit, sed 
eo uel maxime tempore ista docere adnitebantur. 


nam Simon et qui ex eius sunt haeresi omnes tunc inchoauerant 


I autem (for ergo) Hr| quomodo (for quoniam) | necessario ~ 2 


fidebus (szc) x fideles qui (for fidelibus) + 


6 adsequere (for adsequi [1°.]) C* W* r 
et (for ei) H 
1I male operans (for malef.) + 
sario x | annitebatur x 


1. guae ad usum, &c.] Chrys. men- 
tions but dismisses this interpretation: 7 
mepl TOU Tidcbae Tors SibacKddous pnolv. 
GAN ovk éxec Noyov. And so Thdt., with a 
ref. to the present comm.: Tues pévTot 
Tou yewpyou THy elkéva érépws évonoay' 
épacay yap Tov amcatoNoy To pabynTH 
mapeyyunoas ex Too Knpiyparos éxew THY 
dvayxalay tpopyv. Pelagius, on the con- 
trary, is at one with Th.: ‘‘ostendit eum 
primitias fructuum a populo debere acci- 
pere, praeter mercedem quam a Domino 
accipiet in futuro”—a remark repeated 
by Primasius and Sedulius. Ambrstr. 
takes a similar view of the passage. 

4.  doces fidelibus] I have no ex- 


ample of this construction to offer, Cf. 
however Ronsch, /¢a/a, p. 413 Sq. 
6. te adsequi] See vy. ll. The form 


adsequere was possibly twice used by the 
translator in this line; but in the second 
instance it had been corrected by the 


g resurrexisse a (for surr. ex) 7 
12 autem dixit (for mem. est) 


5 differe (for deo off.) Z| et om H 
7 adicit C dicit x | occultus * 8 
ro quod (for Dauid) C* 
14 neces- 


scribe of some MS. older than either of 
our present copies. 

7. occultius| Thdt.: érecdy yap ma- 
paBorcKov qv TOD NOyou TO oXHua, avay- 
kalws abrov bvéyepev els KaTravdnow Tov 
Thpht.; émecd7 


alyiypaTwdGs mavra elrev. 


KEKpULMeVOU VONLATOS. 


Q. surrexisse ex m.] Clarom., ‘‘surr. 
ame Vallone resin. a me, Borer 77. 
=€k vexpav, cf. I. p. 137, 1. 22, note. 
Malefactor (Rénsch, tala, p. 57), so 
Clarom.; Vulg., ‘‘ male operans.” 

12. ut corporis magis adsumpt., &c.] 
So Chrys. and Thdt., the last named 
following Th. almost word for word: 
Lluwy npEaro kat éExetvov Tov Kac- 
pov ras alperikds kaTaorelpew axavOas. 
otros dé kal olf éx TovTov 
THs TapKOS ApyynOncayv THY 
pov, cal pavracia yeyerqobar TH 
évavOpumnaw tpacay, Cf. Il. p. 136, 
1. 3, note. 


TAaVTES 
avadn- 


-— 


5 
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dicere quoniam Christus non fuit in carne, sed in phantasmate 
quodam adparuit, ita ut nec resurrectio uera facta esse susci- 
peretur; qui enim fieri poterat ut uera crederetur resurrectio, 
si caro uera ratione non fuisset sumpta? hoc ergo idem dicit: 

5‘memor esto docere pro uirium tuarum possibilitate quoniam 
ex semine natus est Dauid Iesus Christus, homo uera ratione 
secundum naturam factus, qui et resurrexit a mortuis; quod 
etiam cunctis futurum esse euangelizo. hac de causa adquiesco 
illa sustinere quae sustinent malefactores, eo quod magnum 

10 lucrum scio ex hoc posse adquiri. et ut ostendat quoniam ex 
illis tristitiis quae ei accidunt pietas nulla ex parte noceri potest, 
adiecit : 


ra 


4 
: 


nian vais te 
———E—e eee 


ae ee re 
z re 


nai 


sea uerbum Det non est alligatum. 
hoc est: ‘licet ego plurima sustineam mala, sed nulla ex hoc 
15 adnascitur nociuitas ueritati negotiorum; mansit etenim Dei 
promissio inlibata, si innumeris ego uidear subici tormentis. 
consequenter uero praecedentibus adiungit : 


propter quod omnia sustineo propter electos, ut ipst salutem 
adsequantur eam quae in Christo est Tesu cum gloria aeterna. 
20 ‘propter eos qui ad hoc sunt electi et segregati omnia pati 
sustineo, ita ut per Christum salutem adsequantur, in perpetua . 
gloria degentes,” et ad exhortationem Timothei dicens adiecit: 


fidele uerbum: ‘st enim commortut sumius, et conutuemus ; 
Sz sustinemus, et conregnabimus., 


4 non om C* Hr 8 euangelio C* 7 euangelium 


3 quia (for qui) 


testatur 7 Io et (for ex) H 11 accedunt ~ | docere (for noceri) C* Hn 
decidere C (corr) 12 adicit Cr 14 dicit (for licet) H | malam C* | nulli 
CHE 15 maneret enim C* manet C (corr) ry mansierat 7 16 siom H 
| subieci C* uideor subici C (cor) 18 ideo &c. [as tz Vulg.]r 22 adicit 


Cr 23 fidelis sermo &c. [as iw Vulg.] r | cummortui C 


2. ta ut nec resurrectio, &c.] So homine sermonem inducit.” See also the 


Pelagius (repeated by Primasius): ‘‘ hoc 
contra illos qui carnis resurrectionem 
negant, consequenter etiam Christi ne- 
gabant.” 

6. ex semine natus est D., &c.] Cf. 
Th.’s treatment of the phrase Tov -yevoué- 
vou €x omépuaros Aaveld in his comm. on 
Rom. i. 3 (af. Facund. iii. 6): ‘‘aperte 
quidem ostendens quoniam de adsumpto 


extracts cited in the Appendix. 

8. adguiesco...sustinere] Of this con- 
struction the lexx. supply no example. 
Cf. pati sustineo (enfra, |. 20). 

18. propter quod| Clarom., “‘propte- 
rea”; Vulg., ‘‘ideo.” Adseguantur ; Latin 
versions, ‘* consequantur.”’ 

23. jidele werbum) 
‘*fidelis sermo.” 


Latin versions, 


II. 12—14.] IN EP. AD TIMOTHEUM II. 207 

- ‘indubium (inquit) est hoc, quoniam nos qui communicamus 
illis quae deteriora sunt, necessarie communicabimus ei et in 
illis quae meliora sunt.’ et ostendens lucra quae ex compassione 
solent adquiri, dicit etiam illud detrimentum quod illis solet 


euenire qui in fide persistere noluerunt : 


st negabimus, et tlle negabit nos. 


deinde ne uideretur secundum aequam partem et ipse a 


nobis negatus noceri, adiecit : 


st non credimus, ille fidelis manet ; negare seipsum non potest. 


nam illa quae a nobis inconuenienter fiunt [nobis nocent], 
ille uero nulla ex parte nocetur; manet etenim in sua gloria 
stabilis ac firmus, nec autem possunt ista negari quae in ipsis 


perspiciuntur negotus. 


haec commone, testificans coram Domino. 


bene dixit zestificans, ut in timorem eum redigat. 


nolt uerbis pugnare; in nihil utile est nist in subuersione 


audwentium. 


1 non est dubium inquit hoc nos 7 
7 ipse a nobis negastis [sz-] noceri C* 
ro nobis nocent om CH: txtr 
oI = 


I4 commune 7 


2 necessario 7” 6 negauerimus + 


ipsi nobis negantibus nocere 7 | adicit Cr 
5 coe 0 ve OY 
15 timore C* H in timore C (corr): txt r 


12 etiam (for autem) 7 | negare 


16 contendere (for pugnare) 7 | ad nihilum enim u. e. nisi ad subuersionem 7 | est ove 


C (corr) 

1. zndubtum (inguit) est hoc| Thdt.: 
dvtt Tod anys, dvapypldrexros, Wetdous 
€\eUOepos. Cf. Il. p. 79, 1. 17, note. 

2. communicabimus et, &c.] On the 
construction see I. p. 5, l. 1, note. In 
the preceding clause, 27 appears to have 
fallen out before zis. Lx compassione= 
éx Tov cupmdcxew. Cf. Tert. resurr. 
carn. 40: ‘*si per carnem compatimur, 
cuius est proprie passionibus corrumpi, 
eiusdem erit et quod pro compassione 
promittitur.” 

10. xam illa quae, &c.} I have ad- 
mitted the words which Rab. supplies to 
make good the sense; but the original 
reading may have been: ‘‘nam illa qui- 
dem a nobis inc. f.; ille uero,” &c. On 
the other hand cf. Thdt.: 6ddoKer ws 0 


dpvovpevos auroyv pev od BrAdWer, Eaurdv dé 
AwBnoera. Lllt...nocetur (vv. ll.) is a 
correction; cf. 1. p. 67, 1. 1, note, and 
above, p. 206, |. rr. 

16. noli u. pugnaré] ph ovyoudxer. 
The comm. (p. 208, 1. 2) seems to shew 
that this, the reading of the Latin versions, 
was also followed by Th. /ugnare 
(Vulg., ‘‘contendere”) finds place in 
Ambrstt.; in the rest of the verse our 
translator agrees with Clarom., excepting 
that the latter authority, with the Latin 
versions generally, adds “enim,” and 
omits zés¢. Vist, it will be observed, is 
omitted by C and in the comm. (p. 208, 
1.3). Th. was probably at one with Chrys. 
and Thdt. in reading els ovdev xpjounov, 
érl xaractpoph, K.T.A. So the Peshito, 


ice) 


15 
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‘commone (inquit) ut ista sectentur, Dei illis proponens 
iudicium. noli autem contentioni studere ; ex contentione enim 
nihil adnascitur, [nisi] quia mendacia confirmare cupiunt ad 


plurimorum subuersionem.’ 


5 ~—sfestina teipsum probabilem exhibere Christo, operarium tncon- 
Jusibilem, recte tractantem uerbum ueritatis; profanas autem 
uocum nourtates deutta. 


‘cautelae dogmatum intende, et ea quae ueritatis sunt com- 
mone; recto edoce instituto, et non pigeas laborem pro his 
IOsubire. nam aduersariorum mouitates uocum, quae omni im- 
munditia plenae sunt, ad nociuitatem multorum excogitatae, 
*repelle,’ 


multum autem proficiunt ad impietatem, et sermo eorum sicut 
cancer serpit; ex quibus est Hymenaeus et Filetus, qui a ueritate 
15 exciderunt, dicentes resurrectionem tam factam esse, et fidem quo- 
rundam subuertunt. 


uult dicere: ‘noli nouum aliquid existimare etsi secundum im- 
pietatem prouectum eos ad praesens habere perspicias, eo quod 
multi eos subsequentur. ad similitudinem et autem passionis 
20 cancer[is] qui solet serpere in gregem, etiam ipsi multos fidelium 


r commune C* 7 3 nisi om C H| quae (for quia) CAH 
4 plurimo non (jor plurimorum) C*#* 5 sollicite &c. [as in Vulg.] r 
6 ueritate C* | profana a. inaniloquia 7 8 commune CH 11 plena, 
excogitata CH, | et (aff sunt) add r | nouitatem (for nociu.) C AH | sunt (af mult.) 
Gad C77. 15 esse om r | subu. fid. quor. 7 17 et (for etsi) x | pietatem 
(for imp.) Cr 18 prouectam C * 1 19 subsequentur C* H| et omr 
20 cancer C/r | serpiri 7 


quod 7 


5. jestina] Latin versions, ‘‘sollicite 


cura;” cf. c. iv. 9. Christo; Latin ver- 
sions, after Gk., “Deo.” Dam. has 7@ 
XpiorG. 


6. profanasa.u.n.| So O.L., repre- 
senting kavopwvlas; Vulg., “profana a. 
inaniloquia” (kevog.). Cf. 1. p. 187, 
1. 18, note. 

9. recto edoce instituto|] I.e. édpPoro- 
petv=ier’ dpOijs TAS mpoatpécews SidaoKev, 
or the like. So Pelag.: “‘ille recte trac- 
tat, qui exemplis sua dicta confirmat.” 
The explanations of the other Gk. com- 
mentators are more elaborate; thus 


Chrys.: touréorw, réuve Ta vdda. Thdt. : 
érawovmey TOY yewpyav Tods evOelas Tas 
at\akas dvatéuvovras. ovTws kal d:dacKa- 
Nos délerawos 6 TH Kavdv T&v Oelwy do- 
ylov émdpevos. Cf. Suicer, s.v. époro- 
peo. 

13. m. autem proficiunt] The Latin 
versions have “‘enim” for autem. Cla- 
rom., Am., &c. give “ proficient ;”” profi- 
ctunt is found in Boerner., Vulg.clem. 

20. canceris|] See lexx.s.v. For iz 
gregem for. leg. 7 sangraenam; unless 
an gregem here bears the sense of “in 
maius,” ‘in deterius.” Cf. Thdt.: rd- 


—— 
eb oe 


troy ent teeny 


a 


“mp. 
a 
=A 


2k 
= 
Sy 
g 


wey * IL. 19.] 


— 
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sicut 


Hymenaeus et Filetus, qui ueram Christi resurrectionem ab- 
negantes, aliam quandam resurrectionem somniantur, quam et 


in successionem aiunt nostram constare. 
__ ad consolationem eius dixisse uidetur apostolus, eo quod ualde 5 


necessarie et ista 


consueuit tristes facere eos qui utilitatem aliorum prospicere 
sunt ordinati, si plurimos fidelium uiderint in deterius serpere. 
unde et persistens suadere ei ut non adflictus animo deficiat et 
ob aliorum malitiam in stuporem uertatur, adiecit : 


Jirmum autem fundamentum Dei stat, habens signaculum hoc: 10 


‘nourt Dominus qui sunt etus. 


‘hic et (inquit) te duo consolentur ; primum quidem, quoniam 


aliorum seductio non exterminat rerum ueritatem ; 
quoniam suos qui ueri sunt eius olim cognouit Deus. 
eos quos nunc perspicis seduci, 


secundo, 
itaque 


hos Deus olim reprobos esse 15 


sciebat ; nihil ergo fit nouum, ut in stuporem uertaris, sed illud 


fit quod olim fieri sciebat Deus.’ 


debemus instruit, dicens: 


nam cuius rei curam habere 


et, ‘ discedat ab tmpietate omnis qui nominat nomen Domini 


ut huiusmodi homines discedant ab omni impietate. 


1 adtrahant C* Hr 3 somniant + 
necessario + 
(for plurimos) /Z | ifidelium (=inf.?) 7 


(for firm. autem) 7 II cognouit 7 


Bos éorly y ydyypawva, Eprov Kal 7d 
dytaivoy Tot cparos Avuaivoy. For the 


form serpiri (z.g. serpire) see Réonsch, 
Stala, p. 286. 

3. somniantur] Deponent (cf. I. p. 
Sele vote). Seevv. Il. 

4. tn successionem, &c.] Cf. Thdt.: 
Tis é€k madoroias duadoxas dvastacw ob 
dvodvupor mpoonyopevov. Ambrstr.: ‘in 
filiis fieri resurrectionem dicebant.” So 
Pelag.; Prim. [after Iren. ii. 31. 2, Tert. 
res. 19]: “siue in anima, cum a ultiis 
resurgit ;” Sedul. Scot.: ‘‘animas in alia 
corpora transire putantes.” Chrys. is 
silent as to the nature of the heresy to 
which the Ap. refers. For saccenstonent 


Syplae 


6 ad (def util.) add r | pro specie (for prosp.) 


18 instituit ~ 


4 succensionem C//r | aiunt n. om x | 
7 plures nos 
10 primum (for firmum) C Z| sed firm. 
19 et om r | iniquitate r 


(vv. ll.) see Bensly, AZ. /, p. 15. 
Jfirmum autem...stat| So Aug., 
Ambrstr.; Clarom., “f. quidem ;” Az., 
“sed firm. fund. D. stetit.’ For sozt 
(éyyw) the Latin versions have ‘cog- 
noscit,” “‘cognouit” (cf. 1. 14, 7/ra). 

12. te duo consolentur| Lanfranc: 
“ Amb. ista ad consolationem eius uidetur 
dixisse apostolus.” 

14. cognouit Deus] Cf. Th. on Zach. 
xiv. 7 (Migne, 589): ‘éyvw xipcos’...av7l 
Tov" wKeusoaTo adrovs Kal dpearovs Evdpucev 
éauT@. 

19. zmpictate| The Latin versions 
more correctly render ‘‘iniquitate.” Zz. 
is repeated in the comm. (I. 20). 


14 


et quia 20 
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[11.-20; 27. 
hoc modo optimos magistros sciebat ualde his adfligi, qualis 
erat et beatus Timotheus, ea ratione qua multos ex suis 
uidebat in deterius prorupisse; hac de causa adiecit et aliam 
ei consolationem : 


in magna (inquit) domo non sunt sola uasa aurea et argented, 
sed et lignea et fictilia ; et quaedam quidem sunt in honorem, alia 
uero in contumeliam. 


‘magna (inquit) est domus Dei ecclesia, ex multis consistens 
hominibus ; necesse est ergo non omnes ibi esse aequos. nam _ 


to et in magna domo non possunt omnia uasa similia repperiri, 


licet sit domus ualde magna; sed inter aurea et argentea uasa 
perspiciuntur et lignea et fictilia; et alia quidem multo digna 
sunt honore, alia uero sunt contemptibiliora, et ad certum usum 
discreta.’ deinde quia et naturalis uasorum erat diuisio, ut ne 


stein 


PR seni IP GREP AG if epee a 


15 quid tale apud nos existimaret, adiecit : 


st enim quit se mundauerit ab his, erit uas in honore, sanctifi- 
catum et optimum Domino, ad omne opus bonum pracparatum. 


‘sed quod illic materia naturalis, facit [hic] arbitrium—qui 


1 homo (for hoe modo) CZ | de (def his) add + 

6 quidam (for quaedam) | honore 

13 contemptibilia 

15 et estimaret C* exestimaret H | adicit Cr 
18 hic om CA | est (aft arb.) add H 


om r 
est eccl. (072 Dei) r 
was. 7 

paratum /7 


5. sola] The Latin authorities have 
“solum” or ‘“tantum.” Th. perhaps 
read mova (so the Leicester MS. and 
Paul. 80). 

8. magna (inguit) est, &c.] Cf. 11. 
p- 131, 1. 6, note. On the interpretation 
of év ueyddy oixlg the patristic expositors 
are at variance. Ambrstr., who, with 
Th., understands ‘the Church,” attri- 
butes the opposite view to Novatian: 
‘Cinsanus tamen Nouatianus [/ov. ed., 
Nouatus] ut mori suo blandiatur aliter 
hoc intellegendum tradit; ut ‘domus 
magna’ totus mundus significari cre- 
datur.” This latter interpretation is how- 
ever maintained by Chrys. (ov mepl ris 
éxxAnolas Néywr, add Tepl Tov Kdcmou 
TavTos’ un yap mow Thy éxxAynolay varoNd- 
Bys, évratOa yap ovdeéy BovNerae elvar 


4 el om C 
7 contumelia 8 domus 
14 est (for et) C*: om r | erat 
16 mund. se r 17 


5 inquit 


oxevos Edduvov ovdé éotpaxiwov), followed 
by Thdt. (ueyady pév oixig’ Tov Kocpov 
dmelxacev), and still more emphatically 
by Pelag. (‘‘magnam domum non eccle- 
siam dicit, ut quidam putant, qnpae 
non habet maculam neque rugam, sed 
mundum”). The Latin followers of Pe- 
lag. are divided ; Sedulius Scot. simply 
repeats his comment, whilst Primasius 
inverts it: ‘‘magnam domum ecclesiam 
dicit...nam sine macula et ruga ecclesia 
post resurrectionem erit futura.” 

13. contemptililiora] Cf. Ronsch, 
Ltala, p. Io. 

17. optimum Domino] ebxpystov 7@ 
Latin versions, “utile D.” 
Praeparatum, so Ambrstr.; other Latin 
authorities, ‘‘ paratum.” 

18, sed guod illic, &c.] 


deorory. 


Gf Chrysz 


> 
ar 


IN. EP. AD TIMOTHEUM tr. 


11.22, 23.| 2IL 


enim se a deterioribus segregauerit est uas utile; hoc autem 
in nostro est positum arbitrio et potestate” et ostendit illud 
esse propositi; iterum uertit se ad eius exhortationem, paulo 
minus hanc habens intentionem per omnem hance epistolam. 
unde et adiecit : : . 


tuuentlia desideria fuge. 


‘omnem delectationem et uanam uoluptatem quac_tibi 


non conuenit longe a te facito, quibus uel maxime rebus capi 
consueuit iuuentus.’ 


sectare uero tustitiam, fidem, caritatem, pacem, cum omnibus 10 
gut inuocant Dominum ex mundo corde. 


‘diligentiam adhibe iustitiae et eam quae in Deum est fidem 
et caritatem et pacem, cum illis qui uitae uirtutibus student.’ 
optime dicens de his suadet ut in quibus et deceret et possibile 


esset pacem seruare adnitatur: 15 


stulias (inquit) et indoctas quaestiones deutita, sciens quoniam 
gencrant lites. 


Sstultas et indoctas wuocauit guaestiones quae non ob aliquam 
fiunt utilitatem. ‘ declina (inquit) ab illis qui absolute solis quaes- 
tionibus operam suam expendere cupiunt. rixae autem ex his 20 


1 ut ille (for utile) 7 
hanc) C* 7 5 adicit C inquit r 
Ce 10 his (for omnibus) 7 


disciplina (for indoctas) 


épas drt ov ptcews ovdée VdiKAs dvaryKns 
éorly Td elvar xpucotv 7 daTpaxwov, adda 
Ths wuerépas mpoarpécews; Thdt.: adr 
éxeiva wey ] ptows améxpwev, Tatta be 7 
yun werolynkev thud Te Kal arya. 

4. hance habens intentionem, &c.] Cf. 
the prologue to this Epistle (sepra, p. 192, 
17 sq:): 

6. zuuenilia des.| Our translator has 
omitted azzenz (5€), which finds place in 
all the Latin versions. 

10. cum omnibus] With Chrys. and 
Thdt., Th. seems to have read pera mav- 


2 potestatem C* 
6 autem (af¢ iuuenilia) add r 
12 est o72 C 
| et (1°) om x | decertet (for deceret) C (corr) | et (2°) om H 
quia (for quoniam) + 


3 esset 4 haec (for 
8 ad (for a) 
14 de his dicens Cv | suadit C* Z 
Temes 7 16 sine 


20 spendere (ste) C* splendere r 


The 


” 


TwWy Tov émikarouunevwy, K.T.A. 
Latin versions have ‘‘cum hiis s. iis. 
Lx mundo corde; Latin versions, ‘de 
corde puro.” 

14. i guibus...posstbile esset] Thdt.: 
dyarav pev yap dravras Suvardv...elpy- 
vevew 6é od mpos dravras évert* Tis yap 
Kowhs TOUTO mpoutpécews delrat. 

16. indoctas] O.L. (Cypr., Ambrstr.), 
“ineruditas ;” Vulg., ‘sine disciplina.” 

18. guae non ob, &c.] Thdt.: ov kara 


(Gig war 


Twa xpelav ywopevar dadrdéecs. 
p- 176, l. 9 sq. 
TA? 
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adnascuntur, quorum nec recta est intentio. et quia res ista 
nec conueniat nec deceat ei ostendit : 


seruum (inquit) Domini non oportet litigare. 


deinde et modum illi exponens quomodo debeat doctrinae ~ 
5 intendere: 


_ sed modestum esse ad omnes, docibilem, non litigiosum, cum 
modestia docentem eos qui resistunt weritatt. 


et utilitatem ipsius rei ostendens et quantum melius sit sic 
docere resistentes, adiecit : 


10 ne quando det eis Deus poenitentiam ad cognitionem ueritatis, 
et resipiscant a diaboli laquets, a quo capti tenentur ab eo in eius 


noluntate. : 


ex contentione autem placari aduersarios inpossibile est; 
doctrina uero mansuetudine probata saepe scit suadere et 
duritiam animi mollire. praeparat enim ut et ad ueritatem 
perspicere possint, discedentes a praesumptione, a qua et antici- 
pati quasi quodam laqueo diabolico constricti tenentur, pro- — 
tractum quidem in deterius, correctionem uero in melius nullam _ 


15 


1 quae ( for quia) C 1 
quanto Cr g sistentes C*: 
captiui x | tenenentur (sz) C 
14 in (Jef mans.) add H 


2 eum 7 
om HH | adicit r 
12 uoluntatem Z 
15 ut uer. prospicere p. 7 


5 ait (af¢ intend.) add r 8 
Io agnitionem 7 II 
13 aduersariis 7 | est ove LZ 
17 quasi om H 


18 quidem (a/¢ protractum) om C | correctione 7 


6. modestum] So Sedul. Scot.; the 
other Latin authorities have ‘‘ mitem”’ or 
“‘mansuetum.” Cf. 1 Thess. ii. 7 (spva). 
Non litigiosune (avezixaxov); Latin ver- 
sions, “‘patientem.”” In 1 Tim. iii. 3 our 
translator employs zon litigiosum to re- 
present duaxov. Just before, in a citation 
of the present passage, he has rendered 
aveglk, by son recordantem malitiam ; see 
however the note on p. 109, 1. 22 (sepra). 
Docentent (radevovra, cf. zndoctas=dama- 
devrouvs, v. 23); Latin versions, ‘ corri- 
pientem.” 

8. quantum melius| Cf. vy. ll.; and 
see Bensly, AZ. F, pp. 62, 87. 

10. ad cog. ueritatis] So Gk.; cf. 


Ambrstr., ‘ad agn. uer.” Latin versions 


generally, ‘*ad cognoscendam ueritatem.” 

11. @ quo, &c.] Cf. Ambrstr.: “a quo 
tenentur capti ab eo ad ipsius uolunta- 
tem.” The Vulg. reads “captiui,” and 
rejects ad co. Th. doubtless, with all the 
Greek authorities (7, G are scarcely ex- 
ceptions), read éfwypnudvor vm avrov eis 
7d éxelvov Oé\nua. He seems to have 
understood the sentence as Oec.: Tovur- 
éoTw, TH WAY éverAnumévor Kal daroKeKNet- 
opévor eis TO TOV SiaBdAov OédAnma. 

15. ut et ad ueritatem, &c.| Lanfranc: 
‘id est, ut ueritatem prospicere possint.” 

17. protractum] I.q. prouectum, mpo- 
komwjy. Protractio occurs in Justinian; 
protractus is cited by the lexx. from an 
inscription. 


HI. Pe] 


- ostendens 7 
17 sq. Coisl. 204, f. 218 a [Cr. vii. 71, Fr. 156] @ed4wpos. 


IN EP, AD TIMOTHEUM It. 
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uolentes suscipere.’ deinde et futurorum in nouissimis temporibus 
mcmoria consolatur beatum Timotheum ut non animo deficiat 
pro prauissimis temporibus [et] hominibus: 


hoc (inquit) cagnosce quoniam in nouissimis diebus instabunt 


tempora periculosa. 


consueuit namque deteriorum memoria consolare eos qui in 


moribus malis sunt. 
adiecit : 


et quae sint tempora periculosa egerens 


erunt (inquit) homines +seipsos amantes. 


omnia ad suam facientes utilitatem uel prodificationem.* 


cupiat pecuniarum. 


_ quia et studium omne expendunt in colligendis pecuniis, 


+elate. 


qui iactant se illa habere quae non habent. 


superbt. 


qui magna sapiunt pro illis quae habere uidentur. 


rooyy ’ > e / \ \ € a ? Hee aA 
iAAYTOI Elowv Of TavTa Tpds THY éavTaV wdérELAY TrOLODYTES* 
> , « c , 

AAAZONEC, KaVYomevor Exe GB pr) Exouow" YtrepHdanol, peyada 


3 tempori C (corr) | et ov C Hr | sicut sequitur in subiecto capite (a/# hom.) add r 


6 immoribus (for in mor.) 
8 adicit Cr 
H* 

4. hoc cognosce guoniam] Latin ver- 
sions, ‘‘ hoc autem scito quod.” 

6. in moribus malis] See vy. ll. For. 
leg. 2 temporibus malis. Cf. Chrys. ad/.: 
xarerol, touréotw, mavu movnpol. He 


~ adds: obxl rds fuepas SiaBdddww réyee 


ovdé Tods Katpots, d\\d Tods avOpuous 
tovs Tére dyras (cf. I. p. 5, 1. 11 sq.). 

10. uel prodificationem]| In the Intro- 
duction (I. p. xxxvi) I have proposed fro 
delectatione ; but the correction now ad- 
mitted is both simpler and more in har- 
mony with the Gk. For frodificatzo see 
I. p. 287, l. 15, note. 

11. cupidi pecuniarum] pirapyupo. 
Vule.; “cupidi;” cf. 11. p. 180, 1. 18, 


note. 


7 mali C | egerans C* H exaggerans C (corr) 
10 pro defectione (for prodif.) CH r 


14 qui om 
re 
piravrot, K.T.r. 


13. 2/a77\) Cie Ie ps 113) 1 mote: 
For the distinction between dAafoves and 
Urepnpavo. comp. Thdt. on Rom. i. 30: 
Umrepnpavous, Tods ép ols éxovow Teo- 
vexThpacw peydha ppovodytas’ dhafo- 
vas, Tovs ovdeulav pev exovras mpbpacy 
els ppoviparos dyKov, wdrny dé pvotovpé- 
vous. As regards dAagwy, the remark is 
as old as Aristotle (Z7¢/. WVic. iv. 13: doxet 
5) 6 ddatdw mpoomoinrixds Trav évdoewv 
celyat, Kal wy vrapxovrew Kal pegovav 7 
Umdpxet. Comp. Trench, Syx. of the 
N.7.1.p. 111. Lanfranc has preserved 
the substance of Th.’s explanations of 
ddafdves, Urepjpavot, Brdopniio., dudBoror, 
TETUPWPEVOL. 


10 


15 


5 


ice) 
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blasphemt. 


derogationi studentes et omnem curam erga derogationem 


habentes.* 


parentibus non oboedtentes. 


euidens est quod adiecit. 


mgvatt. 


ad eos qui bene sibi faciunt; nam in 
etiam eos qui beneficio sunt subleuati, si 


qui beneficia contulerunt. 


+scelestt. 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


[II}. 2, 3. 


non gratias agant illis 


illos dicit qui iustitiae nullam adhibent diligentiam. 


sine affecti. 


illos dicit qui nullum erga quemquam affectum uolunt habere. 


[szne fide. 


qui neque firmi sunt erga amicitias, meque ueraces super 


iis quae] spondent. 


crimiinatores. 


qui istorum uerba ad illos et aliorum ad istos referunt, ut 


lites inter eos commoueant. 


20 hpovodytes emt Tots ovat’ BAdcHHMO!, KaTNYOPLals yaipovTeEs. 


Sho fi a t \ Pot \ 
ANOCIOI, emepérXecay TOD OLKaLOU f47) TroLoVmevoL’ ACTOPLOl, TEpL 


, 3 or ’ , , IOV 
ovdéva ayéow EyovTes’ AcTIONAO!, ov BEBaros Twepl Tas Pirias, ovde 


> a \ \ F ™ , n , > n ’ al b] 
arneis TEpt a cuvtTibevTar’ AAXBOAOI, TAUTA TE eKEL KaKElVA EV- 


§ adicit Cr 
quae om CHr: 


f g 


20 Fr.: ‘‘legendum uidetur mpocovow uel trdpxovow.” 


23 éxelva (for kak.) cod. edd. 


1. dlasphemi, &c.] See on 1 Tim. i. 
3, Vi. 4- 

12. sine affect] SO \Cypra; O. I. 
generally and Vulg., ‘sine affectione.” 

14. ste fide] The Gk. shews that 
domovdot with its exposition found place 
in the original of Th.’s commentary, 
though wanting in both our MSS. and 
in Rabanus. The repeated seve may have 
led to the omission; spordent escaped, 


7 tibi (for sibi) C* 7 
16 sponte (for spondent) 7 


13 nullam C* 7 14 sine fidé... 


21 sq. Col fag 


probably because it stood at the beginning 
of a new line. The attempt of Rab. (see 
vy. ll.) to press this word into the service 
of the previous sentence is curious, but 
hardly satisfactory. I have borrowed the 
rendering szze jute from Ambrstr. and 
Clarom.; WVulg., “sine pace.” 

Choa 
pp- 128, 1. 15, note, 164, 1. 143 2/ra, on 
Witt Als Si 


18. gut wstorum werba, &c.] 


parte prauorum ponit — 


19 illos (for lites) H 


yh 


. 


zncontinentes. 


7nmittes. 


mgratt. 


 proditores. 


ut dicat ‘amicorum.’ 


proteriut. 


parati ad malum. 


znflatt. 


iactare consueuit.* 


IN EP. AD TIMOTHEUM It, 


illos dicit qui passionibus infirmiores sunt. 


illos dicit qui nullius boni diligentiam uolunt habere. 


qui non libenter bonorum studia exequuntur. 


quoniam magna sapiunt in his quae sibi minime adsunt. 
est autem differentia inter ‘elatum’ et ‘inflatum, quoniam 
inflatus ab arbitrio designatur, elatus uero qui in sermonibus se 


amatores magis uoluptatum quam Det. 


nr f o> &, a / / = 2 al ef 
Tava réyovtes em’ TH KaTepyalecOat paynv’ AKpateic, HTTOUS 
n lal , yd r 
Tov TAaOaY’ ANHMEPO!, OVdEMLaS YpNaTOTNHTOS émTyLEdovpEVOL’ TeETY- 
1 y rn  . a \ nr 
Mamenol, peyaha dpovoovtes Emi Tols wn Tpocovaw’ Suadéper Sé 
a > , ne \ \ aes 2 \ a / / 
Tov adralovos TH TOV wey TEeTUPMLEVOY ATO THS YyvauNsS EyELV, 
drabova 6 Tov emt pnuate Kavydpevor. 


2 in (def pass.) add r 


5. ingrati] The copyists appear to 
have transcribed this word from v. 2, in 
place of “‘bonorum inimici” (Ambrstr.), 
or “‘sine benignitate” (C/arom., Vulg.). 
From the comm. (1. 6) it is plain that 
Th. had before him dgiAdyador (cf. his 
interpretation of diAdyaGoy in Tit. ii, 8). 
Chrys. leaves the word unexplained. 
Oec. and Thpht. interpret : éx@pol wavrTds 
ayadou. 

8. ut dicat ‘amicorum’| Chrys.: mpo- 
ddras THs pidtas. 


13 deferentia C* 


16 uoluntatum / | uolupt. magis + 


10. paratt ad malum] Chrys. some- 
what differently: ovdéy BeBnxds exovtes. 
And so Thpht.: aBéBasov, ovdév oraepdv 
eX ovTes. 

11. z2zflati] So Ambrstr.; Vulg., ‘“tu- 
Taide Chay Leap; GTS) le SemOte mame 
distinction which Th, attempts to draw 
between ddacwy and rerupwyévos differs 
little from that which he has already 
established between ddafuv and Umepipa- 
yos. Cf. supra, p. 213, 1. 13, note, and 
Trench, 7, ¢: (p. 115). 
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qui uoluptates pietati prachonorandas esse existimant. haec 


autem non de exteris dicit sed de domesticis ecclesiae, quia tales 


erunt. nam et ab initio sermo illi de talibus fuit qui in deterius — 
solent serpere, ex illo loco quo dixit : memor esto Tesum Christum 


resurrexisse ex mortuis, in exhortatione ea qua consilium dans 
ipsi Timotheo aduersarios arguere est adnisus qui et multos 
ex illis qui ecclesiae erant subuertere nitebantur; pro quibus 


eum et ad plenum consolatur ut non grauiter ferat ualde, sed 


intendat quidem suo opere, segreget uero se ad plenum a prauis 
10 hominibus. unde et nunc quasi qui de talibus dicat, quia ‘ erunt 


quidem aliquando in nouissimis diebus uel temporibus, qui sub_ 


specie domesticorum acturi sunt illa quae non oportent fieri’ 
unde optime adiecit: 


habentes formationem pretatis, uirtutem autem etus negantes. 


et simulantes quidem se tenere pietatem, a negotio uero ipso 
multum distantes. et quia tales sunt illi qui tunc erunt, de 
quibus ei sermo: 


et hos (inquit) deuzta. ex his autem sunt qui se mergunt in 
domos et captinas ducunt mulierculas coaceruatas peccatis, quae 
20 ducuntur uariis desideriis, semper adiscentes et numguam ad scien- 
tiam ueritatis uenventes. 


‘itaque talibus extantibus illis qui in nouissimis erunt diebus, 
quorum in aenigma isti sunt, declinare ab eis pro uirium tuarum 


- 


1 uoluntates C 7 | pietatis 7 | est (for esse) C* | existimat ZH 2 tales erant 
C* talis.est 7 4 quo om Hf 5 a (for ex) 6 ipse CH | Timotheum 
7 erunt C* sunt v | nituntur + 8 ualde f. Cr Q operi 7 to dicit * | erunt 
(for quia e.) C quae sunt // qui s. 7 12 oportet Wr 13 adicit Cr I4 
formam, abnegantes 7 | autem om 7 15 uero om H 16 erunt (for sunt) Cr 
18 penetrant (for se m.) + Ig oneratas 2I peruenientes 7 


2, now de exteris dicit) Cf. U.p.71, ~ 13. Vegantes; Vulg., “abnegantes.” 
Lk sae 18. aztem]| For ‘“enim;” see above, 

5. vresurrexisse ex m.] Cf. supra, on  p. 208, 1. 13, note. Se mergunt ; Vulg., 
(IH Oy “‘penetrant.” Coaceriatas (cecwpeupé- 

11. sub specie domesticorum] Sc. fideit, yas); cf. tufra, c. iv. 3. The Latin 
pietatis, ecclesiae (\. 2). versions here render ‘“‘ oneratas.” Vey7- 

14. formationem] Cypr., “deforma- — entes. Cypr., Ambrstr., Aug., Vulg,, 
tionem;” Ambrstr., ‘‘formam;” Vulg., ‘peruenientes;”’ C/arom. (after Gk.), 
“speciem.” Cf. 1 Tim. i. 16; 2 Tim.a, ~**peruenire possunt.” 


 ~ 
. « 


> 


+, 7. , ' tod ie ver / 
1 tay Dae 9 oe wae Nal ecole o> suena alate all ait 


ee 


IL 8,9] 
h 


IN EP. AD TIMOTHEUM It. OTF 


possibilitate adcelera, qui sua prauitate in domibus sese aliorum 


inmergunt, ut seducentes aliquas in deterius adtrahant; non 
illas mulieres quae uere sunt piae et fideles—hoc enim fieri 
inpossibile est—sed illas quae aestimantur esse nostrae, repletae 
Sunt uero omni prauitate et a nobis quidem semper discunt illa 


quae agere oportebant, iuuamen uero nullum ex doctrina nostra 


recipiunt propter prauitatem propositi et arbitrii sui ; quae hac 


uel maxime de causa intendunt illis, eo quod uerba eorum suis 


perspiciunt concurrere desideriis.’ consolans uero eum memoria 
futurorum, consolatur etiam eum ex illis quae antea iam facta 
fuerunt : 


quemadmodum (inquit) Iamnes et Mambres restiterunt Moysi, 
sic et hi resistunt ueritati, homines corrupti mente, reprobi erga 


fidem. 


“memor esto (inquit) ea quae secundum Moysen olim facta 
fuerunt, cui malefici uiri restiterunt. itaque nihil demiratione 
dignum est, si et nunc homines corrupti mente ueritati resistunt, 
et quasi quadam ratione hi qui eiusmodi sunt maxime in prin- 
cipio fidem simulantes latere multos uidentur, qui uel quales 
sint.’ 


sed non promouerint (inquit) amplius, insiprentia autem eorum 


manifesta erit, sicut et lorum fuit. 


4 non re (for nostrae) Be Wasa az 4 quia (for quae) + 
g terrens (for consolans) 7 ro ewm oz C | facta om 11 fuerant /7 12 
Iamnis 4 | Zambris (for Mambres) /7 r3 hit C isti ZW: mer 16 nulla (for 
nihil) ~ 17 resistant 18 quae (for quasi) Cr etq: quasiam (szc) Z 19 
multisy | qualiC YZ © 21 promouerit C promouent 1 promouebant r | insipientiam C* 


1 domos 7 


Cf. supra, p. 216, the Talmud (Buxtorf, dex. chald. et talm., 


I. 22 domibus) 


1. 18, 272 domos (els Tas oixias); and see 
tT: p276, 1. 5, note. 

10. consolans uero eum, &c.] Cf. Thdt.: 
etra é€x madaworépwy dinynudrwv Tors a0vu- 
podow did Tadta mpoogpéper mapadvu- 
xiv. Terrens is apparently a correction 
by Rabanus, who failed to observe the 
aor. force of the pres. part. 

12. Mambres| Probably from the 
Latin versions, since "IapBp7js is found in 


Chrys. and Thdt.; cf. Pesh., CoZALs. 
The form poppy was however used in 


col. 945), and its Gk. equivalent occurs 
in and G. The reading of / (vv. ll.) 
Lrga fide ; 
Chitra 


is perhaps a mere error. 
Latin versions, ‘‘circa f.” 
1. g, note. 

21. promouerint] O.L. and Vulg., 
“*proficient;” and so our translator in 
cc. II. 13, 111. 13, and zz/ra, p. 218, 1. 13. 
For promouere, intrans., see Il. p. 21, lL. 
13, note. <Amplius, so Ambrstr.; Vulg., 
‘ultra.’ Azden for ‘‘enim,” as above, 
p- 216, 1. 18, note; cf. p. 219, l. 9. 


IO 


20 


5 qui restiterunt Moysi, multae stultitiae est. 
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‘non poterunt diu se occultare quicumque sunt illi. mani-_ 


festos autem faciet eos tempus, sicuti et illorum insipientiam 
manifestam faciet tempore subsequenti. nam quod interrogant 
quidam unde poterit beatus Paulus cognoscere nomina illorum 
ridiculum etenim 
est Moysen quidem [qui] tanta ante se facta uidebatur edi- 
xisse illa quae multis erant incerta, memorari etiam tantorum 
quos nemo tunc scire poterat; Paulum uero demirari si duorum 
hominum nomina qui antea fuerant ualuerit dicere. nam et 


1o secundum traditionem antiquorum ista illum scire nihil noui 


15 


fuit. illud uero notari dignum est, quod uidetur apud multos 
quaestionem commouere, quemadmodum in superioribus dixerit 
multum proficiunt; hoc uero in loco dixit, sed non proficient 
amplius. dicit autem ista non secundum unam eandemque 


rationem; illic enim dicit proficzent, {de illis dicens qui seducuntur, 


{IIL 8, 9. 


1 poterant CH: txtr | duo C* WH denuo rz | illi om Z 
3 facit H nam quiC namq: H: ftxtr 
6 Moyses CH: txt r| qui om C Hr | uideatur r 
g ante + 
14 uanam eam denique (for unam eandemque) C* Hr 


txt r | et (aft fecit) add r 

5 dignum (¢/¢ stult.) add Cr 
7 multi Z 8 scire om 
mouere 7 
7 | sequuntur (for seducuntur) + 


3. guod interrogant quidam| ‘The 
reference is perhaps to Origen zz S. JZatt. 
117: ‘quod ait, stcat Jannes et Mambres 
restiterunt Most, non inuenitur in publicis 
scripturis, sed in libro secreto qui supra- 
scribitur (I. et M. liber..’” Ch Chrys: 
mos 6¢ aitayv Ta dvduata ovdauod éudépe- 
Tat dN\axod; 7 aypapws mapedédoT0, 7 
ard Tod mve¥maros elkds jv eldévar Tdv 
Iladd\ov, Similarly Thdt.: ra& pévror rov- 
Tu dvduaTa ovK ek Tis Oelas ypadis 
peucOnnev 6 0. dmw., GAN é€x THS dypadou 
Tov ‘Tovdalwy SidarKaNlas’ edxds 6¢ aire 
Kal Thy xapw amoxahtWat Tov mvevmaros. 
Among the Latins, Ambrstr. follows Ori- 
gen’s conjecture (‘‘exemplum hoc de 
apocryphis est”’), and Sedulius Scot. bids 
his readers choose between Origen and 
Chrys. (2): 
Spiritum, sine per peritiam aliarum scrip- 
turarum.” Th.’s own view is obscure; 
he pushes the question aside as unworthy 
of serious consideration. ; 


“Paulus protulit siue per 


2 fecit C facit H: 
4 potuit Zr 


II notatu 7 | multas + 12 


12. t2superioribus] C. ii. 16, note (cf. 
ili, 13). ‘The assertions éxl rXciov rpoxd- 
Wouow, ov mpoxdyouow él welov, are not 
contradictory, except in form; for they 
are made from different points of view. 
Such deceivers shall make no lasting 
progress, though for a time they may 


succeed in swelling the ranks of their 


disciples ; the growth will be numerical 
rather than real.’ Both Chrys. and Thdt. 
raise this point, but their explanation is 
not quite the same; Thdt. (e.g.) says: ovx« 
évaytloy dé TovTo Tots rpdcbev elpnuévas. 
éxel yap wepl atray épy, re éml mr. 
mpox. adgeBelas. évralda d¢ mepl rhs 
avray Tto\uwuévns ardrns...avtl Tod: ‘ob 
Ajgovew jexpe oD cvexnuwarefdsuevor 
tiv edcéBecay.’ Primasius (after Pelag., 
whose printed text is here at fault) sug- 
gests another way of reconciliation; in 
the present passage the Ap. “non de 
omnibus haereticis dicit, sed de his tan- 
tum quos tunc cito destrui praeuidebat.” 


15 dicent - 
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oe 
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eo quod numquam poterint deficere hi qui secundum dicta 
eorum faciunt. adicit denique dicens: e¢ serio eorum sicut 
cancer Serpit. hoc uero in loco apud eos qui probare sufficiunt 
ueritatem dixit non proficere eos, quia in principio frequenter 


multi homines de illis nescientes specie eorum ac schemate solo 
_inescantur, qui tempore currenti necessario dogmatum eorum 


subuersionem cognoscentes habere ab his poterunt.* quod ergo 


_dixit zon proficient, secundum illud dixit quod latere possint ad 


tempus ; unde et adiecit: zusipientia enim eorum manifesta erit. 
per omnia ergo ista consolatus est Timotheum ut ne nimium 
adfligeretur pro illis qui in deterius serpunt. suis uero consiliis 
incitat eum dicens : 


tu autem subsecutus es meam doctrinam, meum institutum, 
propositum, fidem, longanimitatem, caritatem, patientiam, persecu- 
tiones, passiones. 

‘semper (inquit) mecum commorans horum experimentum 
accepisti, docens qualia quidem ipse alios docere consueueram, 
quemadmodum uero meipsum instituebam; uel quia illa per 
singulos dies agere properabam erga fidem, quemadmodum 
in ea sine ulla persistebam malitia, et diligens cunctos et 
sustinens; et quod cum multa oblectatione persecutiones illas 
quas mihi aduersarii inferebant sustinucrim. haec ergo imitare, 
et erga ista sollicitudinem expende, nullius momenti aduersarios 
esse existimans. deinde dicit et passiones ipsas ad exhorta- 
tionem Tiimothei : 


a * ’ £ 3 , 
dvotépo éml THY aTraTapévey éyel, WS av or deTOTE ETLAELYOD- 
a e ? io \ \ n 
Twy avtois Tav Teopévwr ois Néyouow. evTadOa 5€ Tapa Tols 
a > / > / r . a \ ? 
Ths adnGelas Soxiactais ov mpoxomTev avTovs dyna’ ov yap év 
~ > / fal , , 
apxn ToAAaKls oUT@ Ta KaT avTOrs ElddTES, TO TYNMWATL SErEd- 
5 na ? lal lal if 
Covtat, TO xpove pevtor Thy évodcay avtois Tév Soypatwy 
“ “ 
/ 
dsapOopay éruvywwockovow. 
i dictis CH: txt r 2 ut (for sicut) + 3 prauare C Hf deprauarer: txt ¢ 
5 speciem e. ac scema solum agnoscunt 7 | sola C 7 7 in (for ab) 7 | poterant 
FZ | ego dixi (for ergo dixit) 1 8 error eorum (aff quod) add r | possit CHr 
13 assecutus 7 14 pietatem (aff car.) add 15 passiones ome I 22 susti- 
nuerimus 7 23 mementi (s?c) 7 26 sq. Coisl. 204, f. 19 b [Cr. vil. 73] 
anos 6€ pyolv? dywrépw, K.T.D. 28 of cod. Cr. 31 dvagopay Cr. 


». habere ab his| Sc. se—‘‘to keep 13. tstitutum ... caritatem| Vulg., 


de . . . . . 
aloof from them” (?). * institutionem.,.dilectionem.” 


IO 


15 


25 


30 
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gualia mihi sunt facta in Antiochia, in Iconio, in Lystris ; 
guales persecutiones sustinut. 


et quod magis poterat eum animaequiorem erga passiones 
tolerandas facere, adiecit : 


5 et ex omnibus me liberauit Dominus. 
‘non ignoras (inquit) etiam in diuersis rebus Dei erga 
nos prolatam prouidentiam; a qua non debes discedere, si 
tamen haec ipsa patiens persistere uolueris.’ 


et omnes qui uolunt pre uiuere in Christo lesu persecutiones 
10 patientur,; mali autem homines et seductores proficient in deterius, 
errantes et im errorem mittentes. 


iterum hoc in loco ‘ proficere’ dixit de illis qui seducuntur, 

eo quod numquam deficere possint huiusmodi homines. nam 
et utraque quicumque uoluerit rebus ipsis examinare inueniet 
I5 per omne tempus fieri; eo quod omnis haeresis inprimis adparens 
multis fit in suspectatione, arguitur uero tempore, eo quod in 
aduentione noui dogmatis non possunt minus inueniri qui 


[IIT: 21149 


seducantur. 


tu uero permane in his quae didicistt et credidistr. 


3 animiquiorem 7 
(for prolatam) 
14 in utroque Cr 
tionem 7 19 didisci (ste) 


8 in (def haec) add r 


1. t Antiochia, in Iconto] So Gk. ; 
O. L., ‘‘Antiochia, Iconio;”? Vulg., ‘ An- 
tiochiae, Iconii.””. Th. overlooks what 
Chrys. (followed by Thdt.) is careful to 
point out, the appropriateness of these 
local references in an epistle addressed to 
S. Timothy; cf. Acts xvi. 1, 2. Lidbera- 
wit; so Ambrstr., Clareni., Sedul. Scot.; 
Vulg., ‘eripuit.” 


10. 7 aeterius| O.L. and Vulg., ‘in 
peius.” 
12. wterum hoc tn loco) Cf. supra, 


p- 218, 1. 12, note. 

14. wtrague] ‘Careful enquiry will 
establish these two facts: (1) that all 
heresies at their first appearance provoke 
suspicion; (2) that their thorough expo- 


§ inquid (@/¢ omn.) add 1 7 


15 omnes haereses C* Z 


nos on H | probatam 
Q persecutionem Io pacienter Z 
16 suspectione A | suspecta- 


sure and refutation is always a work of 


time.’ Swspectio, sespectatio, are collate- 
ral forms of the classical ‘‘ suspicio ;” see 
lexx. Adwentio for ‘‘aduentus”’ seems to 
be without example. 

17. 720 possunt minus tnuentri |=non 
p- non inueniri, non potest fieri quin in- 
ueniantur. 

19. ef credidisti] Kat éricrwOys. So 
Hil. (zz Ps. 118); the Latin versions 
generally render ‘et credita sunt tibi,”’ 
as if émiorwOys were written for émired- 
Ons (cf. Gal. ii. 7, 1 Thess. ii. 5, Tit. i, 3). 
For the sense cf. Chrys. (rouréoru, émic- 
tevoas); or better, Thdt.: ry ddjOecav 
TH jwelpe meudOnKas: 
‘émirrwOns.’ 


TovTo yap elev 


~ 
me 

= 

3 

= 

£ 

x 

’ 


 dignitas. 
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et suadens illum tenere ac permanere adiccit : 


s 


sciens a quo adidiceris. 


sufficiens autem est ad hortationem discipulorum magistri 
deinde et aliud dicit : 


et guia a pueritia sacras litteras didicisti. 


mam et hoc sufficiens erat exhortare eum. rubore autem 
dignum uidebatur ut is qui a pueritia in bonis fuerat enutritus, 
in ultimo post longi temporis meditationem indigna uideretur 
agere. nam et ipsam doctrinam admodum sublimem ostendit, 
dum dicit sacras litteras diuinas esse scripturas, quibus omni 
ratione credi conuenit. unde et qualitate ipsam doctrinam 
cumulans adiecit : 


guae te possunt instruere ad salutem per fidem Tes Christt. 


nam et ostendit necessarium esse ut maneat in doctrina 
pietatis, una quidem ex causa ex magnitudine doctoris; altera 
uero, quia et a pueritia illa didicerit, et quod ipsa doctrina sit 
diuina, et quod magna possit praestare illis qui Christo credere 


1 acom fH | adicit C 
is) ZT 
12 adicit Cr 


2. a quo didiceris| mapa Tivos eua- 
Oes. Cf. the comm. (Il. 3). This was 
the reading also of Chrys. and Thdt.; the 
latter says: elra deixyvow Kal rod dcda- 
oKkaXou [v. 2. drocrddou] To déwmriorov. 

5. a@ pueritia...didicisti| The Latin 
versions rightly render, “ab infantia... 
nosti.” D¢dicistz is possibly a blunder of 
the scribes, misled by ddicer7s (1. 2). 

8. meditationem] = doknow, perérny. 
Perhaps we should read fost mediationem 
(7o\0D pecodvros xXpéovou) ; for mediare= 
pecouv cf. I. p. 152, 1. 4, note. 

to. ‘sacras litteras’ diuinas, &c.] 
Chrys.: tl éorlv ‘iepd ypdymara;’ Tas 
Oelas ypagds. Cf. Th. on Rom. i. 2, 3 
(ap. Fac. ili, 6): ‘neque enim litteram 
uel characterem sanctum uolebat dicere, 
sed prophetiam ipsam, quae erat Spiritu 


6 exhortarir 
8 meditatione H | incipiat (for uideretur) + 


7 uideatur C #7 uidetur x | hi (for 
11 ad (def ipsam) add r 


sancto reuelationem ei donante. ipsam 
ergo prophetiam recte sic adpellauit ; 
sic et alibi dixit: ‘omnis scriptura 
diuinitus inspirata utilis est.’” 

13. fer fidem Lesu Christt| This looks 
as if Th, had read dia mlotrews “Inoov 
Xpicrot. The Latin versions and com- 
mentators uniformly give: ‘‘fidem quae 
est in Christo Iesu.” 

14. nam et ostendit, &c.] 
sons for stedfastness are conveyed in the 
phrases mapa rivos, dd Bpégpous, ra lepa 
ypdppara, els owrnplav, respectively.’ 
Oec., Thpht., notice the first two: 6vo 
airlas Néyee Tov det avrdv aeplrpewrov 
pévew: ‘Ore Te ov mapa TuxXovros euales 
(pyotv), adda mapa Iatdov...kal dre ov 
xOes Kal mpdnv euabes, ard dard Bpé- 
gous.’ 


‘Four rea- 


Io 


15 


- - . 7 
= ‘ ty eae Rage 


aa 
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uoluerint, dum illam salutem quae ex fide est adsequuntur. et 
quia dixit, sacras litteras quae te possunt instruere, adiecit : 


omnis scriptura diuinitus inspirata utilis est ad doctrinam, ad 
argutionem, ad correctionem, ad eruditionem quae est im tustitia ; 
5 ut perfectus sit homo Dei, ad omne opus bonum paratus. 


‘talis est (inquit) omnis scriptura quae a diuino est data 
Spiritu, ut sufficiens sit omnia prospicere utilitati; siue docere 
conueniat de illis quae agi debeant, siue peccantes debeant 
argui, siue poenitentibus debeat inferri aliqua correctio, siue 

10 erudire oporteat de illis quae possunt adducere homines ad 
iustitiam. ita ut quicumque se Deo uoluerit dicare, per scrip- 
turarum utilitatem per omnia possit esse perfectus’ et post- 
quam de omnibus est eum exhortatus, terribilem cupiens suam 
facere exhortationem, adiecit : 


15 testificor ergo ego in conspectu Det et domint nostri Tesu Christi, 
gut tudicaturus est utuos et mortuos secundum reuelationem suame 
et regnum suum. 


hoc est : ‘tunc omnes est iudicaturus quando adparuerit secun- 
dum suam dignitatem, in qua et consistit.’ 


20 36 praedica uerbum, insta opportune, inportune. = 


TeeximestiC exindidee. 7: 2t7 2 adicit 4 inomr 6 est 
(2°) om 7 perspicere 9 debet CH: txt r | correptio 7 14 adicit 
C7 | in sequenti capite (aft adiecit) add r 19 et omr 
3. omnis scriptura, &c.| So Am- Lanfranc; see vv. Il. a 
brstr., 7zd., Vulg.clem.; 472. has ‘et Il. wa ut guicumgue, &c.] Thdt,: 


utilis.” That Th. omitted kalseems prob- ratra 6¢ dravta tHy TedeLOTNTA Tpayyua- j 
able; that he read or understood éor = reverar kal mpocorxetot TQ TAY drwy Beg. - 
after wPéAimos is clear, not only from the 13. dterribilem, &c.] Thdt.: nal rH _ 

form which his quotation assumes both in  dvauaprupla dedirrerac. 3 
Facundus and in the present translation, 15. destificor ergo ego, &c.] Ergo ego : 
but from the commentary below, 1.6 sq. and domint nostri are omitted by the 


Chrys. and That. retain «al, but treat it Latin versions; Chrys. and Thdt. agree 


as simply ‘‘ascensive” (Ellicott ad 7.). 
Ad doctrinam, &c, Similarly Ambrstr. ; 
Vulg., ‘‘ad docendum,” &c. Paratus, 
Vulg., ‘“‘instructus.”” Ambrstr. gives pa- 
vatus for dprvs, employing ‘consum- 
matus’”’ for é&npticpévos. 

7. stue docere...ad tust.] 


Cited by 


with the text followed by our translator. 
In conspectu ; O. L. and Vulg., ‘‘coram.” 
See r Tim. v. 4, 21, vi. 13. Sec. reuela- 
tionem, &c.; Ambrstr., Vulg., ‘ per [cf. 
Tisch. ad 7.] aduentum ipsius et regnum 
eius.” See note onc. i. ro, 
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non hoc dicit ut inportune instet, nam inportunum quodcum- 
_ que est, illud nulla ratione agi debet. sed dicit : ‘ nullum tempus 
relinquas doctrinae; omne tempus opportunum tibi ad hoc esse 
existimes.’ hoc quidem de illis dicit qui instrui debent. quoniam 
autem euenit aliquos desidiae causa non permanere in doctrina: 5 


argue (ait), zcrepa, obsecra. 


‘argue eos qui persistunt in peccatum, ut intellegere possint 
suum peccatum; zzcrepa sentientem (inquit) suum peccatum, 
sub definitione constitue; odsecra, reduc iterum ad antiquum 


statum post poenitentiam. et modum quo fieri hoc conueniat 10 
docens : 


7 omni patientia et doctrina. 


‘neque ad argutionem neque ad increpationem nulla utaris 
de illis quae agi [non] conueniunt.’ et quoniam eueniebat aliquos 
haec non suscipere propter morum suorum prauitatem, iterum 15 
memoratur de illis hominibus: 


erit (inquit) tempus cum sanam doctrinam non admittent, sed 
secundum sua desideria sibi ipsis coaceruabunt magistros, prurientes 

auribus; et a ueritate quidem auditum auertent, ad fabulas 

autem conuertentur. 20 


I inoportunum 7 2 debeat r 7 peccatu C (corr) peccato 7 | intellege 1 
g et (def sub) addr 10 quod (for quo) / | hoc fieri ir docet 7 13 nulla 
utares C * H nulla non ut. C (corr) nullam omittas 14 non om C Hr | aliquis 
CHr 17 summam (/ov sanam) C ZH: txt r 18 coaceruabant 


1. 2012 hoc dicit] Sc. absolute. The distinction deserves to beaddedtoArchbp. 


apparent contradiction of the comm. to 
the express words of S. Paul has led the 
scribes to change z7fortzune into eportune ; 
Rabanus however has preserved the true 
reading. Cf. Thdt.: ovdév dxalpws yeyvé- 
prevoy érawovmevoy. ot Tolvvy amdGs 
kal ws ruxev adrov KnpiTTew Tapey- 
yud, Ga mdvra Kapdy émitjdecoyv eis 
Chrys.: del oot kaipos 


TovTo voulfe. 
torw. 

6. increpa, obsecra|=éritlunoor, ma- 
paxddecov. So Chrys. and Thdt. The 
Latin authorities invert this order. 

7. argue...increpa...obsecra| This terse 


Trench’s chapter on émiridw, édéyxw 
(Sy. NV. T.1.§ 4). Cf, Ocec.: érevyéov... 
kal wera TO GmodetEaL TO Traiopa, ém- 
thunoov...elra pera THY TANYHY, érlOes 
PapuLakov* mapakddeooy. 

13. negue...neque...nulla] See vv.ll.; 
and cf. Rénsch, Ztala, p. 446. Comp. 
Chrys.: ph os dpyfouevos...d\da Th; ws 
pry, ws cwadyBy, ws paddoy éxelyou 
mevoeav. Ambrstr.: ‘sine amaritudine hoc 
agendum hortatur.” 

17. admittent] Latin versions gene- 
rally, ‘‘sustinebunt.” Secundum, so 
Cypr.; other Latin authorities, “ad.” 
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+ fabulas dixit illa uerba quae contraria sunt pietati.* neces- _ 


saria uero ei fuit in praesenti negotio horum memoria. post- 


quam enim exhortatus est eum arguere et increpare et obsecrare, 
ne animo deficeret ipse si haec facientem minime uellent aliqui _ 
5 intendere, in deterius prorumpentes, ideo insinuat quod horum — 


multum deteriores erunt hi qui in ultimis erunt temporibus, 
maiorem suis doctoribus prouidentes laborem. unde et adiecit: 


tu autem sobrius esto, in omntbus labora, opus fac euangelistae, 
ministerium tuum tneple. 


10. ~>— hoc est: ‘si non adiuuentur aliqui, tu illa quae te oportent 


agere age; cum omni age sollicitudine, sustinens pro euangelio 


laborem, et illud quod ad te pertinet facito, pro hoc autem et 
rationem redditurum non pro aliorum arbitrio. bene autem 
dixit, mznisterium tuum tmple; hoc est, ‘commissum tibi opus 
15 diligenter imple, matura, contentus opere tuo, licet si illa 
quae discipulorum sunt minime concurrere uideantur.’ et quia 
testificatus est de his post exhortationem, ostendere cupit quod 
tempus opportunum sit ei ad contestationem ; unde et adiecit : 


ego enim tam delibor, et tempus meae solutionts instat. 


5 , , 
20 + mydoye elev Ta evayTia THS EvoeBeias pypuaTa. 


1 esse (aft uerba) add Hr 2 negotio (for memoria) H 3 autem (for enim) Z 


4 ne ficere (ste) (for deficeret) H* : corr ficeret | uelint C + 6 multo Cr 7 
adicit C rr et (def cum) add r 12 a (for ad) H 13 rediturum C* reddit ~ 
18 a contestatione C Zr | dicit (jor adiecit) Cr 19 delebor C* | resolutionis + 


20 Coisl. 204, f. 221 b [Cr. vii. 77, Fr. 156] QedSwpos. piOous, x.T.r. 


* . . woe ’ 
1. fabulas dixit,&c.) See oni Tim. ‘‘uigila.” 


ths 2h, The ype LES Lee 15. hoc est...imple, matura] So Chrys.: 

5. horum multum deteriores| For TAnpopdpycov, TouvTéoTiv, TAHPwoor. 
the gen., cf. I. p. 22, 1.2, note; for mzz- Thdt.: ovrws yap 7d év 7H Staxovig mpé- 
tum, I. pp. 58, 1. 12, note, 143, 1. 3, 7» Epyov émiredécers. Cf. Pesh.: 


vy. ll. Th. regards the Ap. as consoling vals aes 


his disciple with the thought that, bad as 


his own times might be, worse would 17. ostendere cupit, &c.] Thdt.: etra 
follow in the last days; see the comm,  Scdacxer rivos evexev odds adr@ Kal sept 
on x Tim. iv. 1, 2 Tim. ii. 1. The other moddAdv mapawéoes tpoojveyxev. 

Gk. commentators interpret éora xatpds 19. delibor| Tert., Cypr., “libor;” 
of the immediate future; e.g. Chrys.: cf. dra, p. 225, 1. 4, and I. p. 226, 1. 13, 
mply 7 ExTpaxnaOjvat mpoxaTddraBe. note. Soluteonis. So Ambrstr.; Vulg., 


8. sobrinus esto] So O. L.; Vulg.,  ‘“resolutionis” (11. p. 190, 1. rr). 


= 
=f 
3 
a 
4 


weaty 


4 wad 
AG ae ng Soy 
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‘propinquus mihi est exitus uitae praesentis, et iam ultra non 
habebo tempus commonere te de his quae fieri conueniant. 


unde et hanc feci ad te exhortationem sub teste Deo.’ 


non 


absolute dixit /dor, sed quia pro Christi confessione mortem 
erat subiturus, libationem dixit; nam libatio uini dicitur effusio 
quae fit in diuini honoris expiatione. 


certamen bonum certaut, cursum consummaui, fidem seruaut. 


non plaudens se ista dicit, sed ad exhortationem dicit 
Timothei. hoc est, ‘secundum tempus quod in hac uita habebam, 


omnia quae mihi pertinere uidebantur implebam,’ 


laborum merces ? 


et quae alia 


de cetero reposita est mihi tustitiae corona, quam vreddet mihi 


Dominus in illa die iustus iudex. 


bene zustitiae coronam uocauit illam quae contemplatione 


laborum datur. 


2 commouere C* 4 delibor x 


certamen 7 
om r | dixit (for dicit [1°]) Z 
H{ | et quae...merces om r|alium CH 
14 contemplatio 4 (corr) 


3. non absolute dixit ‘hbor’| See 
the comm. and notes on Phil. ii. 17 (1. 
p- 226 sq.). Thdt. ad h. 1: croviny 5é 
avrod Thy cpayhy mpoonybpevcev, ws brép 
evoeBelas éxxeouevov Tod alwaros. Chrys. 
adds a less probable reason for the use of 
orévSouat rather than the more general 
Ovouac: THs pev yap Ovolas ov 7d Tay 
dvapéperat TH Oew, THs 5é orovdys 7d 
éXov. The Latin commentators, notwith- 
standing the faithfulness of the Latin 
versions, miss the point of omévdopat, 
contenting themselves with the bare idea 
of sacrifice: e.g. Ambrstr.: ‘‘ passionem 
...suam delibationem appellat ; Deo enim 
immolatur, qui pro eius iustitia pati- 
igibeys 

8. on plaudens se] Chrys. had felt 
this difficulty, and hit upon a similar 
solution: oA\dkes Tov dabcTo\oy pera 
xelpas AaBwy eyo Kat 7d xXwplov  TovTo 


me Bub 


5 eror 
8 pludens CH ludens (om se) 7 | dixit H/ | sibi (for se) C (corr): 
9g habebant C* habebat yr 


et zustum iudicem nominauit, ad confirmationem 


6 expiationem C (corr) 7 bon. 
1o implebamus 


12 corona iust. Z 13 in om C 


mepirxeapevos, amopayv dieréXouv tlvos 
evexev oUTws peyadnyopel Ilatdos...viv dé 
poe SoxG ebpnkévat TH ToD Oeod xXapire...Thv 
aOvulay rapapvdjcacbo BovNerat Tod wa- 
Gnrod. The remark of Pelagius is both 
characteristic and weighty: ‘“‘modo iam 
confidenter hoc dicit in extremo uitae 
limite constitutus.” Llaudere se = sibi 
seems to be without example; the form 
pludens (vv.ll.) follows the analogy of 
cludere=claudere (Rénsch, /¢a/a, p. 465). 

12. de cetero|=hoTiv. So the O.L. 
generally ; Ambr., Ambrstr., ‘quod re- 
liquum est ;” Vulg., ‘in reliquo.” 

14. contemplatione laborum| Similarly 
Chrys.: dixavoo’yny évrav0a riy Kaddrov 
ono dperqy. Thdt. would combine with 
this explanation another, ‘‘the crown 
which Justice awards:” roy Tots dixalocs 
nurpemiopevoy déyer, Tov dixale WHpw 
Swpovpevor. 


15 


20 
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illorum quae illi aderunt pro labore. 
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[IV. 8—10. 


et ostendens quoniam non 


solum ipse lucrum huiusmodi adsequatur, sed et omnes qui ad 
eius sollicitudinem laborare pro euangelio uoluerint—unde et 


dicit : 


non solum autem mihi, sed et omnibus qui diligunt aduentum 


els. 


‘jtaque propositum est (inquit) et tibi coronae praemium, 


si tantum nunc ualueris elaborare.’ 


miraculi uero dignum est 


quod non dixit ‘illis qui laborauerunt, aut passi sunt, sed dixit: 
10 gut ailigunt aduentum eius; eo quod certaminum et passionum 
tempus non semper est, caritatis uero tempus est, si nunc eam 
etiam in tempore pacis prout oportet saluare quis depropera- 
uerit, nullam fraudem adsequens si tempus certaminum minime 


adfuerit. 


in hisce dictis suum consummans consilium, exhorta- 
15 tionem suam sub testificatione concludens doctrinae quam ad- 


eum fecisse uidetur, scribit ultra de his rebus de quibus scribere 
eum ratio exigebat, utpote ad suum discipulum et maxime sibi 


dilectum : 


festina uenire ad me cito. 


et causam explicans qua c7Zo eum ad se uenire iusserat : 


Demas (inquit) me dereliguit, diligens praesens saeculum, et 


abut in Thessalonicam. 


hoc est: ‘in deterius uersus est, totum se negotiis praesentis 
uitae implicans;’ hoc enim dicit praesentis saeculi delectationem. 


2 luctum (for lucrum) C* H 
8 non (for nunc) CH: om r 
II sinoneam CH siear 
sua 7 18 est (a/¢ dilectum) add C 
22 Thesalonica 


luctam ~ 


caritatis uero tempus est| Sc. sen- 
per, which perhaps has fallen out before 
tempus. 


Il. 


Cf. Thdt.: dydmrns yap Kaipos 
del. 

See vv. ll. The 
sense seems to be: ‘he who endeavours 
to maintain his loving expectation of the 
Lord’s appearing throughout a life of 


st mune eam, &c.| 


laborare C* | miraculo x 
12 salutare C*H 


‘ 
autem oz 
9 dixit [2°] om r 
I4 consumans/ 15 suum H 
Ig admeu. + 20 quae (for qua) CA 


3 uoluerit Z 5 


unbroken peace, shall suffer no loss, shall 
not be robbed of his reward, through the 
accident of his haying been free from 
conflict.’ Adseguens (sc. ertt)=adseque- 
tur. 

21. praesens saeculuim|=rov vov aidva. 
Latin versions, “hoc saeculum.” On 
aiwy see I. p. 5 Sq. 


# 


“xi 


eo sree 
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_ Crescens in Galatiam. 


Galatiam dixit -quas nunc nominamus Gallias; sic enim 
antiqui omnes loca illa nominabant,* sicut recognoscere quis 
poterit et ex multis aliis et ex historia Iudaica quam Iosephus 
descripsisse uidetur. nam et hi qui nunc dicuntur Galatae ita 
nuncupantur quos ex illis partibus ad ista loca uenisse anti- 


quorum insinuat narratio. 


Titus in Dalmatian. 


hos non ad similitudinem Demae discessisse a se memoratus 
est aut in deterius uersos, sed hac sola ratione qua non sint 


praesentes. 


Lucas est solus mecum. 


Marcum adsumens adduc tecutm, 


* lal 
Tas viv Kadoupévas Vaddias* ottws yap avtas mdvtes éxdouP 


Ol TaXatol. 


2 dicit Z| Galleas (szc) C* 
(for hos) H 


1. 72 Galatiam] So O. L. and Vulg.; 
Codd. Amiat. (f7. mz.) and Tolet. alone 
have “in Galliam.” Bp. Ellicott cites 
Th. as supporting e/s TadXav, but Th.’s 
comm. both in the Gk. 
proves the contrary ; indeed he seems to 
have known nothing of this variant. 
Both Chrys. and Thdt. read els Padartap, 
and the latter repeats Th.’s explanation: 


and Latin 


ras T'ad\Nas ovrws exdhecev’ otrws yap 
éxaNodvto Wddat, ovTws 62 Kal adtas dyo- 
udgoucty ol THs Ew mardelas perehnxéres. 
All the available information upon this 
subject has been collected by Bp. Light- 
foot, Galatians pp. 3, note 2; 31, 
note I. 

3. ex historia Ludaica, &c.] Joseph. 
Antiqg. i. 6: rods wev yap viv ud? “EN7- 
vwv Vaddras kadouuévous Tduapos exricev. 
ib. xii. 10: Karamemodeunkacw [ol ‘Pw- 
gaioe] tThv re Vadarlay kcal ri “IBnplay. 
Bell. Iud. ii. 16: Vadraras rods otrws vro 
THs PUTEws TeTELXLTMEVOUS EE dyaTOATS [EV 
rois”"ANreow, k.T.. The last passage is 
probably the one referred to, since it 1s 


5 Gallatae 7 
Io uersusest 7 uersus (om est) 7 
13, 14 Coisl. 204, f. 222 a[(Cr. vii: 79, Fr. 156] Qeddwpos. 


§ Dalmaticam.C* 9 hoc 
quod (for qua)y 12 mecums. +7 
TAS VOY, K.T.Aw 


the de bello Iudaico which bears the alter- 
native title “Iovdatkh toropla (Fabric. 767. 
Gy. [ed: Harles] v. 4; cf. Euseb. #. Z. 
ili. 9). 

5. nam et hi qui nunc, &c.] See Bp. 
Lightfoot’s Galatians, pp.5, note 1, 239$Sq. 
Th.’s ‘ancient’ authorities may have been 
Polybus G. 6, v. 77 sq) sx11,, 10) san) 
Pausanias (i. 4), and Strabo (geogr. xii.: 
rolrwv 6 éotly @Ovn Tpla...7d Tpirov & 
amd 708 évy Kedtikg €bvous Texrocayes. 
Kareixov 6€ THy xwWpay TavTnv ot Tardrae 
mravnbevres modvv xpdvov...dpxnyos dé 
pddicra Ooxel THS Mepatmdoews THs 
eis Thy Aclav yevécOa Acovdptos). 

10. hac sola ratione, &c.] Thdt. adds 
a reason for the absence of Crescens and 
Titus : ovrou rns KaTrnyoplas éxelyns édev- 
Bepor’ bm’ avrod yap amectddnoay Tot 
Knpvyparos veka. 

12. Lucas est, &c.] The personal no- 
tices in the Ap.’s parting salutations are 
as usual dismissed by Th. with singular 
brevity; comp. his comm. on Col. iy. 
7 sq.; Philem. 24. 


I5—2 


fe) 


228 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[IV. 11—13. 


et quae sit ratio ut Marcus ueniat ? 

est mihi (inquit) utilis tn ministerium. 

‘opportunus mihi est, eo quod cum summa sollicitudine 
uniuersa adimplere deproperat.’ 


5 Lychicum mist Ephesum. 


deinde praecepit ei etiam illa exequi quae oporteant eum 
facere adseruientem : 


paenulam quam reliqui Troade apud Carpum ueniens adfer; 
et codices, uel maxime memobranas. 

10 = + Latina lingua uolumina dixit membranas. secundum illam 
consuetudinem qua Romae loquebantur indiscrete abusus est 
hoc sermone, ex qua urbe etiam epistolam hanc scripsisse uisus 
est. in uoluminibus antiquis temporibus habebant consuetu- 
dinem diuinas scribere scripturas, sicuti et usque ad praesens 


15 Iudaei multa in uoluminibus scripta habere uidentur. “bros 


MEMBPANAC pwopaixdTepov Ta ElAnTa EKadETEV, WS ATO THS ev 
‘Pépn cvrnbeias adiadopws tH EEL KaTayonocamevos’ ad’ hs 8) 
Kat éypadev Tv emuctoAny. €v eidynTOIs yap elyov TO Tadatov 
Ta ths Oclas ypadys, BoTrep ovv aype THs Sedpo of “lovdaioe Ta 


' > ‘ A c » , 
20 mrsiota éyouow. Bila S€ elrev KATA KOWOV, WS av Kai ev ETEP 


2 inquitm. 7 5 Effesi (sc) Cr 6 praecipiei (ste) C* precepi ei HW prae- 
cipit 7 7 seruientem (for ads.) 7 8 Troadae ~ | affert 7 I5 scriptum C* 
scriptura 7 16 sq. Coisl. 28, f. 223 b Geodwpyrov. BeuBpdvas [ueu8p., Coisl. 30, 


IRE. OPO OP RIL leGa 


g. ef codices, &c.] Vulg., “et libros 
(cf. infra, 1. 153 p. 229, 1. 5), maxime 
autem membranas.”’ 

to. Latina lingua, &c.] The Gk. of 
this passage has been preserved entire in 
the Oecumenian catena, where it seems 
to have passed as an excerpt from Thdt. ; 
e.g. in the Paris MS. Coisl. 28 the mar- 
gin bears the contraction Oeoa”/ » which 
in the next fol. stands for @eo0dwprrov, 
whilst in Reg. 223 the ascription is dis- 


Ar 
tinctly Oco ks I may mention that in 


the remarkable Cambridge catena Ff. i. 
30 (cf. I. p. xxil., note 2), the passage is 
written in the later of the two hands 


which have contributed to the MS., and 
has no name attached. In the MSS. I 
have consulted, the only noteworthy va- 
riant is BeuSpdvas for weuBpdvas (cf. Mont- 
faucon, falaeogr. Gr. p. 17, and Tisch. 
adh.J.), Allread Padovny or dathdyny 
for deddvynv (Perwvyv), the form which 
prevails in the MSS. of Chrys. and Thdt. 
Th.’s remarks as to the Latin origin of 
peuBpdva (cf. I. p. Lxxvi) and the existing 
use of Synagogue rolls amongst the Jews 
are repeated by Thdt.: jeuBSpdvas re 
el\nTa KéxdyKev* otTws yap ‘Pwuator xa- 
Notiow Ta dépuara. ey eiiyrors be elyov 
mada Tas Oelas ypadds: ovrws 5é Kal 
meXpt TOD mapdvros exovaw of Tovbator. 


eg tnn Renegade dow 


EV re 154 IN EP. AD TIMOTHEUM II, 229 
autem dixit secundum communem usum, eo quod in alia specie 
erant libri. risui uero dignum est de illis qui hoc in loco 
faenulam apostolum non indumentum significasse existimaue- 
runt, sed speciem quandam libri. qui non intenderunt illa quae 
subsequuntur; superfluum enim erat dicere e¢ /ébvos, si tamen 
et illud libri species erat, quod poterat etiam cum ceteris signi- 
ficari.* 

Alexander aerarius multa mala egit mihi; reddatilli Dominus 
secundum opera eius. quem et tu custodi; ualde enim restitit 
nostris sermonibus. 

hoc posuit ad custodiam et cautelam Timothei, non ad 
accusationem Alexandri; nihil enim’ pertinebat ei de hac. prop- 


oxXnmate Tuxov Exwv Bu8dia* yeracar b€ Gkwov tadv évtadda 
ELpnKOT@VY ai\ONHN TOV aTOGTONOY Ov TO Evduma Karel, AANA 
Tt eldos BiBrlov. of od mpocécyov TH éemaywyh' wepitTov yap 
Hv elTety Kal TA BiBAId, elrep bn Kaxeivo BiBrIov eidos Av Suvd- 


peevoy Tots AoLTTO’s TUTonpaiver Oa, 


2 erat (for erant) 7 6 specie L 


(corr) r g deuita (for cust.) r 


13 6¢ om. Coisl. 28, Reg. 223 


1. 22 alia specie erant libri] Comp. 
the Gk., which seems to mean: ‘the Ap. 
‘perhaps possessed other books besides 
rolls.’ Th. appears to have distinguished 
the peuBpavac from the fiBdia, not so 
much by their materials as by the shape 
(oxnua) of the latter, which he assumes 
not to have been that of the roll. 

3. paenulam...speciem quand. libri] 
S. Jerome mentions this opinion (¢. 36: 
“uolumen Hebraeum replico, quod 
Paulus gevddnv iuxta quosdam uo- 
cat—”); but he evidently thinks it un- 
worthy of serious consideration, and his 
own view is widely different: adu. Pelag. 
iti. 4: “lacernam siue paenulam.” The 
Greek lexicographers however admitted 
it as a possible meaning of the word 
(Hesychius: gawédns* elAqrapioy pep 
Bpaivov. Suidas, Ltym. magn.: p. &dy- 
rov Toudptov), placing side by side with it 
the alternative: 7 yAwoodxouov. The 
latter interpretation may have been de- 


1o uerbis nostris 
14 pathevny Coisl. 30 


8 egit om H| mihi ostendit x | reddet C 
1z adeum~7| de hoc Hr 
16 xal ra BBX. elzrety Coisl. 30 


rived through Chrys. (ries 6€ daow 7d 
ywocdkopmor, tv0a 7d BiBdla execro) from 
the Peshito, which renders rov @. by 
wsha dus. It seems possible 
that the idea condemned by Th. origi- 
nated in a misunderstanding or misread- 
ing of the Peshito; whilst the Syriac 
rendering ‘‘ was probably only an interpr. 
suggested by the connexion” (Ellicott). 
For further information see Mr Sinker’s 
article Paenula, in Dict. of Chr. Antigg. 
ll. p. 1530 sq. 

8. eg2t] évedeléaro. O. L. and Vulg., 
*‘ostendit.” Reddat; so Clarom., Am., 
Fuld.; Ambrstr., Vulg.clem. give ‘‘red- 
det.” Both Chrys. and Thdt. seem to 
have followed the reading drod@n. Th.’s 
comm. suggests dmoddcer, but it is sub- 
stantially repeated by Thdt. (mpdppnois 
ésrw, ovx dpa), although his text has the 


optative. 
11. zon ad accusationem| So Chrys.: 


ody amos exeivoy Bovdopevos fiaBadety 


10 


230 THEODORUS MOPSUESTENUS [IV. 16, 17. 
ter quod posuit etiam illam poenam quae eum manebat a Deo 
pro quibus talia faciebat. non maledicebat ei, sicut quidam 
existimauerunt, sed ut hortaretur Timotheum multa ab eo sus- 
tinentem mala patienter sustinere. hac ergo de causa necessarie 

5 memoratus est uirum, praecipiens Timotheum ut pro uirium 
suarum possibilitate declinare eius insidiis deproperet. non con- 
uenit uero mirari si ab aerario tanta tunc fiebant indisciplinate, 
quia et uulgares homines insurgebant aduersus eos qui pietatem 
praedicabant; uulgus autem uel maxime omnes commouere 

10 uidebatur seditiones, 


i primam meam defensionem nemo mihi adstetit, sed omnes 
me reliquerunt ; non wlis tmputetur. 


im prima defenstone dicit quando inprimis Romae est uinctus 

ex Iudaea, quando et adpellatione fuerat abusus. bene autem 

15 precatus est zz 7/lis non tmputetur peccatum hoc, eo quod per- 

spexit alios ob infirmitatem, alios ob imminentem sibi necessi- 
tatem locum dedisse. 


Dominus autem adstetit mthe et confortauet me, ut per me 
praecdicatio impleretur, et audiant omnes gentes. et liberatus sum 

20 ex ore leonts, 
hoc ‘leonem’ in loco Neronem regem per aenigmata edicit. 


6 insidias C (corr) + 
12 dereliquerunt // 7 


ei manebat + 5 Timotheo x 
If in prima mea defensione C (corr) r 


14 appellationem fecerat (for adp. fuerat ab.) 7 


1 commanehat // 
9g autem ove 
13 ductus Romam (/o7 Romae) ~ 
15 ut (for in) ~ | putetur (for imp.) #* 
aenigma uocat 7 


17 loco cessisse r 21 leonem hoc 


Y 


ee ee ee ee a ee 


Be 


yteaey 


ovde Karyyopnoa: avtod, GANG TOR maOnrhy 
adelWas mpos Tos ayGvas. 

2. nan maledicebat| See the patristic 
opinions collected by Tisch. ad . 7. 

6. nom conuentt wero mirari, &c.] 
Thdt,: @avuacrday dé ovdev 7d dvdpa xad- 
xéa OopvBous airg kal Kkwddvous Kw joa 
Tov yap droxepoBisTav tov dreyelpery 
Tovs djwovs—adding an instance of this 
from Acts xix. 24. 

11. adstetit, religuerunt] O.L. and 
Vulg., ‘‘adfuit,” ‘* dereliquerunt.” 

13. dicit quando inprimis, &c.| See 
the prologues to Th.’s comm. on Eph., 
Phil., and the present Epistle ; and cf. 1. 


p- 205, 1. 12 sq., notes. 

15. eo quod perspexit, &c.] Cf. Chrys.: 
dpads ms pelderac Tov oikelwy; Thdt.: ob 
yap kaxonbelas nv, adda declas 7 vroxw- 
pnow. Ambrstr. adds: ‘*quia et Domi- 
num a Iudaeis adprehensum discipuli 
reliquerunt.” 

19. impleretur] Vulg., ‘‘impleatur.” 

21. leonem...Neronem| Cf. 1. p. 206,- 
1. 4, note. Chrys. ad h.l.: éovra yap 
tov Népwra gdyow dia TO Onpiddes Kal 
icxupov THs Bacielas avrod Kal daxard- 
TANKTOV. 
cev, kal ws Baciiéa, Kal @s @udraroy ~ye- 


yevnuevoy. Ambrstr. understands the 


Thdt.: N. Adovra mpoonyopev- 


IV. 18—20.] IN EP. AD TIMOTHEUM IL. 231 


uult enim dicere quoniam ‘adsecutus sum Dei iudicium, a quo 
et confortatus, de illis quae erga me fuerunt satisfaciens, dimitti 
Jussus sum, ita ut saeculum peragerem et multis pietatis insinuem 


dogmata, quod etiam et fecisse uideor.’ 


et liberabit me Dominus ab omni opere malo, et saluum me 


JSactet in regnum suum caeleste. 
amen. 


cut gloria in saecula saeculorum. 


non ultra dixit: ‘liberabit me ab eo;’ praedixerat autem 
In superioribus quoniam non post multo tempore erat interfi- 


ciendus. 


quod et passus est, capitali a Nerone addictus sen- 
tentiae eo tempore quo secunda uice Romae accesserat. 


sed 


dixit: ab omni malo opere liberabit; hoc est, ‘ab omni pres- 


quod et expecto.’ 


sura praesentis uitae liberabit me, in suum me saluans regnum, 
post hoc praecepit ei : 


saluta (inquit) Priscillam et Aquilam et Onesifori domum., 


indicat etiam ei et de aliis, ait enim: 


Erastus mansit Corintht. 


designans quoniam Erastus Corinthi manserit. 


I iudicio 7 


C (corr) 5 liberauit C* Wr 

Romam + 

14 praecipit C 17 remansit 7 | Corinthe (séc) C* 
manserit 7 


figure differently, comparing 1 Pet. v. 8. 
Pelagius glosses: ‘‘ persecutoris ;’’ Prima- 
sius: ‘‘de ore Festi...uel diaboli;” Se- 
dulius returns to the Greek interpretation: 
‘¢ Neronis.” 

3. tta ut saec. peragerem] Cf. 1. 
p- 191, 1. 6, note; and Thdt. ad %.2.; 
quixa TH epécer xpynodpevos els Thy ‘Pauny 
Umo Tod Pyorou wapewéupOn, aohoyiod- 
pevos ws dO@os apeldy, Kal ras Lravias 
karé\aBev Kal es Erepa €Ovn diadpapoyv 
Thy THs didackaNias Naumdda mpoojveyKey. 

5. liberabit| Liberauit (see vv. ll.) 
runs through most of the Latin authori- 
ties; F, G have even introduced it into 
their Greek. . Cod. Amiat. however re- 
tains Ziberabit. 

8. non ultra dixit....ab eo’| Chrys. 


3 cursum meum (for saeculum) +7 | peragere C | insinuarem 
8 liberauit Zr 
12 liberauit Cr | me (aft lib.) addr | est om C* 1 


1o capituli C* It 
13 liberauit ~ 
Corinthii HY (d2s) 18 re- 


“épptcard pe’ 
‘ 


has the same remark : 
(pnolv)...xal médw ‘picerat, ovKére 
oTopmatos’ dda TL; ‘dd mavTos épyou To- 
ynpod. And so Thdt., following Th. The 
point seems to have been first noticed by 
Euseb. H. Z. ii, 22: odK ofv mpoorédercev 
Tapamdjnoov Te TH ‘puaeral we ex oT. .’ 


éK 


éwpa yap TO mreiuare THY Goov ovmw pér- 
Novaav adrod TedevTHY, K.T-A. It is missed 
by the Latin interpreters, who, following 
Pelagius, understand éx mayros, k.7-d., to 
mean no more than ‘ab insidiantium 
malignitate.” 

pracd, autem in supertoribus] Cf. 
supra, Vv. 6. 

10. capitali... sententiae] Cf. 1. pp. 
115, l. 12, note, 117, 1. 5 sq. ; Il. p. 1y1. 

17. mansit) Vulg., ‘‘remansit.” 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


Trophimum autem reliqui apud Miletum infirmum. 


Trophimum uero quod ipse infirmantem reliquerit Miletum 


insinuauit. quibus adicit : 


Sestina ante hiemem uenire. 


5 deinde significat scribens ei quoniam et fratres salutant eum, 


dicens : 


salutant te Eubulus et Prudens et Linus et Claudia, et fratres 


omites. 


fratres (inquit) omnes; eos dicit qui utique eo tempore 


10 Romae erant. 


et illos quidem quos affectu iunctos sibi esse 


cernebat nominatim credidit memorandos; ceteros uero fratres 


in communi salutatione comprehendit. 


ipso Timotheo orans, dicens : 


et primum quidem pro 


dominus Iesus Christus cum spiritu tuo. 


15 


gratia (ait) nobiscum. 


amen. 


post hoc uero consueto fine claudit epistolam : 


in fine consueta salutatione etiam seipsum illis censuit con- 


numerandum. 


2 relinquerit + 
om H | Cludia C* 


C (corr) r 16 ait om r | uobiscum r 


1. apud M. infirmum| Vulg., ‘‘in- 
firmum Mileti.” For z2firmantem=acbe- 
voovra (1. 2) cf. Ronsch, /ta/a, p. 370, and 
Tapp. 225.1. 18, 220) |. 8. 

7. salutant te, &c.] Salutant is the 
reading of Vulg.clem.; 47., Fuld., and 
even Cod. Aug., although its Greek text 
gives domafovrat, retain the singular. 
Th. probably had domdgerar in common 
with the other Gk. interpreters. Pradens 
for Pudens occurs in Rab. as well as in 


3 cecidit ( for adicit) 7 
Io uinctos (for iunctos) /7 


5 salutent 7 
11 cenabat (stc) C* 


7 et Linus 
13 dicit 


both our MSS.; the error is doubtless 
due to an early scribe. 

14. @. Jesus Christus] So the Latin 
versions, and the Gk. text as known to 
Chrys. and That. 

16. mobiscum|] So Am., Fuld.; 
Vulg.clem., “uobiscum.” The commen- 
taries of Chrys. and Thdt. shew that 
they read pe” tudy. Cf. Chrys.: kcal 
éavT@ Novrov erevxerar, Thdt.: cuvératey 


kal éauror els Thy meTovoiay THs XapiTos, 


[IV. 20—22. 


eae § Maquadanses deat 


aggrecan A 


— 


2 


ei HEOUDORUS MOPSUESTENUS 


i EPiSlOLAM Bo PAULI 


AD TITUM.: 


ARGUMENTUM. 


BEATUS apostolus Cretae accedens pietatis rationem illis qui 
illic habitabant tradidit. quia uero ad alias prouincias transire 
eum ipsa pietatis ratio compellebat ut uniuersos per diuersa 
loca habitantes pietatis instrueret rationem, beatum Titum 
Cretae reliquit, sicuti et Timotheum Ephesi, praeponens eum 
illis ecclesiis quae illic erant. scribit ergo ad eum; ut com- 
pendiose dicam, de ordinatione facienda, instruens eum quemad- 
modum conueniat ipsas facere ordinationes ; simul et de ceteris 
omnibus consilium ei tribuit, et docens qualiter de singulis agere 
oporteat eum. memoratur uero et eorum qui ex circumcisione 
erant, sicuti et in epistola memoratus est quam ad Timotheum 
inprimis scripserat ; uehementer instruens eum ut ne quid pietati 


1 Cretam Cr 2 ad aliis prouinciis 9 eiomr 


earlier Emperors Crete formed a province 
in conjunction with Cyrene; under Con- 
stantine it received a consularts of its own 


1. pietatis rationem...tradidit} Cf. 
Thdt.: ov« Areipmrats povors adda Kal 
ynowsrats 6 0. am. Thy cwrnplay didacKa- 


Nav mpoonveykev, kal mpds Tots d\Nos Kal 
Tiv Kpirny...7@ pwrl THis Oeoyvwolas Kar- 
noyacev. And so apparently S. Jerome 
(onc. i. 5). The contents of the Epistle 
seem however to shew that the Gospel 
had found its way to Crete some years 
before S. Paul’s visit; comp. Ellicott ad 
Z., who refers to Acts ii. 11. 

2. ad alias prouincias| Under the 


(Dict. of Gk. and Rom. Geogr. 1. p. 
704). 

4. beatum Titum Cr. reliquit] See i. 
p- 121 sq-, and cf. Euseb. H. Z., ml. 4: 
Tiwdsbeds ye why ths év “Edéow mapocktas 
loropetrae mp@ros THy emiokom7p eihnXEvat, 
ws kal Tiros rev éml Kpirns éxxdnovar. 

12. wuchementer instruens, &c.| That. 
adds: péuynrat 62 Kal ras Oelas olxovopias 


IO 


234 THEODORUS MOPSUESTENUS [E 1—4- 


contrarium aut ipse doceret aut alios pateretur docentes. deni- 
que et multam similitudinem haec epistola ad illam uidetur 
habere epistolam ; nam et una causa erat pro qua et ad istum — 
et ad illum scribebat. differri uero sibi epistolae uidentur hac ~ 
5 sola ratione qua Timotheo latius et cautius de omnibus scripsit ; 
in hac vero epistola quam ad Titum direxerat compendiose de 
omnibus uisus est explicasse. 
epistolae equidem argumentum in his consistit. ego uero 
praedicationem de singulis arripiens compendiose eam explicare 
10 adnitebor ; moris siquidem nostri est ut non absolute prolonge- 
mus narrationem, quando sufficienter sensus ueritatis in paucis 
poterit explicari. 


Paulus seruus Det, apostolus autem Christi Iesu secundum 
jidem electorum Det et cognitionem ueritatis quae secundum pie- 
15 ¢atem est, in spe uttae aeternae quam promisit is gut non mentitur 
Deus ante tempora aeterna, mantfestauit uero temporibus suis 
uerbum suum in praedicatione ; quod creditum est miht secundum 


imperium saluatoris nostri Det. 


1 docere 7 4 differre Cr 


10 adnitar + 11 sensis C* 7 14 cognationem C* 4 | est iuxta p. spe, &c. 4 
16 saecula (fox temp.) 7 | autem (for uero) ¢ 17 quae credita est r 18 iuxta 5 
(for secundum) 7 } 
[c. ii, 12 sq.], r9v Tav’rns alrlay émt- matter, regarding his commentaries as a ; 
Oetkvus. connected whole, notwithstanding their 

2. multam similitudinem, &c.] Comp. gradual composition (I. p. Ixii. sq.). : 
I. pp. 113 sq., 280. It will be observed 13. Christi Lesu| So Fuld., Cassiod. ; ; 
that Th. draws from these resemblances Chrys. and Thdt. give “Insod Xpiorod, and ; 
no inferences ofa chronological kind, but the latter is the order followed by the : 
in each case attributes the similarity to great majority of the Latin authorities. : 
the similar circumstances under which  Cogvditionem, so Hier.; Vulg. ‘‘agni- : 


the Epistles were written. 
4. differrt sibt] A late construction, 


Tito carissimo filio secundum 


6 dixerat C*¥ H Q precatione Z 


tionem.” Js get non mentitur (6 awevdys) ; 
similarly Ambr., Vulg.; Hier., <Aug., 


exc. in poetry. Defferri = diapépec Oar. “non mendax;” Ambrstr., ‘* uerax.” 
10, adnitebor| Cf. Il. p. 193, 1. 9,  Aeterma, so Hier.. Aug.; Ambrstr., 
note. Vulg., ‘‘saecularia” (see on 2 Tim. i. 9). 
moris siguidem nostri est, &c.]) A Ln praedicatione quod, &c. =v xnpiypare 


claim not always substantiated by our 
author’s style (I. p. lxili., sq.), or by his 
treatment of doctrinal subjects falling in 
with his own line of thought. As an expo- 
sitor, however, Th. (1) is free from any 
tendency to rhetoric, and (2) studiously 
avoids the mere iteration of exegetical 


6 émisrevOnv éys. So Ambrstr., but ap- 
parently taking werd as the antecedent. 
Inywperium, carissimo, so Hier.; Vulg., 
‘‘praeceptum,” ‘‘dilecto.” Gyatia ef 
fax ; so the Latin versions. Chrys. omits 
éXeos, but it finds place in the text of the 
other Gk. commentators. 


fe 


Pee ae 


aia cat al 


Tra] IN EP. AD TITUM, 235 


communem fidem, gratia et pax a Deo patre et Christo Tesu salua- 
tore nostro, 


longam fecit praescriptionem epistolae propter multitudinem 
illam quam necessarie interiecisse uidetur. hoc etiam et alio in 
loco frequenter fecisse uidetur, sicuti et in illa fecit epistola 
quam ad Romanos dudum scripserat. + praescriptionis igitur 
ratio in his contineri uidetur: Pawlus seruus Det, apostolus autem 
Christi Iesu, Tito carissimo filio, et cetera quae subsequuntur ; in- 
terposuit uero ab illo loco quo dixerat: secundum fidem electorum 
Dei usque ad illum locum quo dixit: 77to carissimo filio.* simile 
est autem illi principio epistolae quam secundo ad Timotheum 
uisus est scripsisse, ubi dixit: Paulus apostolus Christi Tesu per 
woluntatem Det, secundum promissionem uitae quae est in Christo 
Zesu. hoc enim et in hoc loco dicit, quoniam ‘apostolus con- 
stitutus sum ita ut per me credant omnes qui olim a Deo 
ob propositi sui bonitatem sunt ad hoc electi, qui et cog- 
nouerunt pietatis ueritatem ita ut perpetuam illam uitam quam 
expectamus adsequi possint; quam dudum UDeus se praestare 
promiserat, in opere uero nunc produxit per aduentum Christi, 


Ta pev THS Tpoypadns €v TovToLs’ TAYAOC AOYAoC BEY, ATIC- 

‘ n ’ ’ a A . / 
cToAoc Ae IHcoy Xpictoy, Tita rNHclaa TEKNW, Kal Ta EENS* mapéeOnKev 
dé Ta GTO TOU KATA THICTIN EKAEKTON OEOY aypt TOD TiT@ FNHCI@ 


TEKNW, 


4 noscitur (for uidetur) r 6 praescriptiones 7 7 continere C 8 
sq. et cetera...filio om (per homoeotel.) H Ir quae (for quam) C* /f 15a 
om FT 16 bonitate C (corr) 18 re praestare prom. C* H se reprae- 
sentari prom. 7 repraesentare praesumpserant / 19 in opera Cin opus /| in 
opere...corrigas [f. 236, 2. 12] om r 20 sq. Coisl. 204, f. 225 a [Cr. vil. 87, Fr. 


157] Qeodwpov. 7a uév, K.T.D. 


3. longam f. praescriptionem, &c.] Cf. 14. dicit...existimauit] Cited in part 
I. p. 119, l. 8 sq.; and for this sense of by Lanfranc. See vv. ll. 
multitudo, see 1. p. 4, 1. 6. 16. ob propositi sui bonitatem| Cf. Th. 
10. stmile est autem, &c.| The paren- on Rom. viii. 28: 70%s Kard mpodeow Kry- 


thesis xara mlotw...700 cwrnpos Nuay Oeod rots obow* To'Twy yap joe Kal mddac 0 
(Tit. i. 1—4) corresponds to the briefer eds tiv mepl atrav [abrot?] mpideow, ola 
phrase kar’ érayyeNav (wns THs év Xpror@ Tis €arac* Bev adrods Kal exddegev éml TH 
Inood (2 Tim. i. 1). The clause intro- rs olketas délws Tinos mpoatpécews. 
duced by kard is in each caseto be closely Thdt. ad h. J.: &py 5¢ amdoroNos mpope- 
connected with the preceding drécrodos BjoOu wore moTeDoa THs eKoyys Tos 


(cf. II. p. 193, 1. 18, note). aélous. 


15 


20 
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quando optime se rem habere existimauit ; quem etiam et pro 
omnibus suscitauit. quod et cunctis cupiens manifestare, doc- 
trinam mihi de hisce commisit, ut cum sollicitudine et celeritate 
percurram diuersas prouincias et impleam mihi promissam doc- 

5 trinam. hic enim est sensus interiectionum., nam beatus Paulus 
ad exhortationem Titi causam sui apostolatus necessarie uoluit 
insinuare ; nam quod dixit: Z7to carissimo filio secundum com- 
munem fidem, hoc est, ‘qui secundum fidem meus es filius, secun- 
dum quod communis mihi factus es, per meam doctrinam ad 

10 fidem accedens,’ sicque consummans epistolam, incipit causam 
suarum explanare litterarum : 


UN ot ha. cad fence ye mle a! 


m eh Sperm ofdewy wad tyes cnet ys toc tao 


huius ret gratia reliqui te Cretae, ut ea quae desunt corrigas. 


" 


bene dixit guae desunt; nam pietatis ratio omnibus erat © 

tradita ab apostolo, restabat uero ut dispensatio erga credentes : 

15 impleretur, ita ut et ad consensum instituerentur per ordinationes 
ecclesiasticas.* et quae sit correctio necessaria insinuat : 


ut constituas per ciuitates presbyteros, sicut ego praecept | tibt]. 2 


¢ \ a 5) }} t 5é5 fa) - a. q 

6 yap THs evceBelas NOyos TapadédoTo Tadcw Tap avTod . 

a , \ ’ > 

éXeltreTO Sé OlKovoynoal Ta KATA TOUS TeTLTTEVKOTAS Kal ELS $ 

’ \ A a a a 

20 appoviay avTo’s KaTagTncat Tails éexKAnoLacTiKais SLaTUTO- 


OEOlV. 


1 quam (for quem) 7 14 credita (for tradita) 7| uero om r 
ego praec. t. om r | praecipio A | tibi om C H 
6 yap Tis, K.T.A. | mapedédoro Fr.; txt., cod. Cr. 


17 sicut 
18 sq. Coisl. 204,4. ¢. @eoddpou. 


Pauli et Titi fidem fuisse communem 


’ 


§. interiectionum|=illorum quae in- 


teriecerat (ray mapevteDevTwr). 

nam 6. Paulus, &c.| The mention 
of S. Paul’s apostolic commission leads 
naturally to the thought of his spiritual 
relation to Titus, and so prepares the 
latter for the exhortations which are to 
follow. 

8. secundum quod communis, &c.] are 
Cf. Thdt.: Kowwrnoas 
yap Te drocTd\w THs MloTeEws Kadetv 
Similarly Jerome: 
‘‘utramnum omnium qui in Christo cre- 
debant communem dixerit fidem ? an com- 
mumem, suam tantum et Titi? quod 
apostoli 


Kekowwynkws enol. 


a’rov AévoOn marépa. 


quidem mihi melius uidetur, 


quam omnium credentium.” 

Io. consummans epistolam| The sense 
requires praescriptionem epistolae (cf. su- 
Pra, P. 235; ll. 3; 6). 

13. dene dixit...ab apostolo| Cited by 
Lanfranc: see vv. ll. 

16. guae sit correctto| The requisite 
ér6.opAwors was little else than the or- 
dination of an Apostolic ministry. Pelag. 
on the contrary interprets: ‘* quae desunt, 
recto tenore corrige; et tunc demum pres- 
byteros poteris ordinare, cum omnes in 
ecclesiis fuerint recti.” 

17. praccepi| So Hier. (d2s), but ad h.Z., 
‘*disposui;” the latter is the rendering of 


bad 
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_ Sicut autem errantibus pietatis cognitio est necessaria, sic et 
illis qui crediderunt necessaria esse uideretur commonitio pie- 


-tatis; quod non aliter fieri potest nisi omnes in unum con- 


ueniant, sintque ad hoc certi electi qui possint sua doctrina 
commonitionis implere officium. hoc uero implere poterant ex 


_presbyteri ordinatione qui conuenientibus illis disputare et docere 


eos poterant de his quae discere eos conueniebant; unde et in 
praesenti horum solummodo est memoratus, eo quod ob hanc 
ipsam causam plurimum utilitatis in communi possint conferre. 
et quidem euidens est quoniam et ceteri erant necessarii, qui 
simul in ordinem clericorum suum officium implerent, per quos 
explicari poterant illa quae ad communem pertinent utilitatem. 
deinde iterat illud quod dixerat: sicut ego praecipio tibi, docens 
quales debeant presbyteri ordinari : 


St quis autem sine crimtine. 


qui non ex crimine peccatorum, sed ex uitae suae cogno- 
scitur integritate; ita ut ipsa uera ratione sine crimine esse 
cognoscatur, omnes calumniatorum insidias superans. 


UNLUS UXOFIS utr. 

dictum est enim nobis hoc idem latius in illa epistola quam 
ad Timotheum inprimis dudum scripseramus quare dixerit 
unius uxoris uirum, et superfluum existimo ad praesens illa 
ipsa iterare. nec autem euidenter de illis quae haesitantur 
compendiose quis poterit explicare ; et omnia illa quae ibi sunt 
scripta hoc in loco ponere non esse censeo necessarium, cum 


5 commonionis C communionis ¢ | impleri (for implere 
6 ordinationi Z 8 hac (for 


2 uidetur C (corr) r 


[1°]) C* H | poterat C Hr 
hanc) C* 7 11 ordine C (corr) r 
unius...mysterium [ 2. 239, 4. 2] omr 


the O. L.and Vulg. 777 is supplied just 
below in the comm. (I. 13), and _ its 
omission in the text was doubtless an 
accident. 

5. ex presbyteri ordinatione] Cf. ll. 
p- 118 sq., and z/ra, p. 239, 1. 4 sq. 

10. et quidem] xatrep (1. p. 184, 1. 9, 
note). ‘Presbyters alone are mentioned, 
as holding an office of the most general 
service to the Church; although the other 
orders are certainly not without their own 


15 est (aft crimine) add C (corr) r 


7 poterat r 
19 sq. 
25 censio C* 7 

importance and utility.’ 

21. dudum scripseramus| The com- 
mentary on Timothy was written at the 
request of one Peter, that on Titus at the 
request of Cyrinus ; and some interval of 
time probably passed between the two 
works (I. p. lxii sq.). For the exposition 
to which Th. refers see II. p. 99 sq. 


15 


20 


25 


23. de illis quae haesitantur] mepl rav © 


dudusBynrouzévev. The construction /aesé- 
tare aliquam rem seems to be unexampled. 


‘ 
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possit illam ipsam partem epistolae quam ad Timotheum scrip- 
simus decurrens uirtutem ipsius negotii ad plenum cognoscere. 


jilios habens fideles, non in accusatione luxuriae aut insubtectos. 


non reprobat patrum uirtutem ex filiorum prauitate, nam 
5 nec Samuelem indignum sacerdotii faciebat filiorum prauitas ; 
sed ex filiorum instituto patris studium probabile ostendere 
cupiens ista edicit. ideo dixit aut zmsubiectos ; hoc est, ‘si non 
filios suos ad idolorum culturam aut lasciuiam aut in deterius 
proruentes despexit, nec ullam uitae eorum uoluit facere cor- 
10 rectionem ; sed nec curam expendit ut subiceret eos sibi, aut_ 
prout conuenit uitam institueret.’ hoc etiam ad Timotheum 
scribens posuit, et hoc in loco similiter cupiens mores eius 
examinare qui aliorum proponendus est utilitati, si erga suos 
diligens fuit, erudiens eos de his quae discere eos conueniebant ; © 
15 eo quod si talis habeatur, manifestus est quod diligentiam ad-  _ 
hibebit etiam eorum qui ecclesiastico sunt iuncti corpore qui erga 
suos diligens fuit; si uero suos despexit, nec istis poterit dili- 
gentiam adhibere. et ostendens quoniam necessaria est de 
hisce scrupulosa inquisitio, dicit : = 


20 © oportet autem episcopum inreprehensibilem esse, sicut Dei dis- 


pensatorem. 
‘cui enim sollicitudo iniungitur ut illa quae Dei sunt dis- 


2 uirtute in (for uirtutem) 7 
filiarum institutum C*/ 
C* subiaceret Z 
15 tales 


3 habentes CH 
7 iste dicit H 

11 instituere CH 
22 dispensit C* 


6 ex 
To subiacerit “=e 
14 conueniebat C (corr) 4. 

: 


4 prauitatem 
8 cultorum H* 
13 ergo CH 


1. possit| sc. guts, Or read Zossis, 11. ad Timotheum scribens] 1 Tim. 4 


i.e. Cyrinus, to whom the comm. on this 
Epistle was dedicated (1. pp. xi, Ixiii). 

3. tmsubiectos] avuTordxtous. So Hier. 
(in Agg.); cf. znfra, 1. 7, and v. 10. 
Vulg., ‘‘non subditos.”’ 

4. nam nec Samuelem| Cf. Il. p. 110 
sq. Jerome ad h. /, cites the same in- 
stance, but regards S. Paul’s rule as abso- 
lute; ‘Samuel quoque...habuit filios qui 
declinauerunt post auaritiam...ergo si 
electio sacerdotum fieret, et Isaac propter 
Esau et Samuel propter filios suos indigni 
sacerdotio putarentur,” &c. 


lie 4. Fes 

15. manifestius est guod, &c.] pavepds 
éoTly émienoouevos. 

17. stuero suos despexit] éav 5¢ rapldy 
Tovds oixelous, ovde éxeivwy ofos Te émupe- 
Of despicere in this sense the 
lexx. give no examples. 

20. oportet autem] Cf. 11. pp. 99, 1. 3, 
note; 208, 1. 13, &c. The MSS. and 
versions of the N. T. agree to support 
‘fenim” here; cf. zzfra, p. 239, |. 6. 

22. dispenset...mysterium| Cf. 1 Cor. 
iv. 1, olkovouous pusTyptwy Oeod, 


Neto Oat. 
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penset, sve crimine esse eum conuenit ita ut aptus sit erga 
diuinum mysterium.’ duo hoc in loco ostendit quae a nobis 
iam dicta sunt in prima epistola Timothei, quoniam illos qui 
nunc nominantur presbyteri non presbyteros solum sed et 
episcopos tune dicebant. nam dum dicit: wt constituas per 
ciuitatem presbyteros, et de presbyteris disputans adiecit : oportet 
enim episcopum inreprehensibilem esse sicut Dei dispensatorem. 
et quod dixerat per ciuitatem presbyteros debere constitui, qui 
ecclesiarum possent implere dispensationem. prouincias etenim 
integras in idipsum committebant illis quibus ordinandi potesta- 
tem praebebant, qui ciuitates peragrantes, sicut nunc episcopi 
regiones suas, eos qui in ministerio ecclesiae minus esse uide- 
bantur ordinabant, et docebant quae eos facere conueniebat ; 
ordinantes, simulque et instituentes singulos sicut expedire 
existimabant. tunc uero isti ipsi qui ordinationi praeerant 
‘apostoli’ dicebantur, contemplatione quidem reuerentiae; quo 
quidem nomine se uocari graue existimantes, praeelegerunt ut se- 
cundum consuetudinem quae ad praesens habetur ‘ episcoporum’ 
sibi uocabula uindicarent, eo quod ‘apostolorum’ nomine se 
uocari sui meriti maius esse censebant. si autem non hoc ita 
se haberet, non utique dixerit: wt constituas per ciuitatem pres- 
byteros, sed dixerit: ut constituas per ciuitatem episcopum, qui 
ordinatus cuncta quae illo minus habebantur poterit adimplere. 
deinde ipsum episcopum designans qualis esse debeat dicit ; 


non audacem. 

5 dicebat C (corr) 6 presbiteros (/o7 presbyteris) C* | adicit Cr 
9 possint Cr 11 praebeant ~ | nunc om r 12 ministerium Cr 14 et 
om C (corr) | expedire om CH: txt r 16 contemplationem Y7 | quo om C* Hr 
17 quidam H: om r | uocare CH 20 maiorem’C // + 23 poterat C* Hr 
24 sq. deinde...debeat esse [f. 240, 7. 14] om r 


1. sine criminé] The O.L. rendering Jerome’s remarks ad h. 7. Pelag. also 
of dvéyxAnrov. Cf. II. p. 127, 1. 21. noticed the proof of the identity of the 
2. duo hoc in loco ostendit| viz.:(1)  mpeoB. and érioxora afforded by a com- 
that the second order of the KAfpos in the parison of Tit. i. 5, 7:-‘‘ipsum dicit 


Apostolic age bore the titles rpecBirepo, — ‘ episcopum * quem = superius ‘ presby- 
érloxorot, indifferently; and (2) that the terum’ nominauit.” 

members of the highest order were then 20. maius esse] See vy. ll.; for. leg., 
entrusted with the oversight of entire pro- ‘‘maiorem rem.” Cf. II. 124 sq. 

vinces, the cities being left in the charge 25. audacem, tracundum| av0adn, dpryt- 


Nov—two dar. Neydueva in S. Paul’s Epi- 


of presbyters. See 11.’ p. r18—125, with 
stles, so that Thdt. is somewhat hasty in 


the notes; and comp. I. p. 199, and S. 


1G@) 


15 
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hoc est, ‘non ferocem aut elatum.’ 


non tracundum. 
hoc est, ‘reminiscentem iram et per longi temporis spatia 
tenentem.’ nam qui alios regere constituitur, si hanc habuerit 


5 minorationem, magno praeditus malo, etiam illos poterit nocere 


quibus praeesse uidetur. 
non urnolentum. 
euidens est ebrium dicit et qui nimietate potus delectatur. 
non percussorem. 


id est, ‘non cito increpantem aut contumeliis afficientem ob 
nullam utilitatem.’ 


IO 


non turpilucrum. 
‘non eum qui pecuniae lucris inhaeret.’ deinde dicens qualis 
non debeat esse, dicit et qualis debeat esse : 

sed hospitalem. 


‘eos peregrinos qui fide sibi sunt iuncti 


15 


libenter recipientem.’ 


benignum. 
ut erga bonitatem sit studiosus, 


pudicum. 
2 
3 tempora 4 constituetur C* constituert (s¢-) Z| habuerint 7 5 in 
illis (for illos) C 6 esse (for praeesse) C* 8 ebriam C*_ ebria 7 | 
nimietatem C  nimiaetatem A | delectat C* tr nulla utilitate 7 13 in- 


hiauerit (for inhaeret) C (corr) | quales H* 15 hospitalem inquit hoc est eos, 


&e. 7 16 effidem (for qui fide) C* H: txt r 


debet discipulus Christi percutere, gui 
percussus est et non repercussit.” 

12. mon turptlucrum| Ronsch, Stala, 
p. 2283 cf 11. p. 127, 1. 5. Ama, Prd 
‘*turpilucri (ROnsch, p. 220) cupidum.” 

16. gut fide sibt, &c.] Cf. I. p. 108, 
1, 18 sq. 


his general remark on verses 7, 8: rafra 
kal év 7H mpos TrudPeov eipnxev. For the 
former adjective the Latin versions have 
“ superbum ” or ‘‘proteruum.” 

3. veminiscentem tram| Thdt.: dpyl- 
Nov Oé, Tov pvnclkaxov. Cf. II. p. 109, 
l. 22, note. Reminiscentent...tenentem is 


cited by Lanfranc. 

5. minorationem | ‘Imperfection, fault” 
(rAnumererar). 

10. 2d est, non cito increpantenc] Cf. Il. 
p. 109, l. 20, note. Thdt. adh. ¢.: wrjK- 
THY? TO fn KaTd Oyo Tals émiTynnoeow 
xpwmevov. On the other hand Pelag. un- 
derstands the word quite literally; ‘*non 


19. pudicum] Ambrstr., ‘‘ prudentem;”’ 
Am., Fuld., ‘‘sobrium;” Hier., ‘* cas- 
tum,” but in his comm. he prefers pudi- 
cus; “sit autem episcopus et pudiczs, 
quem Graeci ow¢pova uocant, et Latinus 
interpres uerbi ambiguitate deceptus pro 
pudico ‘‘prudentem ” transtulit.” 


ee a ee ee ne ae eS ee ee satelite dla 


Een) 
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ut ab omni lasciuia sese superiorem contineat. 


2ustune. 
est, ut iustitiam studeat. 


Sancti. 


ut ab omni malo se superiorem reseruet. 5 


continentem. 


quo non uoluptatibus delectetur. 


amplectentem td quod secundum doctrinam est fidele uerbum. 


hoc est, ‘ diligentem erga doctrinam pietatis, et quia nihil 
proderit, si sit diligens erga doctrinam, si non ctiam et possibili- ro 
tatem ipsius doctrinae fuerit praeditus : 


ut potens sit [et exhortare| in doctrina sana et eos qui contra- 
dicunt arguere. 


oportet autem adesse ei uirtutem ut non solum docere possit 
pietatem pios, sed ut et potens sit eos arguere qui resistunt, 15 
dogmatum fultus ueritate. et quoniam necessarium est ut et hoc 
illi adsit, adiecit : 


sunt enim multi insubiecti uanilogui et seductores, maxime hi 
gut ex circumcisione sunt; quos oportet arguere, gui totas domus 
subuertunt, docentes quae non oportent turpis lucrt gratia. 20 


‘multi (inquit) sunt qui obtemperare ueritatis doctrinae nolunt, 


1 ab omnia lasciua [=ab omnibus lasciuis?] C* Z 3 id est C (corr): omr 
7 quoniam 4 | non om C* Hr | uoluntatibus Zr 8 amplectens 
C | est om r | fideli ZH 9 quae (for quia) C* H quod C (corr) 10 prodesit 
C*H prodest C (corr) prosity | possibilitatex 12 et exhortare om C H: consolarir 
14 ei om C* | cupios sit pietatem pios est (for possit &c.) C* H copiosus sit piet. 
pios C (corr) copiose possit piet. pios 7 16 dogmagtum (sz) C | et quoniam 
...gratia [7. 20] om r 19 agere C* | domos 7 20 oportet C (corr) 


5 seruet C 


8. fidele uerbum] Vulg., ‘‘ fidelem ser- 
monem.” 

12. .et exhortare| See vv. Il. 
omission was probably accidental. 

14. non solum, &c.] See vv. ll. The 
translator perhaps wrote: docere pietatem 
pios. For the comm. cf. Thdt.: 6 yap 
Tatra [Td Bela N6yia] cadws eriorduevos 
Kal Tots mucTevovow Thy dynorpopov por Pé- 
pet didackaNlay, kal rv evayrioy diehéyxee 


Ske iis 


The 


7d evdos. 

18. insubiecti] O.L. ‘*non subditi,” 
‘‘non subiecti;” Vulg., ‘‘inobedientes.” 
Cf. supra, v. 6. Lx circumcisione, so 
O.L.; Vulg., “de circ.” Arguere (ém- 
oroplgew), O. L. and Vulg., ‘‘redargui;” 
Hier., ‘‘redarguere,” but also ‘“‘silentium 
imponere, indici.”  Zofas; O.L. and 
Vulg., ‘“‘uniuersas” (cf. dzfra, p. 242, 
1.7). For domis=domos see lexx. 


16 


10 adquirere possint pecunias.’ 
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omnem uero uerborum subsequentes uanitatem seducunt multos. 
tales et autem sunt hi qui ex circumcisione sunt, qui uolunt 


legis doctrinam Christianorum subintroducere dogmati. unde 


et necesse est ut uehementius arguantur, utpote contra aequi-_ 


& tatem docentes, ita ut ab eorum seductione simplices liberentur. 
nec autem possibile est eos aliter a sua separari dementia, qui 
omne opus expendunt ut uerborum suorum uanitate uniuersas 
domus subuertant, et in deterius deducant; quod maxime illa 
faciunt ratione, ut cupiditatem pecuniae expleant, et tali ratione 
haec dicens de illis qui ex circum- 
cisione erant, qui subuertere et seducere multos adnitebantur, 
uertit sermonem suum ad illos qui ex gentibus crediderunt ; 
uehementer eos arguens quod multi Cretensium seductoribus 
intendebant : 


dixit quidam ex ets, quidam proprius eorum propheta: ‘ Cretes 
semper mendaces, malae bestiae, uentres pigri. testimonium hoc 
uerum est. 


quoniam autem hoc de illis dicit apostolus qui ex gentibus 
crediderant, euidens est; ‘proprium’ autem ‘eorum poetam’ 


20 prophetam dicit qui ista dixit ; qui utique non fuerat ex Iudaeis, 


2etomr 3 doctrinae 7 5 docens C* 7 6 clementia H 
8 domos 9 cupiditatem pecunieam (szc) C* cupiditate pecuniam /’r | tale 
Ge 10 possunt C* #7 | haec dicens...dicebatur [ 2. 244, 2. 3] om r 15 qui 
(for quidam) C* # | primus (for proprius) # | Cretenses C (corr) 16 uentris CH 
19 eorum om | petam (for poetam) C* 


4 etomr 


10. haec dicens de illis, &c.] Thdt.: 
Tatra wept Tov Tavavtia OiWacKdyTwy el- 
Tiwv, Tots éEarrarndetow émipéper Thy €re- 
tiunow' éOvixol 5€ joav ovTot, ovK *lov- 
Sator, kal TodTO caps Siddoxer TA érrayd- 
peva. 

18. de illis dictt, &c.] That é abrdv 
is not to be referred, as at first sight 
might appear, to of é« rijs weptrouns (v. 
10), but to of Kpyres or of €6vikol, is clear 
from the fact that the poet who is quoted 
was a Greek: ov yap “Iovdalwy mpopyrns 
KadXluayos qv...d\N “EXqver qv months 
(Thdt.). Jerome informs us that the line 
cited by S, Paul is taken from the zrepi 


xpnouav of the Cretan poet Epimenides 
(comp. Socr. . £. iii. 16), and that the 
first three words were either borrowed 
from Epimenides or cited as a proverb 
by Callimachus, when criticizing the 
claims of the Cretans to possess the tomb 
of Zeus. Th., like Thdt., seems to con- 


nect the quotation exclusively with the | 


later poet. On the two poets see Fabric. 
bibl. Gr. (ed. Harles) 1. p. 33, 111. 823. 
19. autem]=enim ; cf. infra, p. 245, 
ll. 6,19. Prophetam ; comp. S. Jerome: 
‘*siue illudens...quo modo et prophetae 
erant Baal...siue uere, quia de oraculis 
scripserit.”” Epimenides is styled by the 


citi 


ait elastase berntiGenien sin 
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sed ex gentibus. dictum est autem a poeta Cretensibus eo quod 
derogare illis uoluit, ea ratione quam promittebant se Iouis 
posse sepulchrum in suis monstrare, non homine existente Ioue 
(ut poeta opinabatur), sed deo. +illi uero qui contra Christianum 
dogma contrascripserunt, hoc in loco dixerunt etiam beatum 
Paulum recepisse, eo quod iusta ratione haec poeta pro Ioue 
aduersus Cretenses dixerit; non intendentes neque modum 
apostolici dicti, neque illud quod dixerit: festimonium hoc uerum 
est. non enim poema neque poetae uocem recipit, sed quasi 
prouerbio quodam poetae uoce abusus, eo quod forte tunc 


of KaTa TOY xYpioTLaViKaY ouVTa~avtes Soyudtov évtadOa 
épacay cal tov paxaptov Uatrov aodéyerOas tHv Tod TounTod 
dovniy Kai érysaptupeiv adte, ws adv Scxaiws tadta vrép Tov 
Avws rept Kpnrdév eipnxott, ov mpocerynkotes ote TO TpOTO 
THS tod dmoaToNoUV yYpncews, oUTE TH H MAPTYPiA dYTH écTIN 
AAHOHC’ OU yap TO Toinua ovdée THY TOD ToLNTOU amrobéyeTat 


povny, AX’ ws Trapotula TH Tov TonTOd hovii xpnoapevos, Tuydv 

2 qua C (corr) 3 ministrare 7 | hominum existante Iouem C* YW homine 
existante Ioue C (corr) 5 scripserunt C 7 CretensenC* Cretensem | modo 
in (formodum) Y trouocem C Hr 11 sq. Coisl. 204, f.2247 a [Cr. vii. gt, Fr. 
157] 9eddwpos. Kal Oed5wpos 5é opolws Pyclv [sc. ceunpiayG (v. Cr. 7. ¢.)]* of kad, K.7.dr. 
15 Ore (for obre) cod. 17 xpyow (for pwryv) Fr. d. om. Cr.; txt., cod. 


Scholiast to Lucian (Fabric. I. 33) xpyopo- 
Adyos, by Socrates the historian redXeor7s, 
and by Plato (Ellicott ad h. 1.) Getos avnp. 

3. non homine existente, &c.| Calli- 
machus [Clem. Alex. cok. ad Gr. ii. 37] 
ap. Chrys.: kal yap ragov, & ava, cevo | 
Kpjres érextnvavto’ od & ov Odves, écat 
yap alel. 

4. wl uero qui, &c.] “It has been 
objected that S. Paul endorses a heathen 
poet’s belief in the deity of Zeus; but in 
fact he makes himself responsible for 
nothing more than the charge of unvera- 
city which the poet lays against the Cre- 
tans.’ Cf, Chrys.: efrev 6 mpopnrys dre 
Yevdovrar of Kpfres of tov Ala elwovtes 
éBeBalwoev Thy pmapTu- 
ovKoOvKaTa TOV 


TETENEUTHKEV AL. 
’ a2 7 , 

play avro¥ 6 amocTodos. 

dméatoXov abavaros 6 Zev’s...ras éatly Tov- 

amooTo- 


£ 


To émtAvoacbat ; ov ToUTO elev 6 


Aos, GAAd amrdws oUTws thaBev THY pmapru- 
play kal dpedws mpos TO 700s avrwy To 
éPevopévov, Hier. ad /.: putant quidam 
apostolum reprehendendum quod impru- 
denter lapsus sit, et dum falsos doctores 
arguit, illum uersiculum comprobarit... 
quibus breuiter respondendum est...non 
totum opus Callimachi siue Epimenidis 
...per unum uersiculum confirmauit, sed 
Cretenses tantum mendaces uitio gentis 
increpauit.” 

5. contrascripserunt] See Hildebrand, 
Apul.11.p.597. Cf. contrasistere (1. p. 108, 
1. 13, &c.), and the compounds of contra 
cited by Paucker, melet. lexist. alt., ii. p. 14. 

9g. non enim poema, &c.] Jerome: 
‘non totum carmen de quo testimonium 
sumitur, non uniuersum opus, sed tantum 
hoc testimonium, hic uersiculus quo men- 
daces nocantur.” 


roO——2 
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hoc idem in prouerbio apud eos dicebatur, sicut et multa alia 

-apud antiquos dici solebant, quod usu: ipso a posteris in pro- 
uerbium dicebatur.* oc (inquit) testimonium uerum est; hoc est, 
uerum est illud; de Cretensibus dictum est ab aliquo qui apud 

5 illos dudum magnus esse aestimabatur. ‘hoc idem adsero 
(inquit) et ego de ipsis, eo quod dogmate ueritatis nullam ex- 
pendunt sollicitudinem, sed contrario intendunt mendaciis eorum 
qui ex circumcisione sunt, qui nihil uerum docere eos adnituntur.’ 
quid ergo fieri debet illis qui tales sunt ? 


z 
= 


10 06 quam causam argue cos uehementer, ut sani sint in fide, — 
non intendentes Iudaicis fabulis et mandatis hominum qui auerst 
sunt a ueritate, 


‘uehementer (inquit) arguere eos ut in fide sana persistant, nec 

ab illis seducantur qui fabulas quasdam et deliramenta referunt 

15 composita, docentes eos legem seruare; quod mandatum hominum 
est eorum qui ueritati minime intendunt, et legem nolunt per 
Dei cessare sententiam.’ deinde et aduersus dicta illorum in- 


ada. bed 


surgens adiecit : 


omnia quidem munda mundis ; coinquinatis uero et infidelibus 
20 nihil mundum, sed coinquinata est corum et mens et conscientia. - 


+ eo quod erga escarum insumptionem scrupuloso agere uide- 


Kat TOY TOTE TH Pavy Kexpnuévav, WoTTEp OY Kal Erepa TOAKa 
Tov Tapa Tols apyalos Pepomévay év Tapowmiars ypnoer Tots 
VaoTepov éyéveTo. 

25 érrevd)) Tept Ta Bpwmata axpiBoroyelcOar eSoKour, ws av Kata 


co br henpe mugers? 


2 antiquis C* 7 5 magnas C 6 dogmate C Hr | nullum C* 7° oa 
e contr, 7 8 adnititur C* 9 debet qui (for d. illis qui) W debeat 
quiaz | illi (at sunt) add Hr 13 ueh. arg. eos praecepit (for ueh. inquit arg. 
eos) 7 | ne (/or nec) * 14 liberamenta C* #: fatr 17, 18 deinde...adiecit 
om r 18 adicit C Ig quidam C*;: om r 20 quod inquinata (for coinq.) 
(OS JEL, Soxoslharncen 7 25 sq. Coisl. 204, f. 228 a [Cr. vil. 93, Fr. 158] Geddwpos, 
dd os pyolv* érevdy, K.T-d. ¥: 


10. argue...uehementer|eyxe...dmors- 1. 1). Deliramenta ; Ronsch, Stala, p. 
pws, Latin versions, ‘‘increpa...acriter” 23. Cf. II. p. 71 sq. 
s. dure.” Qud auersi sunt; Latin au- 19. omnia guidem| mavra per. So 
thorities, more correctly, ‘‘auersantium Chrys., Thdt.; the Latin versions omit 
(s. auertentium) se.”’ guide. - 
13. arguere] Inf. for imp. (I. p. 307, 21. tnsumptionem] See lexx. With 


* 
a2 
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bantur, pro quibus legis dudum latae tenore alia quidem 
debere insumi, alia uero repelli, ‘illa (inquit) quae ad escam 
; facta sunt nihil in se inmundum habent, si tamén quis cum 
_- munda conscientia uelit ea insumere; si quis uero per suam 
incredulitatem habet conscientiam coinquinatam, nihil mundum 
esse poterit illi qui talis est ; nocetur autem similiter ex omnibus * 
_illis sua perfidia’ et quoniam antiquam proponebant habere 
se cognitionem : 


Deum (inquit) confitentur se scire ; operibus autem negant, cum 
sint execrabules et. diffidentes et ad omne opus bonum reprobt. 


negant (inquit) opere eius cognitionem, dum legibus eius 
nolunt obtemperare, neque aliquid de illis quae conueniunt 


agere.’ et dicens ista aduersus illos: 


tu autem loquere quae decent sanam doctrinam. 


/ an \ , rn tal 
vopov Tav pwev ov peTarapBavew, Tov bé améyecOau’ ‘TeV yeyo- 
U \ - / , iv , y > n fal 
votav (pyciv) axaBaptov ovdév, et 57 Tis avTay Kalapa peTa- 
x , a , * > ba bé } > ’ / ” \ 
apPBavot TH yvoun’ everday O€ Ts OV amiatiay éxot THY cur- 
‘S oe / Q \ WY lal , / 
eldnow pemoduppéevnv, Kalapoy ovdey TO TowovtT@, BAaTTETAL 


\ ¢ te id / € f , 
yap vb amavTwy opoiws. 


adu. illos om r 
peworvopuevny edd. 


scrupuloso = scrupulose cf. the inter- 
change in this translation of mecessarto, 


mecessar le, 
1. alia quidem, &c.] Cf. 1. pp. 242, 
206. 


2. illa (inguit) quae ad escam, &c.] 
_  Th., with the great majority of the pa- 
~~ tristic commentators, refers to the aboli- 
tion of the legal restrictions on food. Cf. 
Jerome: ‘‘aduentu Christi purgata sunt 
omnia...in nobis itaque est comedere uel 
munda uel immunda; si enim mundi 
sumus, munda nobis est creatura.” 

quae ad escam...talis est] Cited by 


Lanfranc. 


14 sq. tu autem,..sermonem om r 


1 tenorem C Hr 2 sepe illi (for repelli) H 3 habet C (corr) 5 ha- 
bent 7 6 nocitur 7 sq. et quoniam...reprobi [7 ro] om r 8 cogna- 
tionem It opera 13 fagere [=facere?] (for agere) /7 | et dicens ista 


14 docent 18 


4. per suam tncredulitatem] Th. in- 
terprets To?s wemapmévors, K.T.X. as if= 
rots dud Thy amioriay pemwampévos. Cf. 
Pelag.: ‘‘coinquinati et infideles sunt, qui 
non credunt iugum legis a collo creden- 
tium Dominum abstulisse.”  Zé/s (1. 7); 
for. leg. dz or tle. 

9. Deum...confitentur, &c.| The Latin 
versions have ‘‘nosse” for scive, and 
“*factis” for ofertbus. 
(Ambrstr., Hier.) the Vulg. gives ‘‘abo- 
minati” (@dedv«rol), and for diffidentes 
Ambrstr. and Hier. rightly render ‘‘inc- 
boedientes”’ (devGets), whilst the Vulg. 


For execrabiles 


has ‘‘incredibiles.” 


Io 


15 
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hoc [est :] ‘illa quae ueritatis sunt doce.’ deinde ad gene- 


ralem exhortationem producit suum sermonem : 


seniores sobrios esse, pudicos, castos, sanos in fide, in caritate, in 
patientia, 


5  deest ‘doce ;’ uult enim dicere quoniam ‘ seniores doce’—ut 
dicat, ‘eos qui in ecclesia antiquiores sunt aetatis’—ita ut sobrii 
sint et erga illa sint solliciti quae fieri conueniunt pudicitiae 
simul et castitati’ sanos in fide, in caritate; secundum illam 
firmitatem quam omnes habere oportet. 


is 
4 
q 
q 
. 


10 anus similiter in habitu decenti, non criminatrices, non uino 
multo deditas. ; 


anus autem illas dicit quae aetate sunt prouectae, sicuti et 
de senioribus superius dixit; ++non sicut quidam errant, in 
ecclesia ut mulieres quae prouectae sunt aetatis ad instar uirorum 


’ 77 , x 
15  ovx os TuvEs Evomsoay, STL YELpoToVia TIS HV TOTE €v yuvaLtiv 


1 est om C Hr | illi C* 
nestos pudicos (for pud. castos) + 
(for in [2°]) Zr 
uientes ( for deditas) + 
erant 7 


12, 13 secuti (dis) C* 
14 melioris (for mulieres) H meliores 7 | aetate ¢ 


ille Z| qui Cr | generali exhortationi C (corr) 3 ho- 
6 antiquioris C (corr) r 7 ih 8 et 
to dicenti C* H sancto 7 | incentrices (or crim.) + II ser- 


13 erat (for errant) C* 7 
15 Coisl. 204, 


Zc. [Cr. vil. 94, Fr. 158] @eddwpos: obx ws Tues K.T-r. 


1. deinde ad generalem, &c.) Th. 
begins a new paragraph, and Chrys. a 
new homily, with c. 11. 2. In the Eu- 
thalian kepédava a similar arrangement is 
adopted. Cf. 1. p. lxi, and zzfra, p. 254, 
1. 13, note. 

3.  sobrios esse, &c.] So nearly 
Clarom., but substituting ‘‘ prudentes ” 
for castos. The Vulg. employs the con- 
struction ‘‘ ut sobriae sint,” &c., and for 
carttate has ‘‘ dilectione.” 

5. wt dicat, ‘eos qui, &c.| Cf. i. p. 
151, l. 12, where even mpecBvrepos is 
thus explained. Chrys. and Thdt. take 
the same view; Pelag. says: ‘‘hic senes 
aetate et ordine possint intellegi, ec- 
clesiae praecipue seniores.” For the con- 
struction axtiguiores aetatis, cf. Madvig, 
§ 290 ¢;3 proucctae sunt aetatis (l. 14) 


seems to be another example. 

9g. guam omnes hab. op.) Chrys. 
adds: kal xad@s elpnxev ‘77 Urouor7’”’ Kal 
ToUTo yap uadioTa Tols yépovow apuo fer. 

10. in habitu decenti] év xataornjart 
leporpeme(—the reading of Thdt. (as 
his comm. shews); Chrys., Dam., Oec., 
Ambrstr., 
‘*in statu religione digno;” Vulg., ‘‘in 


Thpht., have lepomperrets. 


habitu sancto.” Criminatrices, so Fuld. ; 
Am., ‘*criminatores.” Deditas=Sedovhw- 
pévas; Latin versions, ‘‘seruientes.” 

13. mon sicut guidam errant, &c.] Cf. 
Cramer, vil. p. 94: dddos dé you’ 
© €decEev OTe els KATjpov Tas yuvatkas Kane?’ 
ov yap dv lepompemets elev.” ddA TOU- 
Tous repos avOioTduevds pyow... on which 
follows the extract from Th. printed 
above. The anonymous commentator, 
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Il. 3—5.] 


presbyterii officium sortirentur. hoc enim instruit dum dicit 
similiter; uult enim dicere ut et mulieres quae aetate sunt 
prouectae habitu sint decenti ornatae, id est, ut erga reuerentiam 
et uerecundiam sint perfectae,* nec uino intendant multo aut 
ebrietati; sed nec istorum uerba ad illos nec illorum deferant 
ad istos. 


bona docentes. 

quae non modo diligentiam poterint adhibere bonitati, sed 
et docere illa quae sunt optima. et qua de causa dicitur? 

ut pudicas (inquit) faciant adolescentulas, diligentes maritos 


suos et filios, sobrias esse, castas, domus suas bene regentes, benignas, 
subditas proprits maritis ; ut ne uerbum Det blasphemetur. 


B , 8 8d \ ¢ / \ fal rn \ x 
TIPETPUTEPHY. OLOATKEL YAP OMOLWS Kal TMV YUVaALKwWY Tas THY 
x / ha LU \ A ” e 4 vA ” ‘< 

ALKLAV TTANALOTEPAS TO TX ha EXNELVY LEPOTTPETTES, WA ELT) Oav- 


x "f 
pacTov Kal aidécipov. 


3 sui ( for sint) y | dicenti ornatae idem C  dicenti ornati id est H: ¢xt r 4 


prouectae (ory perf.) x | intendunt C* 
d. omr to adulestulas (sic) H 


however, against whom the catenist sup- 
poses Th.’s censure to be directed, may 
haye intended only to identify the mpeo- 
Burides of the text with the deaconesses 
or even the elder widows; cf. Pelag.: 
‘quae ad aliarum eligebantur exem- 
plum ;” Oec.: ras dtaxovous Aéyet. Th.’s 
words on the other hand expressly refer 
to a female order analogous to the mpeo- 
Burepo. ‘The early traces of this order 
are few and ambiguous; ¢.g. the r1rth 
Laodicean canon (rep) rod pn deiy ras 
Aeyoudvas mpecBiTidas jrow mpoxabnuévas 
év éxx\nolg Kadicracbac—on which see 
Neander, Ch. H. iii. 222, note; Hefele, 
Councils, ii. 305 sq-), and a remarkable 
allusion in the apocryphal Acts and 
Martyrdom of Matthew (Tisch. Act. 
apost. apocr. p. 187: THY ‘yuvaika ToD 
Baoithéws karéotyncev mpecBiTida, Kat 
Thy yuatka Tov vioG atrod Katéornoev 
diaxbviccav — following on a statement 
that the king and his son were ordained 


5 ebrietate C* H 
11 benignitas C* 


9 et qua de causa 
14 76 Te ox. cod. edd. 


priest and deacon respectively; another 
but inferior MS. represents both women 
as ordained deaconesses). Thdt. repeats 
Th.’s comment in a less distinct form : 
Tas yeynpaxvlas otTws wvouacev, ob Tas 
Aecroupylas Tivds HEwyévas. 

3. wd est, ut erga reuerentiam, &c.] 
Cf. Thdt.: ieporper@ dé tHs ceuvdrnros 
evxooulay éxddecev. Jerome: ‘‘ut ipse 
quoque earum incessus et motus, uultus, 
sermo, silentium, quandam decoris sacri 
praeferant dignitatem.” 

7. bona docentes| 
Latin versions less accurately, 
docentes.” 

8. sed et docere] Cf. Ii. pp. 93) 94+ 
Pelag.: ‘“‘docere illis permisit, sed fe- 
minas; et hoc non in ecclesia, sed pri- 
uatim.” Thpht.: évrav0a...repl rns év 
olkw yevouévns [didackarlas pyoiv], Kab 
dla mpos yuvaikas. 

10, wt pudicas...regentes| The Latin 
versions differ widely from this rendering; 


Kadod.dacKdAous. 
*“Dene 


15 
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illae etenim anus, si tales fuerint, poterint etiam adoles- 
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centulas docere ut et maritos suos diligant et sobriae sint et 
filios diligant suos sintque benignae et domus proprias optime 


regant et ab omni malitia se superiores custodiant, obtemperantes 
ut non ex earum uita mala et ferocitate Dei 
doctrina blasphemetur tales facere credentes sibi. 


5 suis maritis ; 


et quia 


dixit de illis qui per aetatem sunt antiquiores siue uiri sint siue 
mulieres, memoratus est et de mulieribus, simul instruens quales 


oporteat esse adolescentulas, quae etiam ab illis quae per — 
10 aetatem sunt antiquiores instrui debent, adiecit : 


zuuenes similiter obsecra sobrios esse. 


sicut enim de illis dicens instruxit quales esse adolescentulae 
mulieres debeant, optime adiecit et de iuuenibus, dicens s¢wezliter; 
hoc est, ‘et uiros iuuenes edoce ut sobrietati et pudicitiae stu- 


15 deant.’ et quoniam memoratus est omnium seniorum et iuuenum 


siue uirorum siue mulierum, consequenter adiecit : 


ad omnia teipsum praebens | formam bonorum| operum; in 
doctrina tene incorruptibilitatem, uerbum sanum inreprehensibile, 
ut 1s qut ex aduersis est erubescat, nihil habens de nobis dicere 


20 prauum. 


1 illiZ 
11 inueni 
16 adicit Cr 


5 meritis 7 
12 adulescentulas C ZY 


comp. the Vulg.: ‘‘ut prudentiam doce- 
ant adol., ut uiros suos ament, filios 
diligant, prudentes [+ sobrias /z/d.], 
castas, domus curam habentes, ben., 
subd, uiris suis, ut non,” &c. 

6. tales facere credentes sibi] ‘* That 
the doctrine of God may not be falsely 
charged with making those who believe 
it evil-doers.” 


11. obsecra] Latin versions, ‘ hor- 
tare,” ‘‘exhortare.” So below in v. 15. 

13. dicens ‘ similiter’] ‘aoatrws’ el- 
mév. Cf. I. p. gt, Ll. 18, 


17. adomnia| Latin versions, “ per 
adh, (followed 
by That.) read wept mavra, and connected 


omnia,” ‘* in omnibus.” 


8 est om H 


9 oportet ZH 
13 debeant om H 


19 ex aduerso 7 


the words with those which follow. 
S. Jerome on the other hand joined 
them with cwdpovety: ‘*sciamus 772 om- 
nibus ad superiora esse referendum, id 
est, hortare ut pudict sint in omnibus.” 
formam bonorum has dropt out of our 
MSS. I have supplied formam rather 
than ‘‘exemplum” (vy. Il), because 
forma is the ordinary rendering of tuzos 
in this translation, and is used for it just 
below, p.249, l. 2. Prachens, mapexomevos. 
Vulg. ‘“‘praebe.” Zee has no authority 
in the Greek; cf. Thpht.: ‘év ry dvda- 
oxaNla’...dmd Koo Td * rapexomevos.’ 
Incorruptibilitatem = apOoplay [advapbo- 
play 2], or perhaps a@@apciay (Ronsch, 


7 


1-6 


to adicit C 
14 sobrietate 7 
17 formam b, om C* [but with lacuna] H exemplum b. C (corr) 
18 incorrectibilitatem A | inreprehensibilem C* 7 


PNG EPS AD. iT UM, 249 
__ ‘in omnibus (inquit) bonis operibus de quibus alios doces, 
_teipsum formam praebe, omnem castitatem ipsis ostendens 
operibus, et omne quicquid bonum est et ab omni reprehensione 
est alienum enarra; ita ut uita nostra aduersarios erubescere 
facere, dum nihil de nobis possunt dicere prauum,’ 5 


seruos suis domints subditos esse. 


deest etiam hoc in loco ‘doce.’ 


zu omstbus. 


_ dicit: ‘si hoc dominis libitum fuerit.’ quod etiam in sub- 
‘sequentibus euidentius ; 2 omnibus id dicit, ‘illis quae ad solum 10 
pertinent obsequium. nec autem ut ad impietatem uertantur 
publicauit, dicens : 


non contradicentes, non fraudantes. 


ita ut non spernant praecepta dominorum suorum, neque 
fraudem aliquam dominis suis inferant aut aliquid eorum 15 
furentur. 


sed fidem omni ostendentes bonam, ut doctrinam saluatoris 
nostrt Det ornent in omnibus. 


‘doce (inquit) eos ut omnem fidem suis exhibeant dominis ; 
sic enim Dei doctrina mirabilis uidebitur, eo quod et seruos 20 
tales erga dominos exhibeat suos,’ et ostendens quoniam pie- 
tati studentibus conueniens sit maxime uitam suam uirtutibus 
inlustrare, siue senes sint siue iuuenes, siue serui siue liberi, siue 
uiri siue mulieres: 


4 aliena /Z 5 fac C (coxr) 10 qui (for illis quae) + 12 pupli- 
cauit C 13 fraudentes C* 17 omnino (for omni) C (corr) 21 sq. et 
ostendens...mulieres ov 7 | pietate C HY 23 seni 
Ttala,p.21%7); of cevvornra ourtranslation iustum est.” Cf. Pelag.: ‘‘in omnibus 


shews no trace, but it may be reflected 
by castttatem in the comm. (1. 2; cf. 1. 
p- 126, 1. 16, note). Among the Latin 
authorities Am. has ‘“‘integritatem, gra- 
uitatem ;” “/z/d., ‘in integritate, in gra- 
uitate.” Dicere prauum ; Latin versions, 
“‘malum d.” - 

4. wa ut...facere] Ronsch, /tala, p. 
445. 

g. adicit: ‘st hoc,’ &c.] Something 
seems to be lost; supply perhaps, ‘‘ quod 


Thdt. gives the 


general sense: 70 ‘év mGow’ dvrt Tow 


quae imperant iusta.” 


‘rols TH cwpariKh TwY DecmoTay dpyoT- 
rovow Oeparela’ otre yap el Kedever dec- 
morns dvoceBelv, vmaxotey TH Sovdy 
Tpoorarret.’ 

17. fidem ommi ost.) So even Ra- 


banus. The original may have had zz 
omni; -cf. Pesh., jacalas. The 
Latin versions vary, e.g. Clarom., “om- 
nem;” Ambrstr., Vulg., ‘fin omnibus.” 
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adparuit autem gratia Dei saluatoris omnibus hominibus, 


erudiens nos ut abnegantes impietatem et saecularia desideria 
sobrie et iuste et pie uiuamus in hoc saeculo, expectantes beatam 
spem et aduentum gloriae magni Dei et saluatoris nostri Tesu 

5 Christi; qui dedit semetipsum pro nobis, ut eripiat nos ab omni 
iniquitate et mundet sibit populum acceptabilem, aemulatorem 
bonorum operum. 


‘talis (inquit) est nunc gratia quae per Christum adparuit, 
quae omnibus est discenda, [ut abnegantes] impietatem et pra- 


10 uitatem cum pietate et iustitia uitam praesentem transigamus, 


et pudicam et castam uitam nostram per omnia demonstremus ; 
ita ut statum futurum quem expectamus prout potis est nunc 
informati imitare uideamur, quando expectamus Deum et com- 
munem nostrum saluatorem Christum, qui adparebit in com- 


I5 mune omnibus nobis beneficia praestans; quia ob hanc ipsam 


causam pro nobis pati maluit ut nos ab omni eriperet prauitate, 
et proprium sibi populum adquireret qui bonis semper sit 
operibus praeditus. et sic ostendens ex Christi aduentu et 


illis quae intentione facta sunt pietatis eo quod apta sit illis — 
20 maxime [erga] uirtutem industria, siquidem et talia erga se 


futura expectant, optime adiecit: 


5 seipsum 9 discendae impietatem et prauitate cum pietate et iustitia C* 
discenda ut abnegantes impietatem et prauitate cum pietate et iustitia C (corr) 
discende impietatem et prauitatem cupiditatem et et [szc] iustitiam A discenda ut 


impietatem et prauitatem cupiditatem et iniustitiam 7 10 et (def uitam) add r 
12 potest (for p. e.) 7 13 imitari C (corr) r 15 ab hac ipsa causa C* 7 
18 sq. et sic...imperio om r 1g illorum C Hr [cf Ronsch, Ztala, p. 442] 19 sit 
sit 1 20 erga[rP]om CH 21 adicit C ; 
1. adparuit autem] The Latin ver- the same view: ‘‘Magnus Deus Iesus 
sions have “enim.”  £yigiat, Vulg., Christus saluator dicitur;” and Pelag., 
‘redimeret.” Aemulatorem, so O.L.; apparently: ‘‘Spiritum [/eg. Christum 
Vulg., ‘‘sectatorem.” (SPM for XPM; cf. I. p. 36, 1. 20, vv. ll.)] 
12. statum futurum, &c.] Cf. 1. p.  dicit magnum Deum.” 
Ixxxiv, 17. proprium stbt populum]| In the 


13. Deum et communem, &c.] It is text the translator has admitted the Vulg. 
probable (though the translation is am-  rendering‘of repiovotor (‘‘acceptabilem’”’); 
biguous), that Th. identified @e08 with but Th.’s own interpretation shews itself 
awrhpos. So both Chrys.—who asks rod in the comm. Cf. Thdt.: Aady oixezov. 
elow of Tov marpos éddrrova Tov vidy Thpht.: meprovcros dé, 6 oixetos. See 
héyovres ;—and Thdt. expressly : uéyay 6¢ =Bp. Lightfoot, Reviszon of the N. T., 
Oedv dvouacev rov Xpisrov. Jerome takes pp. 234 $q.3 Suicer, s.v. meptovoros. 


; 
1 
: 
5. 


he Lt 


oie 


™ 


un 
taal 
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haec loquere et obsecra, et argue cui omni imperio. 


“quae ergo haec se habent ista dicito, ista doce, neque si 
opus sit arguere grauiter dubites eos qui dictis his non sua- 
dentur.’ et quia diffidentibus dixit quos cum imperio arguere 
oportere dixit, adiecit : 


nento te contempnat. 


“contempnat uero te nemo (dicit), si et ualde sit aliquis ferox ; 
sed ut arguas eum peccantem, ita autem ut illum arguendo 
pudicos ac sobrios et castos alios instituas.’ 


commone eos principibus et potestatibus subditos esse, dicto 
audtentes. 


necessarie post ceterorum doctrinam adiecit quod oporteat 
eos etiam illis qui secundum praesentem uitam in sublimitate 
quadam sunt dignitatum subditos esse, obtemperantes de quibus 
imperant pro communi statu et utilitate; eo quod multi bonum 
quid facere se existimant si contempnant eos qui secundum prae- 
sentem uitam praeesse ceteris uidentur, et maxime quando im- 
pietatem quandam praediti esse uidentur. deinde dicit eos qui 
pietati studere cupiunt de quibus oporteat habere sollicitudinem, 
non tamen existimare aliquid boni esse si iidem contra alteros 
litem exerceant aut contendant: 


ad omne opus bonum paratos esse, neminem blasphemare, non 
litigiosos esse sed modestos, omnem ostendentes mansuetudinem ad 
omnes homines. 


‘nec enim uirtutis aut industriae est ut dicentes contra eos 


1 eum (efcum) add C* H 2 arguere oportet (def quae ergo) add C | quomodo 


(for quae) 7 | habentur C (corr) | dico tot (for dicito) C* dico tu r 3 si opus 
om H 4 suaduntur C* 7 [cf. 1. p. 254, 1. 20 (vv. ll.)] | etq: H 5 adicit 7 
7 ut (ef contempnat) addr 8 sed ut arguas sed ut arg. 7 | aut (for autem) C* H;: 
om C (corr) 9 alios om H 10 admone (/or commone) r+ 11 obedire 
(for audientes) 7 12 necessario posteriorum (/o7v necessarie post cet.) 7 14 et 
(def obtemp.) add r 15 communis 18 perditi (for praed.)x 20 idem Hr 
22 opus om r 25 contradicentes contra eos esse (for dicentes...eos) C (corr) 


7. contempnat...peccantem| Citedby dire ;’’ Ambrstr., ‘dicto obedire ;” Sedul. 


Lanfranc. Scot., ‘* dicto obedientes.” 
10. commone] Latin versions, ‘ ad- 14. de quibus imperant| mepl dy xe- 
mone.”  Dicto audientes; Vulg., ‘‘obe-  evovowy. 


Io 


20 


25 


[I1l. 357 


qui-dignitatibus sublimati sint; melius enim est ut cum omni — 
studio quae bona sunt agas, neminem blasphemiis pulsans. sed_ 

abstine te ab omni contentione, uitam tuam cum omni instituens 4" 
modestia et mansuetudine, quam maxime et erga omnes homines — 

5 ostendere te conuenit, non solum erga illos qui principare aliis 

uidentur, sed erga illos qui in plebeiorum sunt ordine’ et quia 

a principibus incipiens ad ceteros suum uertit sermonem, in- 

struens quod conueniens sit ut erga omnes homines modestiam 

suam ostendant ; obiciebant uero ei illi quorundam impietatem, 
10 ob quam et usque ad praesens multi fidelium bonum quid esse 


existimant, si aduersus huiusmodi ipsi litem exerceant, bene 
adiecit : 
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eramus enim et nos aliquando sine intellectu, insuadibiles, 
errantes, serutentes concupiscentiis et uoluptatibus uariis, in malitia 
15 et tnuzdia degentes, odibiles, odientes in inuicem. 


“pi 


= 
4 
“= 
3 

; 


‘si (inquit) propter impietatem eum odis, memor esto quo- 
niam antehac tales eramus omnes. bene autem adiecit, dicens 
odibiles ; hoc est, ‘digni eramus odiri, sed non utique uole- 
bamus odiri, 


20 cum uero benignitas et humanitas adparuit saluatorts nostri 
Dei, non ex opertbus tustitiae quae nos fecimus sed secundum suam 


misericordiam saluauit nos, per lauacri regenerationem et renoua- 


bow aunty: ll? o. 


3 abstinens H + 4 mansuedine 6 plebe eorum C* Hr BA, i 
accipiens + 11 existimabant, exercerent 7 | ipsius Hr 13 intellectum 7 . 
. . . C7 

I4 Sq. Seruientes...inuicem om 7 16 propter om ry antea:C 7 18 4 
odire 20 bonitas (for benign.) ~ | illuxit (or adpar.) + 21 non facimus : 
(for nos fec.) CH 22 lauacrum regenerationis 7 4 7 


1. sublimati| Ronsch, Stala, p. 169. 

5. principare aliis] Ronsch, p. 168. 
The active occurs in Irenaeus (2d7d.). 

9. obictebant ... exerceant| Cited by 
Lanfranc; see vv. ll. 

11. st adu. hutusmodi ipst, &c.] ‘If 
only they for their part,” &c. Or reading 
ipsius, ‘‘if they enter the lists with men 
of this very class.” 


112); Clarom., ‘‘incredibiles;” Hier., 
‘*inobedientes ;’’ Ambrstr., ‘* inobsequen- 
tes ;” Vulg., “‘increduli.” Concupiscentiis; 
O.L. and Vulg., ‘‘desideriis.” . Degentes 
(Sidyovres); O.L. and Vulg. “ agentes.” 

18. odibiles, odiri| Réonsch, Jtala, 
pp. 113, 281. 

22. saluautt nos] Latin versions, “sal- 
uos nos fecit.” Per lauacri regenerationem 


13. sine intellectu] dvdnro. Latin is a perhaps unique rendering of &d 
versions, ‘“‘stulti,” ‘‘inconsulti,” ‘“‘insi- ourpov madvyyevecias. But the transi- 
pientes.” Cf. I. p. 180, 1. 6, note. tion from ‘‘per lauacrum regenerationis”’ 


LInsuadibiles (amevbets, Ronsch, Ztala, p. 


to per lauacri regenerationem is not 


3 


-T 
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tionem per Spiritum sanctum, quem effudit super nos ditissime 
per Tesum Christum saluatorem nostrum, ut iustificati illius gratia 


heredes efficiamur, secundum spem uitae aeternae. 


“quae ergo’Dei misericordia adparuit per Christi aduentum 
et ipsi adsecuti sumus, illa quae ab eo est salute non ex operibus 
nostris illam adsequentes—aderat autem nobis nihil boni—sed 
per eius misericordiam qui per formam lauacri uirtute sancti 
Spiritus renouauit nos et segregauit in ditissimam [quam] nobis 
bonorum praestitit fruitionem, ut cius gratia iustitiam adsequi 
digni inueniremur, quam ex nostris operibus adsequi minime 
potuimus ; quoniam perpetuam illam uitam adsequimur, in qua 
constituti liberi erimus ab omni corruptela et omni peccato.’ 
haec autem ideo memoratus est ut illos doceret quoniam ipsi 
misericordia sola tantorum bonorum digni sunt habiti. ‘non 
ergo est iustum ut illos propter impietatem odiis prosequamur, 
et ipsi dudum [odibiles] fuisse uidebamur.’ 


fidele uerbum ; et de his uolo te confirmari, ut solliciti sint bonis 


I Spiritus sancti x | opulente (/r ditissime) 
¥ (for quae) C (corr) 5 illa...salutem C* 


3 efficiamus 7 
illam...salutem C (corr) 


4 quia 
6 nobis 


ae ONLT 7 pro forma (for per formam) 8 Spiritu Z| in om r | quam om 
<7 Cry 9 gratiam 7 Io inueniremus // Tr adsequimus // 14 habitu 
ie 15 persequamus (7 16 ipse /* | odibiles om C H: odiosi r 


unnatural; thus S. Jerome, after citing 
the verse in its ordinary form, presently 
uses the phrase ‘‘ante regenerationem 
lauacri uitalis.” Per Spiritum sanctum is 
the rendering of Lucif., Ambrstr., and is 
even reflected in the Greek of the Graeco- 
Latin MSS. Diétisstme (movolws); so 
Aug. here, and our translator at Col. iii. 16 
(I. p- 304, 1. 4, note). Vulg., ‘‘abunde ” 
(cf.1 Tim. vi.17). Zfficcamur (yevnbw- 
pe). SoO.L.; Vulg., ‘‘simus.” Cf. 1. 
Pp. 225, l. 20, note. ‘ : 

4. guae ergo, &c.] The construction 
seems to be: ‘misericordiam ergo Dei 
quae,” &c. The translation of this entire 
paragraph is more than usually careless. 

5. non ex operibus, &c.] Cf. Th. on 
Rom. ix. 32: duKcawwOfvac dd Tov Epywv 
Too vomov dadvvarov’ Se? yap pundémore 


duaprety, éorw 6é dyav dunxavoy én ay- 
Opdmwv Kpwomevov...xapire b€ Tavrny be- 
Sdpnrar 6 Oeds Tots avOpwros, macay hudy 
Thy mepl Tov duaprdvew poriy dadeNety 
Urooxsuevos, emeday avacricas abavarous 
épydonra.’ Tovrwy dé tveorw Tas émaryye- 
Nas NaBety bia THs ert tov Xpiorov ol- 
orews. See 1 pp. Ixxxili sq., 25, 1. 5, 
note. 

7. per formam lauacri uirtute, &c.] 
Cf. 1. p. Ixxxiii, 11. p. 107, 1. 21, note. 

8. segregauit in d, quam, &c.] The 
preposition which in both our MSS. fol- 
lows segregauit seems to require the in- 
sertion of a relative. But the translator 
may have written: segr. i ditiss. nobis 
bon. fruitionem (omitting praestizit). 

17. fidele uerbum| O.L. and Vulg., 


‘fidelis sermo.” Comfirmari, deponent 


254 THEODORUS MOPSUESTENUS [III. 8, 9. 
opertbus pracesse hi qui crediderunt Deo; haec enim sunt bona, 
utilia hominibus. 


‘cum enim indubium sit et uerum quod ipsi misericordia 

Dei tanta sumus bona adsecuti—hoc enim dicit fidele uerbum, 

5 praecedentibus illud adnectens—necessarium utique est ut ipse 
cum multa fiducia de his doceas, et consilium des illis qui cre- 
diderunt Deo quatenus diligentiam conuenientium adhibeant, 
eo quod ista iuuare possunt homines. non ergo illa quae 
uirtutum sunt contentioni et liti deputari. et quia aliorum 
10 impietatem quasi opportunam occasionem contentionis se habere 
existimauit, ideo omnia ista ad illud reddidit quod superius 


15 


dixerat: commone eos principatibus et potestatibus subditos esse, 
hoc quia in loco omnem sensum conclusit, deinde sermonem 
suum uertit, de illis dicens qui ex circumcisione erant: 


stultas (inquit) guaestiones et genealogias et contentiones et 


rixas legis deutta ; sunt autem inutiles et uanae. 


eo quod illis in temporibus multa nociuitas ecclesiae ab illis 
inferebatur, ideo ipsa necessitate addictus et [in] principium 
epistolae et in finem memoratus est eorum; sic etiam fecisse 


1 et (aft bona) add r 
non ergo...et uanae [/. 16] om r 


occansionem contentiones C* 
om C H 


representing diaBeBarotcba (cf. 1. p. 8, 
1. 4, note); the Latin versions use the 
active. Solliciti sint, so Ambrstr.; Cla- 
vrom., Hier., ‘‘curam habeant;” Vulg., 
“‘curent.” 7/2 gud crediderunt=ot wemt- 
oreuxéres (cf. zzfra, 1. 6). So Clarom., 
Ambrstr.; Hier., Vulg., ‘‘credunt.” 

5. praccedentibus tilud adnectens] So 
Jerome: ‘hoc quod ait fidelis sermo ad 
superiora iungendum est.” And Chrys., 
who thus accounts for the asseveration: 
éweid) yap mept jeddbvTwy diedéxOn Kat 
odrw mapoyvtwy, émnyaye TO azvomiror. 
Thdt. has a remark to the same effect. 
In Chrys. the following words (kal sept 
rovTwy, K.T.N.) are divorced from mors 6 
Ad'yos, and stand at the beginning of ano- 
ther homily. A similar arrangement of 


3 non dubium + 
9 contentione # | quae (for quia) C* H 10 
Ir existimant Z 


6 crediderint + 8 sq. 


12 commune # / 17 in 


the text is found in N (Bp. Ellicott, ad 2). 


necessarium.,..subditos esse) Cited by 


Lanfranc, omitting co guod...tdeo. 

7. quat. diligentiam c. adh.) Cf. Th. 
on Rom. xii. 8: 7é ‘6 mpotoramevos év 
omovdj’ avtt tov 6 émimeNovmervos. 
Thpht. (on v. 14): Kad@v &pywy spot- 
oracba, Tovréotiv, KndecOat THv Seomevwr. 

13. omnent sensum conclusit] T.e. 
verses I—8 form a complete paragraph, 
a fresh subject being started with v. 9. 
It is worthy of notice that a new Eutha- 
lian xepadacoy begins here; cf. supra, 
p: 246, 1. 1, note. 

18. 7% principium epistolae] C.i. 14. 
So : Tim. begins (i. 4) and ends (vi. 
3 sq.) with warnings against idle ques- 
tionings. Thdt.: ravra dé madw mepl rev 


— a F 
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uidetur et in illa epistola quam ad Timotheum scripserat. ‘ne 
patiaris (inquit) conquirere et decertare de illis quae in lege 
praecepta sunt, neque genealogiis intendens opus tuum impedias, 
quae illi consulte praeferunt uerbositati studentes; ex his enim 
nullum iuuamen quispiam adsequi poterit, sed et multam sus- 
tinet nociuitatem.’ deinde generaliter instruit, dicens: 


haereticum hominem post primam correctionem et secundam 
deuita, sciens quoniam peruersus est is qui eiusmodi est et peccat, 
cum suo tudicio damnatus est. 


‘et ad plenum (inquit) illum deuita qui ea quae contraria 
sunt pietatis praeelegit—hunc enim /aereticum uocat—post- 
quam enim semel et bis eundem instruxeris et ostenderis ei illa 
quae conueniunt eius saluti, superfluum est diutius cum eius- 
modi disputare, cum sit manifestus quoniam nullam percipit 
correctionem, ex quibus semel et bis illa quae conueniebant sibi 
audiens cognoscere noluit ueritatem. relinque ergo eum qui 
talis est ut iustam expectet a iudice poenam, eo quod [in sua per- 
tinacia persistens] nullum [ad correptionem suam] ex instructione 


[accipere uult consilium]. 


in his consummans plenarium consi- 


lium suum, scribit de cetero utpote carissimo discipulo suo: 


I ipsa (for illa) Z 
5 iubamen C* 


14 manifestum 7“P 
sua pert. &c. om C Hr: txt 7*?—see note 
2. 5)omr 


é& "Iovéalwy ep’ mepl TovTwy 5 Kal r@ 
paxaply yéypadev Tiwobéy. 

7. post primam correct.. &c.| Cf. 
Iren. i. 16, § 3: ‘‘quos Paulus iubet nobis 
post primam et secundam correptionem 
deuitare.” Tert. praescr. 6: ‘* Tito sug- 
gerit hominem haereticum post primam 
correptionem recusandum.” The omis- 
sion of kal devrépay, though supported by 
Cypr., Ambrstr. and other Latin authori- 
ties, has no authority in the Gk. The 
Vulg. has ‘‘ post unam et secundam cor- 
reptionem.” Correctionem seems to be 
peculiar to our translator ; but S. Jerome 
had already found fault with ‘“ correptio- 
nem:” ‘‘vov#ecia autem commonitionem 


7 post unam 7 | correptionem C x | et secundam om r 
subuersus est eiusmodi et deliquit qui est a semetipso damnatus r 
15 correptionem 7? | non (Jef conuen.) add 7*P 


4 illi consuete praeerunt H illis consuete proderunt 7 


8 quod 

II pietati 
17 in 

20 sq. scribit...diligunt nos [ 4. 257, 


magis et doctrinam absque increpatione 
significat.” Peruersus ; so Iren., Tert., 
Cypr., Lucif., Ambrstr., Clarom.; Ambr., 
Aug., Vulg., ‘‘subuersus.” eccat; so 
Cypr., Lucif., Clarom.; Tert., Amb., 
Ambrstr., Vulg., ‘‘delinquit.” 

11. hunc enim haereticum ocat] 
An interesting and characteristic defini- 
tion. Cf. Jerome: ‘‘haeresis graece ab 
electione dicitur, quod scilicet unusquis- 
que id sibi eligit quod ei melius esse 
uideatur.”” 

17, im sua pertinacia, &c.] The 
bracketed words are supplied from the 
letter of Rab. to Hincmar [=7*?]; see 
Appendix. 


ige) 


15 


20 
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cum misero (inquit) Arteman ad te aut Tychicum, festina — 


wentre ad me Nicopolim ; illic enim decreut exhiemare. 


‘atubi (inquit) misero Arteman aut Tychicum, festina uenire 
ad me Nicopolim, ubi. et persistere decreui tempore hiemali.’ 


5 Zenam legisperitum et Apollo uelociter praemittas, ita ut nihil 
tllis desit. 


deinde iubet ei [ut] Zenam legisperitum et Apollo uelociter 
praemittat cum sumptu sufficienti, ita ut nulla parte indigeant. 
euidens est autem quoniam et per hos scripsit, ad eum mittens 
10 eos et alia uice ad auxilium eius et aliorum correctionem. et 
quia Titus ex suis quod daret non habebat eo quod uirtutem 
studens [nihil] possidebat, optime adicit : 


aiscant autem et nostri bonis operibus pracesse ad necessarios 
usus, ut non sint infructiuost. 


5 ‘eos enim fideles qui diuitias mundi habent, conferant, ut 
copiosam mercedem pro tali opere adsequantur.’ 
dicit : 


post hoc uero 


salutant te omnes qui mecum sunt. 
gant in fide. 


salutate eos qui nos dili- 


(HIE. 12—15._ 


20 salutans eum ex omnibus qui secum erant, scripsit etiam 


I autithicum (szc) C* 
om LH 7 ut om CH 
om C*H | adicit (for opt. adicit) Z 


2. wlic e. decreut exhiemare| Vulg., 
‘‘ibi e. statui hiemare.’’ The compound 
exh. has perhaps been coined by our 
translator to represent tapaxeuudoa, 

5. welociter| omovdalws. So wefra, 
loves (Onlin and Vulg..)‘‘sollictte.~ 

8. praemittat cum sumptu] Chrys.: 
TouréoTw, ev macn apbovia avrods Karé- 
Ambrstr.: ‘‘iubet sumptus illis 
necessarios dari ab iis qui crediderant, ut 
Jerome: ‘‘praecipit uti- 
que Tito ut...faciat...habere ea quae ad 
uiaticum necessaria sunt.” 

9. per hos scripsit| Cf. the sub- 
scription attached to the Peshito; 


oTnoev. 


refrigerarent.” 


3 adubi C 7 
9 per om 


4 Nicopolim...legisperitum [2°] 
II wrinte C™ 7 12 nihil 


15 rogat ut (defconferant) add C (corr) 


mist - J-1-> any | Pe od 
i alaw a The Memphitic makes Ar- 


temas the bearer of the epistle. 

ro. ef guia Titus} Thdt.: kat 
éredn Tov axTnwova Bloy 6 mak. peTyer 
Tiros, dvayxalws émpyaye...‘ dldatov Tods 
TETLOTEVKOTAS THS TwWMATLKHS Oepamelas 
émyueneicOar Tay Ta Bela SidacKev eme- 
oTeuuevwy,’ 

18. salutate]=dordcac6e, the reading 
of Cod. Alex. The Latin versions follow 
the rest of the Greek authorities, render- 
ing “‘saluta.” 


oo ee ee ee ee A 


Ad ag 


2 omnibus uobis. 


gui per fidei fam., &c.] Pelag.: 
i oe fideliter amant, siue qui fidei 
‘hos amant.”” Jerome takes a wider 
of é misrec: “sola sanctorum di- 
o in fide diligit, i in tantum ut etiamsi 
i diligitur infidelis sit, tamen sanc- 
us in fide eum diligat.” 


in versions have ‘gr. Dei,” or ‘‘ Do- 
“domini nostri;” but cf. Hier.: 


ei familiaritatem cum eo iunctas 
itur. et sic consueto fine conclusit epis- 


- 


amen. 
t: ‘tibi quoque et omnibus qui diligunt nos.’ 


1 familiaritate CZ 


‘*sciendum quod in Graecis codicibus ita 


scriptum est, 27. cum omn. uobis ; ut nec 


domini nec nostri in libris feratur authen- 
ticis.” 


5. hoc est: ‘tibt guogue,’ &c.] So 


_ Ambrstr.: ‘nunc generaliter omnes salu- 


tat fratres et domesticos Titi.” Hier. : 
Lito et . ee qui cum eo erant impre- 
catur gratiam.” 
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IN -EPISTOLAN 5. Fave 


AD PHIPEMONER: 


ARGUMENTUM. 


ARGUMENTUM epistolae quam ad Philemonem beatus scripsit 


apostolus Paulus in his habetur, 


Onesimus, seruus Philemonis 


cuiusdam fidelis et religiosi uiri, malum habens propositum per 


fugam a suo discessit domino. 


hunc et praecedenti tempore 


5 cognoscens beatus apostolus de domo et familia esse Philemonis, 
cum esset in uinculis uidit; quem consiliis suis et exhorta- 
tionibus in tantum placauit ut pristinam malitiam sui arbitrii 
relinquens, reuersus libero arbitrio suo obtemperaret domino, 
omne ei ut conuenit persoluens obsequium. quem placans atque 
10 instruens remisit ad Philemonem, non solum obsequiis eius 


1 epistolas 4 praecedente C 


1. <Argumentum epistolae] ‘The ar- 
gument of this Epistle is simple enough ; 
the runaway slave of a Christian master, 
having been brought to a better mind by 
the exhortations of S. Paul, then a prisoner 
at Rome, the Apostle writes to commend 
his convert to the master’s indulgence 
and esteem. But the purpose which 
this letter fulfils as a part of canonical 
Scripture is not equally clear. The Epi- 
stles to SS. Timothy and Titus, although 
addressed to individuals, are obviously of 
general interest, inasmuch as they relate 
to the government of the Church, The 


6 cumsiliis 7 7 placuit C* r 


present Epistle, on the contrary, refers to 
a matter of personal concern. Yet the 
Church has well done in directing it to 
be read at her public services. For it 
teaches with singular force and beauty 
several important lessons—moderation in 
the exercise of ecclesiastical authority, 
respect for the providential order of 
human society, the spiritual equality of 
the sexes, and the duty of Christian 
humility and brotherly love.’ 

3. per fugam...discessit] éSparérevoey 
(Chrys. ). 


Rs 
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idoneum eum exhibens, sed et pietatis eum habere docuit dili- 


‘gentiam. scribit ergo in hac epistola Philemoni postulans ut ipsi 


Onesimo pro quibus dudum deliquerat ueniam tribueret, reciperet 
uero eum in affectu ob praesentem propositi eius correctionem. 
sed argumentum quidem epistolae in his habetur. quid 
uero ex ea lucri possit adquiri conuenit manifestius explicari, 
quia nec omnibus id existimo posse esse cognitum; quod 
maxime etiam ipse a nobis disseri postulasti. primum equi- 
dem illud est perspiciendum quia quattuordecim numero 
sunt epistolae omnes Pauli. ex his uero aliae quidem. sunt 
scriptae ad ecclesias integras, sicuti sunt epistolae quae ad 
Romanos et Corinthios et Hebraeos et Ephesios et Galatas et 
Philippenses et Colossenses et Thessalonicenses scriptae sunt. 
aliae uero sunt speciales ad aliquos scriptae, sicut sunt illae quae 
ad Timotheum et Titum sunt scriptae, quae pro communi 
utilitate similiter scriptae sunt, licet speciales esse perspiciantur 
ea ratione qua ipsae epistolae ad certas personas utpote 
speciales sunt scriptae ; tamen quia instruunt eos ipsae epistolae 
quid eos conueniat facere, ex quibus hoc commune esse uidetur 
plurima ex parte ob insertam in hisdem uirtutem, illa quae in 
commune in ecclesia agi conueniant uel quali ordine agi debeant 


edocuit eos. euidens est autem quoniam omnis quicumque prae- 


esse constituitur, quaecumque doctus fuerit pro communi facere 


3 derelinquerat Z  reliquerat 7 5 quid 
6 lucri ex ea 7 | cumuenit C* | explicare C 
1o omnes ep. P. 


2 in hanc epistolam 7 
uero...similiter (. 261, 7. 5) om r 
explectari (sic) Z 8 eri iam (for etiam) C* heri iam C (corr) 
17 quae (for qua) C* quia C (corr) | ut ( for utpote) C* (but with lacuna following) 
ut et C (corr) 18 scr. sunt 1g widentur C* (7 22 est om IT 


Euseb. ZW. Z. iii. 2: rod 6é Ilav\ou mpo- 


8. ipse...postulastt] I.e., Cyrinus; cf. 
I. pp. xi, note 1, Ixiii; 1. p. 238, lL. 1, 
note. Of this Cyrinus nothing seems to 
be certainly known. He can scarcely be 
identical with the enemy of Chrys., who 
was Bp. of Chalcedon, but of Egyptian 
origin, and who died a.p. 405 (Le Quien, 
Oriens Chr. 1. 601). Another Cyrinus, 
Bp. of Patara, was present at Chalcedon 
im4515 ch Le Quien, p: 978. 

9. guattuordecim numero) Cf. Const. 
apost. 84: HatAov émisrodal dexarésoapes. 


Sydow Kal capels ol dexarésoapes. Thdt. 
prol. in Epp. Pauli: ras rérrapas ev 
kal 6éka émicrodds 0 pak. yéypaper 
Ilaidos. On Th.’s belief in the Pauline 
authorship of the Ep. to the Hebrews, 
see I. p. 129, 1. 12, 

12. Corinthios et Hebracos] Sect. p. 
76, 1.10, note. Thdt. (/.c.) places the Ep. 
to the Hebrews in order of time after 
Philemon, Ephesians and Colossians 
(uer& Tobrous ‘HBpatois émréaresdev). 


17—2 


TO 


15 


20 


10 geret. 


15 


20 uidetur. 


200 THEODORUS MOPSUESTENUS 


utilitate, haec ad communia pertinent lucra, licet iuuari uideatur — 
is qui id facit ut cum conuenienti propositu suum impleat — 
ministerium possitque illa agere quae multos prodesse poterunt. 


haec uero quae ad Philemonem scripta est non solum specialis 
est quia ad certam personam scripta est, sed et ipsorum scrip- 
torum tenore euidenter perspicitur. 
est qui pertinebat ad Philemonem, ut reciperet eum in affectum 
poenitentem pro illis quibus dudum gesserat malis, ita ut de 
illis quae olim ab eo fuerant admissa nullam rationem exi- 
ergo perfectum iuuamen in epistolis quis intendens 
inueniat ; maxime cum _ haec ecclesiis scripsisse uidetur, omnes 
erudimur ac discimus illa quae nos scire oporteant. nam et 
dogmata scrupulositate ex illis instruimur, et conuersationis 
rectae institutum ex illis docemur. haec enim utraque in 
omnibus scripta epistolis quis repperiet aut pleniori prosecutione 
explicata aut infirmiori, sicuti et in interpretatione nostra cau-_ 
tissime id designauimus. de illis uero quae speciales sunt multa 


de seruo enim scriptum 


ex illis in commune uniuersi erudimur, eo quod de illis quae in ~ 


commune pertinent, sicut dixi, multa apostolus ad eos scripsisse 
et specialiter iterum ad eos scripsit instruens qualiter 
debeant agere illi qui ecclesiae sollicitudinem habent iniunctam, 
eo quod tales erant et illi ad quos scribebat ; qualia uero singuli 
adsequi possimus de quibus ad iilos uisus est scripsisse. docuit 
enim nos quales debeant esse presbyteri, quales debeant diaconi, 
quales uiduae, quales serui, quales domini, quales uiri, quales 
mulieres. de his et autem scribens ad eos apostolus instruxit eos 


2 propositus C* proposito C (corr) propositum 6 tenor euidenter C 


. . . . AL 
tenore uidentur Z 7 in affectu 7 8 pro i. pro quibus & II inue- 
niet C (corr) H 12 discamus 13 scrupulositatem C* H  scrupulosi- 
tatum C (corr) 16 accutissime (sic) H 18, 19 in communi C 1g dixit 


23 usus (for uisus) C* 26 et om C 


4. non solum specialis, &c.] Cf. Bp touch upon any question of public in- 
Lightfoot, Colossians, p. 369: *‘The Epi- terest. It is addressed apparently to a 
stle to Philemon holds a unique place layman. It is wholly occupied with an 


It is the 
only strictly private letter which has been 
preserved. The Pastoral Epistles indeed 
are addressed to individuals, but they 
discuss important matters of Church 
discipline and government...On the other 
hand the letter before us does not once 


among the Apostle’s writings. 


incident of domestic life.” 

14. haece. utrague| ‘ Both doctrine 
and practice.” 

15. aut pleniori, &c.] ‘More or less 
fully expounded.” 

23. de guibus| = de illis quae; or 
de illis de quibus ; cf. p. 261, 1. 15. 


vel 


4, 
_ AY 


Pte 


] 
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quales esse oporteat eos qui ecclesiae partem implere uidentur, 
edocens ut illa agant quae agi decent. et uiduae quidem in- 
struuntur, quando illa quae de uiduis scripta sunt audiunt; 
diuites uero, quando illa quae de diuitibus scripta sunt, et ceteri 
omnes similiter, 

quae est ergo utilitas etiam huius epistolae? ut omnes 
qui in ecclesiastica habentur functione, maxime illi qui prae- 
esse ecclesiis uidentur, ut sciant quemadmodum oporteat agere 
cum illis qui nobis fide iuncti sunt, quando uel maxime de 
negotiis illis agitur quae ad illos proprie pertinere uidentur. 
quorum utilitatem tunc maxime quis poterit perspicere, si 
respexerit illa quae nostris temporibus a multis geruntur. nunc 
autem, sicut structores utilitatis aliorum constituti, commonere 
uolumus eos qui nobis fide iuncti sunt, de quibus conuenire 
oportet cum eo instituto cum quo Paulus uult summa cum 
obsecratione eos conuenire. sed quidam quasi domini eorum 
qui nobis fide iuncti sunt sic praecipere illis uolunt, etsi et 
de illis loguantur de quibus illos dominos esse res ipsa ostendit ; 


13 strictores C* instructores C (corr) r 
16 sed quidam...peragit (f. 262, 
17 ut etsi et illis C HW (corr) ut etsi 


6 baec (for quae) C (corr) r 
fructores 4 | utilitates 7 14 uolemus 7 
7. 18) om r | quidem (for quidam) C 
etsi illis 7 * 


non docendi.” Chrys.: twés pacw me- 
pitrov elvat 7d Kal TavTny mpocketcbat 
Ti émisto\ny, elye Umép TpayyuaTos puKpod 
nilwoev, vrep évds avdpés (similarly Oec., 
Thpht.: pacly 6é rwes pw xpqvar rabrny 
Tais ourats, are wvmép 


6. quae est ergo utilitas, &c.] From 
contemporary commentaries it appears 
that the genuineness, or at any rate the 
inspiration, of this Epistle was in the 4th 
century vigorously attacked, on the 
ground that the subject-matter was trivial 
and unworthy of an inspired book. ‘‘This 
letter taught them nothing about questions 
of theological interest, nothing about mat- 
ters of ecclesiastical discipline; and there- 
fore they would have none of it” (Light- 
foot, p. 382). Cf. Hier.: ‘‘qui nolunt 
inter epistolas Pauli eam recipere quae 
ad Philemonem scribitur, aiunt non 
semper apostolum nec omnia Christo in 
se loquente dixisse...uolunt aut epistolain 


swapOpera bar 
evTEAOUs ovcay mpdyuaros). Cyrinus seems 
to have been perplexed by these doubts, 
and to have sought a solution at the hands 
of Theodore (supra, p. 259, 1. 5 sq.); 
hence this lengthy disquisition on the 
utility of the Epistle. 

Ii. s7 respexerit, &c.| Cf. I. p. lxix, 

13. structores utilitatis aliorunt| ‘ Pur- 
veyors of, caterers to, the good of others” 
=xarackevacral TAS THY d\Awy wWpedelas 


non esse Pauli.,.aut etiam, si Pauli sit, 
nihil habere quod aedificare nos possit, 
et a plerisque ueteribus repudiatam, dum 
commendandi tantum scribatur officio, 


(or perhaps, mpogevotyTes Tots Nowrots Ta 


xphoya s. Speiua). 
17. uolunt, etst] Ut, which the MSS. 
insert between these words, has probably 


1g6) 


15 


10 


15 


20 


25 


quibus scribebat ut corrigerent se a peccato, cuius rei potestas 
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multum autém interest ut Consilium quis dans et de illis quae 
in diuina tenentur scriptura instruat eos cum modestia et non — 
ex auctoritate praecipiat illis, et hoc de illis rebus de quibus 
legem nullam accepit ut ita faciat. audire uero Paulum de tali 
negotio non patiuntur: zon quia dominamur (inquit) fider uestrae, 
sed cooperarit sumus gaudit uestri; et hoc Corinthiis dicens, 


nequaquam apud illos esse poterat, eo quod ad delinquendum 
nemo hominum dominus est. igitur cum posset cum multa 
auctoritate de his scribere, de quibus et uehementius uisus est 
increpasse quando tamen sibi istius rei tempus adesse pro aliorum 
existimabat utilitate, ipsisque Corinthiis pro quibus delinque- 
bant iusta ratione increpabat; tamen et hoc posuit, ostendens 


quoniam non tumore animi aut audacia quadam praeditus horum 


uerborum pondere abutitur, sed pro ceterorum utilitate illud — 


exequitur quando res ipsa id fieri exigit. sed Paulus quidem 
cum multa disciplina uniuersa peragit. plurimi uero nostris 
temporibus, nescientes quae qualiter et quando fieri debeant, 
existimant contemplatione pietatis oportere omnia praesentis 


uitae confundi et nullam esse discretionem inter seruos et 


ee, 


- 


dominos, diuites et pauperes, eos qui sub principatibus sunt et 


qui principari aliis uidentur; sed haec solum sibi competere 


existimant ut cum multa auctoritate de his quae sibi uidentur — 


imperent illis, nescio unde hanc potestatem sibi uindicantes. 
Paulus uero e contrario optimum esse existimabat ut singula in 
suo manerent ordine, saluo pietatis propositu; ualde autem 


. 


erat placatus, quoniam differentia haec inesse hominibus nequa-  _ 


1 aut (aft ut) add 4 accipit C 
quendum C* 10 uehementer 7 
26 sua | proposito C 7 | unde (for ualde) + 


8 deli- 
22 hoc 


5 dicentem (aff neg.) add 
13 increbat (szc) C* 
27 erant C* 


arisen from the repetition of the last 
syllable of zo/uz¢t or the first of e¢sz. 

5. non quia dominamur, &c.] 2 Cor. 
i. 23. For cooperarit (Aug., ‘*coopera- 
tores”; Ambrstr., Vulg., ‘‘adiutores’’) 
cf. I. p. 228, l. 14, note. 

8. 
ordels KUpids éoriy [rod] auapravew. 
I. p. 46, 1. rg, note. 

20. 


ad delinguendum...dominus est] 


Ck 


nullam e. discr. inter seruos, &c.] 


Cf. 1. pp. Ixix, 189, 1. 14 sq., 306, b. an, 
note; Il. p. 2&1. 

26. wualde a.e. placatus, &c.] ‘The Ap. 
was satished to abide by the existing 
order of things, and that for two reasons. 
First, he felt that the inequalities of human 
society are permitted by the will of God; 
secondly, he knew that such accidents as 
poverty and servitude are no real ob- 
stacles to a religious life.’ Cf. Chrys.: 
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quam poterat, si non Deus eam esse uoluisset; nec autem erat 
durum aut laboriosum Deo si omnes aequales facere uoluisset, 
si tamen hoc scisset hominibus expedire. sciens uero illud quod 
talis. differentia nulla in parte pietatis laedat rationem, cum 
possent et diuites et pauperes et serui et liberi si tamen uellent 
studere pietati; sicuti et. e contrario possunt illud quod deterius 
est praeeligere, si id quod uoluerint erit. quae cuncta in suo 
ordine manere uolebat; unde et diligentiam adhibere conuenien- 
tium omnes pariter instruebat. ideo et principibus obtemperare 
iubet eos, inquiens omnem potestatem a Deo esse dispositam ; 
et ad plenum praecipit ut unicuique debitum persoluamus siue 
tributum siue uectigal siue timorem siue honorem; plenissime 
praecipiens ut quicquid in debitum et contractum habetur 
persoluatur. sed neque de largitate quae fit in pauperes scribens 
praeceptiue id fieri iubet, sed melius esse existimauit concedere 
illis ut unusquisque propositi sui agat arbitrio; adhuc et illud 
adiecit ut secundum uires suas praebeant; nec autem patitur 
ut alii quidem sint in requiem, ipsi uero qui praebent penuria 


conterantur. seruos omne seruile obsequium suis dominis prae- 


I ea (for eam) H| nec autem...uoluisset om r (per homocotel.) 4 tali 7 
5 possit ZY possint ~| uelint Cr 7 pereligere 4 | fieri (a/¢ uoluerint) add r 
8 diligentia x | conuenientiam 7 10 in (def eos) add C 


11 et (for ut) ~| prosoluamus C 7 15 ad 
17 aures (for uires) 


g obtemperari 7 
13 contractu habet Z 


18 requie C (corr) 


(corr) 


(for id) # 


imperans dico...consilium in hoc do...non 
enim ut aliis sit remissio, uobis autem 
tribulatio.” ‘‘ unusquisque prout destina- 
vit de corde suo.” 


épotow yap Kal" EAqves ore Ovvarat dov- 
Nevwv evapectely TH Deg. 

9. principibus obt. tubet, &e.] CE. 
Rom. xiii. 1, Vulg.: ‘‘omnis anima po- 


testatibus sublimioribus subdita sit; non 
est enim potestas nisi a Deo; quae autem 
sunt, a Deo ordinata sunt.” , Tit. ili. 1 
(supra): ‘commone eos principibus et 
potestatibus subditos esse.” 

11. wnicuigue debitum, &c.| Cf. Rom. 
xiii. 7, Vulg.; ‘“‘reddite omnibus debita; 
cui tributum, tributum; cui uectigal, 
uectigal; cui timorem, timorem ; cui 
honorem, honorem.” 

15. pracceptiue| Tert. adu. Mare. V. 
ro: “ praeceptiue, non promissiue.” 

16. unusguisque propositi, &c.] 2 Cor. 
viii. 8, sq., ix. 7, Vulg.: ‘‘non quasi 


19. seruos omne seruile, &c.] 1 Tim.vi. 
1, 2 (supra): ‘‘si qui sub iugo sunt serui, 
dominos suos omni honore dignos esse 
existiment...qui autem fideles habent 
dominos, non contempnant.” Cf. Tit. 
ll. 9. 

The paragraph serwos omme...pios 
dominos is quoted by Ivo of Chartres, 
decret. xii. 84; cf. I. p. 1. Ivo’s mistake in 
assigning his other citation from Theodore 
(see 11. p. 174, 1. 2, note) to a com- 
mentary on 1 Corinthians, seems to have 
been owing to the reference to that epistle 
above, p. 262, 1. 7 sq. The present pas- 


/ 
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bere cum omni praecepit sollicitudine, siue impios habeant siue— 
pios dominos, nam et in praesenti epistola, scribens uiro fideli 
et suo discipulo magnus ille Paulus, et hoc de seruo in meliori — 
statu reuerso et promittente quod de cetero integro arbitrio — 
5cum omni deuotione seruiat domino, non iubet ut dimittat — 
seruum liberum per arbitrii mutabilitatem in melius, ueniam _ 
uero dare ei precatur tantum de illis quae ante peccauerat ; 
hoc fieri cum multa postulat supplicatione. si uero aliquis de 
his qui nunc sunt talem causam inuenisset, ueniam quidem seruo 
10 dari a domino nec supplicaret nec peteret, sed cum multo scri- 
beret imperio quoniam ‘oportet seruum fide nobis iunctum et 
ad pietatem sponte currentem liberari de seruitio’ tales enim 
multi sunt praesentis temporis, qui cauti se uolunt uideri aliis 
onerosa imperando. 
hoc enim inprimis non modico ex ipsa epistola docemur, 


15 


quod a multis et ignoratur et neglegitur. 


4 stature uerso C* 
12 liberaliter seruitio C* 
13 cautos 7 


sage is correctly described by the Bp of 
Chartres as occurring ‘‘in 
epistolae ad Philemonem.” 


6. per arb, 


argumento 


mutab, tn melius\= Sid 


5 seruat 
liberaliter seruio ZH 
15 hoc enim...praespicitur (#. 265, Z. 13) om r 


aliud uero, quod in 


8 cum om H Ir nobis fide x 
liberari a seruitio r: tx¢ C (corr) 


éfatrocreNotowy, yuwvéoOw. Of the liberation 
of a slave being regarded as a necessary 
consequence of his baptism or conversion, 


there seems to be no trace, and Th.’s is: 

7d els TO Kpeiooov évaddayjva [?]. Cf.I. censure is perhaps directed only against 
p- xl. the imperious tone which some of the  — 
10. cum m. scriberet imperio] A letter clergy were beginning to adopt (cf. 1 


is extant in which S.Gregory of Nazianzus 
urges upon a Christian lady the duty of 
manumitting a slave, who against his own 
will had been elected and consecrated 
Bishop (Migne ?. G. 37, 149sq., cited in 
Dict. of Chr. Antigg. ii. 1905)- The Church 
however discouraged the seeking of Holy 
Orders by persons in a servile condition 
with a view to subsequent manumission, 
requiring the previous consent of the 
master; cf. caz.apost.81: olkéras els KNppov 
mpoxerplferOar dvev THs Ta SeamoTav yre- 
ens, avarpomny TO ToLovTO épyacerar’ el O€ 
more Kal d&vos paveln 0 olkérns mpds XEtpoTo- 
viav Babuod, olos Kal o auérepos ’Ovjor- 
pos €pavy, Kal ovyxwpycovew ol Searorat 
Kal éXevOepwoovow Kal rod olkov éavrav 


p- lxix.). 

Th. has been blamed for ‘timidity and 
excess of caution” in his treatment of the 
question of slave-emancipation (Lightfoot, 
Introd. p. 394, note r). Yet it may be 
questioned whether he displays more 
caution than. the Apostle himself. The 
world was not ripe in the first or even in 
the fifth century for a victory of Christian 
love which our own age has not yet con- 
summated. 

13. gut cault se nolumt uid.| A mixture 
of the two constructions gud cauti uolunt 
wideri, and gut cautos se, &c. 
modico) A rare and late form for 
modice, cf. 11. p. 244, 1. 21, note. 


15. 
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specialibus scriptis similis honor a Paulo et uiris et mulieribus 
praebeatur, licet in communi ecclesiae ordine pro ipsa hones- 
tate et ordine decenti secundo in loco uelit eas esse et non 
debere usurpare illas agere functiones quas uiri agere uiden- 
tur. specialiter uero scribens exaequat eas in honore suis 
uiris ; quod et Corinthiis super hoc scribens fecisse uidetur, ita 
ut non uideatur contemplatione ordinis [eas exaequasse]; deni- 
que adiecit : werumtamen neque uir sine muliere neque mulier sine 
uiro i Domino. hoc uero in loco quis melius haec ipsa cog- 
noscere poterit, cum consideret beatum Paulum cum Philemone 
etiam eius uxorem in suis scriptis in praefatione posuisse. 

licet uero uolentibus humilitatem apostoli praespicere ex hac 
ipsa epistola, sicut non cito alibi praespicitur; nam in praesenti 
epistola quis sic insuadibilis aut animum habens induratum qui 
non demiretur, Paulum tam magnum et perspicuum per omnia 
extantem et uirtutibus pietatis omnibus propemodum homini- 
bus praecellentem uidens discipulo suo cum tanta scribere sup- 
plicatione ob praebendam seruo ueniam? et hoc non apostolo 
existente sed uiro fideli et moribus ornato, communem hanc 


exequente uitam, sicut est id colligere ex illis quibus scribit ei, 2 


cum uxore et filio—et quidem et hoc de seruo; namque qui 
eodem tempore erant perfecti ab his omnibus erant alieni. 


2 licet in c. eccl. [+ordine //] esse et non debere pro i. h. et o. d. sec. in 1. uelit 
eas (for licet...debere) CZ 
om CH 1o Philemonem / 


4 agere uiri 7 7 uidetur | exaequasse 
14 sit (a/¢ insuad.) add C (corr) 
21 nam 


est 7 


QE E 2 


17 tota ( for tanta) 7 


1. similis honor, &c.]| Cf. 1. pp. 91 — 
973 153 Sq.3 %/fra, p. 269, 1. 1 sq. 


2. licet in communt, &c.] Pitra: * 


in- 
terturbata nonnihil ista uisa sunt in 
codice.” The words esse el non debere 
have been first omitted, and afterwards 
replaced in the wrong line ; cf. 1. p. 216, 
1. 14, note. 

7. exaeguasse| Some such verb is ne- 
cessary to complete the sense. I believe 
however that a whole line has fallen out, 
and would suggest: ‘‘ita ut non uideatur 
contemplatione ordinis [eas exaequasse ; 
postquam enim dixerat ea quae dicenda 
contemplatione ordinis], denique,” &c. 
‘ven in 1 Cor. xi., where the Ap. lays so 


20 exequentem C Wr 


much stress on the social subordination of 
woman, he adds a saving clause, which 
affirms her spiritual equality.’ Cf. Chrys. ; 
éreron yap mo\dny vrepoxny eOwKev Ty 
dvopl, elmav ore €& avrod n yuvn, Kal ore 
60 atrov kal um’ atrov: wa pare rods 
dvipas émrdpyn mdéov Tov déovros, unre 
éxelvas Tamewwoy, Opa mus émdryer THY 
dupOwow, Néywy ‘rAqv ore aynp Xwpls 
ryuvalKos,” K.T.X. 

8. uerumtamen| 1 Cor. xi. 11, Vulg, 

20. ex illis quibus scribit] Cf. Ronsch, 
Ltala, P- 443 Sq» 

22. perfecti] ‘The educated, the upper 
classes, of S. Paul’s day held themselves 
altogether aloof from their slaves, took no 
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itaque uidentur mihi ad hoc uel maxime respexisse hi qui in 
primordio de legendis in ecclesia epistolis statuebant iussisse ut 
ista epistola in ecclesia legeretur sicut et ceterae, eo quod plus 
quam ceterae epistolae haec epistola humilitatem docere poterat 
5 auditores. nam non est simile ut ad integram ecclesiam de tam 
magnis negotiis scribens humiliaret se ; sed hoc est demirandum, 
quod ad unum scribens et hunc discipulum et non adeo egre- 
gium, et de tam leui negotio. quod cum tanta humilitate fecisse 
uidetur, de illis ei imperare [nolens] quorum potestas penes illum 
10 esse uidebatur. de his et nunc superius dixi, quod non omnes 
similiter arbitror potuisse perspicere. nam hinc disci potest 
quam magnum bonum est erga sanctos exhibere sollicitudinem; _ 
quod manifestum tibi esse [potest], etiam nobis non dicentibus. 
ualde laudat Philemonem hac ipsa de causa. incipiam uero in- 
15 terpretationem epistolae per partes facere, ut ex ipsis uerbis 
perspici possit beati Pauli sensus qui in hisce tenetur scriptis ; 


I uidetur Z| quoniam (/or qui in) ZH 

3 illa (for ista) C | legetur 7 
8 etomr 
10 de his...poterimus (f. 267, 7. 2) om r | non (for nunc) C* 13 


CH 
Hf | est om H* | demiraculum + 
Pitra 


potest om CH 14 hance 


interest or concern in their welfare.’ 
Contrast Ter. AHeaut. i. 1. 25: “homo 
sum: humani nihil a me alienum puto.” 
Perfecti seems to stand here for cadoxd- 
yadol, or the like; cf. the technical use 
of perfectissimt under the later empire 
(Ducange s. v.). 

1. vespexisse] From this point the 
Harleian MS. is more or less imperfect 
(cf. I. p. xxv), and its testimony occa- 
sionally wanting or uncertain. Three 
leaves have altogether disappeared ; see 
below, p. 270, l. 7, note. 

hi qui in primordio, &c.| Cf. Cone. 
Laod. can. 39: ore ov det 
Waruuols NéyerOar ev TH ExkAnolg ovdée 
axaviviora BiBdla, adda mova TH KavoveKd 


ldewreKovs 


Ths Kawns Kal maracas dvabynKys. Lb. 60: 
doa Set BiBrla dvaywwrKkerOae THS KaWHS 
SiaOjnkns Tatra...émistodal ILavAov 16’... 
mpos Pinuova a. [On the authenticity of 
can. 60 cf. Westcott On the Canon, p. 
401 sq., Hefele, in. 323—5, Ffoulkes, 


2 primordiis 4 | diligendis (for de leg.) 
5 uerisimile x 6 humiliare 
9 nolens om C A [?]: con}. 


Dict. of Chr. Antigg., ti. g28—30]. The 
presence of this Epistle in the canon of 
the Peshito and of the Old Latin [Tert. 
adu. Marc. V. 21] renders it probable 
that it was already read in the Churches 
of Palestine and North Africa before the 
end of the second century. On the ‘‘an- 
tiquity of the lectionary system,” in which 
the Ep. to Philemon seems always to have 
found a place, see Burgon, Last twelve 
verses of S. Mark, p. 194 8q.3 Scrivener, Z72- 
troduction, p. 69; Suicer, s. vv. dvayvwors, 
wepixorn; and for the lectionary use of this 
Epistle see Matthai, /V. 7,, iii. pp. 16, 497. 

5. mon est simile ut, &c.] ‘It is a 
different matter for the Apostle to display 


condescension when he is writing to - 


Churches and on affairs of importance.’ 
Card. Pitra prints verszmzle after Rab., 
but without MS. authority; potins se 
which he edits for fotzzzsse in 1. 11 is also 
unsupported. 

10. supertus dixi] Cf. p. 261. 
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nam particulatim interpretantes epistolam aliquid amplius in- 
uenire poterimus. 


Paulus uinctus Tesu Christe. 


in praesenti negotio uel maxime est demirandum de aposto- 
lica prudentia, quoniam scripsit quidem et ad alios plures cum 
esset in uinculis, sicut ex ipsis epistolis id perspicere est pos- 
sibile, et maxime in ea epistola quam [adj Ephesios scripsisse 
uidetur; nullo uero in loco ‘uinctum’ se in praefatione cum 
nomine suo posuit, inquiens Pazwus uiuctus. hoc uero in loco 
neque “seruum’ neque ‘apostolum’ se dixit, sicut erat ei con- 
suetudo scribendi; sed [quia] de specialibus negotiis scribebat ad 
eum et de illis quae in potestate ipsius Philemonis posita erant, 
hoc sibi magis dicere arbitrans, ut non auctoritate apostolica 
abusus imperare ei ex tali praesumptione uideretur. sed illud 
magis proponendum esse censuit, quod et ualde suadere poterat 
Philemonem, cogitantem quia non magnum esset tam uilissi- 
mum praebere ei uiro qui pro aliorum salute habetur in uinculis 
cum et liceret ei si uoluisset ista minime pati; sicut ipse 
6 sg. possibile... 


I2 potes- 
16 Phile- 


5 quo (for quoniam) Yr 6 quod (for id) CHr: see note 
uideturomr | adom CH 11 quiaom C Hr | spiritualibus (for spec.) / 
tatibus + 13 arbitraris C 7 15 quod ponendum (/or propon.) + 


_monem cogitantemquen.m.et CH Philemone cogitante n.m. esse x | uilissimam CZ 


uilissima ~ 17 habebatur 72 18 quod et licere C* cum et licere C (corr) 


anticipated this remark: ‘‘in nulla epi- 
stola hoc cognomine usus est, licet in 


1. aliguid amplius| Th. seems to 
have had before him the closing words of 


Chrysostom’s prologue: Ttogatra yap 767 
KepddvayTes, mAElova Kepdavouuey ard THs 
vp¢ys. Most of his points however are 
distinct from those of his friend and pre- 
decessor. 
4-17. In praesenti...in uincults] Sum- 
marized by Lanfranc and by R. of B. 

6. ex ipsis epistolis| See e.g. Eph. 
ieee ivets world. 135, Cole tv. 18- 

Quod (see vy.ll.) is found in Rab. as 
well as in the MSS.; but it is so clearly 
corrupt that I have ventured to substi- 
tute zd, with which gwod might easily have 
been confounded. 

8. nzullo uero in loco, &c.| ‘Only the 
Ep. to Philemon opens with the super- 
scription ILatAos déopuos.’ S. Jerome had 


corpore epistolarum, ad Ephesios uideli- 
cet et Philippenses et Colossenses, esse 
se in uinculis pro confessione testetur.” 

10. neque seruum| As in Phil. 1. 4 
(Ilaidos cal Tiddeos dot )or). 

neque apostolum| Asin Eph. i. 1, Col. 
i. 1 (IL. ardaroXos). 

13. ut non auctoritate, &c.] Cf. Wa- 
lafrid. Strab. ad h, 0.: 
stolus,’ quod est nomen dignitatis ; sed 
‘ainctus,’ quod est nomen humilitatis ; 


“‘non dicit ‘apo- 


quia non imperat, sed orat.” 
13- guod et ualde suadere, &c.] Chrys.: 
0 dkloricrov évretOev decxvis.  That.: 
akibxpewy Oud Toy decay KaTaoKevdswy 
tiv alrnow. THier.: ‘*necessaria aucto- 
ritas uinculorum.” 
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quodam in loco dicit: am cum essem liber ex omnibus, omni- 
bus me fect seruum, ut plures lucrifaciam. 


et Timotheus frater. 


et in hanc partem iusta ratione debet laudari Paulus, quod si 
5 in speciali epistola non dedignatur ‘Timotheum sibi inscribendo 
associare, 


Philemoni carissimo cooperario nostro. 


+‘cooperarium’ uocat ea ratione qua erga sanctorum obsequia 
sollicitudinem impendebat, non minima conferens illis quibus 
1o euangelii fuerat iniuncta praedicatio.* sic ad Philippenses 
scribens dicit: Jdenefacitis communicantes tribulationt meae ; 
‘communicationem’ uocans illa ratione qua in uinculis posito 
ea quae ad usus cotidianos necessaria esse ei uidebantur idem 
miserint, 


15 et Affiae carissimae. 


‘ Ne be an \ \ a ¢ , > 5 , fal / 
cuvepyos O€ TO Tept THY TOY aylwv éoTrovdaKévat Oeparreiay, 
> \ , a , 
ov piKpa cupPBadrdopevoy Tols TO evayyédlov KNpUTTELY EYKEXEL- 
propévoss, 


1 hominibus (/orv omnibus [2°]) C* + 2 seruum feci 7 7 coopera- i 
tori 7 Io si (for sic) x 13 necessarie C 2 necessario 7 | ei esse 7 |-id q 
(for idem) + 15 et Affiae...existimauit (. 271, 7. 9) om r 16 sq. Coisl. 204, 
232 a[Cr, vil. 104, Fr. 159] Geddwpos. ouvepyds 62, K.T.d. : 


1. gwodam in loco] 
(Vulg., nearly). 


1 Cor. ix. 19  deuotionis; unde ‘participem’ hune dicit 


‘laborum.’” According to both com- 


5. non dedignatur T., &c.|] Cf. Chrys.: 


mentators, the true explanation of guy; 


8pa Taddov 7d rarewov kal Tiywddeov wa-  epyes is to be found in verses 5—7. = 
parauBdver mpds Thy agiwow. Chrys. and his followers assign reasons = 
7. carissimo cooperario| Am., ‘‘dilecto for the use of this epithet in the forefront ? 
adiutori ;” /z/d., “dilecto et adiutori;” of the Epistle; e.g. Oec.: ef cuvepyés, 
Clarom., ‘‘carissimo fratri et adiutori;” S@cer Tov DovAov mpds Vanperiav Tod ev- 
Hier., ‘“dilecto et cooperatori” (see. wyyeNov. : 
vv. ll.). 11. denefacitis, &c.] Phil. iv. 14. ‘ 
8. ea ratione qua, &c.] Th.’s point  Penefacitis is apparently a slip for denefe- 
seems to be that the epithet ouvepyss cistts. For the explanation of TVYKOWW- 
does not mark Philemon as an officer of — vijoavres (1. 12 sq.) see I. pp. 250, 251. 
the Church; cf. 1. p. 258, 1. 2, Ambrstr. 15. Affae| I print this name accord- a 
states this in express terms: “‘quamuis ing to the orthography of the MSS., 
autem clericus non fuerit Ph., tamen in- which seems to represent the form 
tererat ecclesiasticis necessitatibus causa “"Agdpig. Bp Lightfoot remarks (p. 373); 
s 
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Paulus equidem non solum marito in suis scriptis iungit 
uxorem, sed et aequum eis salutationis tribuit officium, +‘caris- 
simam’ eam uocans, sicuti et illum ‘carissimum’; eo quod nulla 
in parte secundum rationem pietatis differentiam uult esse inter 
uiros interque mulieres.* nam istius temporis homines_pro- 
pemodum omnes in crimine uocandos esse existimant, modo 
si audierint nomen caritatis. apostolus uero non sic sentiebat ; 
sed contrario, ut ego opinor, in illis hanc nuncupationem esse 
aptissimam cognoscebat in quibus turpitudo passionis inesse 
minime poterat,* eo quod illi qui passionibus seruiunt non sunt 
in uera caritate; hos uero scit iusta ratione esse in caritate, 
qui non passionis contemplatione exequuntur affectum. 


\ ZA re LD > a ’ / ef \ t 

Kal woTep ‘ayarntov eKeivoy eKdXEcEV, OUTwS Kal TaUTNY, 
dA \ \ z \ ’ a na 
dite On pndev di.adépew Kata tiv evoéBevav avdpdév tas yuvaixas 
¢ , 
1ryOULeEVvos. 

€ na be , > > 2, / e , \ Yb > > 

nyeito O€ TavTyY eT exelvwv appoTTEVY THY Tpoanyopiay, ep 
e / > 2 
av mabous aicyporns ovK euecitevcer. 


13 sq. Coisl. 204, 2. c. [Cr. vii. 105, Fr. 159] Peddwpos, kal worep, K.T.r- 


*In Theod. Mops. (Cramer’s Caz. p. 105) 
it becomes “Au¢ia by a common corrup- 
tion.” The MS. of the catena, however, 
has distinctly “Ardias in Th.’s comm., 
although in the text (Cr. p. 104, where a 
comment from Chrys. immediately fol- 
lows) it gives "Audig. 

1. 2unmgit uxorem] So Chrys.: éuol 
Thdt.: ovp- 
date. 6€ alr@ Thy opofvya. Cf. Bp 
Lightfoot (p. 372): ‘‘it is a safe inference 
from the connexion of the names that 
Apphia was the wife of Philemon.” 
Pelag. is half disposed to accept 77 ddeX- 
7 (the reading he follows; see next 
note) in a literal sense: ‘‘A. uero soror 
uel coniux creditur,” a remark repeated 
by Primasius. 

2. carissimam cam uocans| Th., 
therefore, with the Peshito (ed. Schaaf, 
but cf. Tisch.) and the Gk. commenta- 
tors read 7H dyamnry. Of the Latin au- 
thorities Clarom., Am., Hier., have 
+*sorori;”  Fzld., Ambrstr., 


Boxe? cbuBrov elvac Tovrov. 


Pelag., 


Vulg.%e™., ‘‘sorori carissimae.” 

3. €0 guod nulla in parte, &c.] Cf. 
supra, p. 263, 1. 7, note; and compare 
the remark of S, Jerome: ‘‘illud quod 
ad Galatas scribens apostolus ait [Gal. iii, 
28]...etiam in hoc loco perspicuum est ; 
inter duo quippe uiros et apostolicos.., 
medium Apphiae nomen inseritur, ut 
tali ex utroque latere fulta comitatu, 
non uideatur ordinem sexus habere sed 
meriti.” 

5. tslius temporis homines}] ‘The 
men of this present time;” cf. Lightfoot, 
p- 399. Of zste in this sense instances 
will be found above, e.g. pp. 190, 1. 9, 
203, 1. 12. 

7.  apostolus uero non sic, &c.] See 
on 1 Lim. vy. 2 (Il. p. 152); and (cf, 
Thdt. ad h.1.: Oavpagérw dé pndets, ef 
kal mpoomlmrovow viv Twes TH mMporpy- 
pare ToUr@. ol yap KaKs Kexpnucvoe TH 
mpayyatt, TH mpoonyopla tiv otdoplay 
mposnwav' maida dé ceuvov 7d bvoua Kat 


akiémaivoy nV. 


Ice) 


15 
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et Archippo commilitont nostro. 


+filium indicat Philemonis quoque et Affiae,* quem et 
‘commilitonem’ uocauit ea ratione qua in fide erat ei com- 


munis. 


ostendunt uero scripta antepositum esse maritum uxori, 


non secundo in loco uxores esse a maritis existimans, maxime 
si erga pietatem plus fuerint mulieres sollicitae ; sed ut naturae 


ordinem custodierit. 


ex quibus memoratus est post mulierem 


etiam Archippum, qui utique uir erat et non mulier, honorem 
et autem aequum illis tribuit ob pietatis communionem, me- 
IO moriam eorum similiter faciens; ordinem uero naturae immo- 

bilem reliquit, primum memorans maritum, deinde uxorem, et 


tunc filium. 


et post hoc adicit : 


et et quae in domo tua est ecclesia. 


nec ceteros qui pertinebant ad eos fraudauit salutatione, sed 


en n t nn lal Ul 
VIG aUTOD Aéyet, TOU Te Didrypovos Kat THs “Amdias. 


8 qui utique...effectus (Z. 281, 7. 16) 7s wanting in H: see note on 1. 7 | uir ome C* 


9 et om C (corr) 
gnolv’ vig, x.7.r. | Audlas edd. 


2. filium indicat Ph.] In this not 
unreasonable conjecture Th. appears to 
stand alone; Chrys. is content to cha- 
racterize Archippus as tows oidor. 

3. commilitonem wuocauit, &c.] It 
is singular that Th., if he identified Ar- 
chippus the son of Philemon with the 
Archippus of the Ep. to the Colossians, 
should not have explained cuctpariarns 
work (cf. 
The identification is ex- 


in reference to ministerial 
Philvsii., 25). 
pressly made by Chrys., who adds: doxe? 
pot ovros Kal elvar Twv év KAnow KaTeELey- 
pévwv, and by Thdt.: 6 6¢°A. thy duéa- 
oxadlay abrwv émemlorevto’ mepl rovrov 
yap Kortaccaetow éypayer. Cf. 1. p. 311, 
ly 1¥,, note. 

5. extstimans| Sc. apostolus. 

6. wt naturae ordinem, &c.| For an- 
other explanation see p. 269, 1. 3, note. 

7. post m. etiam Archippum] In the 
Cod. Harl. fol. r90 4 ends with these 
words, fol. 191 @ beginning ...¢us wt sor 


13 eam (for ei) C 


15 Coisl. 204, 2c. Aed8wpos: aAXos 


solum, &c. (infra, p. 281, 1. 16). Three 
leaves have apparently been lost between 
foll. 190, 19t. See above, p. 266, lL. 1, 
note. 

13. ef e...ecclesia] So the Gk. (79 
kar’ olkéy cov éxxAnoia); the Latin ver- 
sions have ‘‘et ecclesiae,” &c.; cf. p. 271, 
Lam (see vv. ll.) is perhaps a 
translator’s error, arising from the prox- 
imity of the accusatives in |. rr sq. . 

Iq. ceteros gui pertinebant, &c.] All 
the Gk. commentators understand by ‘the 
Church in thy house’ Philemon’s famzlia 
of baptized slaves; cf. e.g. Thdt.: macap 


kote 


Thy olxlay...éxx\nolav ws edoeBela Aaumpu- 
vomévnv? iva Kat of olxérar THs drooroNuK7s 
akwwOévres Tyuns, oguvepyol THS TapakNr- 
Comp. Th.’s explanation 
of the same phrase in Col. iv. 15 (1. 
p-. 310); and see Suicer, s.v. éxkxdAnota 
(1. 1051). Ambrstr., who, both in Colos- 
sians and in Philemon, has the rendering 


cews yivwvTat. 


“ domestica eius ecclesia,” remarks upon 


, 2.] 


IN EP. AD PHILEMONEM. yn 
in ipsa praefatione etiam eos connumerandos esse censuit, eo 
quod et illorum sit memoratus ; custodiens uero et de illis suum 
ordinem, non solum quia post illos memoriam fecit, sed quia 
nec nominatim ceteros dixit. sed una uoce omnes pariter 
credidit significandos, maxime cum euidens sit quia non a 
ratione qua serui sunt infirmiores dominis secundum rationem 
sunt pietatis; e contrario uero multis dominis serui meliores 
secundum propositum fidei sunt reperti. sed nonnihil his curiose 
dicendum esse existimauit, custodiens uero et illis quam decebat 
sequentiam ; sicut enim maritum ante uxorem dixit et parentes 
ante filium, sic post dominos etiam ceterorum memoratus’* est 
qui in familia haberi qualibet ratione existimabantur. et non 
dixit ‘domui tuae,’ sed eeclestae quae est in domo tua, ostendens 
quoniam ecclesiam esse existimat domum in qua omnes fideles 
haberi uidentur, et ita dignos eos existimabat suorum esse 
scriptorum quasi qui ecclesiae locum retinerent. nec enim 
multitudinem uirorum Paulus ecclesiam esse definit, sed pro- 
positum illorum qui pie in idipsum conueniunt. nam et in 
circensibus et in theatris est multitudinem praespicere hominum 
confluentium, sed tamen non poterit dici illa multitudo ec- 
clesia Dei, propter arbitrii prauitatem eorum qui illo con- 
fluxerunt. ecclesia uero Dei uocatur etiamsi duo uel tres tantum 
3 quae (for quia) C* quod C (corr) 
(for custodiens...sequentiam) 7: cf /. 2 sq. 


g custodit uero apostolus ordinem 
11 dominis C 12 eorum (aft 


familia) add ry | habere C 15 habere Cr | ista (for ita) C* 16 eccle- 
siam C 
Col. 2.c.: ‘‘tam enim deuota uidetur deomdrns]...7d yap ris éxxdnolas dvowa 


position is not clear. 


fuisse [Nymphae domus], ut omnis do- 
mus eius signo titulata esset crucis ;” on 
Rom, xvi. 11 (where however a different 
phrase is used) he takes another view: 
** Aristobulus iste congregator fuisse in- 
tellegitur fratrum in Christo.” The latter 
interpretation seems to have commended 


‘itself to S. Jerome ad %.7.; but his ex- 


Lanfranc cites 7zec 
ceteros...salutatione. 

I. counumerandos | 
p. 186. 

3. sed guia nec nominatim| Chrys. 
has another reason to give: ef pév yap 


Ronsch, tala, 


dvomactl elrev, tows dv yyavdkrnoev [0 
Id , f) 


otk aplnow rods deoréras dyavaxrely, et 
ye guvapiOuotvto rots olkéras’ Kal yap 
éxkdyola ov oldev Seamorov, ovKk oldev 
olxérou biadopdy. 

16. sec enim multitudinem, &c.| Cf. 
Lp IZ0). le 10, note; I. p. 13%, notes; 
and the patristic parallels collected by 
Suicer, Zc. (p. 1059). 

18. 
(Epictet., see 
(Chrys. hom. in Lutrop.: wot o THs 
modews OopvBos Kat al eév 
plats edpnula kal rev OeaTay al Koda- 


in circenstbus|=éml T&v KipKnoiwv 
lexx.) 5s. lrmodpoprav 
immodpo- 


KELUL 3)» 


22. etiamst duo uel tres, &c.| Comp. 


Io 


15 


20 


\ _ - = 
a 


3; aes 


o- 
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intuitu pietatis in idipsum conuenerint, eo quod uerum est quod 
a Domino dictum est: b¢ fuerint duo aut tres in nomine meo, allic 
sum in medio eorum. et quia ceteros in praefatione epistolae 
credidit illis adiungendos, non modicum ei auxilium ad praesens _ 

5 confert argumentum; si enim fidei communio tantam fiduciam 
praebebat illis ut et coniungerentur suis dominis, iustum erat et 
Onesimum de cetero affectuose uidere, qui propositi sui com- 
munione hisdem se exequendam sollicitudinem susceperat. 


gratia uobis et pax a Deo patre nostro et domino Tesu Christo. 


haec quidem sunt quae et ex praescriptione discere possunt 
hi qui cum sollicitudine scripta discutiunt. uideamus autem et 
illa quae sequuntur. incipit autem in illam epistolam quam ad ~ 
Philemonem scripserat hoc modo: # 


igo) 


£ratias ago Deo meo. 


a gratiarum actione incipit scribere, agens pro illis gratias 
Deo, sicuti et in multis epistolis id fecisse uidetur. ut autem 
non uideretur nunc contemplatione litterarum gratias agere pro 
eo, optime adicit : 


15 


semper memoriam tur faciens tn orationibus mets. 


20 + inquit: ‘in orationibus meis memor sum tui et gratias pro 


8 idem (for hisdem) r | exsequendum C r 10 sg. haec quidem...hoc modo 
omer 15 illo (for illis) + 20 in or. m. inquit 


Tert. de exh. cast. 7: ‘“ubi tres, ecclesia 
est, licet laici.” 

I. intuztu pietatis} Cf. I. p. 10, 
1. 14, note. The exact phrase is cited by 


read hisdem se exaequandum sollicitudi- 
ne? See vv. ll. 
16. sicuti et tn multis ep.J. Cf. 1. 


pp: 120, 1. 4, note, 208, 1. y, 255" oe 


the lexx. from Modestinus. 

2. ubit fuerint, &c.| S. Matt. xviii. 
20, cited apparently from memory, since 
ouvnyuévo. (‘<collecti,” ‘*congregati”’) 
finds no place; comp. a similar omission 
in S. Ambr. de myst. 5 (Migne P. L. 16, 
414). The translator has followed the 
O. L. in writing fwerint for ‘sunt’ (el- 
ol), 

7. gui propositi, &c.] ‘Who by shar- 
ing the Christian character had pledged 
himself to the zealous discharge of his 
duty towards his master.” Or should we 


Ih pate, lees 

17- contemplatione litterarum] ‘Be- 
cause he happened to be writing ;’ ‘on 
occasion of this letter.’ 

1g. semper memoriam, &c.| Th. con- 
nects del with uvelav o. m., rather than 


with evxapicr®. S. Jerome finds himself . 


unable to decide between the two con- 
structions: ‘‘ambigue uero dictum utrum 
gratias agat Deo suo semper, an memoriam 
eius faciat in orationibus suis semper. et 
utrumque intellegi potest.” 


2s mi 5; 6.] 


te ago Deo.’ 
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et causam ipsam indicans pro qua gratias agit 


Deo, ne uideretur absolute donans id dicere: 


audiens (inquit) caritatem tuam et fidem quam habes ad 


dominum Tesum Christum. 


et unde hoc cognouisti? 


incertum esse uidetur, si non 


donans ei ista Dominus, eo quod caritas et fides quae in 
Dominum est in propositu animae habetur. 


et 27 ommes sanctos. 


ex hoc ergo et illud cognoscitur; nam erga sanctos caritas 
in operibus demonstrata affectum quem erga Deum _ habens 


comprobat. 


unde et optime adicit: 


ut communicatio fidet tuae perfecta fiat in cognitione omnis 
bonitatis quae in nobis est in Christo Tesu. 


5 cognouistis C* 
donata ei ista a domino essent + 
habet C (corr): habes 7 / 


3. ad dominum I. Chr., &c.J=apos 
Tov Kupiov “I, [+ Xprordv?], wal eds, x.7.r. 
Vulg., ‘‘in domino Iesu [+ Christo, 
Clarom.] et in omnes sanctos.” Cod. 
Boern. agrees with our translator in vary- 
ing the preposition (‘‘ad dominum...in 
omnes sanctos”’), 

5. st non donans, &c.J=‘‘si non do- 
nasset D.,” donante Domino.” 
Th. means to say: ‘Faith and love to- 
wards Christ are among the secrets of 
the heart, which the Searcher of hearts 
only knows. Was then S. Paul’s know- 
ledge of Philemen’s faith and love derived 
from direct revelation? So we should be 
compelled to conclude, but for that which 
follows’ (1.8, cf. 1.9, sq.). 

g. ex hoc...adicit] Cited by Lanfranc ; 


nisi 


see vv. ll. 


erga sanctos caritas| S. Jerome, who 
supposes that mioris as well as ayd- 
an is here said to have been exercised 
towards the saints, enquires: ‘‘quomodo 
eandem fidem in Christo Iesu habere 
quis possit et in sanctos eius ?” and an- 


Sy 1G 


cognouisset 7 | uideretur 


6 donans ei ista dicis C 


prepositu C*  propositum + 10 


11 adiecit 7 


swers the question by virtually admitting 
that the faith which may be reposed in 
the saints is different in kind from that 
which rests in God. Thdt. improves 
upon Th.’s exposition by referring mloris 
to Christ only and ayamry to the Saints: 
pavOdva yap bony wey ed€Ew mliorw rept 
Tov aecwKoTa Oeomoryv' ‘AtKny be eyes 
aydrny, Kal bons déois Deparelas Tods Ta 
Geta rept ToAXOD movoupévous. 

10. affectum quem, &c.] Cf. Thpht.: 
dpetres Kal Tov ’Ovjoysov dyamqnoa, TicTos 
yap, va kal Tov Kipioy pay gs ayaray. 

12. perfecta| The Latin versions have 
‘‘manifesta” or ‘‘euidens,” reading évap- 
yis. Cf. S. Jerome: ‘‘in Graeco melius 
habetur ‘efficax,’ évepyqs enim proprie 
transferri potest efficax siue operatrix ; 
ut non solum fidem uobis et caritatem in 
Deum et in sanctos eius sufficere posse 
credamus, sed id quod credimus opere 
compleatur.”  Cognitione; O.L. and 
Vulg., ‘‘agnitione,” ‘‘agnitionem,” o- 
nitatis (aya0ov); Vulg., ‘‘boni.” Quae 
iu nobis est; so Thdt.: Chrys. wavers 


18 
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zn sermonibus et uincas dum tudicaris. uult enim dicere quoniam 


‘fides tua—nam communionem fidei credulitatem dicit—quae 
5 in ipsis probatur operibus ; ex quibus omne bonum erga sanctos_ 
facere properatis contemplatione domini Christi.’ 


et iterum 


illud resumit, quasi quia et magnum sit et dignum ut multae 


gratiae pro eo agantur: 


gaudium habeo multum et consolationem super caritate tua, 
10 guoniam utscera sanctorum requiem inuenerunt per te, frater. 


I sg. nam quod...frater (2. 10) om r| ut non c. d. om C| ut (for sed) C (corr) 


3 cum (for dum) C (corr) 
7 resumpnit C* 


between 7uivy and vyty, and so do the 
Latin authorities. 

1. ‘ut’ non causam dixit) These 
words have clearly fallen out through 
homoeoteleuton aided by their intrinsic 
difficulty. For other instances of the 
same remark in this comm., see I. pp. 
44, 1. 4, note; 98, 1. 20, note; II. pp. 84, 
1. 7, 195, 1. 1. 

2. ut iustificeris, &c.| Ps. li. (1.) 6; 
the translation is that of the Vulg., omit- 
ting “‘tuis” and substituting dz for 
“¢cum;” the latter variation was noticed 
by Sabatier in the Mozarabic Breviary. 
Cf ts p- 645 1:9, note: «On the ecbatic 
use of S:ws in this citation cf. Thdt. ad 
Z.: 7d Tolvuy Brws ovK etoTw evTavda 
airlas Snhwrikov® ov yap did TobTO Huaprov 
qj avros 0 AaBld 7 6 Nads mera Tavra Wa 
6 Beds SiKawwOy, AAAG Tovvaytloy, Kal Tis 
Gpaptias Urd ToUTwY yevouevyns, TOD Oeod 
70 Olkatov dvadelKvuTc. 

4. nam ‘communionen,’ &c.]_ I.e. 
by xowwvla mlorews S. Paul here means 
simply ‘the faith which Philemon pos- 
sessed in common with himself ;’ and he 
asserts that this faith in Christ had ap- 
proved itself by becoming operative (87ws 
...€vepyns yévnrat) towards Christians in 
acts of charity. If this is Th.’s line of 
interpretation, gzqe (1. 4) must either be 


4 communicationem (/ov communionem) C (corr) 


an interpolation, or an error for guia, by 
which the translator may have intended 
to take up guwoniam after the parenthesis. 

Or we might punctuate: ‘‘‘quoniam 
fides tua’ [se. perfecta fit, &c.J. nam 
‘communionem fidei’ credulitatem dicit 


quae,” &c. The phrase 7 xowwvrla, x.7-d. 


‘will thus be explained to mean ‘faith 


manifested in distribution to needy bre- 
thren,’ as in Heb. xiii. 16, where Th. 
comments: Kowwviav...da 7d mepl ouomi- 
otous yiverOa. Thpht. ad h./. offers 
both these interpretations as alternatives : 
‘% wlotis cov jy Kowhy exes Huiv’...7 
kowwvla[y] wicrews THY éMenuocivny KaNel, 
ws ard mlarews ToNNyS yevoueryy. 
5. im tpsis probatur operibus] Cf. 
Chrys.: otrws yap 1% wits ylverat évep- 
ys, drav epya éxy. 

6. properatis] The sense requires 
properas; the error is probably due to 
the haste of the translator. 


. gaudium habeo multum| =xapav exw 


moApy (2). Cf. the comm. (p. 275, 1. 1). 
Chrys. has xapay yap éxouevy kal moddqv* 
Thdt., xapu yap rod €rxov, but with 
the comm. : wo\Mjs yap éumlr\auae Ov- 
pndias. Occ. follows Chrys. nearly; 
Dam. and Thpht. read yap, but the 
latter expressly adds: rouréstw xyapav 


éxouev. The Latin versions render 
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8, 9.] 


_ _ “iuste (inquit) delector pro quibus cum multo affectu semper 
obsequeris sanctos ; ex quibus etiam sufficientem in meis tribu- 
lationibus consolationem inuenio, audiens intentionem  studii 
tui. haec dicens in laudem et exhortationem Philemonis, solet 
autem laus praeteriti temporis explicata alacriores eos facere 
in subsequentibus; unde adicit : 
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quapropter multam in Christo habens fiduciam praecipiendi 
tibt quod ad rem pertinet, prae caritate magis obsecro. 


primum equidem non dixit: ‘potestatem habeo praeci- 
piendi,’ sed, fiduciam. deinde non dixit: ‘propter apostolatum,’ 
neque ‘ob illam dignitatem qua praeditus esse uideor,’ sed prae 
caritate, quam erga omnes habebat; ut sit huiusmodi fiduciae 
uel causa ab ipso Philemone tributa. unde et in laudem et 
exhortationem eius adicit: propter quod multam tn Christo 
jiduciam habens, et cetera; eo quod idem Philemon tale habens 
institutum et propositum praecipere eum sibi cum fiducia 
adhortabatur, quia nec possit aliquando postulationi eiusdem 
Pauli resultare. qui autem erga omnes sanctos sic liberalis est, 
numquam ob praesens negotium gratiam postulatam dare pige- 
bit. - ‘itaque tuum propositum et caritas quae erga omnes 
sufficiens est fiduciam mihi praebere ut et praecipiam de quibus 


per car. C (corr) 7 prop- 
18 resistere 


8 prae caritatem C* 
17 quae (for quia) C 


6 sq. unde...obsecro om 7 
ter car. 7 15 Philemonem talem C 


(jor resultare) y | enim (oy autem) 7 


‘‘eaudium ... habui” or ‘ habuimus.” 
”Exw appears only in a solitary cursive, 
Lambeth 1182 (Scrivener, Cod. Aug. 
pp. lv. 520). Requiem inuenerunt; La- 
tin versions, “‘ requieuerunt.” 

7. guapropter| So Ambrstr.; Vulg., 
“‘propter quod” (cf. zzfra, 1.14). The 
Latin versions add ‘‘Iesu;” and for 
praccipiendi, prae, they give ‘‘imperandi,” 
*propter.” Fer (1. 8, vv. UZ.) is a mere 
correction of the scribes, to save the 
grammar. For grae with acc. cf. Ronsch, 
Stala, p. 412. 

9. non dixit ‘potestatem’...habebat] 
Cited by Lanfranc. 


Z 


21 praebet 


11. prae caritate, &c.] Th. regards 
the words 61a Thy dydmrnv as referring to 
the love displayed by Philemon (vv. 
5, 7). S. Paul means: ‘the proofs of 
thy love which have already been afford- 
ed encourage me to ask this favour on 
the score of charity rather than to de- 
mand it in the name of holy obedience.’ 

13: wide et in laudem, &c.] Cf. 
Chrys.: ‘aappnciay éxwv,’ dmep péyay 
Secxvivtos qv Tov Piknuova’ Tourécty, 
“rappyctav nuly édwxas ov.’ 

18. gui autenr... pigebit] 
see vy. ll. 


Lanfranc ; 


18—2 


20 
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conuenit. ego uero hoc non facio, sed obsecro magis. 
et ad uerecundiam eum inuitans: 


deinde 


talis cum sim qualis sicut Paulus senior. 


tantam uim habebat sola Pauli nuncupatio. quid enim non 
5 expressit magnum et demiratione dignum in uoce hac qua 
dixit ‘Paulum’? nam omne quodcumque summum bonum 
intellegi poterat, hoc erat in Paulo. et quod adiecit ‘seniorem,’ 
non absolute eum ad reuerentiam inuitauit, aetatis suae me- 
morans longaeuitatem, sed uoce ‘Pauli’ etiam illud ipsud 
10 faciens uenerabile ; qui enim ‘seniorem’ audit, Paulum scire 
poterat eo quod longo tempore pietatis studio inoleuerit, et 
multa fuerit hac de causa passus. inchoauit enim praedicare 
euangelium cum adhuc esset adolescens ; occurrit uero in senec- 
tutis aetatem semper Christo in passionibus persistens. unde 
I5 ne per aetatem eum absolute uideretur suadere, optime adiecit : 


nunc autem et uinctus Tesu Chrisiz. 


solum hoc non dicens: ‘erubesce senectutem et canitiem 
in uinculis connutritam, et aetatem sic longam in passionibus ~ 
illis quae pro Christo sunt educatam.’ et quia multis ex causis 
20 eundem ad reuerentiam inuitauit, ad propositum recurrit: 


obsecro te pro meo filio. 


3 sis (for sim) r 9 uoci C* | ipsum C (corr) r to uenerabilem C | 


Paulus + 13 adesset (for adh. esset) C* 14 in (Jef Christo) add r 15 
nec (for ne) C* r 17 non om C (corr) 19 sq. et quia...faciens (Z. 281, 
7.5) om r 


’ 
simply for its own sake, but still more 
on account of the long course of Christian 


3. talis cum sine qualis, &c.]=rTovov- 
Tos wy ws. Latin versions, ‘‘ cum sis talis 


ut.” For sendor (arpecBurns) they have 
*Osenex. 

4. sola Pauli nuncupatio] Thdt.: 
Brdére rhs 0 alrwy* dpkel 5é H Tov dvduaros 
pvnuen Karadécar Kal tov Nav avtiruror. 
Oecec.: npxer 5¢ avTd TovTo pdvoy mpds 7d 
On Th.’s admiration of S. Paul 
see I. p. Ixvil. 

6. nam omne...inuitanuit] Cited by 
Lanfranc, freely. 

10. gut enim ‘sentorem’ audit, P., &c.) 
“In such a man old age is venerable, not 


Teloa. 


service and suffering which it implies.’ 
The other commentators think only of 


the age of the Apostle as in itself adding ~ 


strength to his appeal; e.g. Thdt.: aldé- 
cOnre Haidov, aldécOnré wov 7d yipas, 


aidécOnre Ta Secua amrep ws Knpvé rhs 


aAnOelas mepixerpmat. 

18. connutritam]=ovrtpepopévyy. 

21. pro meo filio\=mepl rob éuod réx- 
vou. So O.L. and Vulg.“e™.; Hieron., 


Am., Fuld., more precisely, ‘‘de meo 
filo.” 


B10; 11] 


, 


IN EP. AD PHILEMONEM. 


277 


sufficiens erat et hoc persuadere Philemonem, eo quod filium 
suum esse dixerit illum pro quo fecit obsecrationem. et ut 
ne uideretur absolute ‘filium’ nominasse, nulla existente causa, 


adicit: : 


quem genie, 


et ipsius generationis modum explicans : 


tn uinculis mets. 


‘si enim eos qui cum dolore partus progeniti sunt amoris 
dignos exhibet ratio naturalis, intellege uinculorum dolorem in 
quibus positus eundem pietate progenui.’ 


Onestimuin. 


bene primum dixit propositi eius mutabilitatem, et sic posuit 
nomen, eo quod sciret non bene habere. de eo Philemonem 


propter pristinam propositi eius prauitatem. 


et cum memora- 


tione eius statim eius copulat mutabilitatem, inquiens: 


gui dudum tibt inutilis futt. 


nam adiectio dudum alterum esse hunc ostendit ab illo qui 


dudum fuerat. 


deinde et manifestius hoc idem dicit : 


nunc autem et tibt et mihi utilis. 
demiratione dignum est quoniam inprimis dixerit +262, deinde 


14 mutabilitatem (for prau.) 7| commemorationem C* 


16 aliquando (for dudum) 7 


5. guem genui] Cf. 1. p. 69, 1. 16 
sq. 

7. wn uinculis meis| Meis (mov) is 
omitted by the Latin versions. 

12. bene primum...prauitatem| Lan- 
franc ; see vv. ll. 

sic posuit nomen] Chrys.: kal rére 70 
bvoua ot pdvov yap Tov Ouyoy ecBecer, 
Ara Kal HoOjvar memolnxev. Ocec.: mpo- 
Kataoreiias Tov Oupov atrod, obTws éfovo- 
pdger TO dvoya. 

13. non bene habere de co] 
%xovra tepl éxelvou (mpods éxetvov). 

14. cum memoratione, &c.] 


ov Ka\@s 


Thdt.: 
dvéuunoe Tay wadady, GAN eds Kal Thy 


peeTaBorry edersev. 


post comm. C (corr) 


16. dudum|=moré, Cf. Eph. ii. it. 
The Latin versions have ‘‘aliquando” or 
“*quondam.” 

17. nam adtectio ‘dudum,’ &c.| Lan- 
franc: ‘‘adiecto [adiectio?] aliguando 
alium esse hunc ostendit ab illo qui du- 
dum.” Similarly R. of B. Alerum... 
ab illo=trepov (Erepotov) éxelvov. 

20. inprimis...proposité eius| Lanfranc, 
R. of B.; see vy. ll. With Th.’s character- 
istic treatment of this point of order comp. 
the comments of Chrys. (ef yap Ilatiw 
Xphorwos...1ohdg paddov 7 deordry), 
Thdt. (ov yap pdvov aol, pnoly, e’xpynoros 
vov, dda Kal éuot), Ambrstr. (‘‘idoneum 
ex inutili factum tam saecularibus quam 


1e) 
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posuerit e¢ mihi; ut non uideatur alienum seruum subtrahere — 
ab cius domino. nam quod dixit dz, contemplatione obsequii — 
dixit ; méhi quod autem dixit, secundum correctionem propositi 
eius.* et quidem quantum ad ordinem pertinet negotiorum hoc — 

5 primum fuerat effectum; nam Pauli exhortatio utilem eum [in] 
Philemonem et idoneum exhibuerat. sed et illud primum posuit, 
ostendens quoniam omne quod factum est ob illius lucrum fac- 
tum est. unde et factum? id faciens, adicit : 


guem remist. 


10 _—uolens ostendere quoniam illi obsequiorum causa sit utilis, 
sibi uero causa fidei dixerit tantum. ‘quid ergo est quod pro 
illo te obsecro? non ut mihi concedas eum; misi eum ad te.’ 
sed quid est quod postulas ? 


tu autem eum—hoc est uiscera mea—recipe. 


15 ‘hoc solum postulo, quod affectuose eum et recipias et 
uideas.’ «wscera autem sua nominans Onesimum sufficienter 
suasit Philemoni ut affectuose eum reciperet. oportet uero nec 
illum despicere. non dixit: ‘[ne] caede eum afficias, ne in 


wa pn O6&n Tov adAXrOTPLOV oikérnv oheTepifecOat, dia TodTO 
he De \ 
20 Col, e?ra Emol’ ‘ool Kata THY UTNpEeciav, Euol Kata THV BEerXTioow 
fal ie 4 
TOD TpOTroV. 


¥ 


3 correptionem { for correct.) 7 5 in (def Philem.) om C 11 quod (for 
quid) C* 12 concedes C* 18 ne om C | cedi (for caede) C* 19 Coisl. 204, 
f. 233 a [Cr. vii. 107, Fr. 159] Geddwpos. tva prj, K.T.r- 20 pol (for éuol [r°.]) edd. 


diuinis obsequiis’’), and S. Jerome (“tibi, 7} 3 xi s\ mn. See however Mas 


inquit, soli [inutilis erat], non ceteris ; 
nunc autem et mihi et tibi utilis’); to 
which add Bp. Lightfoot ed 7. (‘Kat émol. 
An afterthought...this accounts for the 
exceptional order”), 


: ; : : latter here: ‘‘hoc est quod paulo ante 
8. zd faciens] ‘*With the view of eS. aed ies P ‘ 
dixi, uiscera significare internum cordis 


affectum et plenam ex animo uoluntatem 
..alias autem omnes liberi uiscera sunt 
parentum.” 


- 
rf 
a 
i] 
+ 


exposition of Phil. i. 8 (1. p. 204), which © z 
suggests another sense—‘‘the object of 

my tender affection.” S. Jerome, who © 
recognizes both meanings, prefers the 


a a oa 


answering this question ”’ [?]. 
ir. s2bz wero...dixerit] Sc. 2utilem. 
I4. ¢eum...rectfe| Latin versions, ‘* il- 
lum...suscipe.” ; 
16. wiscera autem sua, &c.] With 18. ne caede cum afficias] Mastershad 
Chrys. and Thdt. Th. may have re- the power of life and death over their 
garded omddyxva as=réxvoy (vy. 10); cf. slaves, down to the time of Hadrian; cf. 
the reading of the Peshito; mT Lightfoot, p. 387, note 6. 


13.) 
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uinculis mittas.’ nec enim existimabat Philemonem tale ali- 
quid circa eum facere, quia existimabat quod recipere minime 
pateretur ob morum et propositi eius prauitatem. et extendens, 
quoniam etsi maiora aliqua a Philemone postularet non oporte- 
bat petitionem eius resistere, adicit : 


guem ego uolebam apud me retinere. 


“sic enim confido quod nihil ex illis quae ego gero te um- 
quam poterit tristem facere. et quia audaciae esse uidebatur 
ut alienum seruum absolute promitteret retinere, adicit : 


ut pro te mihi ministraret in uinculis euangelit. 


wt posuit non causam dicere, sed ut illud consuete explicaret 
quod sequi uidebatur; uult enim dicere: ‘etiam etsi hoc 
fecissem, tuum erat lucrum ut is mihi ministraret ; nam si tuus 
seruus ministraret mihi, mercedem utique pro tali facto tibi ad- 
quirebat, tibi lucra conferebat.’ non autem dixit pro Ze, sed, ‘ pro 
tuo commodo,’ quasi quia pro huius ministerio competenter 
apostolo si ministrasset, lucra quae ex hoc adquirebantur illius 


utpote domini esse uidebantur. 


5 petitioni C (corr) 
C* | ab (ef apost.) add C 


Mis OEE €. &c. J 
Though there might have been reason to 
doubt Philemon’s readiness to extend a 
cordial welcome to a runaway slave, 


existimabat ... guia, 


‘S. Paul had no fears for the slave’s per- 


sonal safety. Chrys. points out that the 
Ap. has used an emphatic word: ov« 
elrey ‘amodeEa’...d\\a ‘rpocdaBod,’ 
tovréoTw* ovxl cvyyvwmpns pdvov adda TEE 
uns éotly détos. 

6. guem ego uolebam, &c.]=bv eye 
éBoudéunv mpds euavtoy Karéxew. Ligo 
is clearly a copyist’s error; cf. zz/ra, 
1. 7 (vv. ll.). All the Latin authorities 
agree with the Gk. text in expressing the 
pronoun. 

10. ut] Unde is probably an error of 
transcription—wf has been changed into 


wn. On ‘zt posuit,” &c. see above, 


6,7 ergo (for ego) C 
(aft expl.) add C | uolens (aft dicere) add C (corr) 
17 ei (for si) C 


ideo adiecit: 22 uzncults euan- 


ro unde (for ut) C* T2et 
16 qui (for quia) C | petenter 


p. 274,/1. 1, note, 

12. wult e. dicere...pro two commodo} 
Abridged by Lanfranc. With the re- 
mark of Th. comp. Oec.: ef yap ot, pn- 
aly, xpewore’s Staxovelv, ovros 6é avr cob 
Toro motel, cov Opedos TO ywduevorv. 

15. won autem dixit ‘pro te’|=ovKx 
elev ‘dvti god, adn vrép cod. A single 
cursive reads dyrl (Tisch. ad/.). Thdt. 
treats vrép as equivalent to dyrl: €Bou- 
AjOnqv rolvyy dvtt cod robrov haBelv, wa 
THs o7s pot Seaxovlas Exrlayn TO XpEos. 

16. competenter apostolo] See vv. ll. 
The corrections seem to be required 
equally by the grammar and by the 
sense. 

17. ¢lius|=huius (]. 16), i.e. Phile- 
moris, 


Io 


20 


280 


THEODORUS MOPSUESTENUS 


gelit, [ut] utrumque significaret quoniam uolens tenuerit eum, 
debebatur autem ei huiuscemodi ministerium qui pro uniuer- 


sorum patiebatur salute; et quoniam non minimas mercedes 
ex tali officio adquirebat Philemoni, in tali uel maxime negotio — 


5 Paulo constituto, si praestitisset ei suum seruum in ministerium. 
hoc autem dixit non retinere seruum uera uolens ratione, sed 
ostendens quoniam si hoc fecisset non conueniebat Philemonem 
indignari, tantum ergo interest ut nulla in suscipiendo Onesimo 


et praebenda ei uenia ambiguitas adnasceretur. 


tamen causam 


10 uolens dicere idoneam ob quam eum minime tenuerit, dicit: 


sine consilio autem tuo nihil uolut facere, ut non guast ex 
necessitate sit bonum tuum sed ex uoluntate. 


‘non uidebatur mihi esse iustum ut contra uoluntatem tuam 


eum retinerem qui ad te pertinebat. 


nam aequum esse existimo 


15 ut quodcumque bonum ex te fuerit factum pro tuo hoc impleatur 


arbitrio,’ 


deinde quia tristem eum fuga serui ut moris est 


fecerat, sufficienter et pro hoc medere deproperat, dicens : 


Jorsitan enim tdeo recessit ad tempus, ut aeternum eum habeas, 


zat non seruum sed super SEVUNT11. 


euidens est quoniam in fuga uersus est arbitrii sui prauitate ; 


I ut om C* 


1. wt utrumgue significaret] I.e. 
the phrase év rots décuos Tot evaryyedlou 
looks two ways: (1) it justifes S. Paul’s 
wish to retain Onesimus, seeing it was 
for the common good that the Apostle 
was undergoing the imprisonment in 
which he needed his services ; (2) it sug- 
gests that Philemon himself would be the 
gainer if his slave were employed in such 
a work. 

11. wt non guast, &c.] So Clarom. 
and Hieron., but substituting ‘‘esset”’ for 
sit; Vulg., “uti ne uelut...esset.” 2x 
uoluntate= kara éxovovov. SoAug.; O.L. 
and Vulg., ‘‘ uoluntarium.” 

15. wt quodcumgue bonum, &c.] Cf. 
S. Jerome ad f#. /.; **quod autem neces- 
sitate bonum est non est bonum.” And 
Pelag.: ‘‘notandum quod neminem uo- 
luerit necessitate boni aliquid facere, ne 


“mercedem amitteret.”’ 


The lexx. 
give no instance of the active form. 

18. vecessit ad tempus] Latin versions, 
‘“*discessit (Ambrstr., ‘‘secessit”) ad 
” the Vulg. adds “‘a team 
eunt habeas the O. L. and Vulg. give 
“illum reciperes” (dméxys)3 cf z2fra, 
p- 281, 1. 6, note. Won seruum, &c. Ut 
has been dropped, perhaps by an error of 


transcription. For ser s. the Latin 
oe 


17. medere| I.q. mederi. 


horam; 


versions generally have “ pro seruo,” as 
if they had read vmrép dovNov. Jerome, 
however, followed by Azz., substitutes 
** plus seruo.” 

20. euidens est guoniam, &c.] Lan- 
franc, freely, ending “unde nec defini- 
tiue, sed dubitatiue dixit.” 

in fuga wersus est, &c.] Thdt.: dya- 
Aav alte, pnolv, aitia yéyover  puvy%. 


[14-4Geae 


a 


f 


+p tiay Mactan «4 
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ex illis uero quae facta fuerant in praeteritum occasione accepta, 
dixisse uidetur hac de causa eum recessisse ut melior sui fieret. 
praebebat enim firmitatem uerborum eius exitus ipsius negotii ; 
unde nec definitiue, sed adiecit forsan, haesitatione dictum 
suum non insuadibile faciens. intendendum uero est quoniam § 
non dixit, ‘ut habeas, sed ‘ut recipias;’ non enim hoc dicit 
quoniam ‘recessit ut de cetero habeas eum pro seruo, maiorem 
erga eum affectum ostendens’—nam ridiculum erat hoc de 
fugitiuo dicere seruo—sed ‘ut recipias eum super seruum;’ 
+hoc est, ‘recipias eum non solum seruile obsequium tibi per- 10 
soluentem, [sed etiam plus] quam serui solent suis dominis ex- 
hibere.’ quod iure dicebat propter morum et propositi eius 
mutabilitatem.* quid autem uult esse quod dixit super seruum ? 


SJratrem carissimum. 


BI 


hoc est, ‘fratrem ualde amantem te;’ ut dicat quoniam 15 
‘etsi per fugam recessit, sed tanto melior sui est effectus ut non 
solum debitum tibi obsequium ut seruus cum omni fide per- 
soluat, sed et sicut frater ualde amori tuo iunctus omnia pro te 
pati de cetero sit paratus.’ et quia incertum erat si haec ita 
se haberent, confirmans dictum suum adicit : 20 


. \ a. cw b] \ , > / Py WN ‘ A / 
avTt Tod’ ‘iva avtov Kopin, ovKEeTL SovALKHY evVOLAaY jLoVvOY 
, x \ A \ \ 
evoeckvtpevov Tept oé, GANA Kal pellCova 7 Kata Sovrov, did THY 


Lal , ,’ 
Tov TpoTrov peTaBoXnv. 


11 sed etiam plusom Cr: of. g 15 teomr 16 sui melior 7 | affectus C* 


21 Coisl. 204, f. 233 b [Cr. vii. 109] dos pyoiv® avri Tov" Wa, K.7.d, 


Thpht.: weraorpéper Ilaidos ray puyny ws 
mpos Tuupepov yevouevny. 

pueciclor sii Cl. I. p. 37, l. 15; 
note ; zzfra, 1. 16. 

4. haesitatione, &c.] 
of the Apostle’s 7éxa wins 
Comp. S. Jerome: ‘“ pulchre autem ad- 
dens /orsitam sententiam temperauit ; 
occulta sunt quippe iudicia Dei et teme- 
rarium est quasi de certo pronunciare 
quod dubium est...caute, timide, trepi- 
danter, et non toto fixo gradu; ut si non 
posuisset /orsé/av, omnibus seruis fugien- 


‘The modesty 
assent.’ 


dum esset, ut apostolici fierent.” 

6. mon dixit ‘ut habeas,’ &c.J=ovK 
clrrev ‘iva...éxys, GAN ‘va améxys.’ Cf. 
Chrys.: dvi rob ‘amoddBys.’ Th. strange- 
ly passes over alwwov (Jerome: “ frater 
aeternus ”); cf. I. p. lxx (a). 

10. hoc est, ‘recipias...persoluentem | 
Cited by Lanfranc. 

15. amantem te| A somewhat strange 
paraphrase of the passive verbal ayamy- 
tos. Th. probably means, ‘fone who 
deserves thy love because he will return 
tae 


282 THEODORUS MOPSUESTENUS 


[16,7 


maxime mihi, quanto magis tibi et in carne et in Domino. 


est quidem obscurum quod dictum est ob nimium compen- — 
dium, eo quod apostolus saepe cupiens aliqua compendiose © 
explicare obscuritate dicta sua inuoluit. ‘testor autem Onesimo 
5 quoniam etiam tibi fuerit utilis’—post exhortationem et con- 
silium quod a se acceperat. uult enim dicere quoniam ‘si erga 
me talis extitit, mores suos demutans ita ut sponte uellet mihi 
omne obsequium seruile praebere; quemadmodum non erga te 
multo magis erit talis, cui et propter fidem utpote studioso 
10 pietatis caritatem persoluere debet, et sicut domino seruitium. 
cum omni exhibere fidelitate.’ haec enim dicit zz carne quae 
‘secundum dispositionem.’ ‘carnem’ uero frequenter apostolica 
dicta interpretantes significauimus, quia statum hunc temporalem 
qui in praesente uita habetur sic solet nuncupare. 


15 si ergo me habes socium, recipe illum sicut me. 4 


super omnibus dictis hoc uel maxime dicto persuadebat ei 

eo quod ei decebat, ut ob communem fidem uniuersa quae sibi 
adsunt communia esse omnibus fidelibus reputaret. quod prae 
ceteris etiam sibi utpote praedicatori et doctori dogmatum pie- 
20 tatis Dei ueri existimabat. ‘si (inquit) communicas mihi secun- 
dum fidem et ad plenum existimas nobis omnia esse communia, 
recipe et hunc propter me.’ non hoc dicit ut in ordine eum 


ae a 


3 se cupiens C 5 sibi (for tibi) C 6 acciperet C g studiose Hr 
Ir est (aft quae) addr 12 erant (aff dispos.) add C (corr) | freq. uero car- 
nem 7 13 signifiuimus (ste) H 14 praesenti ~ praesentia (om uita) / 
17 et quod edecebat (sce) C et quod edicebat H: txt conj. Pitra | hoc (for ob) 


CLT ead. 7 18 reputare C* H reputaretur 7: ¢xt C (corr) 20 mihi 


ont r 22 et om 


2. obscurum...ob nimium comp.) Cf. 
I. p, 155, 1. 1 

4. testor Onesimo] I.q. testimonium 
perhibeo Onesimo (uaprupe® dé 7@ ’Ovn- 
oi). 

12. secundum adispositionent] 
Kovoulay. 


Kar ol- 
Cf. Suicer, s.v. olkovoula (11.). 

13. statum hunc temporalem...habetur| 
Cited by Lanfranc; see vv. ll. Cf. 1. 
DPpases l. 12585, 18) on, Len ymorese noo 
Thpht. ad h. 24: ‘kat év capkt’ rovréoriv, 
Kal €v Tals KoomtKats Vrnpectars déwoy dya- 
miobat. 


’ 


15. vecife] Vulg., ‘‘suscipe;” see 
above, p. 278, 1. 14, note. Clarom., Am- 
brstr., ‘‘adsume.” 

16. super omnibus]=super omnia. 

22. non hoc dicit, &c.|] Le. ws éeué 
must not be taken to mean ‘regard him 
as my equal,’ but must be treated as 
nearly=6’ éué, or as a shortened way 
of writing as éyo mpocehaBouny. Comp. 
Cramer vii. 109: robo otv dyalv: ‘ei Ta 
atta wor ppovels...mpoohaBod avrov ws Kat 
éy [the comm. of Chrys. altered, per- 
haps by being harmonized with Th.’s]. 
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recipiat apostoli; quomodo enim fieri poterat ut hoc suaderet ? 
‘sed ut dicat, ‘eo quod ego eum recepi recipe et tu, si tamen 
communia nobis omnia esse existimas.’ et iterum pro delictis 
et satisfaciens dicit : 


Sst autem quid nocuit te aut debitor est, hoc mihi imputa. 


hoc est, ‘a me exige illa’ 
solute ista scribens: 


et ostendens quoniam non ab- 


ego Paulus scripst manu mea, ego veddam. 


promisit se redditurum, sciens quoniam dominis reposita 
est apud Deum merces copiosa pro illa bonitate quam erga 
seruos suos exercent, et maxime siquando delinquentibus illis 
ueniam tribuere uoluerint. et ostendens quoniam non debet 
haesitare de tribuenda huiusmodi gratia: 


ut non dicam tibi quoniam teipsum mthi debes. 

‘et haec quidem promitto, sciens quoniam et ipse percipies 
per Dei misericordiam copiosas mercedes pro ea bonitate quam 
erga istum nunc exerceas; te autem conuenit cogitare quoniam 
et totum te mihi debes, licet ego non dicam.’ et iterum ad ob- 
secrationem sese uertens adicit : 


' mihi teipsum 7 


3 existimans // | sg. et iterum...reddam om r 
ro eum (for Deum) C* 

15 percipiens 
erga non istum exerces 7 


8 mea manu 7 


erga istum exerces C (cor7) 
18 sg. et iterum...in Domino om r 


The view which Th. deprecates appears 
in Ambrstr. (‘‘ tantum se affectum habere 
circa Onesimum ostendit, ut tunc Phile- 
monem...participem suum dicat, si istum 
sic susceperit sicut apostolum”), and S. 
Jerome (‘‘consideremus ergo quantum 
hic laudetur Onesimus...cum ita recipien- 
dus sit ut apostolus”’). 

2. €0 guod ... existimas] 
freely. 

3. pro delictis et satisf.] Thdt.: ai- 
virreTat 6 Aoyos ws Upehkomevos TL KaKGS 
Oedaravnkev. 

5. mocuit te] Latin versions, ‘‘n. 
tibi;” cf. 1. p. 67, 1. 1, note. For debr- 
tor est the Latin authorities with the ex- 


Lanfranc, 


dilectis Z 7 scribat C (corr) 
13 est (aft gratia) add CH 14 
17 ergo non istum exerceas C* 
erga istum nunc exercens * 


ception of Ambrstr. give “debet.” 

8. manu mea] The reading of 1 
represents the Vulg. order, which here 
coincides with the Gk. Cf, 1. p. xxxil, 

9. sciens guoniam dominis, &c.] This 
clause seems out of place, seeing that S. 
Paul was not the master of Onesimus. 
It is just possible that a line has fallen 
out after redditurum—‘‘suadens ei uel 
maxime ut ueniam ei daret,” or the like. 
‘Jn promising to refund what Onesimus 
had stolen, S. Paul’s object was to draw 
Philemon into an act of liberality which 
might secure for him a full reward.’ Cf. 
infra, 1. 15 Sq. 

14. guoniam leipsum| The Latin ver- 


Pa . Po 
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etiam, frater, ego tut fruar in Domino, requiescere facito — 


[wescera mea in Domino. 


nam [quod] dixit: ego te fruar in Domino, pro adiuratione 


posuit. dicit autem quod det illi ueniam de praeteritis ; ‘sus- 
5 cipiens eum requiescere me facito.’ 
hoc est, ‘sic uideam te in omnibus illis quae secundum Deum 
sunt profectum habentem spiritalem, quod meum esse existimo 
lucrum.’ et quia larga supplicatione decebat rogare Paulum 
contemplatione humilitatis, uidebatur autem aliquam habere 
10 suspectionem ut forsitan Philemon non facile adnuerit eius 
petitionibus ideoque sit apostolus coactus superabunde eum 


T- 


‘[20,.2%a2e 


ego te fruar in Domino; — 


precari: 


et confidens (inquit) oboedientiae tuae scripst tibi, sciens quoniam 


et super quam dico facies. 


‘haec autem sic scribo, non dubitans quin uelociter gratiam 
tribuas ; e contrario uero nec scripsissem si non nossem quoniam 
non solum hoc facies, sed et si aliquid plus postulassem.’ in 
his postulationem suam terminans adicit : 


1 me (de facito) add C (corr) 
om C* 1 
(for sic) C (corr) | Deum om H r 
g contemplationem 
14 id quod (for quam) C r 
16 sic (for nec) + 


sions have ‘‘et teipsum,” and the con- 
junction is reflected just below in the 
commentary (p. 283, 1. 18). 

1. etiam...tut fruar|=vat...cov dval- 
nv. Latin versions, ‘‘ita...te fruar ;”’ 
cf. ll. 3, 5. Regu. facito; O.L. and Vulg., 
‘“*refice.” The concluding words of the 
verse are wanting in our MSS.; the repe- 
tition of zz Domino has probably led to 
their being omitted by a careless tran- 
scriber. 

3. pro adiuratione, &c.| Th. seems 
to mean: ‘As surely as thou shalt shew 
kindness to Onesimus, so may God give 
me joy of thee in beholding thy spiritual 


progress. The other patristic commen- 


2 wiscera.. Domino om C H 
4 do (for det) C* r do ALP] 


IO suspicionem Cr | forsan C r 
I5 quam gr. uel. C 


3 quod 
5 mecum (for me) 7 6 si 
7 prouectum / | aestimo (/or exist.) Z 
13 est (for et) H 
cum: uel: gr. see oe 


tators regard val...dvatuny as a simple 
entreaty, e.g. S. Jerome: ‘‘ vat quoddam 
quasi aduerbium blandientis est.” Lan- 
franc cites ‘‘pro adiuratione posuit,” and 
“hoc est : sic uideam...lucrum.” 

10. szspectionem] Cf. II. p. 220, 1. 16, 
note ; see vv. ll. 


13. et confidens|] Cf. vv.1l.; the con- - 


junction is unsupported. Szper guam is 
perhaps a corruption of ‘‘super quae” 
(uép a); vwep & is however the reading 
of the other Gk. commentators. Am- 
brstr. has ‘supra quam”? (like postquam, 
&e.), and sper guan may be a remi- 
niscence of this rendering. 


= 
% 


AS 
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simul et para mihi hospitium, spero autem quoniam orationibus 


westris donabor uobts. 


deinde salutat eum ab Epaphra: 


salutat te Epaphras, concaptiuus meus in Christo Tesu. 


‘concaptiuum suum’ dixit, eo quod communicauerat ei in 
illis maeroribus quos pro Christo ipse sustinebat. 


Marcus, Aristarchus, Demas, Lucas, cooperarii mei. 


necnon et a Marco et Aristarcho et Dema et Luca, quos 
etiam operarios suos dicit, eo quod conlaborent ei ob aliorum 
utilitatem. post hoc consuete adicit ; 


gratia domini nostri lesu Christi cum spiritu uestro. 


Qaimen. 


in his consummauit epistolam suam. 


5 dicit Yr 


So a solitary Gk. 
Orationibus 


I. spero autem) 
cursive and the Peshito. 
uestris (dia TY Tpocevxay Uuav) is a de- 
parture at once from the Latin versions 
and from the Gk. Quoniam...donabor ; 
Ambrstr., Clarom., ‘quod donabor ;” 
Vulg., after Jerome, “‘donari me.” 

4. salutat] So the Vulg., and among 
the Gk. authorities Chrys. and Thdt. 

7. cooperarii] Wieron., “ cooperato- 


6 quae (for quos) Hr 
Cr 10 sg. post hoc...ep. suam om + 


9 operios (szc) 77 | collaborarent 


res;” O.L. and Vulg., ‘adiutores;” cf. 
I. p. 309, 1. 4, note. The use of the 
simple form just below (1. g) seems to be 
a classicism, after the model of “ ciues 
Mesh, Le1p-0300,.l. CA 

g. ¢0 quod conlaborent, &c.] Ch 1. 
pp: 247, l. 6, 309, 1. 6; and for the sense 
attached to é@pyoy and its derivatives by 
Sa Paul, see Lp. 232,13, notes 


se) 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


VOL. II. 


P. 1, 10, 20le, for 1. p. 117, ll. 8, 20 vad I. p. 115, ll. 9, 18. 3 [2, 19, ote] for &v 
@. 1. vead EN 0.1. 7, 3 for placitis doctrinis read perh. pl. [uel] d. 8, 23 read perh. 
adn. [dvros Oeov]. 11, 14 read perh. dign. [quod]. 15, 15 dele [ad]. 30, 2 read in obu. 


[Domini]. 35, 2 vead et illi. 38, 11, ote, add Or ‘‘multum existimantibus” possibly “a 


=ToNU Tt SoxolvTww. 76, 6, note, for 14—6 read 14—16. 82,11, note, corr. mvEebuaTos. 
87, 11, mote, for omnium read omnem. 92, 2, add [aut] afler crinibus. 102, 12 
read kadoxayablas. 109, 20, note, add Th.’s text, it appears, omitted uy aicxpoKepon. 
124, 5, vote, for Netrov read Nowwcv. 125, 4, note, dele Of promouere intrans. the 
lexx. furnish no example. [Cf supra, p. 21, 13, mote.] 155, 3, mote, read xoprryel. 
156, 8, ote, for observationibus vead obsecrationibus. 161, 19, note, read p. 162. 
I7I, 15, note, read mpocoxewdontat. 179, 1, note, after see Tisch. ad h. 1. add [West- 
cott and Hort regard adnOés as a Western reading (/V. 7., il. p. 134)]. 186, 10, xote, 
read T@. 208, 3 om. [nisi]. 226, 11, note, for before read before or after. 229, 3, 
note, add The Harclean Syriac keeps the word untranslated in the text, but the marg. 


has rov eddvyy, | eojohtoRp) loa. loo, 242, 19, 20 read ‘eorum’ poetam ~ 


‘prophetam.’ 249, 8 after in omnibus add [placentes]. 262, 5 sofe, read 2 Cor. i. 24. 


ADDITIONAL \GORRECTIONS, ‘&c5 TO, VOLI TE 


P. xi. [Mr Bensly has called my attention to the references to MSS. of works by 
Th. Mops. to be found in Archbp. G. E. Khayyath’s Syrz Ortentales seu Chaidaet, 
pp. 76n., 1448q. See also Hoffmann’s opuscula Nestortana, pp. 118, 121, 123, 124, 
148, 185, for some previously inedited fragments attributed to Theodore]. xiii, ove, 
read Renaudot. 1, note 2, for 172 read 161. li, 1sq. [see Appendix C]. liii, wore 4, 
vead Tununens. 13, 5, ote, add Or the reading ez guz may be due to the Latin ver- 
sions. 15, 2, ote, for Thy read Tas. 21, 3 for quidam quia read et erant quidam qui 
[so Jacobi, in Gottingzsche gelehrte Anzeigen, 21 u. 28 Sept. 1881]. 23, 18 after 
quemadm. add [non]. 32, 12 for arrogantiam read perh. angustiam [so Jacobi, /. c.]. 
33, 9 read perh. et taliter. 75, 16, vv. /., read cum haec H. 82, 25 add comma after 
TAnpouTa. 105, 4, zote, for Cod. Amiat. read Codd. Am., Fuld. 108, 1, ote, read 
derived from the O. L.; so Hieron., Gc. 120, 11, note, add ’Aro\Tws is perhaps 
nearly=dvdpOpws. Cf. 11. p. 303. 128, 8, azote, add Cf. Th. on Rom. xiii. 9. 130, 11 
dele nos [Jacobi, 7. c.]. 132, 9 before arra add [qui est]. 136, 5, note, add Sensus 
(1. 8) points perhaps to the reading diavolas. 139, 12 Pusctwate regenerationem, 
illam. 141, 3, vv. d. read incircumscriptione. 142, mote 1, for 6 read g. 147, 2, 
note, for 16 read 17. 148, 14, add note 14. gut dudum]=ol wore? So Ambrstr., Or.in*, 
Boern. 71, 16, note, for dvros read dvres. 172, 5, mote, for inadequate, &c., read 
rendering of the Western dwy\meucdres. 177, 11, note, read Kabds. 180, 10, note, after 
I have no doubt, &c. add [Westcott and Hort state (Vv. 7., ii. p. 125) that the reading 
rejected by him was émupatoes rot Xpicrov, but the grounds upon which their con- 
clusion is based are not given]. 201, 9 vead edicit [Jacobi]. 207, 13, ofe, read oi 
b¢ €& ép. 213, 4, note, dele év. 215, 6, note, dele oxowotvTes. 219, 14, read perhaps 
illum [cf. Jacobi, 2. ¢.]. 7b. 16, for unicuique read perh. utrique oy utricumque. 222, 
18 sq., see Appendix C. 235, 2, mole, for 235 read 233; 2b., 10, read quaecumque. 
240, 5 read perh. ostendet. 247, 18 for sicut read sic. 251, 4, 5 [Communionem... 
accepit should perh. be expunged as a marginal gloss on the preceding sentence; so 
Jacobi, 7. c.]. 258, 18 dele comma after eo. 262, 12, note, add after Th. [‘‘alius,” 
Mai; but?]. 263, 2 read uideri and dele note [cf. Jacobi, /.c.]. 272, 13, ote, add Cf. 
however p. 274, ll. 9, 10, 14, 22, 23, 26. 276, 1 read perh. adimpletur. 279 dele 
comma after ostendens. 
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APPENDIX —A: 


FRAGMENTS OF THE DOGMATIC WORKS 
OF THEODORE. 


In the notes to this edition I have had frequent occasion to refer 
the reader to extant fragments of the lost works of Theodore ; and where 
any of these supplied an important illustration of his commentary on S. 
Paul, it has been quoted, sometimes at length. Since the completion of 
the first volume, and when the second was already far advanced, a 
German critic’, to whose views on this subject great deference is due, 
expressed a wish that room might be found in this edition for a reissue 
of the fragments as a whole. To have collected and re-edited the entire 
mass would have swelled the second volume to an inordinate size, 
besides requiring an expenditure of time and labour for which I was not 
prepared; and under the circumstances it has been determined to 
reproduce only the fragments of the dogmatic works, leaving to some 
future editor the reissue (if it should be thought necessary) of the 
fragmentary commentaries on the Old Testament. To all that survives 
of the lost commentaries on the New Testament, the work of O. F. 
Fritzsche is still a sufficient and accessible guide. 

The greater number of the fragments which follow have already been 
collected by the Abbé Migne (Latrol. Graeca, \xvi. 966—1020)*, In 
1Dr Jacobi in the Géttingische gelehrte collection in the Axalecta Syriaca of 
Anzeigen for 21—28 Sept. 1881: “wir PP. de Lagarde (Lips., 1858) and the 
kénnen den dringenden Wunsch nicht  Theodori Mops. fragmenta Syriaca edited 
unterdriicken, dass es Herrn Sw. und _ by E. Sachau (Lips., 1869). But as these 
dem Verleger gefallen médge die ander- _ books are inexpensive and can easily be 
weitig herausgegebenen kleineren Stiicke procured, I have contented myself with 
mit dem zweiten Theile zu verbinden.” an occasional reference to them. One 
In a private letter Dr J. had previously Syriac fragment only has been in part 
suggested a reprint of the fragments pre- _ reprinted, where it serves to fill up a gap 
served in the Latin of Marius Mercator. in the extant Greek. 

2 There are important additions to this 
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sending them to the press again, I have not been able in any instance 
to consult the MSS. On the other hand the present issue is not a mere 
reprint. Something, it is hoped, will have been gained in respect of — 
arrangement, punctuation, and occasional emendation ; the sources are 
indicated from which the fragments have been drawn, and a brief — 
account has in each case been prefixed of the works to which they 
severally belong. : 


I. FRAGMENTS OF THE TREATISE ON THE 
INCARNATION. 


For the title cf. Cyrill. Alex. ed. 7o (Migne P. G. 77, 342): Ta Oeodwpov BiBrXia 
Ta wept Ts évavOpwrjcews. Facund. ix. 3: ‘‘libros de Incarnatione, aut ut proprie 
hoc exprimam minus quidem Latino sed necessario uerbo, sicut a Graecis dicitur, de 
Inhumanatione Filii Dei.” Similarly Justinian conf. wet. fid. (Migne P. G. 86, 1021, & 

0 x0 ba 2 = Ty 
Tots mept évavOpwrncews avrov Suapdpors Noyous). Ebedjesu: oto? 14 lek i) 
Leontius (ap. Mai scr. wet. now. coll. V1. 300) ironically entitles the work a treatise 
against the Incarnation (xara évavOpwrjcews tod Kuplov nuwv Inood Xpicrov). 

As to the period at which it was written, see the testimony of Theodore himself 
(t2fra, p. 321). It must be assigned either to the earliest years of his episcopate, 
or to his previous life at Antioch; cf. Gennad. de virr. illustr. 12: ‘*Theodorus 
Antiochenae ecclesiae presbyter...scripsit aduersus Apollinaristas et Eunomianos de 
Incarnatione Domini libros xv.” The extent of the work is stated also by Facundus 
(ix. 3 ‘‘quinto decimo libro quo ipsum totum opus de Incarnatione conclusit”’). 

The contents are thus summarized by Gennadius 7. c.; “ostendit dominum Iesum 
sicut plenitudinem deitatis ita plenitudinem humanitatis habuisse. docet et hominem 
duabus tantum substantiis constare, id est, anima et corpore, sensumque et spiritum non 
alteram substantiam, sed officia esse animae ingenita...quartum decimum autem 
huius .operis librum de...S. Trinitatis natura, et de creaturarum ratione ... quinto 
decimo uero uolumine totum operis sui corpus citatis etiam patrum traditionibus con- 
firmauit et communiuit.” 

Fritzsche (de 7h. wtt. e¢ scr., p. 91 sq.) has with some probability maintained the 
identity of the treatise against Apollinarius cited by Facundus, Justinian, and others, 
with the work on the Incarnation. It is certainly remarkable that the fragments 
against Apollinarius belong to books iii and iv, the only books in which no frag- 
ments remain to represent the epi évav@pwr7jcews. But the coincidence is too slight 
to justify the admission of these fragments amongst the undoubted relics of the books 
on the Incarnation; and considering the well known fecundity of Theodore’s pen, it 
is at least possible that the general treatise ‘“‘ de Incarnatione aduersus Apollinaristas” 
(Fac. ix. 3) was followed by a more direct attack upon the heretic himself. See 
below, p. 312. 
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Book 1. 
t. [Act. Conc. CP. ii. 1v. 25. Vig. 26]. 


Sicut igitur per huiusmodi confessionem non deitatis Nathanael* 
habens scientiam ostenditur—lIudaei et Samaritae talia sperantes 
plurimum quantum Dei Verbi a scientia longe erant—sic et Martha+ 
per confessionem illam non deitatis habens tunc scientiam probatur, 
manifeste autem nec beatus Petrust. adhuc etenim ipsis sufficiebat 
tunc reuelationem illam suscipientibus praecipuum aliquid et maius 
de ipso praeter ceterorum hominum phantasiam accipere. post re- 
surrectionem autem Spiritu perducti ad scientiam, tunc et reuelationis 
perfectam scientiam suscipiebant, ut scirent quia praecipuum ipsi praeter 
ceteros homines non aliquo puro honore ex Deo peruenit, sicut in 
ceteris hominibus, sed per unitatem ad Deum Verbum, per quam omnis 
honoris ei particeps est post in caelos ascensum. 


2. [Act. Conc. CP. ii. rv. 26 (“ eiusdem de interpretatione euangelii 
libro primo ;” cf. Fritzsche, de w. et scr., p. 89) |. 

Matthaeus quidem euangelista post temptationes dicit quod accedentes 
angeli ministrabant e¢§, scilicet cum eo constituti et cooperantes et om- 
nibus circa eum Deo ministrantes, quod iam per certamina ad diabolum 
ostensus est clarior. sed et quod passuro ei aderant angeli, ex euan- 
geliis discimus ; et cum resurrexit, in monumento uisi sunt. per omnia 
etenim ista monstrabatur dignitas Christi, quod inseparate ei angeli 
aderant, et omnibus circa eum ministrabant. sicut enim a peccantibus 
separantur, sic et per meritum honoratis subueniunt. propter quod 
bene Dominus ait quod ‘maius uidebitis’ et quod ‘caelum aperietur 
omnibus per me, et omnes angeli semper mecum erunt, nunc quidem 
ascendentes nunc uero descendentes*,’ sicut ad domesticum Dei et 
amicum. 


Book I. 


[Act. Conc. CP. ii. 1v. 49, 50. v. (“in Antiochia Syriae in ecclesia 
adloquens”’). Vig. 50, 51]. 

Homo Iesus. guid est enim homo, quod memor es etus ||? apostolus 
autem de Iesu dictum fuisse hoc dixit: ewm enim gut paulo minus ab 
angelis minoratus est uidemus, inquit, Zesum™. quid ergo? homo Iesus 
similiter omnibus hominibus, nihil differens connaturalibus hominibus 
quam quia ipsi gratiam dedit ; gratia autem data naturam non immutat. 


8 et om C 29 quemque C quam quod V | mutat VY. 
*[S. John i. 49 sg.] t[26. xi. 27.] $[S. Matt. xvi. 16.) §S. Matt. iv. rr. 
{|| Ps, viil. 5. 4 Heb. ii. 9. 
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sed post mortis destructionem donauit ei Deus nomen supra omne nomen*. 
qui donauit, Deus est; cui donauit, homo Iesus Christus, primitiae 
resurgentium. est enim primogenitus ex mortuist. ascendit ergo, et ad 
dexteram Patris sedet, et est super omnia. o gratia quae super omnia 
data est Iesu! o gratia quae superauit omnium naturam! qui est eius- 
dem mihi naturae super caelum demonstratus est, in dextera Patris 
sedet; et dico ad eum: ‘non una natura mea et tua; et tu quidem 
in caelo, ego autem in passionibus; et tu quidem supra omnem princi- 
patum et potestatem, ego autem in caeno.’ sed audiam ad ea, quod 
‘bene complacuit in me Patrit.’ xumguid dicit figmentum ei qui se finxit: 
‘guare sic me fecisti§?’ nihil habeo ad hoc quod dicam. sed mei fratres 
qui eiusdem mihi matris sunt filii dicunt mihi: ‘non separa hominem et 
Deum, sed unum eundemque dic, hominem dicens connaturalem mihi 
Deum.’ si dicam connaturalem Deum, dic quomodo homo et Deus 
unum est. numquid una natura hominis et Dei, domini et serui, fac- 
toris et facturae? homo homini consubstantialis est, Deus autem Deo 
consubstantialis est. quomodo igitur homo et Deus unum per unitatem 
esse potest, qui saluificat et qui saluificatur, qui ante saecula est et qui 
ex Maria adparuit? sed uehementer doleo quia mei fratres haec mihi di- 
cunt, ut loquar in ecclesia quae non est possibile dicere bene sapientes. 


Book v. 
[Fac. ix. 3 (“quinto de Incarnatione libro, capitulo lii”)]. 


Quando naturas quisque discernit, alterum et alterum necessario 
inuenit. et huic rei neque ipsos puto repugnare quia alterum Deus 
Verbum natura, alterum autem quod adsumptum est (quicquid illud 
sit) concedatur; hoc interim item persona idem ipse inuenitur, nequa- 
quam confusis naturis, sed propter adunationem quae facta est adsumpti 
ad adsumentem. si enim integre conceditur hoc alterum esse ab illo 
natura, et manifestum quia aequale non est quod adsumptum est adsu- 
menti; manifestum quia idem ipse inuenietur adunatione personae. 
sic ergo oportuit diuidere quae circa Christum sunt; istis enim diui- 


32 sionibus contrarium nihil est, haec enim multam etiam cum diuinis 


litteris consonantiam habent. sic neque naturarum confusio fiet, neque 
personae quaedam praua diuisio. maneat enim et naturarum ratio 
inconfusa et indiuisa cognoscatur esse persona; illud quidem proprie- 
tate naturae, diuiso quod adsumptum est ab adsumente; illud autem 


13 dic hominem. dico conn. mihi. dico D. C_ dich., dicens: dico &c. V 14 
dico (for deo) CV 16 sunt (forest) V 17 unus V 18 qui (2°) om C qui salui- 
ficatur qui saluificat V| et quia. s. (om est) V 


* Phil 11.9: fT Cokie 18s + [S. Matton, 272} § Rom. ix. 20. 
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adunatione personae, in una adpellatione totius considerata siue adsu- 
mentis siue etiam adsumpti natura. et (ueluti sic dicam) in filii adpella- 
tione simul et Deum Verbum adpellamus, et adsumptam naturam 
(quaecumque illa sit) consignificamus propter adunationem quam ad 
illum habet. 


Book VI. 
[Fac. Zc. (“sexto eiusdem operis libro, capitulo liv”). Cf. Sachau, p. 55]. 


Si ergo hominem dicentes Christum ‘hominicolae’ uocari iuste eis 
uidemur, hoc antequam nos diceremus scriptura docuit omnes homines, 
per ea quibus hominem uocare non recusat ; sicut superius in plerisque 
locis uocari hoc nomine Christum ostendimus. ‘sed hominem (inquiunt) 
purum dicentes esse Christum, hominicolas oportet uocari’. hoc iam 
apertum mendacium est, siquidem hoc dicere uoluerunt. nullus enim 
aliquando haec nos dicere audiuit ; et puto neque istos suscipere posse 
mentiri mendacium tam apertum, non quia non cognite se habeant ad 
mendacium, sed quia redargui se posse facillime uident ; quamquam si 
minus eius curet, et hoc forsitan contingat. nos enim haec dicere, 
id est, Unigeniti negare diuinitatem, summae furiae esse arbitramur ; 
aut quid iam restat cur ab haereticis separemur? culus rei gratia et 
tales et tantas persecutiones sustinemus? aut quis ignorat semper 
aduersum nos ab haereticis bellum agi? omne metallum et omne 
locum desertum repletum est ex nostris hominibus propter doctrinam 
pietatis = “4 we haec autem omnia quando beatus 
Meletius sustinuit primus, et cum illo deinde multi per prouincias et 
Ciuitates et loca, ab haereticis, cuius rei gratia? nonne quia uerum 
praedicabant Filium Dei de essentia paterna genitum, semper simul 
extantem eum generante Patre, addentes etiam de Spiritu sancto piam 
confessionem? qualiter itaque qui tanta propter hanc confessionem 
passi sumus, calumniam pati ab ipsis possumus ueluti ‘hominem purum’ 
dicentes, rebus ipsis hanc calumniam manifestam redarguentibus ? 


Book Vii. - 


[Leont. c. West. e¢ Eutych. iti. 43 (ék tod Kata THS évavOpwrncews TOD kK. 
jyav “I. X. Noyov ). Act. Conc. CP. il. 1v. 30 (“eiusdem ex 
septimo libro de Incarnatione, in quibus dicit nec secundum 
substantiam nec secundum operationem unitatem Dei Verbi factam 
esse, sed secundum bonam uoluntatem”)]. 
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13 cognate cod. Veron. 15 eis cod. Veron. 21 ‘et post aliquanta.” 
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eredeifato* eel Kal Tois Aowrots avOpwrors OV TaaW Opmoiws KATA TOV avTOV 
Kalpov 4 THs Suaxpicews eyyiverar Svvapis, TOV pev TaxdTepov mrelove TH 
, lal / > ‘ a X\ , a /, a ¥- 
ppovncer Tors Seovoew éeriBaddovtwv, TOv dé TAElove TS XpOVH TH youvacia 
A > \ 
TOUTO TpOTKTwW_LEVwY. OEP by eSalpéTWS aVT@ Tapa Tovs ouTos ofdTepov 
~ a c , ‘ 
} Kata THY KoWNVY TOV oLTdY YALKiay Tpooyéyover, €ikOTWs Kal KaTa Ta 
avOpdmwa exew Te wA€ov deiro 0oW y0€ KATA THV Wy pv 
vOpdrwa éxew Te Eov 0 VTOS, OTW TEP OVE KaTAa THY KOLYnY Plow 
n > , Pee > ay ep , ‘ , > > As 
tov avOpdrwv érérexto éx cuvdvacpov avdpds Te Kal yuvarxos, ad’ vire 


a 4 lol , > , , > 27 ‘ € ‘ > 3 
THS Oelas TOV TVEVMLATOS evepyelas dverrAacro. €lxev TE KAL pomv Ov THV 


A a ‘ \ , cal x \ ff) ‘ xr id rf , e Toh ‘\ 
TVXOVOGV TPOS TA KPELTTW Ty) Tpos TOV €OV oyov EVWOEL, NS YCLWTO KATO — 


/ a 6 lel ny / ” aN e / c an 7 \ , 
mpoyvwow Tod Oeod Adyou avwhev avTov EvwcavTos éavTS. ovTws 8) TovTwY 
c / oo 0 ‘ \ lod 8 , »” = \ ‘ ‘ . 
amdvrTwv evexev evdvs peta THS Saxpioews Eoyev peev ToAA}VY Tpos TO KUaKOY 
NV ame 0 > / be a ‘\ ‘ X ‘ ec ‘\ ba > aN - 
a] XGevav, acxérw dé oropy mpds TO Kadov éavtdv cuvaas, avadoyov 
a , (4 SS \ a / 

Te TH oikela mpobéoet Kat THv TOD Geod oyou cuvepyeiav Seyopmevos, atpeTros 
\ a \ \ tal Lal A“ fol > 

Aourov THs ért TO xEipov weraBoAjs dueTypetro* TovTO fev avTOS OUTS Exwy 

, ~ NY: ial / o 8 la > n~ ~ “~ ~ ’ 

yvouns, TOTO SE THs TpoPéews ovTws Siatypovpévyns avTO TH TOV Geod Adyou 
‘4 ‘\ , X\ \ > / , > > ¥, > , 
ouvepyeia. Kal peter pev ov evuapeia TreloTy ex axptBeotarny apeTyy, 
” ‘\ fe , \ , ” Q a la ‘ 
cite TOV vopov pvdatrwv mpo Tov Bamticpatos, ite THY év TH XApLTL pETLOV 
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moXwreiay pera TO Barriocpa* 7s Sn Kal ypiv tov tUrov wapecxero, Odds TIS 
ype ext rovTo Kabiorapevos. ovTws 58 AouTov pera TV dvdctacw Kal THY 
eis ovpavous avadylw érideiéas Eavtdv kal éx THs oikeias yvopns THs Evorews 
agwov, mporeAnpus d& TavTny Kal mp0 TovTov év auth TH SuatrAace TH TOU 
Seororov evdoxia, axpy8H Nourov kal tHs Evwoews wapéxetar THY ardserew, fs 
ovdeniay Exwv Kexopiopévyy Kal droretpnpévnv evépyeay Tod Bod doyou, 
éxov b€ dravra év éavT@ Siarparrdpevov tov Hedy Adyov Sud THY mpés 
€avtov évwour. * ¥ * * * 

cognosci autem personae unitatem eo quod omnia per eum perficit ; 
quae unitas facta est ex inhabitatione quae est secundum bonam uolun- to 
tatem. unde dicentes Filium Dei iudicem uenturum esse de caelis, 
simul hominis et Dei Verbi aduentum intellegimus ; non quod similiter 
ei Deus Verbum traducitur secundum naturam, sed quod bona uoluntate 
unitas omnimodo cum eo erit ubicumque fuerit, eo quod et omnia 
perficit per eum. -. * = és * * * * se 

ouTwS your m™po pev Tod GTavpod Kal TewdvTa Opdpev, Kal dupdvra 
yropilopev, xai dedidvra pavOavopev, Kat ayvootvta evpicxoper* éretrep 
Kal THY mpoGcow THs apeTas wap Eavtod cuvercepepero. Kal paptus Tov 
Aeyopévoy “Hoatas 0 rpodyrys Aéyov' MOTI TIPIN H FNO@NAl TO TIAIAION 
BraBON H KAKON, ATTEIBEl TIONHPIA EKAEZACOal TO dfaddN** SydAovdTe 20 
diaxpice, pronoas pev exeivo, TodTo dé dyamnoas’ biaxpice yop 4 exAoyy 
TAVTWS ™ pos Ta. xelpw yiverat. ms ouv TIPIN H PNO@NAI TO TIAIAION 
tovTo Suamparretat; Tovtéotw, mplv ex éxeivns yevéoOor THs yAtKkias ev 
H avvnbes rots Aourois avOpuros roveioOar TOV mpaxréwv THY diaxp.oLy, 
éxovros avtod wAéov Kal eéaiperov mapa rovs ourous avOpurous. «i yap 25 
éru kal map ypiv edpioxerat wohAakis varia pev THY nAtkiav, ToAAAS Se 
avvérews exideréw rapexopeva, ws cis Oadpa ayev tovs opdvtas bid to 
petlova tis pAtkias THv oikelay erideixvvTbar ppovynow, TorAOD Syrovbev 
exetvoy Tov avOpwrov dmavras UrepBatvev expiv Tovs Kat’ avtov avOpurous. 

* * * * * * 

‘lucofc Aé TIpOéKOTITEN HAIKIA KAl COPIA KAI YAPITI APA TE BE@ KAI 30 
ANOPODTTOIC ha HAIKIO bev yap mpoxorre, TOV xXpovov mpoBawovrwv* 
cobia 8, Kara tiv Trav xpdvwv mpoodov, THY Giver TpoTKTHpevos 
yapiti 8, axdAovdov rH ovvéce Kal TH yvoboe THV apeTyv petidy, e& 
hs 7 wapa 73 bed xapis aitG tiv mpocOnxyy ehapBavev’ Kal ev maow 
TovTois mpoxomrey TIApA TE BEG) KAl ANOPOTIOIC, TGV pev OpdvTov THY 36 
mpoxomnv, tod S& ovx opdyTos povoy, adda Kal empapTupodvTos Kat 
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aA A /, aA X m” > cal c ‘ > ‘ ? 
ovvepyodvTos Tois yevopévois. OfAov S€ apa KaKEivo, ws THY apeTHY aKpt- 
/ te \ I ys ~ > Zz xa cal ol 
Béorepov re Kat peta mrelovos emAnpov THs evxepelas 7 Tots Aourois 
> , > a o x x , a € as ” c , 
avOpwros jv Svvatov, bow Kal KaTa mpoyvwoLv TOD OTFOLOS TIS EOTAL EVw- 
itov 6 eds XO éavTG év avTH diatAacews apy, peilova mapetyev 
gas avtov 6 Oeds Oyos EavTd ev avt diaacews apxH, » petx 
7 > ‘A 4 ma , / c A 
5 tnv map éavtod ovvepyeiav mpos THY TOV SeovTwv KaTopOwow, vTEep THS 
< / , \ > Fae tal ‘ rn x oi ‘ 
amrdytwv owrTnplas Ta KaT avTOV oikovoydy' Kat Tapoppav pev el Ta 


> wn a an ‘ “d 
redewTepa, erixovpilwy d€ avTO THY KOTwV TO TAéoV, <iTe TAY KaTA WoyxNY, 


” \ al \ ‘ a \ CA 2 4 , ‘ s 

elite kal TOV KaTa TO Copa’ Kal oUTWS avT@ peiLovd TE Kal KovdorEepav 
THS dpetns KkatacKkevalwy THY exTANPwWoL. a * e * * 

4 \ \ 2 2 al lal na £ ‘ \ / nee ee | tal 

IO yvwro wey yap && apyas TO Ged 6 AnPOeis Kata rpdyvwow* ev avTH TH 

, Cal / \ \ na 9 - 7 »” ‘ ~ 3 

Siaracer THs pytpas THY KaTapynv THS évocews Seapevos. yOn OE THS 


ee 2 , ¢ / ee. ¢ a > ¥ ~ < 
€VWO EWS n&upevos, ATAaVTWV ETUYXAVEV OOWV ELKOS nv avOpwrov TUXELV qQvo- 


pévov TO provoyevel Kal TGV GAwv SeomdTy, meovuv d£ovpevos Tapa Tovs 
Nourovs dowmep avTd Kal TO THS Evwcews eEalpetov etvar ovveBawerv" | 
15 7&wwWOn your Kal THs TOD TvEvpaTos evoiKyoEws TpPOTOS Tapa Tovs Aotrovs 
avOpwrovs. Kat néw0n tavtys ovx opoiws Tots NotTois* ovTOs pev yap 
OAnY THY Xap TOD TVvEvpaTos ev EavTG edeEaTo, Erépors SE pepLKNY TapEtxeV : 
ToO TavrTos TvevpaTos THY peTovoiav’ ovTws dé Kal évepyciv ev avTO amav 
70 Tvebpa ovveBauwev. TO pev ovv Pbeyyopevov Kar aitny tis Pwvyas THv 
20 mpopopav, avOpwros nv’ y Sé y tov Aeyopévwov Svvayts TOAAR Tis Kal 
dudpopos. 6 5 = 
Book Vu. 
[Leont. Z.¢ (é« toS 7° Adyov). Act. Conc. CP. ii. Iv. 29. Vig. 30. 
Pelag. ii. ef. m1. ad Lliam. Cf. Sachau, pp. A~, 43 sq.}. 
Karo) THN AGZAN HN EA@KAC MOI AEAWKA AYTOIC*. olay tatTyV; 
Tov THS viodeias petahaBely. TavTyv ydp é\aBev adTos Kata TO avOpwrwor, 
Barricbeis mpdtepov év tH “lopdavy, &vOa Oo) Kat xpoerurodro év air 
25 To yperepov Barticpa 7 TE yeyvouevn avayevvynois Emaptupeito TH TaTpiKD E 
duvy A€éyovros’ OFTdC EcTIN O yidc Moy 6 AraTIHTOC, EN @ EYADKHCAT. 
Kal To Tvedpuo. KatehOov euewev er avT@, Kaba Kal ymeis ev TO Barticpare 
TOUTOV [LETEXELY ine alias omep Nowrov Eemperas ait wee plese 7p 
yovev, did THS TpOs Tov Bedv Ad-yov bn TovTwy meTEeXovTL OV O KATA 


30 puow vids. i * * 
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TaVT axo €V apa 7 OV WS TEPlLTTOV bev Ta4 nS Kpaaoews KQL QT peTTES 
\ > , ile B A , > , SiS eo A , 

Kat adappolov, éxaotys Tdv Picewy adiartttws ed’ éautijs pewwaons. 


Lg « \ a 
mpodyrov Sd? ws 7d THs Evdcews ed- 
/ . 8 bn \ s a 
appolov' dia yap tavrys ovvayxbet- 
< 4 J \ 
oat ai dvoes Ev mpdcwToV KaTa THY 
4 > , 4 oe < , 
evwow ameté\ecav’ woTe Orep O KU- 
> 7 a“ > ‘\ \ a 
plos ét TE TOD avdpds Kal THs yvvat- 
t or eee aay A 
kos dyow* GCTE OYKETI EICIN AYO, 
> \ ‘ : ” \ a fe a 
AANA CAPE MIA*, elrourev Av Kal LETS 
> / : \ \ “ c , , 
€\KOTWS KATA TOV THS Evwcews Ad-yoV, 
6 ee oN , , > > 
@oTe ovKéte eiciy dv0 tpdcwra aX 
9 > 4 “~ 
ev, SyAovoTe Tov dicewy diaKexpl- 
‘ cal 
pévov’ worep yap éxel ov Avuaiverar 
© apiOue tHs dvad D piav Néye- 
TO apiOua THs dvados TO plav Eye 
4A 7 4> ‘A > A 
oOat THY capKa, Tpddnrov yap Kal’ 6 
' ad P go > A > 
MIA A€yoyTac’ ovTws Kavtatda ov 
Avpaiverat TH Tov dicewy diadopa 
ls fi) Pe 
nw c 7 
TOU Tpogwrov 7H Evwors. OTaV pev 
‘ ‘\ , tt ‘ 
yap tas pices Siaxpivwper, tred<ciav 
X\ a fol ‘ /, ‘\ 
Thv piaw Tod Geod Aoyov dapev, Kat 
/, \ , aor 4 > , 
Téevov TO TpOTwrov’ ovde yap apoc- 
c / Cal 
wrov éotw vrooTtacw eireiv’ TedeLav 
‘ | ‘ - > , , A 
d€ kal THY Tod avOpurov dicw, Kai 
TO TpOTwToV Opoiws* OTA pévToL ert 
‘ /, > s> a , 
TV ovvadelav aidwyev, EV TpOTw- 
/ / 
Tov TOTE Pajey. 


manifestum autem est quod unitas 
conuenit ; per eam enim collectae 
naturae unam personam secundum 
unitatem effecerunt. sicut enim 
de uiro et muliere dicitur quod 
zam non sunt duo, sed una caro; 
dicamus et nos rationabiliter secun- 
dum unitatis rationem quoniam 
‘non sunt duae personae, sed una,’ 
scilicet naturis discretis. sicut 
enim ibi non nocet numero duorum 
unam dici carnem, certum est enim 
secundum quod una dicitur ; ita et 
hic nonnocetnaturarum differentiae 
personae unitas. quando etenim 
naturas discernimus, perfectam na- 
turam Dei Verbi dicimus et per- 
fectam personam: nec enim sine 
persona est subsistentiam dicere 


perfectam, perfectam autem et 
hominis naturam et personam 
similiter. quando autem ad con- 


ijunctionem respicimus, unam per- 
sonam tune dicimus. 


FOI Misa wir’ pLriass CIT tak eta 
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tcntainza muAD sao a NO (a zs reads 
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(A et zie 0 AQ tS A’ WA_ iam 
duns ease ot a ambhasrssa 2 far al rssaly, 
mln i etot1a MeaQKa 0 whAawadhs car) wah 
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* S. Matt. xix. 6. + 2 Cor. iv. 16. 
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ps par MmAdeTS wa dio tw Ins past 

pour 3u> 2 acmghia aca\ 
tov avrov 8 Tpdrov KavtatOa idiav papev tod Oeod Adyov Tv ovciay, 
iSiav 8& Kal tv Tod avOpdmov' Siaxexpipévas yap ai pices, ev dé 7d Tpoo- 
wrov TH évdoe arotedovpevoy’ Hote Kaytadda Grav piv tas pices Sia- 


‘ /, > ‘ n > 4 
Kpivew Tepupeba, téActov TO Tpocwmov pape clvat TO TOU avOpwrov, 


- A > , , 
tédeov d€ Kal To THS OeoTnTOs. OTay d& pos THY Evwrw aroBAePwper, TOTE 
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a s \ , ” \ , , a > , 
ev elval TO mpoTwTov audw tas pvaers KNpUTTOMEY, THS TE avOpwrdTyTOS 
a A A , > oe 
TH Ocorynte THY Tapa THs KTivews TYsny Sexomevys, Kal THS HeoryTOS év AUTH 
‘ 
mavra emitedovons ta d€ovTa. 


Book 1x. 


1. [Leont. 2.¢. (é tod 6’ Adyov). Cf. Sachau, pp. ms, ax, 
28, 44, sq. ]. 

’Evtadda roivuv 76 EFENETO ovdapas Erépws A€yeo Oar Suvapevoy edpyKapev 
KA Q ‘ a a ’ N te 4 > a s a ‘ 4 as, 
Y xara to Soxeiv’ 6 by Kal adto Neyouevov év TH Oeia ypady Kat patota ext 
a , ce fey 4 > Cony ? , > 4 > , A ‘ x a 
Tov Kupiov Ou érépwv év Tois avwrépw axpiBeorepov edidagapev* To wey Soxety 
© Adroc cdpz EféneTO™, To 8€ Soxeivy od Kata Td pp eiAndévar odpKa 
adyOf, GAG Kata TO py) yeyevjrOar. drav pv yap ‘edaBev’t A€yy, od 
kata 70 Soxeiv, G\Ad kata to GAnOes éyerr Grav Se EFENETO, ToTE 
kata 70 Soxelv’ ov yap peterounOy cis odpKka. mpoceKtéoy ovv THY Sdiavoray 


lal > ms a ‘ i a , ~. , * * 
Tod evayyeALaTOd’ oUTWS ‘yap yvwoouefa Tod Neyomévov tHYv Siva. 


2. [Fac. ix. 5 (“nono de Incarnatione libro”)]. 


Si utique quod dictum est Verbum caro factum est secundum aliquam 
conuersionem dictum est, quomodo ¢éhadbitauit suscipiendum est? 
palam est enim omnibus quia quod inhabitat aliud est quam quod 
inhabitatur. * * * <dhabitauit enim in nodist, nostram naturam 
sumens et habitans et in ea omnia salutis nostrae dispensans. quomodo 
ergo inhabitans caro factum est Dei Verbum? palam est quia non 
conuersus neque translatus ; non enim inhabitare diceretur. 


3. [Leont. 2. ¢. (é tod adrod doyov) }. 

of \ ka a A ‘ a a 
Orep yap ef nudv Kata tyv év Tow éyerar oXEoW, TOdTO emt TOD Heod 

‘ lal , c , ~ aA A 
Kata THY THS yvwouns’ ws yap dapev ef yudv dre ‘ev THdE yeyova TO 
, > ¢ NN a @ ‘4 2 aA 2 NY 9.90) Rear i 
TOmH, OUTWS Kal él Heod ote yéeyovey év THe. ered) Orep ed’ yudv 7 
petdBaors épydlerar, Tobro émt Tod Oeot 7 yvopun, dravraxod TH dice Tvy- 


XavOVTOS. 
ST Swohniivnr4. tf [Phil ii. 7] tS. John Zc. 
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Book x. 
1. [Fac. ix. 3 (“decimo libro eiusdem operis, capitulo 1xx”)]. 


Sicut enim per tales uoces ex scriptura diuina naturarum differentias 
edocemur, sic et adunationem discimus quoties ambarum naturarum 
proprietates in unum conducit, et sicut de uno quodam adloquitur. hoc 
enim est simul ostendere et naturas differentes et personae adunati- 
onem; ex differentia quidem eorum quae dicuntur differentia intelle- 
gitur naturarum; cum autem rediguntur, manifestam suspicimus adu- 
nationem. beatus itaque Ioannes euangelista dicit: altera die uidit 
Lesum uenientem ad se et dixit, ‘ecce Agnus Dei, ecce qui tollit peccata 
mundi, iste est de quo ego dixt, guia post me uenit uir gui ante me factus 
est, guia prior me erat. et ego nesciebam eum*. hic enim dicendo: wdit 
Lesum uenientem ad se et dixit, ‘ecce Agnus Det, manifeste humanitatem 
significare mihi uidetur. hoc enim uidebat baptista Ioannes, hoc erat 
quod susceperat mortem, corpus uidelicet quod pro omni oblatum est 
mundo. quod uero sequitur, guz follit peccata mundi, nequaquam iam 
conuenit carni; non enim illius erat totius mundi peccatum auferre, 
sed erat hoc pro certo diuinitatis opus. 


2. [Leont. 2 ¢. (é rot v’ déyov)]. 

~ \ > r » > > > fal > , ? Oe ‘ U 
Qoeu dé ayta ArreAoc dt” oYpaNofy ENICYYWN aYTON’ Kal TENO- 

> > a“ > Ul ‘ > c c \ 
MENOC EN Af@NI EKTENECTEPON TIPOCHYYETO. Kal EFENETO O IAPC 
aYTOY Gcel OpdmBol aimaTOc KATABAINONTOC ETT] THN THN fT. ovKodv Tov 
py ayava Kai todrov ob Tov TuxXdvTa pavepOs iropenevynKdTa TOV Xpiorrov 
nn 4 7 ‘\ 
éx TOV eipnpévov pavOavoper. % 2 moiav 5€ Kat 

c 2 a > a , c ” 
fer axodovbiavy 7d Neydopevoy O EK TOY OYPANOY KAaTABAc}, Kal 6 GN 
€N TG) OYPAN®; dvatpetrat yap Oatépw 70 Erepov, TO pev KataBeBnKévar 

‘ ‘ 

é€ ovpavod 76 elvar ev 7H ovpav@d, to bé elvar TH KaraBeBynxéevar. adda 
/ ‘ ~ 2 \ »” 2 4 ey be 2 > a a 
KataBéBnkey pev TH «is TOV avOpwrov évoknoe eat d€ ev ovpayd TE 


> / ~ 4 cal vd 
arreprypady THS PYTEws TATLY Tap. 


3. [Leont. 2c (é« ro8 atrod ddyou). Act. Conc. CP. ii. v. (“ex secundo 
libro Cyrilli. Theodorus”)]. 

[Ti éctin dnOpwroc ori Quid est homo quod memor es 
MIMNHCKH ayToy; H yidc AN- tus? aut filius hominis quod ussitas 
Oparmoy “én émickenTH ayToy;] ems? consideremus igitur ; quis 
oxorépev ovv tis avOpwros mept homo sit de quo stupescit et miratur 
od éxAjrreras Kal Oarpaer, Gre 6 quod Unigenitus dignatus est eius 

1 differentiam cod. Veron. 


* S, John i. 29—31. 1S. Luke xxii, 43, 44. 5S. Johniii. 13.  § Ps. Vili. 5. 


Io 


25 


39 


302 


e .Y . Lol 
0 povoyevns KaTnsiwcev avToo pVyn- 
an , , 
cbivat Te Kal emurkomny Tonos Oat, 
> tae: 2 > \ ‘ > , 
arr’ OTe ov mept mavTos avOpwrov 
\ ee > A > , / 
Pev eipntat, ev Tots avwtépw dédel~ 
oa % Se Nat 2 A 
5 rau’ dre de ovde mepl Evds Tivos TaV 
, \ lal ” ” b 
TUXOVTWY, KaL TOUTO evdnAOY. tva be 
o ‘ , > , 
ATAVTA TAPOPMEV, TO TAVTWV EVTLOTO- 
a) \ , 
Tepoy THY amTooTo\ikyny papTupiay 
, 
exdeEwpeda. 


APPENDIX A. 


memoriam uisitationemque facere. 
sed quod quidem non dictum est 
de omni, in superioribus demon- 
stratum est; quod autem non de 
uno quolibet, et hoc certum est. 
ut autem omnia praetermittamus, 
quod omnibus credibilius est apo- 
stolicum testimonium excipiamus. 
scribit igitur apostolus ad Hebraeos 
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narrans de Christo, personamque suam non acceptabilem apud eos 
confirmans ita dicit: sestificatus est uero alicubt quidam dicens ‘quid est 
homo quod memor es eius? aut filius homints quod utsitas eum? minorastt 
eum paulo minus ab angelis, gloria et honore coronasti eum et constituistt 
cum supra opera manuum tuarum,; omnia subtecisti sub pedibus eius*. et 
cum testimonium dixisset interpretans ipsum intulit: sabiciendo autem 
omnia, nihil dimisit non subiectum. modo autem nondum utdemus omnia 
et subtecta. et quis homo est docens nos, quoniam dubium erat a uoce 
posita apud beatum Dauid, intulit: paulo autem minus ab angelis mino- 
ratum uidemus Tesum, propter passionem mortis gloria et honore coronatum. 
si igitur ex euangeliis quidem erudimur ad Dominum dixisse beatum 
Dauid omnia quae sunt psalmi, et cetera, et quod memor es et udsitas et 
minorasti et subiecistt, ex apostolo uero Iesum esse discimus de quo 
loquens Dauid dicit et quod eius memor est et quod eum uisitauit, sed 
etiam quod omnia subiecit ei cum paulo minus ab angelis minorasset 
eum, cessate uel uix aliquando a uestra impudentia cognoscentes quod 
oportet. uidetis enim, o omnium hominum sceleratissimi, quanta natu- 
rarum est differentia, quod hic quidem stupefactus est quia et memor 
esse hominis dignatur et uisitare eum, ceterorumque participem facere, 
quorum eum participem fecit; ille uero e contrario miratur quod tanto- 
rum particeps esse supra suam naturam meruit. et hic quidem tamquam 
beneficium dans mirificatur et magna praestans et supra naturam eius 
qui consequitur beneficium ; ille uero tamquam beneficium consequens, 
et maiora quam est ab eo suscipiens. 


Book XI. 
[Act. Conc. CP: il. vi. (“in undecimo libro de Incarnatione”), 


Sachau, pp. ace 49}. 


Ad haec itaque sufficiunt quidem et quae diximus, ubi et naturarum 
differentiam ostendimus et personae unitatem, et quod secundum natu- 
ras iste quidem beneficium accipit, ille autem beneficium dat, certa 
constituta unitate ex qua indiuise ab uniuersa creatura honor impletur. 

* Heb. ii. 6—9. 
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: Book Xi. 
1. {Leont. 2a (ék rod 1f" doyov) ]. 
Aud todro ovK etev EAAAHCEN HMIN EN TO YID*, GAN’, éN Yid, & & 
kal Aeyomevov arodvtws auddrepa Kata Tavtov onpatvew 7Svvato" TpwrTorv- 
. a ‘ > \ cr > A AN eX , \ a ~ 
Twos pev onuaivoy tov ahyOwov viovr arnOi S& vidv A€yw Tov TH hrouy] 


la ‘ ev id c , XN 4 n 7 
Yevvyncet THV VLOTYTA KEKTHMEVOV ETOMEVOS be ovveT dex 0 Levov TY] THAT 


é 


‘ \ ad SS , a 2es 4 n \ SE € , 
KQ@l TOV KaTa adn Gea THS aclas PETEXOVTA TY) TPOS QUTOV EVWOEL. 


2. [Leont. Zc. (€« Tov avrov Aéyov),. 


Act. Conc. CP. ii. tv. 46 (‘eius- 


dem ex interpretatione ep. ad Hebraeos”); 7. v. (“ex secundo 


libro Cyrilli Theodorus”). 


> , \ a ? 
Apa zoavcovtat dourov Tis avat- 
, 4 > ' 
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‘ > rd 
amootoAos haivetat Tov avadnpbévra 
cal Lal > ? c 
avOpwrov trois ToAXots. ov Kal” o- 
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poiwow exeivois THS vioTHTOS peré- 
ra ‘d 
xov, adAa kal opolwow KaG 6 xapure 
, \ «7 lal 6 , 
mpoceiAnbey THV vioTHTA, THS HeoTn- 
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TOS LOVAS THY PYTLKAV VIOTHTA KEKTY- 
‘ ~ c nm 
péevys. mpodndrov yap éxeivo, ws THs 
n \ \ 
vierntos avT@ Tapa Tovs ovrovs 
\ é s 
avOpurovs mpocéoti to é&aipetov 
a \ > ‘ c , or \ Lal 
TH mpos avtov évoers bev Kal TH 
a a lal Vs 
TOD viod dwvy TuveTvoOVpLEVvOS TUP- 
‘\ a 
mapadapPaverar, ddAda Aoyoro.odv- 
a, e n~ 7 > 6 4 / 
Tal pos yas ote ef ovo TEéAcLa 
, 7 / \ \ e \ 
gpackopev, tavTws dVo Kal Tovs vious 
n \ \ ” 
épovpev. aAd’ idovd Kal vids etpnrar 
lol ~ > > , tol y 
év 7H Ocia ypady, Kar’ avro, THs Oeo- 
F. lol rad > 
TyTos vreEnpnEvys, TOLs Aovrols av- 
, \ > »” 
Opdrow ouwvreraypévos: Kol ovK 757 


6 cessabunt iam C, 
16 gratiam adsumpsit filiationis C, 


* Heb. i. r. 


Vig. 


7 uero (for autem) Cy 


47]. 


Ergo iam cessabunt ab impu- 
dente pugna? desistent autem uana 
contentione, erubescentes euiden- 
tiam dictorum? plurimos enim 
dicit filtos in gloriam ducentem. 
ecce igitur in ratione filiationis apo- 
stolus adparet adsumptum homi- 
nem ceteris connumerans, non se- 
cundum quod similiter illis filia- 
tionis particeps est, sed secundum 
quod similiter gratia filiationem 
adsumpsit, deitate sola naturalem 
filiationem possidente. certum 
enim est illud, quod filiationis 
gloria praeter ceteros homines in- 
est el praecipue, per unitatem quae 
est ad illum. unde et in ipsa uoce 
significante filium similiter etiam 
ille comprehenditur. sed sermo- 
cinantur ad nos: ‘si duo perfecta 
dicitis, omnimodo et duo filios di- 
cemus.’ sed ecce et ‘filius’ dictus 
est in diuina scriptura per seipsum, 
diuinitate excepta, ceteris homini- 
bus connumeratus, et non iam 


g multos (for plurimos) C, 
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ag 
Svo dapev Tovs viovs, els de vids 
J a“ 4 °° tA c ~ 
Oporoyetrar Sixaiws: éereirep y TAV 
4 , > , > , 
procwv diaiperis avayKaiws oeirer 
duapeverv, kat 4 Tov mpoowrov evw- 


ols adiacrdotws pudAatrec bat. 
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duos dicimus filios. unus uero 
Filius in confessione est iuste, 
quoniam naturarum diuisio neces- 
sario debet permanere et personae 
unitio indissipabilis custodiri. 


kal elpnxads TOAADYC YioYc €ic AOZAN ALATONTA, éxdyet TON APYHTON 
TAC CWTHPIAC AYTON AIA TIAOBHMATWN TEAEIDCAL opate Tas Havepas 
tov Oeov Aoyov dyoiv [Ald] TAGHMATWN TeTeAcwKEevar TOY avadndbévta 
dvOpwrov, dv Kat APYHTON TAC C@THPIAc*® éxdAecev ws avtov TE TPUTOV 


, > / SQ 56S 4 t. 
TQAUTNS akwwievra KQL €TEPOLS ALTLOV KaTOOCTGAVTGA. 


3. [Leont. Zc. (é rot avrod doyov)]. 
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> A an 
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*Inoots ovopa cwThpacnuaivert. cw- 
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mp o& (paciv) mds dv 0 avOpwros 
9 
Aéyouto ; értAeAnopevor Ore “Iyncots 
eéeyeto kal 6 tod Navy, kat to dy 
Gavpactév, otk amd Tivos ovTws 
KAnOeis ouvruxias ev TH yeveret, 
ahAa petovopacbeis ard tod Mui- 
aéws. Sprov O€ Ws OK GY adTo Oei- 
sos eS , 2 + ” 
vat ér avOpdrov yvécxeto, eimep 


- ss , , , 
Geias HY TavTws PYTEWs ONMAVTLKOV. 


5. 


TloAymep@c Kal =TOAyTpdémwe 
TAAAl_ 6 OEdE AAAHCAC TOIC TATPA- 
19 si dicitur (for dicunt) 7 


* Heb. ii. ro. 


[Leont. Zc. (€« tod avrot déyov). 
(“eiusdem ex libro duodecimo de Incarnatione”’). 


[Leont. 2 (é« tov adrod Adyov), 
pauca Theodorus” ; “et post alia” [szpra}). 


Act. Conc. CP. ii. tv. 47 
Vig. 48]. 

Sed ad hoc dicunt quod Iesus 
nomen saluatorem significat; sal- 
uator autem (dicunt) quomodo 
ille homo dicatur? obliti quod 
Tesus dicebatur etiam filius Naue, 
et (quod mirandum est) quia non 
sic uocatus est fortuito in genera- 
tione, sed transnominatus a Moyse. 
certum est quod non hoc inponere 
homini patiebatur, si autem diui- 
nam naturam omnimodo significa- 
bat. 


Act. Cone. CP. ii. v. (“et post 
Cf. Lagarde, p. 108]. 


Multifarie multisque modis olim 
Deus locutus patribus in prophetis, 


23 sit u. (for sic u. est) V 
+ [S. Matt. i. 21.] 
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CIN EN TOIC TPOdHTaic, ert &cydTON 
TWN HMEPAN TOYTWN &AXAHCEN 
HMIN EN yido*, Ppavepos yap évtadda 
€N yid 7@ avOpurw A€éywv Seikvurat. 


in noutssimis diebus his locutus est 
nobis in filio. per filium enim lo- 
cutus est nobis; certum est uero 
quod de adsumpto homine. cuz 
enim dixit aliguando angelorum: 
‘jilius meus es tu, ego hodie genut 
tet?’ nullum (dicit) participem fecit 
dignitatis filii, hoc enim quod dixit 
genut te, quasi per hoc participa- 
tionem filiationis dedit; omnino 
uero aperte nuliam habens ad Deum 
Verbum communionemadparet hoc 
quod dictum est. * x “ 

cum introducat primogenitum in 
orbem terrarum adicit: ‘et adorent 
eum universt angeli Det}. quis est 
igitur qui in orbem terrarum in- 
troducitur et dominationem eius 
incipit, de qua ei et adorari ab 
angelis adquiritur? nec enim in- 
saniens aliquis dicat Deum Verbum 
esse introductum, qui omnia non 
extantia fecit ineffabili eius uirtute, 
donans eis ut essent. ] 


6. [Act. Conc. CP. ii. vi. (‘‘ Theodorus...in duodecimo libro 
eiusdem opusculi’”’)]. 


Ad haec autem beatus apostolus respondens, conatur ostendere quo- 
modo particeps est diuini honoris; et quod eo fruitur non propter suam 
naturam, sed propter inhabitantem naturam. 


7. [Leont. 2. ¢ (éx rod avrod ddyov). 


Act. Conc. CP. i. Iv..47 (eits- 


dem ex libro duodecimo de Incarnatione”’). Vig. 49]. 


o > , ee ee 5 ee. > 

Qate ov povov ‘vidv’ avtov azo- 

col cal > \ 

Kael 700 Geod Adyou adopioas, akAa 
4 *. ‘ n © F. 

Kal OUVTATTWY KATA TOV THS ULOTYTOS 


~ ~ sf 
Adyov Tots AouTrots TOls PETETYNKOTL 
yY Bb 


Itaque non solum ‘filium’ ipsum 
uocat a Deo Verbo separans, sed 
etiam secundum filiationis rationem 
connumerans ceteris participibus 


31 communicans (for connumerans) V 
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Ths vidtyTos édéyxerat, eretrep xdpite _ filiationis conuincitur, quoniam gra- 
Kal autos petécyyxev THS vioTnTos, tia et ipse particeps fuit filiationis, 
od gvoixds ék tod matpds yeyev- non naturaliter ex Patre natus, ha- 
vnévos, exov pévto. mapa tovs bens tamen ad ceteros excellen- 

5 Aourods tiv tmepoynv, dtu 7H mpos tiam, quia unitate ad ipsum filia- 
avrov évdoet KextyTaL THY vidTHTa’ tionem possidet; quod ei firmio- 
8 8) Kvpiorépay aitG tod mpayparos rem ipsius rei donat participatio- 
xapilerar THY pmeTovalay. nem. 


8. [Leont. i (ex TOD AUTOD doyov) |. 


Kai Kadéceic TO GNOMA aYT@ “lHcofN. oyToc écTal Mérac, Kal 

10 Yi0c Yyictoy KAHOHCEeTAI.*  i8od toivuy dws Tov ék Mapias edayyeAilo- 
fevos TOKOV, KaTa capka héywr, Kal “IHCOYN pey avdtoy KAynOAvar Keevet, 
‘yidv? 8@ YyICTOY KANOnoETOaL Tpoayopever’ cikdTws: TO pev TeOAvaL KeACbOV 
Ws mpoonyopiay ToD TiKTopévov, TO. S& KANOHoETOar tpoayopevwr, éerdH 


a ) by Na SE a een 2 4 a i € , 
TLLYS nV ovpBorov TO OvopLa nV €&js eB<Paiov TOU TpPayLaTtos 7) /ETOVOLG, 


g. [Leont. 7. c (é« rod avrod Adyov) |. 
INA SS ? > aA a , 5 , , Cin ss , 
15 Hrov O€ oTe wep ev TH TOV hrcewy diaKploe TavTwS Huly emiTETHPYTAL 
Q ANE F e G N 6 A No si \ \ , eX * 
To €idévauy ws 0 pey Deos AOyos Kata THY votKyY yevynow vids etvaL 
¢ yy A A 
Neyerat, 0 S€ avOpwros, TOAAG ye peiLovos ovens 7) Kat avTov Tod vi0d 


a 2E7 > , \ \ sea , 
TNS a&ias arroAavew dua THV TPOS €KELVOV ovvapeay. 


10, Fac. ix. 3 (“in duodecimo praedicti operis libro ”’)]. 


Si uero aliquis interrogare uoluerit quid tandem esse dicam Iesum 
20 Christum, dico: ‘Deum et Fitum Dei.’ 


Book xii. 


tr. [Leont. 2 ¢ (é rod 1" [sz, Mai] Aoyov). Act. Conc. CP. ii. 1v."53 
(“ eiusdem ex libro decimo tertio de Incarnatione”). Vig. 54. Cf. 
Sachau, p. 53]. 


Consonantia autein et apostolus dicet : e¢ manifeste magnum est pie- 
tatis mystertum 


6c éanepwOH EN CapKi, EAl- gui manifestatus est in carne, 
KAIMOH €@N TINEYMaTI't Seduxad- zustificatus est in Spiritu ; ‘ruastifi- 
: ; ‘ <%, é tag ee 
25 oat EN TINEYMATI A€ywr avrov, cite Catum™ esse ‘in Spiritu’” dicens 
ws mpo Tod Barrioparos pera THs ipsum siue quod ante baptismum 
22 quod manifestatum est...iustificatum est V 


* Se Wukeieatese: + 1 Tim. iii. 16. 
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Tpoonkovons axpyBelas tov vowov cum subtilitate competente legem 
guiatavra, cite ws Kal pet éxeivo custodiit, siue quod etiam post 
TV THS Xapitos Tohitelav TH Tod illud gratiae conversationem co- 
Tvepatos auvepyeia peta woAAWs operatione Spiritus cum magna 
awAnpodvta THS axpietas. compleuit subtilitate. 5 


g. -LLeant, Z ¢. (€k Tov avtod doyov)|. 

Ovdse ydp to vr “Iwavvov zpos avrov cipnuevoy Ste érdd YPeElAN €yao 
YO cof BamTicAANal, Kal cy épyH TrPdc Me; *—oude TodTO dvaipyoe Td 
tov avOpwrov evar tov Barrildpevov. appydcer yap av7TG kat Katd tov THs 
avOpwrornros Noyov, éreirep Kata ye avty Tv apeTnv Toy elev THY 
Urepoxnv mpos “lwavyyy, Kat dua Ty évorxodoay aitd TAs OeotyTos picw Io 
ovx Urép “Iwavyyny povov ddd Kal drip ravtas avOpurous’ 7dn dé Kat varép 
THY KTiow éxwv TO akiopa dixalws éyvwpilero. * x a * = 
Siuorep 0 KUpios Bovdopevos év TH xpela THS Tpohhs TO Te KapTepLKOV Kal 
eupiiocogov erideiEacbat, totro piv yevérbar ovK airel. Seuxvis yap 
6rt €AatTov avT@ pera THs Tpopis Kal TpoTYZOTEpov avTS THs apeTys 15 
ovdev, pyoiv zpos avtov’ oYK ém AptTo MONW ZHceTal ANOPa@rIOC, AAA 
EM TANT] PHMATI EKTTOPEYOMENG) AIA CTOMATOC BEF. T See re 

tobTo yap 0 diaBoros éeorovdarev, Teloar pey avTov ws ovdapds avrTod 
— gpovtis tod Geod. dio édeyev" ei Yidc ef TOY BE0f, Tolnoov 1dd«, Touré 
orw épyw deiLov dt péder cov TH Ge. avtos d€ UrurxveiTo peyadda, ws 20 
d¢ exetvou piv aroatnowv 700 Oeot, dua b€ Tv VroTXévEwy OiKeLWowY EavTO. 
kal TH pev mporépa weipa tov aprov mpoBadrrecTat, TH YOovy yapyadifov él 
THv Teipav edOeiv. s i * - dvomep 0 KUpLos ev Tots 
tpiow yrrioas avrov, nuiv THY KaT avT0s dtknv exapioato. ovK aitnoas 
pev yap To Tov prov yevéoGar rapa Tov Oeov, eéegev EQUTOV YOOVAS Kpa- 25 
rotvta’ pn Badrov bé éavtov Katw, doéys vrepeioey, Tetoas aravTas ws ov 
perew avtd tavrys’ dia dé rod tTpirov Kpatyoas THY TOU Koopov ayabdy, 


oy \ > , ¢ > , e / “fn a 
eder€ev Eavrov ovdev ToUTwY UTréep EVTEPElas NTTHPEVOY. bs % x * 


3. [Fac. iii. 2 (“tertio decimo de Incarnatione libro ”)]. 

Bonum est in hoc loco maxime concludere quod uirtutis habeant ea 
quae dicta sunt, siue conuersari siue baptizari siue crucifigi siue mori 30 
siue sepeliri et resurgere. non puro alicui haec coaptantes homini 
dicimus—hoc enim in unaquaque dictorum demonstratione addere non 
moramur, ut nullam calumniantibus praebeamus male loquendi occasio- 
nem; sed inhabitato quidem a Deo Verbo ab ipsa in utero matris 
plasmatione, inhabitato uero non secundum communem inhabitationem 35 

SS laine, ibis 20% +S; Mattoivie 4. 
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neque iuxta eam quae in multis intellegitur gratiam, sed iuxta quandam 
excellentem, secundum quam etiam adunari dicimus utrasque naturas et 
unam iuxta adunationem effectam esse personam. 


Book XIv. 
Te [Leont. Lames (ex TOO 10 doyov) |. 
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2. [Leont. 2 « (é tod avtod Noyov). 


Act. Conc: ‘CPs meee 


54 


(“eiusdem Theodori ex quarto decimo libro eiusdem opusculi”). 


Vig. 55]. 
Taito dé 
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15 cohabitare 7 


Idem hoc dicemus iuste et de 
Domino, quod Deus Verbum, sciens 
elus virtutem, et secundum prae- 
scientiam statim in ipso initio com- 
plasmationisinhabitare bene uoluit, 
et uniens eum sibi affectu uolun- 
tatis maiorem quandam praestabat 
el gratiam, utpote gratia quae in 
eum est in omnes homines diui- 
denda. unde et circa bona uolun- 
tatem integram ei custodiebat. non 
enim haec dicemus, quod ille ho- 
mo uoluntatem habebat nullam, 
sed quod uolebat quidem bonum, 
magis autem ei uoluntarie pluri- 
mum aderat et boni desiderium et 
contrarii odium. conseruabatur ue- 
ro a diuina gratia illi uoluntas 
integra ab initio, Deo qualis erit 
subtiliter sciente, qui et ad con- 
firmandum eum magnam illi co- 


22 hoc V’ | docemus C 


ae 


FRAGMENTS OF THE DOGMATIC WORKS OF THEODORE. 309 


> A ’ , ‘ x x 
axpiBas érictapévov, Kal 8 mpos 
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mv tovtov BeBaiwow rodAnv adtod 
, ~ > , > , ‘ 
TWApEXOVTOS TH oiKEia evouiKNoEL THV 
e ~ , c ~ 
ovvepyciav brip THs aravTwy Hav 
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operationem habitatione sua prae- 
stabat pro omnium nostrum salute. 
unde nec iniustum dicat aliquis 
esse, quod praeter omnes praeci- 
puum aliquid datum esse illi ho- 
mini qui a Domino adsumptus est. 


- cal c ‘ -~ / 
Tapecynobat TO vO TOV KUpioV 
Pp : 


Andbevre avOpurw. 


3. [Act. Conc. CP. ii. rv. 17 (“eiusdem Theodori ex libro 
Vig. 18]. 

Et secundum duas rationes locum imaginis obtinet. qui enim amant 
quosdam, post mortem eorum saepius imagines statuentes, hoc sufficiens 
mortis solatium habere arbitrantur; et eum qui non uidetur nec prae- 
sens est tamquam in imagine suspicientes putant uidere, ita flammam 
desiderii et uigorem placantes. sed etiam illi qui per ciuitates habent 
imperatorum imagines, tamquam praesentes et uidentes honorare 
uidentur eos qui non sunt praesentes, cultu et adoratione imaginum. 
ista autem utraque per illum adimplentur; omnes enim qui cum illo 
sunt et uirtutem sequuntur et debitorum Deo parati redditores, diligunt 
eum et ualde honorant. et caritatem quidem ei, diuina natura licet non 
adspiciatur, adimplent in illo qui ab omnibus uidetur, sic omnibus existi- 
mantibus ut ipsum uidentibus per illum et illi semper praesentibus; et 
honorem uero omnem sic adtribuunt tamquam imagini imperiali, cum 
quasi in ipso sit diuina natura et in ipso spectetur. si enim et Filius 
est qui inhabitare dicitur, sed cum eo est etiam Pater, et inseparabiliter 
omnimodo ad Filium esse ab omni creditur creatura; et Spiritus autem 
non abest, utpote etiam in loco unctionis factus ei, et cum eo est 
semper qui adsumptus est. et non mirandum est, cum etiam in quibus- 
libet hominibus uirtutem sequentibus cum Filio et Pater esse dieitur ; 
uentemus enim et ego et Pater, et mansionem apud ipsum faciemus*, quod 
autem et Spiritus eiusmodi hominum inseparabilis est, certum est 


quarto decimo de Incarnatione’’). 


omnibus. 


Book Xv. 
1. [Fac. ix. 3 (“quinto decimo libro...de Incarnatione’’)]. 
Propter quod utrumque iuste filius uocatur, una existente persona 
quam adunatio naturarum effecit. 


17 Dei C V 
29 huiusmodi V 


14 uidendos C 19 adimplet C 
27 Patre V 


* S. John xiv. 23. 
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2. [Leont. Zc (é« Tod ue’ Adyov). Conc. CP. ii. 1v. 43 (“ elusdem 


ex libro duodecimo de Incarnatione”) ; 2d. v. (‘ex eodem libro” 
= ‘ex secundo libro Cyrilli”). Vig. 44. Cf Sachau, p. 50 sg.]. 


Nemo artificio interrogationum decipiatur. flagitiosum enim est de- 
ponere quidem tantam testium nubem, secundum quod apostolus dixit*, 
astutis autem interrogationibus deceptos aduersariorum parti coniungi. 
quae uero sunt quae cum arte interrogant? ‘hominis genetrix Maria, 
an Dei genetrix?’ et: ‘ qui crucifixus est, utrum Deus an homo?’ sed 
istorum quidem certa est absolutio et ex his quae praediximus in re- 
sponsis quae ad interrogationes fuerunt; tamen uero dicatur et iam 


nunc quae compendiose respondere oportet ut nulla eis occasio astutiae 
relinquatur. 


dtav Tovey éepwradcw ‘ avOpwrro- cum ergo interrogent, ‘ hominis 
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yous. 


genetrix aut Dei genetrix Maria?’ 
dicatur a nobis, ‘utraque’—unum 
quidem natura rei, alterum autem 
relatione. hominis enim genetrix 
natura, quia homo erat in uentre 
Mariae, quia et processit inde; Dei 
autem genetrix, quia Deus erat in 
homine nato, non in illo circum- 
scriptus secundum naturam, sed 
quod in eo erat affectu uoluntatis. 


itaque utraque quidem dici iustum est, non autem secundum similem 


rationem. 


nec enim sicut homo in utero ut esset suscepit initium, sic 
et Deus Verbum; erat enim ante omnem creaturam. 


itaque et utraque 


25 dici iustum est, et utrumque eorum secundum propriam rationem. 
idem autem respondendum et si interrogent: ‘ Deus crucifixus est 


a a er 


peavey: 


—_ 


an homo ?’ quod ‘utraque quidem, non autem secundum similem ratio- 

nem.’ nam hic quidem crucifixus est, utpote et passionem suscipiens 

et ligno adfixus, et ab Iudaeis detentus ; ille autem, quod erat cum ipso 
30 secundum praedictam causam t, 


10 igitur (for ergo) C 13 naturaliter (for natura) C 


(for quia) C15 utero (for uentre) C 16 qui (for quia) C V 
19 secundum affectum C 


~~ [[lelGon sabi. np +8. Cyril adds: ‘‘Insuper autem his infert statim procedens 
quod crucifixus homo erat habens Deum inhabitantem.” Cf. 2/fra, p. 314, § 2. 


15, 17 quoniam 
18 eo (for illo) C 
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3. [Leont. 2 ¢. (é rod avrod Adyov). 


s 


act. Conc. CP. i. iv, 29 (‘eius- 
dem Theodori ex libris de Incarnatione”). Vig. 28. Pelag. ii. 
Ze Cf Lagarde, p. ror]. 


Plus inquietabatur dominus et 
certamen habebat ad animae pas- 
siones quam corporis, et meliore 


TIXéov yap uxdctto 0 Kvpuos Kal 
> 4 ‘ A ‘ , e XN 
nywvilero mpos Ta Woyixa 7aOn vrep 


% lel , ‘\ “ 
Ta TOV GOWLATOS, Kat TT KpeltTove 


AoyopG tas ydovas exepodro, THs animo libidines uincebat, mediante 
Geotytos SyAadn peoitrevovons Kai ei deitate ad perfectionem. 


= ~ 
Bonfovons aire mpos Tv KaTopOwow. 


unde et dominus ad haec maxime instituens uidetur certamen. cupidi- 
tate enim pecuniarum non deceptus et gloriae desiderio non tentus 
carni quidem praebuit nihil, nec enim illius erat talibus uinci. animam 
autem si non recepisset, sed deitas est quae euicerat, nullatenus eorum 
quae facta sunt ad nos respicit lucrum—quae enim ad conuersationis 
perfectionem similitudo deitatis et animae humanae?—et uiderentur 
Domini certamina non ad nos respiciens habere lucrum, sed ostentationis 
cuiusdam gratia fuisse. quod si hoc dicere non est possibile, certum 
etenim est quod illa propter nos facta sunt, et maius certamen instituit 
ad animae passiones, minus autem ad carnis; quanto et amplius et magis 
inquietare illas contingebat et magis illa erat quae et amplioris indigebat 
medicinae, uidelicet quod et carnem et animam adsumens per utraque 
pro utrisque certabat; mortificans quidem in carne peccatum, et man- 
suetans elus libidines et facile capiendas meliore ratione animae faciens ; 
erudiens autem animam, et exercitans et suas passiones uincere et 
carnis refrenare libidines. haec enim deitas inhabitans operabatur, 
haec inhabitans medebatur utrique eorum. 


[Act. Conc. Later. a. 649 secr. v. (“eiusdem de sermone Incarna- 


tionis” [é« rod rept evayOpwrijoeus]) |. 
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Beeiso72 Cau 7 instituere P 
uideretur C etiam uidentur V 
utraque (for per u. pro u.) V 


10 ea wicerat C 
17 illos V | ampliori,..medicina V 
26 est recernitus codd. 


Secundum praescientiam Verbi 
ostensus qui natus est ex uirgine 
sine semine homo, non secernitur 
a Verbo, per similitudinem mentis 
eidem copulatus, per quam digna- 
tione uniuit eum sibi, et monstrauit 
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tiv évépyevay mpos avrov amapaddax- eum secundum operationem indis- 
tov, av0evtiav Te kal eSovoiav ryv  similem sui,auctoritatem et potesta- 
avrnv advaipetov exovta Kal tay mpoo- tem eandem inseparabilem haben- 
Kuvnow iadrntos vouw pH mapad- tem atque adorationem pari lege 
Adooovcay. non discrepantem. 


II. TREATISES AGAINST APOLLINARIUS. 


Facundus (viii. 4) relates that Theodore was the author of several works directed 
against Apollinarianism: ‘‘agebat enim Theodorus frequenter tam libris quam 
sermonibus in populum contra Synusiastas siue (ut ab auctoris sui nomine sunt uocati) 
Apollinaristas.” The books on the Incarnation would doubtless fall under this 
description, and a treatise expressly directed against Apollinarius is cited by Facundus 
further on (x. 1): see this fragment zzfra, p. 321. It seems impossible with our 
present information to determine whether the other fragments which follow 
belong to the De Zncarnatione, as Fritzsche argues, or to the De Afollinario, or to a 
third work intermediate between these two. Ebedjesu mentions a volume by Theo- 


0 =x ig 0 nxn 0 0 
dore [rept Tod NaBdvros Kal Tov AnPbérTos], Jo.m10 Q039 «201, which he 


listinguishes from th [Woigo 
distinguishes Irom the R ?. 


Book IIt. 


1. [Act. Cone. C. P. ii. 1v. 1 (“ ex tertio libro c. Apollinarium’”’). Vig. r. 
Pelag. il. Zc Justin. ¢p. adu. Th. (év 78 tpitw Ab yw Kata ’“Arodwapiov). 
Leont. ¢. WV. é £.]. 


Quomodo igitur tu, cul super omnes maxime decet mentium 
regimen, illum qui ex uirgine natus est Deum esse et ex Deo con- 
substantialem Patri existimari dicis, nisi forte sancto Spiritui impu- 
tare illius creationem nos iubes ? 


aN 6 ye Geds Kal é« Geod, opo- sed qui est Deus et ex Deo et 
ovovos TO Tatpi, TO pev ex THS  consubstantialis Patri,ei quidem qui 
mapOévov yervnbevrt, o Oavpacce, ex uirgine natus erat, o mirande, 
Kal Urd Tod ayiov Tvevmatos Kata et qui per Spiritum sanctum se- 
tas Oeias avarAacbévtt ypadas kai cundum diuinas scripturas plas- 
TV ye ovoTucw ért THs yuvatke(as matus est et confictionem in mu- 
deLapévw yaotpos, évyv ws eixds* liebriaccepit uentre, inerat forsitan, 
ered) aya TO SiawAacOjvar kal To quia mox cum plasmatus est, et ut 
civat vads Oeod ciAjpe. ov wyv tov templum Dei esset accepit. non 
Ocov yeyervnoOar yyntéov yuiv éx tamen existimandum nobis est 


I animarum 7 2 illum eundem VY 5 non (for nos) VP 6 quia CV 
quis P 7 isidem CVP 8 o mirandum CVP 13 quam (for cum) CV 
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Deum de uirgine natum esse, nisi 
forte idem existimandum nobis est 
et quod natum est et quod est in 
nato, templum et qui in templo est 
Deus Verbum. non tamen nec se- 


5 
mavTn Tov ek tHS twapOévov yevvy- Ccundum tuam uocem pronuntian- 
Gevta Geov elvar éx Oeod cpoovovwwov dum est omnino ex uirgine Deum 
7 matpi. et yap ov avOpwres natum esse et ex Deo consub- 
€or, ws dys, avadyndbels 0 yevvy-  stantialem Patri. nam si non homo 
Geis éx THs TapHevor, Geos 8 capKw- est, sicut dicis, adsumptus qui natus 10 
Geis, as 0 yevvnbels Geos ex Geod est ex uirgine, Deus uero incarna- 
Kat opoovo.s A€yoito av 7H watpi, tus, quomodo qui natus est Deus 
TS capKos ov dvvapevns taityv ex Deo et consubstantialis dicetur 
tpocicofar thv dwvnv; éotw pev Patri, carne non potente hanc uo- 
yap avontov to tov Oeov ek THs Cem suscipere? nam est quidem 15 
mapGévov yeyevvnobat A€yecv. tTovro dementia Deum ex uirgine natum 
yap ovdev erepov eat 7} éx orép- esse dicere. hoc enim nihil aliud 
patos avtov Aéyew AaBid*, ék r7s est quam ex semine eum dicere 
ovcias THs Tapbevov teteypevoy Kai Dauid de substantia uirginis geni- 
ev avty SuaverAacpevov* exec ye To tum et in ipsa plasmatum, quia 20 
[ex] omépparos Aafid Kai ek rhs quod ex semine Dauid et de sub- ~ 
ovaias THs mapOévov avorav év TH Stantia uirginis est in materno 
pytpea yaotpt Kal tH Tod ayiov uentre constitit et sancti Spiritus 
avevpatos duatAacbev Suvape yeyev- plasmatum uirtute, natum fuisse 
vqcbar papev ex THs TapHEvov. dicimus de uirgine. ut autem ali- 25 
quis ex hoc concedat dicere ipsis quod Deus ex Deo et consubstan- 
tialis Patri natus est ex uirgine, eo quod est in templo nato, sed non 
per se natus est Deus Verbum, incarnatus uero, sicut dicit iste sapiens. 
si igitur cum carne eum natum esse dicunt, quod autem natum est 
Deus et ex Deo et consubstantialis Patri est, necesse est hoc et carnem 30 
dicere. quod si non hoc caro est quoniam nec Deus nec ex Deo nec 
consubstantialis Patri, sed ex semine Dauid et consubstantialis ei cuius 
semen est, et non id quod natum est ex uirgine Deus est ex Deo et con- 
substantialis Patri; nisi forte pars nati, prout ipse in inferioribus ‘partem 
Christi’ nominat deitatem. 35 


~ GAN ody 7 Oeia pious ex Tapbévov sed non diuina natura ex uirgine 
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* [Rom.i. 3. 


nata est, natus autem est ex uir- 
gine qui ex substantia uirginis con- 
stat; non Deus Verbum ex Maria 
31 idcirco (for hoc) CV 

2 Tim. ii. 8]. 
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natus est. natus autem est ex 
Maria qui ex semine est Dauid. 
non Deus Verbum ex muliere 
natus est, sed natus ex muliere qui 
uirtute sancti Spiritus plasmatus 
est in ea. non ex matre natus est 
consubstantialis Patri, seve matre 
enim est secundum beati Pauli 
uocem, sed qui in posterioribus 
temporibus in materno uentre 
sancti Spiritus uirtute plasmatus est, 
utpote sze patre propterea dictus. 


ange titbowrs My <0 ms 
— oo 


2. [Act Cone. CP. iL iv. 2.(“et post alia") Viggen 

Mox autem in ipso plasmato Deus Verbum factus est; nec enim in 
caelum ascendenti solum inerat, sed etiam ex mortuis resurgenti, utpote 
et resuscitans eum secundum suam promissionem. nec resurgenti ex 
mortuis solum inerat, sed etiam crucifixo et baptizato et euangelicam 
post baptisma conuersationem peragenti, necnon etiam et ante baptisma 
legalem adimplenti constitutionem, et praesentato secundum legem, et 
circumciso, et partus pannis obuoluto. erat autem forte in ipso et 
nascente, et cum in materno utero esset a prima statim plasmatione ; 
dispensationi enim quae circa eum erat ordinem inponebat, utpote 
et particulatim ipsum ad perfectionem perducens. 


3. [Act-Conc. CP. i. ive 3 (“et post alia)” Vaan 


Et per tempus quidem ad baptisma ducens, post illud autem ad 
mortem ; deinde secundum suam pronuntiationem resuscitans, ducens 
in caelum, conlocans eum ad dexteram Dei per suam coniunctioneim, 
ex qua sedet et adoratur ab omnibus et omnes iudicabit. istorum 
autem omnium finem apud se habebat Deus Verbum, cum in eo erat 
et omnia per ordinem complebat; quem ordinem ipse arbitrabatur bene 
habere, praefinitione quidem et uoluntate quam antea statuit pro his 
quae euentura erant. et bona uoluntate quam circa eum habebat ab 
initio similiter inerat ei, per ordinem autem sibi placitum ad perfec- 
tionem ducebat ipsum. 


i est autem 7 12 propter hoc 7 
uersionem | de baptismo (/or et ante b.) W 
utpote om V 


15 ex mortuis om V 17 con- 
19 fetui (for partus) V 21 
29 per finitionem | uoluntatem 7 


* Heb. vii. 3. 
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4. [Act. Conc. CP. ii. 1v. 4 (“ex eodem libro”). Vig. 4}. 


Suam autem cooperationem ad proposita opera praestabat ei qui 
adsumptus est. ubi hoc facit in loco sensus fuisse deitatem illi qui 
adsumptus est? nec enim eis quibuscumque suam donauit cooperatio- 
nem sensus locum eis obtinebat. si autem et modo praecipuam 
quandam cooperationem donauit illi qui adsumptus est, non hoc facie- 
bat locum sensus deitatem obtinere. sed si deitas pro sensu fiebat illi 
qui adsumptus est, secundum uestra uerba, quomodo timorem in pas- 
sione suscipiebat? quid uehementioribus orationibus ad imminentem 
necessitatem indigebat, quas cum magna quidem et clamosa uoce, cum 
plurimis autem lacrimis, secundum beatum Paulum, referebat Deo? quo- 
modo timore tanto detinebatur ut ex immensa trepidatione fontes sudoris 
dimitteret, euangelista aperte dicente quod globis sanguinis similis sudor 
descendebat? quid autem et angeli aduentu et uisitatione egebat animam 
reficientis in experimento malorum, confortantis eius alacritatem, exci- 
tantis eum ad imminentem passionis necessitatem, tolerare fortiter mala 
suadentis, urgentis ad patientiam et tolerantiam malorum, ostendentis 
praesentium malorum fructum ex passione, mutationem in gloriam bonam 
circa eum post passionem futuram? qui enim secundum euangelistae 
uocem confortabat eum, angelus scilicet, uerbis istis fortem eum faciebat, 
et infirmitati naturae superiorem fieri cohortabatur, et corroborando 
cogitationes eius fortem eum faciebat. 


5. [Act. Conc. CP. ii Iv. 5 (“et post alia in eodem libro idem 
Theodorus ex persona Christi, quasi respondentis ad Petrum 
dicentem Christo de passione crucis propitius tibi, Domine, non 
erit tibi istud, ita intulit”’)]. 

Vade post me, Satana,; scandalum mihi es, quod non sapis ea quae Dei 
sunt, sed ea quae hominum*, ‘non est confusio mihi mors, non fugiam 
ipsam ut indecentem, ad humanam gloriam respiciens; sustinebo autem 
meliore animo experimentum mortis pro plurimis bonis futuris, in qui- 
bus et ipse fuero, et per me omnes. ne mihi animum laedas neque 
turbes, tamquam confusione dignum fugere admonens mortis experi- 
mentum.’ 


6. [Act. Conc. CP. ii. 1v. 6 (“et post alia”). Vig. 6]. 
Quod enim dictum est: ducebatur a Spiritu}, aperte hoc significat 


2 est om V 4eiusC Vg clamorosa Y 10 quomodo...dimitteret om V 
14 exercitantis V 20 hortabatur V 23 fugio V 26 me om V | atque 
(for neque) V 27 admones V 


Pp Viabta x11 22, 23. + S. Luke iy. 1. 
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quod ab eo regebatur, ab eo ad uirtutem propositorum confortabatur, ab 
eo ad haec quae oportebat ducebatur, ab eo quod decebat docebatur 
ab eo cogitationibus corroborabatur ut ad tantum certamen sufficeret. 
sicuti et beatus dicit Paulus: guccumque enim Spiritu Dei aguntur, ht 
5 sunt filii Det*; duci Spiritu dicens illos qui ab eo gubernantur, ab eo 
docentur, ab eo ad melius constituuntur, ab eo competentium doctrinam 
accipiunt. cum dixisset autem euangelista quod Spiritu sancto plenus 
regressus est a Lordane}, aperte demonstrauit quod huius causa Spiritus 
sancti habitationem in baptismate suscepit, ut inde propositam caperet 
ro ulrtutem. unde et ad certamen illud quod pro nobis erat ad diabolum 
effecturus Spiritu ducebatur. 


7. {Act Cone. CPi i iv. 7 (“et post alia”). “Vig: yo “Pelagr eee 


Dicant igitur nobis omnium sapientissimi: si pro sensu domino Christo 
qui est secundum carnem deitas facta esset, sicut dicunt, quid sancti 
Spiritus cooperatione ad haec Christus indigebat? nec enim Unigeniti 

15 deitas Spiritu indigebat ad iustificationem, Spiritu indigebat ad uincen- 
dum diabolum, Spiritu indigebat ad operanda miracula, Spiritu indigebat 
ut doceretur ea quae decebat peragere, Spiritu indigebat ut immaculatus 
adpareret. si enim pro sensu quidem deitas, sufficiebat autem ad omnia 
eius uirtus, necesse erat inde omnia fieri, ut superflua esset sancti Spiri- 

20 tus habitatio. sed nunc unctum esse dicit ipsum Spiritu et habitasse in 
eo Spiritum et ad omnia adiuuasse proposita, et doctrinam inde ipsum 
accepisse et uirtutem, et inde impetrasse iustificationem et inde immacu- 
latum factum esse. 


8. [Act. Conc. CP. il. Iv. 9 (“eiusdem Theodori ex tertio libro 
contra impium Apollinarium”). Vig. 9]. 


istum igitur uirum in quo statuit omnium facere iudicium, ad fidem 
25 futurorum cum resuscitasset eum ex mortuis et iudicem omnium demon- 
strasset secundum beati Pauli uocem }, merito unitate ad seipsum dignatus 
est; et per coniunctionem ad se factam talium participem fecit ut et 
adorationis communionem haberet, omnibus quidem diuinae naturae 
debitam adorationem reddentibus, comprehendentibus autem adoratione 
30 et illum quem inseparabiliter scit sibi coniunctum. ex quo manifestum 
est quod ad maiora eum perduxit. 


3 in (for ad) V 4 enim om V 13, 15 diuinitas P I4 Operatione V 
18 ad omnia autem V 26 meriti Vv 30 esse (for sibi) V 31 perduxerit V 


* Rom. viii. 14. TS. Luke tvs 1m [Acts xvii. 31]. 
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9. [Justin. ¢. adu. Th. (ev 76 tpitw kata "Arodwapiov doyov). 
a eone Pi. ty. xo (“et post alia”). 


Rr ‘ , c e nr éu QA 
yo pév, os opare, Svvapar pev 
Tovely Ovdev KaTA THY OikEecav dvoW~, 
gq bal » > , ‘aa ‘ 
are avOpwros av* épyalopar dé, érerd7) 
€N €MOl MENON 6 TIATHD arava 
ered) yap €fod te (fyotv) 
€N T@ TIATPI Kal 6 TATHP éN Emoi TF, 
Beds S& Aoyos ev pol, o Tod Geod 


TOLEL. 


povoyevys’ SyAovett Kal matyip ovv 
avTG ev euot Te pevwv Kal épya 
mou. Kat Oavpactov ye ovdey ert 
Tov Xpiotod tovto vopiler, cadds 
avTod wept tav Aourdv hEyovTos av- 
Opdirwv? 6 AFATIAN ME TON AGFON 
MOY THPHCEl, Kal O TIATHD MOY 
APaTTHCEl AYTON’ KAI TIPOC AyYTON 
€\eyCcOMEBA KAI MONHN TTAP’ AYTO 
TIOIHCOMENT. ei ydp wap’ ExdoTw Tdv 
TOLOUTWY O TE TaTHP Kal oO vios THY 
povnv tovotvtat, ti Gavpacrov ei év 
T® kata capka decrOTn Xpiote ap- 
gw Kat avto vopiloito pévelv, THs 
Kata THY Ovaiav KoWWwvias TpocLEene- 
VyS, ws €lkOS, Kal THY THS peToXAs 


, 
KOLVOVLGY 5 
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Act. 


Wig. 15. Pelagy oS). 


‘Ego quidem quem uidetis nihil 
quidem facere possum secundum 
meam naturam, cum homo sim; 
operor autem, quia 7 me manens 
Pater omnia facit. quoniam enim 
ego in Patre et Pater in me, Deus 
autem Verbum Unigenitus in me 
est, certum est quod et Pater cum 
ipso in me manet et opera facit.’ 
et non est mirandum de Christo 
haec existimari, cum euidenter ipse 
de ceteris hominibus dicat: guz 
diligit me, uerbum meum obseruabit, 
et pater meus diliget cum et ad eum 
uentemus et mansionem apud eum 
faciemus. si enim apud unum- 
quemque huiusmodi hominum et 
Pater et Filius mansionem faciunt, 
quid mirandum est si in domino 
secundum carnem Christo ambo 
simul putarentur manere, commu- 
nione eorum secundum substantiam 
communionem etiam mansionis for- 
sitan suscipiente ? 


10, [Act. Conc. CP. ii. iv. 11 (“et post alia”). Vig. rr]. 


Ita et animam utpote humanam et inmortalem constitutam et sensus 


participem prius accipiens et per resurrectionem in inmutabilitatem con- 
stituens, sic et nobis eorundem istorum per resurrectionem praebuit 
communionem. ideo ante resurrectionem ex mortuis increpat quidem 
Petrum ut suis eum uocibus scandalizantem§, et in magna trepidatione 
per tempus passionis constitutus adparitione angeli indiget confortantis 
eum ad patientiam et tolerantiam imminentium malorum ; post resur- 
rectionem autem ex mortuis et in caelos ascensum inpassibilis factus et 


13 obseruet P 1g existimandum e. ut V 20 Christi V 21 com~ 
munionem 24 suscipientem V 
S(S.sjouneyv. Lol: + S. John xiv, ro, 11. ao Mes PIR, SESS, Wn SOG 8b 
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inmutabilis omnino et ad dexteram sedens Dei, iudex est uniuersi orbis 
terrarum, utpote in eo diuina natura faciente iudicium. 


11. [Act. Conc. CP. ii. 1v. 12 (“et post alia”). Vig. 12]. 


Sic igitur et hic, sapientissime omnium, habere nos doces Christum 
sensum ut sanctum Spiritum habentem illum qui sensus Christo aliquam 
5 uirtutem adimplebat, prudentiam ei praestans ad omnia quae agenda 
erant, sicut et in praecedentibus demonstrauimus, quod ab ipso quidem 
in eremum ad certamina quae contra diabolum erant ducebatur, unctione 
autem illius scientiam et uim eorum quae agenda erant accipiebat, et 
illius particeps factus non solum miracula faciebat, sed etiam quomodo 
10 uti oportebat miraculis sciebat subtiliter, ut notam quidem faceret genti- 
bus pietatem, pateretur autem laborantium infirmitates, et sic ad effec- 
tum suam uoluntatem educeret; et iustificabatur inde et immaculatus 
ostendebatur, siue separatione peiorum siue custodia meliorum siue 
etiam paulatim ad meliora profectibus. 


12. [Fac. ui. 2 (“fin opere quod contra Apollinarem edidit 
tertio libro”). 
tS Manifestum est enim quod Samosatenus Paulus episcopus quidem 
fuit Antiochenae ecclesiae domini Dei, et Theodoti autem et Artemonis 
errore aegrotans, qui purum hominem dixerunt esse dominum Iesum 
Christum, non eum recognoscentes Deum Verbum et in substantia 
propria Filium Dei ante saecula ex Deo Patre aeterno extantem. 


Book Iv. 


1, [Fac. ix. 4 (“in quarto adversus Apollinarem libro”). 


20 Quoniam autem et iuxta nos homo dicitur ex anima et corpore con- 
stare, et duas quidem has dicimus naturas, animam et corpus, unum 
uero hominem ex ambobus compositum; ut conseruemus unum esse 
utrumque, oportet confundere naturas et reconuertentes dicere quoniam 
anima caro est et caro anima? et quoniam illa quidem inmortalis est et 

25 rationalis, caro uero mortalis et inrationalis, reconuertentes dicamus 
quia inmortalis est mortalis et inrationalis rationalis? sed neque ex 
diuina scriptura hoc edocti sumus, 0 sapientissime omnium, neque alius 
quisquam hoc dicit neque in hodiernum diem eorum qui sanam huma- 
nam habent mentem, praeter uos qui per omnia estis dementes; qui 

30 dispensationem quae propter nos facta est auferentes ablatione adsump- 
tionis mentis, in ipsam mentem iudicium recepistis, totius insipientiae 

3 sapientissimum | ChristiCV 4 habentes C'| sensui Christi V 5 eius V 


7 unctionem 13, reparatione 7 25 diceremus edd, 30 ab oratione (for 
auf. abl.) edd. 
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plena loquentes et cum multa irreuerentia leges constituentes. quae- 
cumque enim secundum aliquid discreta, secundum aliquid acceperunt 
unitatem, seruant suam qua discreta sunt incolumem rationem et 
unitatem integram habent. unum est aliquid natura, sicut filius et 
pater; manet autem personarum discretio, essentia quidem insepara- 
biliter existente una, personae propriam habent discretionem, ut neque 
pater dicatur filius neque filius pater. similiter etsi natura quaedam 
diuersa sunt, secundum aliud uero adunari contigerit ea, neque natu- 
ralem perdunt divisionem et unitatem propriam habent, sicut anima 
adunata est corpori, et unus ex ambobus effectus est homo; manet natu- 
rarum diuisio, alia quidem anima est, alia uero caro, et illud quidem 
inmortale est, illud uero mortale; et illud quidem rationale est, illud 
autem inrationale. unus autem homo utrumque, alterutrum uero in 
seipso homo numquam dicitur absolute et proprie, nisi forte cum aliquo 
additamento, sicut zzfertor homo et exterior homo*, non absolute homo, 
sed interior et exterior; ut adpareat aliud quidem interius hominis, aliud 
uero exterius. ita et in domino Christo dicimus, o mirabilis, quoniam 
in forma Dei extans forma serui, neque adsumens quod adsumptum est, 
neque quod adsumptum est adsumens; unitas’ autem adsumpti circa 
adsumentem inseparabilis est, secundum nullum modum incidi ualens. 


[ Justin. cp. adu. Th. (é« tov kata “AmoXwapiov év TO TETapTH doy). 
Leont. Z ]. 


2. 


Acdwxévat col twas TGv npetépwv elas Ta ovK av dobévTa mapa Twos 
a ~ 2 lal > f t 2 4 > / ‘ 
TOV THS exxAnoLaoTiKHs avTéxer Gar SdEns éorovdakdtwv. ervvOavopea yap 
> \ ‘ , c a » 6 a 6 - 4 ee 
ei tov Oedv Adyov oporoyotow avOpwrov yeyevqrbau' eb mus empyaryes 
‘ éd(d0cay.’ 
« c an > om” \ > ‘ en / / + a c lal \ 
Os Vpeis Hare, Ei py Apa THY avTHV vuly TpPOTEpoV VOTHTEL avoLAY ; UES yap 

/ ~ ” 

eiinhévan pev tov Oedv Adyov Kat ododpa papév, yeyevjrOar dé avOpwrov 


> c an > >” > tal > , 6 
ka) VP.AS OUK GV TOTE EL7TTELV GVATXOLLE a. 


ot el ae. ed ae. ” \ \ a / 
KGL TLS GV EXwv VOUV avOpwrov €L7TOL TOV Oedov yeyevnobat doyov, 


[Justin. I pep (ev TO Kata AzoXwwaplov TETAPTHO doyw). Leont. 2. ¢. 


Act. Conc. CP. ii. 1v. 8. Vig. 8]. 


3. 


faa \ T, / ie Pugh “4 
O zpo aiwvwy yéeyovev er eoxa- 
, , e a 5 , \ 
twv’* madw ws tivdv dedwKoTwV Kat 
a > , aA > an 
TodTo Neywv, ovdévos TOV evoEPeiv 
4 / c / 
é€orovoakoTwv TavTnV €EAopEvwV VO- 
fal \ A 7 \ ‘ 
onoa. THY avo”av, WoTE TOY pO 
, lal > / tal 
aiwvov elrelv ér é€axatwv yeyevy- 


oGau. 


24 €dldwoav Mat 


Hoc quod ante saecula erat dicit 
in ultimis factum esse temporibus, 
utpote quibusdam hoc confitenti- 
bus; cum nemo ex his qui pieta- 
tis curam habent istum patitur 
morbum habere dementiae, ut di- 
cat eum qui ante saecula est in 
ultimis factum esse. 


27 dvacxopeba Mat 
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35 SyAot IatAos tov to Tod povoyevods ciAnppévov avOpwrov etvat. 
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ex his infert quod necesse est et hoc quod in ultimis est ante saecula 
esse, et accusat eos qui non omnia similiter cum obuersione dicunt, 


quasi hi qui unum esse Filium confitentur necessitatem habeant cum — 


obuersione omnia dicere. et quis non beatificet uestram dementiam ? 
quis autem non optet tales impetrare doctores, tantam confusionem 
rationi pietatis introducentes ut dicerent hoc quod ante saecula est 
factum esse in ultimis, et hoc alienarent sua natura et ad deterius dedu- 
cerent, deinde obuerterent quod et hoc quod est in ultimis ante saecula 
est; cum oporteret forte dicere quia quod ante saecula erat adsumpsit 


hunc qui in ultimis erat secundum beati Paulum uocem*. 


3 an n~ c fr 
OUKOUV TOS VLETEpOLS ETOpEVOL VO- 
fous Kal THY VO THS ONS ayxuvoias 
, > / a 
vopoberoupevny avtiatpopyy, waAAov 
Ze: 
dé Kataatpodpyy, deEapevor, pepe by 
, > x 
mavra eis avtTov ovyxéwmev, Kal N- 
4 x yy , Xx lal 
deuia Aourov Eotw diaKpiois, py Geov 
nan ‘\ 7 an \ A 
popdas, wy SovAov moppys’ py vaov 
Andbévros, 1 TOD évoiKovVTOS ev TO 
>» PY # 
cal N “ 12, \ nw > sf 
vao pn Tov AvOEevTos, py TOU eyel- 
a , 
pavtos’ pn Tov TehewHévTos ev Ta- 
a 7 \ a 
Geow, py TOD TeACLWOAYTOS’ LN TOD 
puvynpovevOevtos, py TOU pyvnwovev- 
a \ 
gavros’ pn Tov éerurkepOevtos, py 
nw NX a 
Tov émutkeWapevov’ pn TOV Bpaxv Te 
> > , > , \ A 
Tap ayyeAouvs nAatrwmpévov, pm) TOO 
> tn 5 na / ‘\ “A 
eXatTwoavtos’ pn Tod do€y Kal TYUULH 


> / ‘ a & 
eoTepavwuevov, fy TOV oTepavwcar- - 


\ a if AY Se 
TOS’ TOD KATATTAVTOS ETL TA Epya 
Aa cal \ ial , 
TWV XELPWV, [un] TOV KATAOTHOAVTOS" 
\ lol / >? \ > c a 
HY TOU NaBovros QuUTQa €V UTOTaAY?); 


lal , \ c , 
Bn TOU dwaavtos THV VTOTAYHV. 


uestras igitur leges sequentes, et 
a tua sapientia constitutam obuer- 
sionem, immo magis subuersionem, 
age omnia simul confundamus, et 
nulla iam sit discretio nec Dei 
formae nec serul formae, nec tem- 
pli sumpti nec elus qui in templo 
habitauit, nec eius qui solutus est 
nec elus qui suscitauit, nec eius 
qui perfectus est in passionibus 
nec eius qui perfecit, nec eius qui 
Memoriam meritus est nec eius 
qui memor factus est, nec eius qui 
uisitatus est nec elus qui uisitauit, 
nec eius qui paulo minus ab ange- 
lis minoratus est nec eius qui mi- 
norauit, nec elus qui gloria et ho- 
nore coronatus est nec elus qui 
coronauit, nec elus qui constitutus 
est super opera manuum Dei nec 
elus qui constituit, nec elus qui 
accepit ista ad subiectionem, nec 
elus qui dedit subiectionem. 


oe [Justin. Move (év TO TETAPTY doyw TO KATO. *Arrodwwapiov). Leont. 2. ah 


\ aed \ ® Cees G , A < , 
TOV be avOpwrov TEpt OV TAVUTA dyow re) Tpopytys capas re) --GAKapLos 


> \ 
ElpyKwWS 


yap Srv MleMapTypaTo Aé TOY TIC A€P@N’ TI ECTIN ANOPwTOC 6TI MIM- 
NHCKH ayTOY, H yidc ANOpwmoyY GOT! EMICKETITH ayTON; HAATT@CAC 


aYTON Bpayy Th Trap’ 


) ' Ls \ La) > ’ ~ , 
ArreAOYC, AOZH KA TIMH ECTEANDCAC AYTON, 


32, 33 subleuationem ead, 
*: [Heb. 1. 2]. 
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\ a an 
KAl KATECTHCAC AYTON ETT] TA EPrA TON YEIPGN coy" TIANTA ¥TTéTAzZAC 


 YTOKAT@ TON TIOADN ayTOY** emdyer TO[N] A€ Bpayy TI Trap’ ArréAoye 


HAATT@MENON BAETIOMEN “IHCOYN AIA TO TIAOHMA TOY GANdTOY AdZH 
Kal TIMH ECTEPDAN@MENONT adds Secxvds dre Incots avOpwros, Tept ov 
6 paxdpios Aa Bid dyow exrAnrropevos, Sti 7) Hela dios yvéoxerd Te avrod 
romoracbar prnpnv Kal 8) Kal émirkdpews a€idcaca oixelas Bpayd pév Te 
Tapa Tovs ayyéAous avtov éAatracat TG yevourOa rojoar Oavarov' doén 
8€ avrov kal tien Taon TeprBadelv, date Kal KUpLov avTOV arodyvat TOV 
aravrwv, Sua THs TpOs EavTov cvvadeias. 

[Cf. fragm. in Ps. viii. af. Justin. infra (ev rH épunveia rod dySdou 
Warpov), Leont. /.c.; Lat, ap. Conc. CP. ii. 1v. 19, Vig. 20]. 


. Py = , , a Re , 
5. [Justin. 24 (& 7d rerdpto M6yw tdv Kara “Arodwapiov)]. 


Atrapxds 87 70 diadopov trav dicewy nyiv Vrodeikvucw Sia ToUTWY, elye 
TO pev exrAntrerat ws dv VrepBoAnv diravOpwrias EAdpevov pvyuNnv TE Kat 
erioxeiy romoracbar To ovTws eTehovs’ Tov dé paxapiorov yyetraL ws 
TowovTov nétwpevov. aAda yap ovTws mev THY Te Siaipeow TdV picewv ToL- 
eirat, Kal pv Kal THY dvahopayv THS Te TOD AaBovTos diaews Kal THS TOD 
AnHbevros july vrodcixvvew 4 Oeia ypady* ppovrilovoa dé Tod Kat THY 
evoow jpiv vrodekvivar 7 TO Andbévte tpocyéyover, A€éyer TOAAAKLS Kad 
évwow Ta éxatepa Tov picewy idialdvtws mpocdvTa, ws av THY pds TOV 
haBovra Evwow rod AnPOévtos Hiv wapadnrWoeev, doa Te TOUT ek THS 
mpos exeivov yéyovey cuvadeias. 

[Fac. x. 1 (“sic enim dicit in principio cuiusdam sui operis cui 

titulum dedit De Afollinario et eius haerest”)|. 

Ante triginta enim iam annos De Jncarnatione Domini codicem 
conscripsimus usque ad quindecim millia uersuum pertingentem, in quo 
Arii et Eunomii de hac re delicta necnon etiam Apollinarii uanam prae- 
sumptionem per totum illud opus examinauimus ; ut nihil, sicut mea 
fert opinio, praeterirem ex his quae et ad firmitatem ecclesiasticae 
orthodoxiae pertinerent et ad conuincendam eorum impietatem. sed 
hi qui omnia facillime praesumunt, et praeterea rursum ab Apollinario 
qui princeps huius haeresis fuerat instituti, omnibus quidem similiter 
sentientibus opus nostrum manifestum fecerunt si quo modo aliqua in- 
uenirent ualentia ad conuincendum ea quae in eo sunt scripta. quo- 
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25 


niam uero nullus contra certamen scriptis suscipere praesumebat, imitati 30 


sunt infirmos athletas et callidos, qui dum non possent contra fortiores 
mittee ii Ois7s + Heb. ii. 9. 
op. ale 2I 
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iw ets meycinaetien 


certare, insidiis eos et machinamentis quibus possunt conantur euertere. 
scripserunt enim ipsi inter se procul dubio quaedam inepta quae a nobis 
umquam minime dicerentur. denique haec ipsa in medio nostrorum 
scriptorum in quadam parte interposuerunt et suis familiaribus demon- 
5 strauerunt, aliquando autem et nostris qui per facilitatem suam omnia 
pronis auribus audiebant ; et hoc quasi documentum, sicut putabant, 
nostrae impietatis uidentibus praebebant. unum autem ex his scriptis 
erat duos filios dicere. sic enim nos fecerunt in hoc opere dicentes 
quod oporteat putare et dicere duos filios, et uehementer nos istum 
10 sermonem defendere; dum nos in illa scriptura ubique manifeste dicere- 
mus quod non oporteat duos filios dicere. necesse erat ergo non solum 
inepta sed etiam infirma illa scripta audientibus adparere, quoniam 
neque firma ratione neque conuenienti hoc possibile erat ostendi; et ab 
illis idcirco infirmius erat conscriptum, quatenus ille qui scripserat facilius 
15 inde conuinci potuisset. unus ergo ex nostris propter multam facilitatem 
haec nostra esse credidit scripta, et huius rei gratia dignus fide ab illis 
creditus est qui ista perlegeret; et renuntiauit nobis ea quae fuerant 
scripta. ‘cum ergo audissemus, culpauimus quidem illum, quod contra 
nos dictis sermonibus credidisset de his rebus quas saepius et in ecclesia 
20 et priuatim dicentes nos audiuit, cum fideliorem scriptis nostram uocem 
iudicare debuerit ad documentum nostrae sententiae quam in dogmati- 
bus uotum nostrum est conseruare. 


III. AGAINST EUNOMIUS. 


Fac. ix. 3: “ab hoc opere De Jncarnatione ad aliud quod contra Eunomium 
edidit transeamus.” Phot. 742. cod. 4: dveyvdcbn Oeodwpouv ‘Avtioxéws vrép Ba- 
arelov kar& Htvoulov év Néyous Ke’...0 56 Mooveorias yeyorws erickoros ovTés éoTw, 
otwar. Lb. cod. 177: eurw pev ov Tos o Oeddwpos 6 kal kat’ Hivoutou év x’ Kal y Nébyots 
ovK ayevvds dywriodmevos, Thy BactNelov Tov Heomeclouv uaddov Oé Tis aXnOelas KpaTivwv 
défav. Leontius (af. Mai, 299): rd Te Urep Hivoulov xara Bacwdelov rod rdvu- diTws 
yap eyo Kar tiv mdons karyyoplas uecTyy vrep aitod dmo\oylay. Ebedjesu mentions 
separately two volumes against Eunomius and one volume in defence of Basil; and 
J. S. Assemani builds upon this enumeration compared with the slight discrepancy in 
Phot. codd. 4, 177 the improbable conjecture that Theodore wrote two distinct 
works upon the subject. 


Book xX. 


[Fac. ix. 3 (“contra Eunomium...decimo libro ”)]. 


Omnes enim Iudaei uenturum Christum ex propheticis uocibus ex- 
pectabant, magnum quendam et multorum bonorum eis auctorem futu- 
251um. quapropter interrogante Herode post magorum praesentiam 
scribas et Pharisaeos ub¢ Christus nasceretur, responderunt illi et locum 


eer wees 
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dixerunt quia ix Bethleem Iudae*. sed non propterea Christum filium 
Dei Deum sciebant, hominem autem purum arbitrati sunt Christum 
secundum probatissimos prophetarum futurum, licet parum aliquid his 
meliorem; quod etiam nunc putantes Iudaeos quilibet uidebit. 


IV. CATECHETICAL LECTURES. 


Act. Conc. CP. ii. v. (citing S. Cyril of Alex.): ‘‘in allocutionibus quas fecit ad 
baptizandos ;” Fac. ix. 3, ‘‘in libro ad baptizatos.” Marius Mercator (as edited by 
Baluze from a Vatican MS.) entitles the work Catacismus i. q- Catechismus; the full 
title was probably, as Fritzsche suggests, IIpds rods Suey KATH XLT MOS. 


Ebedjesu describes it as a treatise ‘On the Faith” (JZatke, or Sd), unless 
under that name he means to refer to one of the shorter documents oe. below. 

To this work may belong a fragment of an ‘‘ Exposition of the Creed of Nicaea” 
(p- 327); and perhaps also the Ecthesis condemned by the Third Council, which not- 
withstanding the denial of Facundus (iii. 2), is certainly due to Theodore, to whom 
it is ascribed not only by the Fifth Council and by Leontius, but by the contemporary 
witness of Marius Mercator. It may have been loosely added by its author to the 
Lectures much in the same way as the two symbolical formulae appended by Epi- 
phanius to his Avcoratus. 

In his account of Dr Grant and the Mountain Nestorians (Edinburgh, 1853), p 
203, Mr T. Laurie states that at a village some 60 miles N. of Mostil Dr Grant “ found 
a copy of the history of the Nicene Council by Theodorus of Mopsuestia, now in the 
[American] Mission library at Beiriit.”” If genuine, this Ms. possibly contains another 
extract from the Catechismus. 

In transcribing the Latin of Marius Mercator, I have compared the editions of 
Garnier (g) and Baluze (4), occasionally noting also the readings of H. Noris (z). 


LECTURE VIIL 
[Mar. Mercator. exc. v. (“ex octauo sermone catacismi, folio septimo,” 
cod. Vat.; cod. Bellou.: “ex alio quopiam libro aduersus dominum 
Iesum Christum et eius incarnationem”). Fac. ix. 3 (‘in libro ad 
baptizatos”). Act. Conc. CP. ii. 1v. 35 (eiusdem Theodori libro 
ad baptizandos”). Vig. 35]. 


Nec enim si duas dicimus in 
Christo naturas, necessario fiet ut 


Neque enim si duas naturas 
dicimus, necessitas nos ulla con- 


duos filios aut duos dominos adsera- 
‘mus; quia hoc arbitrari extremae 
probatur dementiae. omnia enim 
quaecumque secundum aliquid duo 


stringit aut duos dicere filios aut 
duos dominos aut duos Christos; 
quoniam hoc putare extremae est 
amentiae. 


sunt et secundum aliquid unum, non interimunt per unitatem utriusque 


diuisionem. 


Io amentiae 
S25. Matt. 1.4, 5. 


ego enim et Pater unum sumus ; 


sed non quia unum, 


12 et om b 


+ S. John x. 30. 
Di? 
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neganda est utriusque proprietas. et alibi de uiro et uxore pronuntians 
ait: zam non sunt duo, sed una caro* ; sed non quia una caro uir et uxor, 
iam non sunt duo, manent enim duo iuxta quod duo sunt, et unum iuxta 
quod unum. secundum hunc modum et hic duo sunt natura, sed unum 
5 coniunctione; duo natura, quia multa naturarum diuersitas ; sed unum 
coniunctione, quia indiuisam uenerationem quod susceptum est cum 
suscipiente sortitur, uelut templum eius indiuiduum perseuerans. om- 
nla enim quaecumque duo dicuntur tunc duorum continent usum, 
quando alterum alteri indifferens creditur iuxta quod duorum uocabulum 
10 connumerationemque sortitur. uerbi gratia, quattuor bestias} diuina 
scriptura commemorat, ursum, pardum, leonem, et aliam quae has 
immanitate praecellat; et ideo sunt quattuor, quod unaquaeque bestia 
nihil minus iuxta substantiam reliquis bestiis comprobatur existere. 
duorum (inquit) hominum testimontum uerum est{, quia hoc uterque 
15 natura quod alter est. sic et illud: xemo potest duobus domints seruire§, 
quia praebenti seruitium tamquam domino nihil minus uterque est 
dominus. ita et hic. si uterque secundum substantiam esset filius 
et dominus, possent aliquo modo duo filii et domini nuncupari, secun- 
dum numerum personarum. quoniam uero hic quidem secundum 
20 substantiam filius existit et dominus, hic autem secundum essentiam nec 
filius nec dominus adprobatur, coniunctione uero quae ei facta cum 
illo est hisdem participasse cognoscitur, idcirco unum filium et domi- 
num dicimus; principaliter quidem intellegentes eum filium et dominum 
qui secundum substantiam utrumque were esse creditur et uocatur, com- 
25 plectentes autem cogitatione et illum qui inseparabiliter ei coniungitur, 
et per ineffabilem cum eo copulam et filii et domini particeps aestimatur. 
itaque sicubi filium hunc qui sumptus est diuina scriptura commemo- 
rat, relatione suscipientis iuxta unitatem dicimus eum filium nuncupari. 


quando enim dicit: de jlio suo gui 
Jactus est ex semine Dauid secundum 


cum enim dicit: de filio suo gut 
30 factus est et ex semine Dauid secun- 


ee ee 


dum carnem||, non Deum Verbum 
dicit, sed formam serui susceptam. 
non enim Deus est secundum car- 
nem, nec Deus ex semine Dauid 


35 factus est, quem ‘filium’ beatus 


Paulus euidenter adpellat. 


2 sed una caro (a@/¢ sunt duo) add b 
21 illi (for ei) 4 
om & 31 nondum codd. 

* S. Matt. xix.6. + [Dan. vii. 3 5q.] 
|| Rom. i. 3. 


24 probatur (for uoc.) 


carnem, non Deum dicit Verbum, 
sed adsumptam serui formam. nec 
enim Deus secundum carnem, nec 
Deus ex semine factus est Dauid, sed 
sumptus pro nobis homo, quem 
filium beatus apostolus manifeste 
uocat. 


5 multa om g 16 praebentis ¢ 
26 et (2°.) om 4 | et (3°.) 


{ S. John viii. 17. § S. Matt. vi. 24. 
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intellegimus autem eum filium, non quod per se dicatur filius, sed quod 
illa coniunctione quam habet cum eo qui uere est filius taliter nun- 
cupetur. 

misertus est Creator perditae creaturae et sine commixtione format 
infantem, perducit ad aetatem uirilem, incrementorum quidem processu 
naturae similitudinem pro modo credulitatis insinuans; occulte uero 
eidem copulatus existens, non aberat cum formaretur, non diuidebatur 
cum nasceretur, loquenti coniunctus est, praesens in eius actibus per- 
seuerans, atque ibi suam connexionem sine peccato custodiens. 


[The remaining fragments in Mercator’s Latin belong to Diodore, except 
the last two, which are ascribed in the Vat. Ms. to Ibas]. 


[Act. Conc. CP. ii. rv. 35 (“eiusdem Theodori ex eodem libro”). 
Vig. 36 (“ubi ad baptizatum dicitur”)]. 


Renatus alter factus es pro altero, non iam pars Adam mutabilis et 
peccatis circumfusi, sed Christi, qui omnino inculpabilis per resurrec- 
tionem factus est. 


[Act. Conc. CP. ii. 1v. 37 (“eiusdem ex eodem libro”). Vig. 37}. 


Ut multam quidem eius faceret diligentiam, omnia autem illius 
propria faceret et toleraret, per omnes eo ducto passiones, per quas eum 
secundum suam uirtutem perfectum fecit; nec a mortuis secundum suae 
naturae legem recedens, sed sua praesentia et operatione et gratia 
liberans quidem eum de morte et malis quae inde sunt, resuscitans 
autem eum de mortuis et ad meliorem finem perducens. 


[Act. Conc. CP. ii. 1v. 38 (“eiusdem Theodori ex eodem libro”). 
Vig. 48]. 

Deinde ostendens cuius gratia passus est diminutionem, infert : 
quatenus citra Deum pro omnibus gustaret mortem* ; quia diuina natura 
ita uolente, separata illa, ipse per se pro omnium utilitate gustauit 
mortem. et ostendens quod deitas separata quidem erat ab illo qui 
passus est secundum mortis experimentum, quia nec possibile erat illam 
mortis experimentum accipere ; non tamen illi qui passus est abfuerat 


secundum diligentiam. 
ro est (for es) V 14 conductus (for eo ducto) V 17 eum quidem V 
20 circa codd,; citra conj. edd. (= xwpls) 21 pro se (for per se) V 


* Heb. ii. 9. 
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[Act. Conc. CP. ii. 1v. 39 (“ eiusdem ex eodem libro”). Vig. 39. 
Cf. Lagarde, p. 108]. 


Tesum enim (ait) de Nazareth, quem unxit Deus Spiritu et uirtute*, 
cuius unctionem meritus et immaculatus effectus est per omnia et ad 
diuinam naturam meruit coniunctionem. neque enim coniunctionem 
suscepisset illam, nisi prius immaculatus factus fuisset, ut sic condeceat 

5 illius unitatem. 


[Act. Conc. CP. ii. 1v. 41 (“eiusdem ex libro ad baptizandos”). 
Vig. 41]. 

Permanens autem donec secundum suam creaturam et uirtutem 
soluens mortis dolores, liberauit eum ineffabilibus illis uinculis; et de 
mortuis resuscitans transtulit quidem in inmortalem uitam, incorruptum 
autem eum et inmortalem et immutabilem efficiens in caelum duxit. 


[Act. Conc. CP. i. Iv. 42 (“et post alia” dis). Vig. 42, 43]. 


1o. ~—- Christum iustificatum et immaculatum factum uirtute sancti Spiritus 
_ (sicut beatus Paulus modo quidem dicit quod zusteficatus est in Spiritut, 
modo uero: gu¢ per Spiritum aeternum immaculatum se obtulit Deot) 


mori quidem fecit secundum legem hominum, utpote autem inpecca- 


bilem uirtute sancti Spiritus factum resuscitauit de mortuis et ad uitam 
15 constituit meliorem ; immutabilem quidem animae cogitationibus, incor- 
ruptum autem et indissolutum et carne faciens. Sa = = x 
Deo autem gratias, gui nobis dedit uictoriam per dominum nostrum 
Lesum Christum§; istorum causam fuisse nobis dicens Deum, qui contra 
omnes aduersarios nobis dedit uictoriam, siue mortis siue peccati siue 
20 Culuscumque hinc nascendi mali; qui dominum nostrum Iesum Christum 
pro nobis hominem sumens, et ipsum per resurrectionem de mortuis’ ad 
meliorem transtulit finem, et in dextera sua sedere fecit et nobis ad eum 
donauit communionem. 


[Act. Conc. CP. ii v. (“ Cyriilus. certe et in allocutionibus quas fecit 
ad baptizandos iterum dixit idem Theodorus”) ]. 


Hoc uero non ex nobis ipsis inuenimus testimonium, sed ex diuina 
25 edocti sumus scriptura ; quoniam et beatus Paulus ita dicit: ex guibus 


Io secundum uirtutem 7 Ir apostolus (for P.) V 16 ex carne V | nobis f. V 


PEACtS xaos Tpoe Wibeoeatls 1 = Heb. ix. 14. § 1 Cor. xv. 57. 
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Christus secundum carnem, qué est super omnia Deus* ; non quod ex 
Tudaeis et secundum carnem est, qui super omnia Deus est, sed hoc 
quidem ad significandam humanam naturam dixit, quam ab Israelitico 
genere esse sciebat; illud autem ad ostendendam diuinam naturam, quam 
supra omnia et omnibus dominantem sciebat. 


[Act. Conc. CP. ii. 1v. 31 (“eiusdem de interpretatione symboli tre- 
centorum decem et octo sanctorum patrum”). Vig. 31 (‘in 
expositione quae de symbolo cccxvii patrum facta uidetur”)]. 


Sed ‘Christum’ quidem secundum carnem et adsumptam’ serui 
formam, eum autem qui eam adsumpsit ‘super omnia’ nominans 
‘Deum,’ intulit tamen hoc secundum coniunctionem ; ut per significa- 
tionem nominum naturarum manifestam diuisionem faciat. nemo igitur 
neque eum qui secundum carnem ex Iudaeis est dicat Deum, nec 
iterum ‘Deum qui est super omnia’ secundum carnem ex Iudaeis. 


8 ut per sign. om C ro nec it. Deum om V 


[Gr., ap. Act. Conc. Eph. vi. isov rijs éxOécews Tod taparhacbévros cup- 
Bodrov. Lat., ap. Mar. Merc. (“expositio prauae fidei Theodori”); 
cf. Act. Conc. Chalced. 1.; Act. Conc. CP. u. rv. (“sceleratum sym- 
bolum impii Theodori”). Cf. Lagarde, p. 106 sq., Sachau, p. 60]. 


Qui nunc primum in ecclesias- 
ticis erudiuntur dogmatibus liquido 
cognoscendis, aut ab _ haeretico 
errore conuerti decreuerint ad ueri- 
tatem, doceri eos oportet quoniam 
credimus in unum Deum, Patrem 
Opodoyeiv OTe TirTEvoper eis Eva Heov, sempiternum, non qui postmodum 
mapa. didtov, of vaTepov apeapevov coeperit ut esset, sed qui ab aeterno 
Tov <ivat GAN’ dvwbev ovta alduv sit sempiternus Deus, nec. qui 
Oedv, ovre pv vorepov yeyovora postea factus sit Pater, quoniam 
semper erat Deus, semper erat 
Pater. credimus et in unum Filium 
ges ae ee LY Dei unigenitum, qui est de sub- 
a BOTT ck TIS. voTaS stantia uel essentia Patris, tamquam 
dvra. Tis TatTpgas, dvtws vicv Kal TIS ere filius et ciusdem essentiae cum 


Tods 7 viv mpatov TaWevopevous 
Tov exkAnowwoTikdy doypatwev THY 
axpiPevav, 7) ex Twos aipetiKys TAavns 
peictacGa. Bovromévovs ert THY 


adjnGeav, didacxecbar odeiha Kal 


, > 4 7 N / > ‘\ 
matépa, ererdynmrep adel Geos TE HV Kal 


, , Se \ eal 
TAaTHpP. TT LOT EVO[LEV € Kal ELS EVO 


airhs ovcias ovra ovmép éoTw Kai  jllo cuius est et creditur esse filius. 
muoreverar vids. Kal els tC mvedpa et in Spiritum sanctum, qui sit de 


5 mpoonker (for dpether) cod. Par. | 26 in id quod est (for cum illoc. e.) 6 
* Rom. ix. 5. 
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Sypucovpyias x Geod vouiComev etvar 
x Se eX 7 4 8 \ 
Kal ouTe vicv vopigomev, ovTe Ova 
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viod THv vmapSw eciAndds. ojodo- 
aA \ / / fc 
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/ 
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NV \ / aA , 
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Dei substantia uel essentia, non 
qui filius sit, Deus autem essentia, 
tamquam qui sit illius essentiae 
cuius est Deus Pater, ex quo se- 
cundum essentiam est. os enim, 
inquit scriptura, on spiritum 
mundi huius accepimus, sed Spirt- 
tum qui est ex Deo; ab omni eum 
creatura alienans, Deo uero con- 
iungens et copulans, ex quo (uel 
de quo) est secundum essentiam, 
speciali uidelicet ratione supra om- 
nem omnimodo creaturam, quae 
non secundum essentiam Dei sed 
secundum quod factura est causam 
habens ex Deo esse putatur ; quem 
neque filium neque per Filium 
existentiam accepisse putamus. 
confitemur autem Patrem in per- 
sona perfectum et Fillum simili- 
ter, sanctum quoque Spiritum pari 
modo, salua nobis ratione pietatis 
in qua Patrem et Filium et Spiritum 
sanctum non tres aliquas diuersas 
putemus esse essentias, sed unam 
in deitatis unitate et parilitate cog- 
noscimus. 

oportet autem et de dispensa- 
tione, quam secundum dominum 


Iesum Christum pro salute nostra 


consummauit dominus Deus, nosse 
nos quoniam Deus Verbum homi- 
nem suscepit perfectum ex semine 
Abraham et Dauid, secundum 
scripturarum diuinarum eloquia, hoc 
extantem secundum naturam quod 
erant et illi quorum erat ex semine; 
hominem natura perfectum, ex 
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TE vVoepas Kai GapKds cuvertGra av- 
Opwrivns: ov avOpwrov dvra Kal 
pas tHv diow, zvedparos dylov 
duvdwer ev tH tis Taphévou pajtpa 
5 dvarAacbévta, FENOMENON €K YNAI- 
KOC Kal TENOMENON YTTO NOMON, INA 
mavTas mas €ZAPOpAcH* rHs Too 
vopov dovdeias, ty roppwOev Tpow- 
plopevnv 
10 aroppytws owiwWe éavtd* Gavarov 


viobeciav amoAaBovras, 
pey avtov Kata vomov avOpurev Tret- 
paoOnvar katacKevacas, éyeipas O€ x 
veKpOv Kal avayaywyv eis ovpavov Kal 
obev dn 
I5 YTEPAN@ TIACHC YTISPYHN ApyHc 


kadioas éx de€uav tod Geod. 


KAl €Z0YCIAC KAI KYPIOTHTOC Kal 
AYNAMEWC KAI TIANTOC ONGOMATOC 
ONOMAZOMENOY OYK EN TH AI@NI 
TOYT@ MONON, dAAA KAl EN TG) MEA- 
20 AONTIT THY Tapa raons THS KTicEws 
d€xeTAL TpooKivyTLY, ws axupLoToV 

‘ \ / / a ‘ / 

mpos THV Ociav diow éxwv THY ovva- 
pevav, avapopa Geot Kat évvoia Taos 
avTa THs KTicews THY TpooKiVnTW 

. / A + *¢ bs 

25 aTovemovons. Kat ovre dvo dapev 
viods ovte dvo Kupiovs, érerdy éls 
vios kat ovciay, 0 beds oyos, 0 
povoyevns vids TOU maTpos* wep 
ovTOS oUVnMpevos TE Kal peTéexwv 
30 Georytos Kowwvet THs Viod Tpoonyo- 
plas Te Kal Tyuns* Kal KYplos KAT’ 

Sie c \ , yc , 

ovolay 0 Feds oyos, © TuVnppEVOS 
Kal Oud 


OUTOS KOLWwWYEl THS TYAS. 


a 7 , \ eX + i 
TOUTO OUTE dvo papev VLOUS OUTE dvo 


*~ 


anima rationali et carne humana 
constitutum ; quemque hominem 
secundum nos naturaliter, uirtute 
et potentia Spiritus sancti in uir- 
ginis utero figuratum, factum ex 
muliere, factum sub lege, ut omnes 
nos ex maledicto legis et seruitute 
redimeret, adoptionem filiorum olim 
praedestinatam recipientes, inenar- 
rabiliter copulauit sibi atque con- 
iunxit; mortem quidem eum se- 
cundum hominum legem praepa- 
rans experiri, suscitans uero ‘a 
mortuis et in caelum subleuans 
sedere fecit ad dexteram Dei. prop- 
ter quod existens super omnem 
principatum et potestatem et domina- 
tionem et uirtutem et omne nomen 
guod nominatur non solum in hoc 
saeculo sed etiam in futuro, ab omni 
creatura adorabilis suscepit uenera- 
tionem, tamquam inseparabilem 
cum diuina natura habens con- 
iunctionem, et tamquam Deo supra 
omnem cogitationem et intellectum 
uniuersa illi creatura reuerentiam 
exhibente. et neque duos dicimus 
filios neque duos dominos, quoniam 
unus Filius secundum essentiam, 
Verbum Deus, unigenitus Filius 
Patris, cui iste coniunctus, particeps 
deitatis, communem habet filii 
nuncupationem et honorem; ni- 
hilominus dominus secundum es- 
sentiam Deus Verbum est, cui 
coniunctus iste et sociatus com- 
munionem habet honoris cum illo. 
et propterea neque duos dicimus 
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* Gal. iv. 4, 5. 
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filios neque dominos duos, quoniam 
in manifesto existente qui secun-— 
dum essentiam dominus et filius 
est, inseparabilem habens ad eum 
coniunctionem et societatem is qui 
pro nostra salute adsumptus est, © 
conrefertur tam nuncupatione quam 
honore et filii et domini; non sicut 
unusquisque nostrum ex se existens 
adpellatur filius Dei—unde et 
‘plures’ filii Dei dicimur, secundum 
beatum apostolum Paulum—sed is 
singulariter hoc habens in id quod 
Deo Verbo coniunctus est, digni- 
tatis filii et dominationis particeps, 15 
aufert quidem omnino duorum do-  - 
minorumet filiorum intellegentiam, ~ 
praestat autem nobis in coniunc- 
tione Dei Verbi omnem habere © 
fidem omnemque intellectumet con- 20 
templationem. ob haec et uenera- 
tionem ex Dei societate ab omni 
percipit creatura. unum _ igitur 
dicimus Deum et dominum Iesum _ 
Christum, per quem omnia facta 25 
sunt ; principaliter quidem Deum 
Verbum intellegentes, qui secun- 
dum essentiam filius Dei est et do- -~ 
minus, pariter etiam cogitantes eum 
qui susceptus est, Jesum a Nazareth, 30 
quem unxit Deus Spiritu sancto 
et utrtute, tamquam ad Deum 
Verbum habentem coniunctionem 

et participantem filii et domini dig- 
nitatem. qui et ‘secundus Adam’ 35 
adpellatur, sicut beatus apostolus  _ 
testis est Paulus, quia tamquam 
eiusdem sit naturae cuius est Adam, 
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Groppyta xopyyotvtos éxt THs jed- 
Aoions katactacews ayaa mpos TOV 
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5 avOpwrros ( for’ Addy) cod. Par. 
t+ Lb. 48, 49. 


EO OLEXVe 47. 


manifestauit nobis quidem futurum 
statum, et tantam ad illum Adam 
habens differentiam quantam esse 
oportuit inter eum qui largitor et 
minister erit tantorum bonorum 
status futuri et eum qui praesen- 
tium tristium nobis initium intulit. 
hinc simili modo et ‘ secundus 
Adam’ adpellatur, tamquam qui 
secundum enuntiauerit statum, et 
quoniam prioris illius mortalis et 
passibilis et pleni multorum malo- 
rum, in quo ad eum accepimus 
similitudinem, cuius status ini- 
tium factus Adam est; secundum 
statum demonstrauit futurum do- 
minus Christus de caelis adparens, 
qui omnes nos in suam adducet 
familiarem communitatem. primus 
enim homo (inquit) de terra terre- 
nus, secundus homo Dominus de 
caelo ; hoc est, inde uisendus ut nos 
ad sui imitationem adducat. unde 
et adiungit: gualis terrenus, tales 
et terrent ; et gualts caelestis, tales et 
caelestes. sicut portauimus imagt- 
nem terrent, portemus et imaginem 
caclestis. in isto (inquit) qui paret 
et uidetur ab omnibus eorum qui 
iudicandi sunt inuisibilis faciet iu- 
dicium diuina natura, secundum 
apostolum Paulum, qui ait: ¢em- 
pora quidem ignorantiae nostrae 
despiciens Deus, nunc mandat ubt- 
gue omnibus hominibus paenitentiam 
agere, quia statuit diem in qua iudi- 
caturus est orbem terrarum in tus- 
titia, in utro in quo definiuit, fidem 
praestans suscitans eum a mortuts. 
14 déwy edd. 


+ Acts xvii. 30, 31. 
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[avry TOv exxAnowactiKaY Soypd- [haec ecclesiasticorum dogma- 
tov 7 SiwWacKkadia, kal was o évaytia tum doctrina, atque adeo omnis qui 
tovtois ppovav avabepna eorw]. contra haec sentit anathema sit]. 


Vv. ON THE MYSTERIES. 


[Fac. iii. 2: ‘‘tertio decimo libro codicis quem Mysticum appellauit.” Hesychius 


: : mag ge 7 
(ap. Act. Conc. CP. ii. v.): ‘*Mysticos Sermones.” Ebedjesu: Wb sy (rept Toy 
pvornplwv). According to Hesychius it belongs to Theodore’s later years. Only one 
fragment remains, preserved by Facundus /. c.]. 


Book XIII. 


Angelus diaboli est Samosatenus Paulus, qui purum hominem dicere 
5 praesumpsit dominum Iesum Christum, et negauit existentiam diuinitatis 
Unigeniti, quae est ante saecula. 


VI. ON ORIGINAL SIN AND MORTALITY. 


Marius Mercator describes this treatise as directed “contra sanctum Augustinum 
defendentem originale peccatum, et Adam per transgressionem mortalem factum 
catholice disserentem.” The title is more accurately preserved by Photius, 6267. 
cod. 177: dveyvwobn BiBXlov ov i émvypad?, OeodHpov ’Avtioxéws mpds Tods A€yovTas 


¥ Oe y “6 n~ 

pice Kal ob youn wrale rods advOpmmous, and by Ebedjesu: o]> ae) YaoaX 
ox o =x 0 0 y 

(i.e. mpds Tovs AéyorTas év pice Keto Aat Thy dwaprlayr) {Asoo ko. Lr.a5). 


Photius adds: mpds 5é rods dro rijs SUcews TOTO Td vdcnua vevoonKdras ypdde Td 
BiBdlov. The person specially attacked, he says, was a leader of the party named 
or surnamed Aram (2. ¢. Aramaeus)—a sobriquet apparently intended for S. Jerome. 

The work consisted of five books (Photius) distributed into two tomes (Ebedjesu— 
cf. Mar. Mercat. ‘‘de secundo codice”). Photius /.c. furnishes a summary of its 
contents, and a few reminiscences of the more remarkable doctrinal statements, which 
T have appended (z7/ra, p. 337). 


Book Iil. 


cy [Mar. Mercat. exc. 4 (“‘eiusdem Theodori de codice secundo ex 
libro tertio folio decimo octauo: sz, inquit, peccaturum, &c.”)]. 


Si peccaturum Deus nesciebat Adam...... sit horum  sapientissi- 
morum et ista responsio, quod hoc insanissimum est uel in cogitatione 


1 Cf. Hort, Zwo Dissertations, p. 134%. 7 sipecc. D.n, A. sit, &c. codd. | 
sapientia (def sapientiss.) add 6 


POET 


af 
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percipere ; manifestum est quod et peccaturum eum nouerat, et propter 
hoc procul dubio moriturum. quo modo ergo non est extremae de- 
mentiae credere quod primitus eum inmortalem in sex horas fecerit 
(nam tantae fuerunt a conditione eius usque ad commissionem, quan- 
doquidem sexto die factus e terra et comedens contra diuinum manda- 
tum de paradiso pulsus est), mortalem uero post peccatum monstrauerit? 
certum est enim quia si eum inmortalem uoluisset, nec intercedens 
peccatum Dei sententiam commutasset; quia nec diabolum fecit ex 
inmortali mortalem, et quidem cunctorum malorum existentem princi- 
pium. 


2. [Mar. Mercat. exc. 4 (“eiusdem Theodori de secundo codice ex 
libro tertio folio vigesimo quinto : on enim, inquit, his gut, &c.... 
et post paululum : gwés, inquit, zfa demens, &c.”)]. 


Non enim his qui ab Adam usque ad aduentum Christi domini 
in tantis fuerunt impietatibus et iniquitatibus quantus beatus Paulus 
propriis uerbis expressit, ut in superioribus ex eius declaratum uocibus, 
tamquam magnum quiddam resurrectionis conlaturus est praemium, si 
eos suppliciis quibusdam sine fine et sine correctione tradiderit. nam 
ubi iam loco muneris resurrectio computabitur, si poena sine correc- 
tione resurgentibus inferatur? = a . quis ita demens ut 
tantum bonum credat materiam fieri resurgentibus infiniti supplicii? 
quibus utilius erat omnino non surgere quam tantorum et talium malo- 
rum post resurrectionem sub infinitis poenis experientiam sustinere. 


3. [Mar. Mercat. exc. 2 (“eiusdem Theodori ex secundo codice libro 
tertio ante quattuor folia finis libri: sed xzhil horum, &c....et post 
paululum : manifestius, inquit, haec codem, &c....et post paululum : 
idcirco, inquit, Dominus auctor, &c.”)|. 


Sed nihil horum perspicere potuit mirabilis peccati originalis assertor, 


To 


15 


20 


quippe qui in diuinis scripturis nequaquam fuerit exercitatus, nec ab ~ 


infantia (iuxta beati Pauli uocem) sacras didicenit Ztteras* ; sed siue de 
scripturae sensibus siue de dogmate saepe declamans, multa frequenter 
inepta proprie communiterue de ipsis scripturae dogmatibus, quae 
plurimis impudenter exprompsit. mam potentiae metus nullum contra 
sinebat effari, sed tantummodo taciti qui diuinarum scripturarum habe- 


3 mortalem 2 | horis 4 7 quod (for quia) g | esse (def uol.) add b 16 puta- 
bitur ¢ 21 illorum g| praespicere ¢ 25 scripturis dogmatibusque 4 ¢ 
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-redditurus est rationem. his consona beatus quoque Paulus adnectit: 
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bant notitiam, detrahebant. nouissime uero in hanc dogmatis excidit 
nouitatem qua diceret quod in ira atque furore Deus Adam mortalem 
esse praeceperit, et propter eius unum delictum cunctos, etiam necdum 
natos homines, morte mulctauerit. sic autem disputans non ueretur 
nec confunditur ea sentire de Deo quae nec de hominibus sanum sapi- 
entibus et aliquam iustitiae curam gerentibus umquam quis aestimare 
temptauit. sed nec illius diuinae uocis recordatus est quod ‘non dice- 
retur ulterius ista parabola in Israel: patres manducauerunt uuam 
acerbam, et filiorum dentes obstupuerunt; quia haec dicit Adonai 
dominus; dentes eorum qui manducauerunt uuam acerbam obstupes- 
cent*.’ ostendens per haec quod alterum pro altero, iuxta quorundam 
errorem, Deus omnino non puniat, sed unusquisque pro delictis suis 


Deus (inquit) gud reddet unicuique secundum opera suay; et: unusquisque 
nostrum onus suum portabit}t; et: tu guid tudicas fratrem tuum, aut tu 
guare spernis fratrem tuum? omnes enim adstabimus ante tribunal 
Christi8. sed uir mirabilis propter unius peccatum Adae tanto furore 
commotum arbitratus est Deum, ut et illum atrocissimae poenae 
subderet et ad uniuersos omnes posteros elus parem sententiam pro- 
mulgaret, inter quos quanti iusti fuerint non facile numerare quis 
poterit. ex quibus eum maxime considerare conuenerat, quod ualde 
uideretur incongruum Noe Abraham David Moysem et reliquos innu- 
merabiles iustos obnoxios poenae redditos ob eius delictum, et unum 
atque ex gustu arboris adprobatum; et quod sic ultra modum iustitiae 
iram suam Deus extenderit ita ut tot iustorum uirtutes cunctas abiceret, 
eosque propter unius peccatum Adae tanto supplicio manciparet. 

nam etsi nihil aliud, saltem de Abel mente perpendens conuenienter 
aestimare debuerat, qui primus iustus existens primus mortuus est. 
et siquidem mortem Deus statuerat ad poenam hominum, quomodo 
non impietatis erat extremae uiuere quidem eum qui fuit causa peccati, 
uiuere etiam cum illo et Euam malitiae repertricem—praetermitto 
autem diabolum in inmortalitate hactenus perdurantem—-primum uero 
iustum repertoremque uirtutis, primumque diuini cultus curam gerentem 
ante omnes paene peccantium fuisse perculsum? oportebat autem 
sapientissimum uirum et de Enoch qui non est mortuus diligenter ex- 
pendere; non enim tanta uirtute uel pietate praeditus fuit ut melior 


6 aestimaret (or aest. tempt.) 2 Io manducauerint ¢ 17 de (for Adae) 
b: om g Adae Deum (om D. infra) nx 34 poena ¢ 
* (Ezek. xviii. 2, 3. Jerem. xxxi. 30]. + Rom. ii. 6. + Gal. vi. 5. 


§ Rom, xiv. ro. 
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omnibus existeret, Moyse dico et prophetis apostolisque, uel reliquis 
omnibus de quibus ait beatissimus Paulus guibus dignus non erat mun- 
dus* ; ita ut, illis mortuis, ipse solus sine mortis experientia perduraret. 
sed iam ab initio hoc Deus habuit apud se definitum, ut primum 
quidem mortales fierent, postmodum uero inmortalitate gauderent, sic 
ad utilitatem nostram fieri ipse disponens. = = * * * 
manifestius haec eadem Deus ostendit, cum transfert Enoch et inmor- 
talem facit nam si per peccatum causa supplicii Deus intulit mortem, 
nec olim definitum hoc habuit apud se, ineffabiliter pro nobis iuxta 
propriam sapientiam cuncta dispensans, nequaquam Enoch quidem 
inmortalis existeret, dominus autem Christus ad mortis experientiam 
perueniret. * * * “ “ * * % 

idcirco Dominus auctor omnium bonorum hominibus factus est, ut 
sicut Adam primi et mortalis status extitit inchoator, ita et ipse secundi 
et inmortalis status existens initiator, primitus Adae prioris naturalia 
custodiret, dum nascitur ex muliere, dum pannis inuoluitur et paulatim 
aetatis incrementa sortitur—J/esws enim (inquit) Proficiebat aetate et 
sapientia et gratia coram Deo et hominibus+—dum circumcisionem sus- 
cipit, dum iuxta legalem consuetudinem Deo adstetit in templo, parenti- 
busque subicitur et conuersationi legitimae mancipatur. sic etiam ad 
expletionem reliquorum et mortem, utpote naturae tributum, postremo 
suscipit, ut secundum legem humanae naturae moriens et a mortuis 
diuina uirtute resurgens, initium cunctis hominibus qui mortem secun- 
dum propriam naturam suscipiunt fieret ut a mortuis surgant et ad 
inmortalem substantiam commutentur. sicut enim conformes Adae 
secundum statum praesentem sumus omnes effecti, sic Christo domino 
conformes efficiemur in posterum. /vansfigurabit enim corpus humilt- 
tatis nostrae conforme fiert corporis gloriae eiust. et: gualis terrenus, 
tales et terreni; et qualis caelestis, tales et caelestes. et: stcut portauimus 
imaginem terreni, portemus etiam imaginem caelestis§, ostendens quod 
primi status Adae participes facti, necessario etiam secundi Adae, 
Christi domini, secundum carnem futuri status participlum consequimur, 
utpote qui ex hac eadem natura constet exortus, et cuncta quae fuerant 
naturae susceperit, et ideo sustinuerit mortem, ut mortem naturae 
suscipiens et a mortuis resurgens naturam liberam morte perficeret. et 
mortem quidem propterea suscepit, peccatum uero nequaquam, sed ab 
hoc immunis permansit omnino; quod enim erat naturae, id est, 
mortem, indubitanter adsumpsit, peccatum uero, quod non erat naturae 


35 1. a morte g 


* Heb. xi. 38. + S. Lukeii. 52. Phil. ii. 21. § 1 Cor. xv. 48, 49. 
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sed uoluntatis, nullo pacto suscepit. quod si fuisset in natura peccatum, ~ 
iuxta sapientissimi huius eloquium, peccatum in natura prorsus existens 
necessario suscepisset. 


qo ee 


Book Iv. 


[Mar. Mercat. exe. 1 (“‘ Theodori...de secundo codice libro quarto folio 
decimo...tantis extantibus, &c.”)]. 


Tantis extantibus quae demonstrent Adam sic ex terra formatum ut 
5 mortalis prorsus existeret, erga cibum proprium uoluit occupare ser- 
monem; nec exinde ualens aduertere ueritatem, pro dogmate uero 


seductorio ex mendacio aduocationem iungens. 
* * * * * * * 


are Want le erage tn ei i ta pe 


non ait ‘mortales eritis,’ sed morte moriemini* ; prorsus existentibus 

10 natura mortalibus inferre mortis experientiam comminatus, quam etiam 
iuxta morem propriae benignitatis ad effectum perducere distulit. sicut — 
enim cum dicit: gui effuderit hominis sanguinem, sanguis etus pro eo — 
fundeturt, non hoc dicit quia ‘qui occiderit hominem erit mortalis,’ sed 
quia ‘dignus est huiusmodi morte damnari;’ sic et inpraesentiarum 

15 dixit morte moriemini, non quod tunc mortales fierent, sed quod digni 
essent qui mortis sententiam pro transgressione referrent. sed et diui- 
nam sententiam, quam post peccatum Deus Adae inferre uidetur, 
aduerte. sic enim dicit: gua audisti uocem uxoris tuae, et comedisti de 
ligno, de quo praeceperam tibi de hoc solo non comedere, ex eo comedisti, - 

20 maledicta terra in operibus tuts, in tristitia comedes eam omnibus diebus 
uitae tuae; spinas et tribulos proferet tibi, et comedes fenum agri; et in 
sudore uultus tut comedes panem tuum, donec reuertaris in terramt. hoc 
autem per haec comminatus est, quod aerumnosam uitam habiturus 
esset, cum labore deinceps fructus de terra sumpturus quibus aleretur 

25 et subsisteret; nequaquam habens, ut pridem, tantam propositam largi- 
tatem quanta ex paradisi copia fruebatur. non enim operari terram 
pro supplicio dedit Deus, quasi ex inmortali natura in mortalitatem 
homines transferens; quandoquidem et paradisum ei wf operaretur et 
custodiret§ indixit. pro tanta uero pristina largitate et uoluptate paradisi, 

3° aerumnosam eius fore sustentationem de terrae fructibus comminatur. 
nam prorsus ut mortalis factus, et tunc paradisi fructibus indigebat, 


6 uolens 7 7 adminationem ~ | iungens. non ait 4 iung. Deus n. a. ¢ 
16 per transgressionem ¢ 23 omnia (at haec) add b 25 atque (for et) d 
31 et (for ut)g ita 


* Gen. ii. 17. + Gen. ix. 6. Genwi 17 sz. § Gen. ii. rg. 
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sicut nunc terrae fructus inquirit; et pro supplicio pristinis fraudatus 
deliciis hac aerumnosissima laboriosissimaque conuersatione mulctatur. 
unde ad postremum consequenter adiecit: guia terra es et reuerteris in 
verram™*, hinc etiam mortalitatem naturae significans; non enim inmor- 
tali et nunc primum incipienti sententiam mortis excipere—sicut sapi- 5 
entissimi defensores peccati originalis, immo potius patres peccati 
mirabiles, adseuerant—uocabulum hoc ‘terrae’ composuit ; sed ut ab 
exordio naturaliter effecto mortali adpellationem hanc congruere iudi- 
cauit diuina scriptura, hoc de hominibus uocabulum ad ostensionem 
corruptibilis et resolubilis eorum naturae saepius adsumens. am recor- 10 
datus est (inquit) guia puluis sumus; homo, sicut fenum dies etus, et sicut 
 flos agri, ita florebit ; guia spiritus pertransiuit in eo, et non erit amplius 
ocus eius+. wult autem dicere quod corruptibiles et resolubiles omnes 
sumus, in modum feni parumper florentis pereuntisque post paululum; 
nam ad breue quidem tempus uitam ducimus, ad non existendum uero rs 
deinceps omnino peruenimus. sic et Abraham: ego sum (inquit) ferra 
ac cinis¢, pro eo ac si diceret: ‘non sum dignus cum tanto Deo con- 
loqui, homo factus e terra, et omnimodis hoc futurus.’ magis ergo 
dicere debuit ‘quia terra eris et in terram reuerteris,’ siquidem nunc 
primum fieret natura mortalis. 20 


. 


Phot. d267. cod. 177. 
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Ibid. zu/fra. 


Svo0 adecets apaptidv civar [A€yer], THY pev TOV TeTpaypevov, THY Oé... 
avrny THV avapapTnTiay 7roL TO pHKETL GpapTavely...OTEp...apeawy apapTLOV 25 
tedelav Kal KupwwtaTny Kal avaiperw Karel apoptias TayTEd}...7paTo pev 
(pyoiv) [4 TovadTy apaptidy adears] eupavilerOai aro THs Kata tov deamornv 
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4 haec...significant 7 4 huic (for hoc) dg | imposuit 7 8 indicauit ¢ 
15 ut iam diximus (/or uitam ducimus) 7 
* Gen. tii. 17. Tees Cie. (Ciil.) 0557s + Gen. xviii. 27. 
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VII. LETTERS. 


A collection of these in a Syriac form existed among the Nestorians of Ebedjesu’s 
° vy 0 0 
time, bearing the title of Ze Book of Pearls (Jaa. 802 1245). Some of 


them were perhaps known to Photius (cod. 177: 6 Mowpoveorias éoriv, os dxd TWww 
émisToNGv éudouev—but the words occur only in the margin of one of his MSS., and — 
5 are possibly those of an early copyist). 


1. To ARTEMIUS, PRIEST OF ALEXANDRIA (Ep. ii.). 


Fac. ii. “idem Theodorus in epistola ad Artemium Alexandrinum 
5 P 
presbyterum secunda”) ]. 


Quos oportuit scire quia Patrem et Filium et Spiritum sanctum 
adoramus, in istis diuinam et aeternam et increatam compleri dicentes 
trinitatem. quoniam eiusdem essentiae est unumquodque horum, hoc 
est, aeternae omnium factorum causae et reuera diuinae. et Pater non 

10 propter aliud, sed propter propriam essentiam adorandus est. ita etiam — 
et Filius, non pro alio hoc accipiens, sed quia illius et talis essentiae est 
circa quam congruebat haec impleri. similiter etiam et Spiritum sanc- 
tum eiusdem essentiae cognoscentes, propter propriam essentiam adora- 
mus. sic et tres personas dicimus, unamquamque perfectam et eiusdem 

15 essentiae aeternae ac diuinae et eorum quae facta sunt causam arbi- — 
trantes esse; et tres adoramus personas, unius eas essentiae credentes 
reuera diuinae. quomodo itaque possibile est quartam personam super 
has addere illam quae adsumpta est serui formam? quam neque eius- 
dem essentiae arbitramur esse; cui neque propter se cultus debetur, 

20 neque propter propriam essentiam debere suscipere adorationem agnos- a 
cimus, neque ipsam solam apud se diuise in propria persona adorarhus, _ 
sicuti diuidi eam putant. 


2. To Domunus. - 


[Leont. af. Mai vil. 69. Anastasius (gf Sirmond. ag. Fac. ix. 3) 
eclog. (Qeodupov Mowoveorias x ris pds Adpvov érvatoAjs) |. 
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0 Ts kat ovoiav évarews ert paver TOV Gpoovainy mrjPevrar Aoyos, @ emt O¢ 


tv €TEpoovaiwy Sieyena Teh, Ee at elvat Kabapos od Suvdpevos’ 6 88 THS 


kat evdoxiav évicews TpoTos aovyxVTovs Puddtrov tas Pioes, Kat adiatpe- 
a > s \ / 8 ’ \ 3 \ , \ 7 ‘ 
Tws EV apotepwv TO TpoTwToy Setkvucwy, Kal piav THY HéAnow Kal play THY 
> , ‘\ nw € / , 
EVEPYELAY, META THS ETOMEVYS TOUTOLS plas aifevTias Kal SeoroTeias. * * 
os * “ * ‘\ * \ ~ > , / wn lol , 
Kata yap tov THs evdokias tpdrov 76 Hed Adyw 
6 a e ” ae > a , € r) N >’ a , \ 
avvadpbeis, ws edpapev, €€ artis THs patpas 0 TexOels ex THS TapHévov vads 
/ > ra x a 2 a 
pepevnxey advatpetos, THY ev maow avTov tavtoBovdiav Kal Tavtorpyiav 
€ e 207 
€oxnkws’ Gv ovdéy éotw cvvadéearepov. 


Cf. Act. Conc. Lateran. a. 649 (ék rév «is ra Oavpata Aoyou B’: “de 
secundo sermone pro miraculis facto”). Max. Conf. ad Marin. 
(Migne P. G. 91, 173: @v Tols eis Ta Oavputa TapeenynOetow avTG 


doyw dcuTépw). 


O€Aw, KAdapicOHTI* zpos tov 
Aerpov citdv 0 cuwtnp eekey piav 
elvar tTHV OeAnow, play THY évépyevay, 
Kara pay Kal tTHv avTnv eLovoiay 
Tpoayouevny ov Adyw picews GAN 
evdokias, kal? jv 4vi0n TO Oe doy 
0 KaTd mpoyvwow éK oTépparos 
Aafid yevopevos avOpwros, e avrijs 
pytpas thy mpos avtov évouberov 


or * Le 
EX OV OLKELWOLY. 


On these books see Fritzsche, p. 102. 


Volo, mundare \eproso dicens 
Saluator ostendit unam esse uolun- 
tatem, unam operationem, secun- 
dum unam eandemque potestatem 
productam non uerbo naturae sed 
dignationis, per quam unitus est 
Deo Verbo qui per praescientiam 
ex semine Dauid postea homo 
factus est, ex ipso utero familiarita- 
tem ad eum affectualem habens. 


18 effectualem Harduin 
* S. Matt. viii. 3. 


Pulp) 


Io 


15 


APPENDIX~-B. 


ON THE TEXT OF THE PAULINE EPISTLES FOLLOWED 
BY THEODORE. 


THE following list of readings is the result of a comparison of the 
Latin text of the Epistles printed in these volumes with the text of 
R. Estienne’s folio Greek Testament (Paris, 1550), as edited by Dr 
Scrivener (Cambridge, 1860). 


An asterisk after an assumed reading indicates that it is reflected by 
one or more of the Latin versions; a dagger, that the commentary 
affords some reason for supposing that it found place in the Greek text 
of Theodore. Variants which although suggested by the translator’s 
Latin receive no support from the commentary, and are almost or 
altogether unknown to the MSS. and versions of the Greek Testament 
and to the Greek patristic writers, have been distinguished by a mark 
of interrogation; words omitted in the MSS. of our translation, but 


probably represented in their archetype or in Theodore’s text, are | 


included in square brackets. Where none of these marks has been 
attached, it may generally be concluded that there is no sufficient 
evidence to determine whether the reading is really Theodorean, or 
is due to the caprice of the translator or to the accidents of transcrip- 


tion. For particulars the reader is referred to the footnotes attached to — 


the commentary. 


It will be found that when due allowance has been made for the 
omissions of the commentator, the errors of the translator and his copyists, 
and the influence upon the translation of the Latin versions and indi- 
rectly of the Western text, there remain but few readings in which the 
text of Theodore can be shewn to have differed from that which was 
followed by the other Antiochene fathers and by the later Greek writers 
generally. Some of the exceptions however possess considerable inter- 
est; and two or three (e.g. the reading 6s in 1 Tim. iii. 16), are of im- 
portance to the textual critic. 
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tye pct ree 


De ahi hy ar Rema 


ee 


¥ ~TEXT OF THE PAULINE EPISTLES. FOLLOWED BY THEODORE. 341 


ESp: 
5 


3 § 


12 
13 


16 


17 
18 
24 


32 
36 


Galat. i. 3 + iudv (aft rarpés) 


iii. 


8 


2 


37 [cf. 312, add.] 3 


39 


40 


44 


50 
51 
55 
56 


6 


17 


21 
23 
26 
27 
28 


— jucov (aft xuplov) 

evayyeNlonrat * ? 

evayyerfoueba? 

evayyeNlonrar *? 

avrd (aft €d:ddyxOnv) ? 

—0 beds * ? 

amArOov (for dvpr- 
Bor) 

— 6é? 

+eivat te (aft 60- 
Kovow) ? 

6 adv éuol E\Anv dy 

+etval ri (aft Soxotv- 
Tes) * ? 

+xal (aft caOds) ? 

+pey (aft Auees) 

+ 6é (aft queZs) 

Incotv Xpucrov 

TisTevomev * ? 

dpa...duaKovos 

—77 adbela uy Trel- 
Geoba * 

+Kal (aft mpoeypd- 
$7) ? 

Tov Xpiarov ? 

@s €v capkl? 

[oi] 

[otro: efcly vlol ’A- 
Bpadp.] 

evoynOnoovrat * ? 

Kadas yéyparras? 

— dvOpwros * 

TeTpakoola Kal Tpid- 
Kovra érn * 

— yap? 

— dé? 

61a wlarews THs *? 

—yap? 

ove (for kal) * ? 

éy *? 


63 [cf. 312, add.] iv. 6 +700 Oeod * 


84 
87 


v. 


16 


29 
I 


2 


vpiv (for vor) * 


[ore] 

— ovv * 

neds Xp. 

év Xptor@ (for Xpe- 
gTOS) ? 


Galat. v. 6 —-ydp? 


vi. 


Ephes. i. 


il. 


8 [buds] 
13 6é 
+ dare * ? 
14 ceavroy *? 
20 pappaxeiar * ? 
— Bupol? 
22 —dé? 
25 ¢auev ovv [8é?] (for 
el ¢@mev) ? 
26 ddAndous 
2 dvawAnpwcere * 
13 mepireTunmévor * 
15 ore yap (for év yap 
Xpisr@ "Inood ov- 
Te) 
16 orovxovow * 
17 +Xpicrov * 
3 +€&v (bef Xpicrg) * + 
4, ev dydry mpooptoas t 


8,9 & 7. 0. Kal 


pp. ywploas t 


10 —Te*? 
13 —kal (bef murevcay- 
Tes) * ? 


14 —06s €or? 
18 Kapdlas (for davol- 
as)? 
vuov (for avrov) ? 
19 memioTevKoras * ? 
22 waocav 
olay * ? 
1 +vuov * 
3 70 OéAnua * 
gpvoe Téxva * + 
5 +kal rats duaprlais ? 
Q [dd rHs wlorews | 
11 +ob (bef more) 
év capkt ot Key. + 
12 —éy [1°]* 


, 
+ TOUTW 


Thy eKKAN- 


(aft Kdc- 
pip) *? 

14 Avoas, rnv ExOpav t 

18 [60 avirou] 

21 apn (for 7 olxodo- 


pn) + 


iii. 3 [kara droxaduper] 


eyvupladn * + 
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155 
156 


159 
160 
162 
165 
166 
17I 


173 


175 
176 
177 
178 


181 


190 
192 


193 
194 


195 
198 
201 
202 


203 


Ephes. iii. 5 


iv. 


vi. 


Philipp. i. 


APPENDIX B. 


—éy* 

olkovoy.la * 

-—dia “Inoot Xpr- 
orou * + 

pparpla (for marpea)t 


Svvapuy * ? 
a evnpynke ? 
nui * + 
— kal * 
—ovres * +? 
Kal mdeovecias * ? 
dvaveotabe * 
évdvcacbe * 
kal ddnbelg * 
+ idlacs * 
— 6é 
kat (bef evrpameNa) 
tote * ? 
6 éorw  eldwdoda- 
tpela * +? 
[4AN’ ws cool] 
Oeov (for Kuplov) TF? 
+méca (bef dow- 
Fe) oe 
Tais kapdtars * + 
Xpicrov * + 
UmotaccésOwoay * 
+6 
[kal] 
Xpiords * + 
+Uuar (aft exacros) 
eo (for Kuplou) + 
kal vudy Kal av- 
TOV 
+kal (aft dpxds) * 
+ dé (aft radou) 
€x9pov (for rovypod) ? 
THY TwTHpLOV ? 
—TovTo * 
advoeow ? 
+ épy Kuply ? 
— dun. 
cUvEeTLTKO OLS ? 
+ Kal (aft xapas) 
+ wou (aft capdia) ? 
+év mwdoy (bef 17H 
droNoyia) 
Xpirrov Inood * 


I. p. 


203 
207 
209 
211 
243 


214 


215 


218 


225 
227 
228 


229 


234 


235 


236 


237 
238 
241 


243 


246 
247 
248 
249 


vb N 
tn tn 
n 


Philipp. i. 


16, 


ii. 


iii. 


lv. 


g -tm* 
II -Kaptov...Tov * 
17 See note 
18 —éy 
21 6é (for yap) ? 
27 pag Yuxt,* 
28 éorly avrots * 
eldere...nkovcare * ? 
1 olkripuod (for kat olk- 
TLppsol) * ? 
4 okoTrelTw * ? 
ExaoTOL P 
5 —Kal? 
7 dvOpwrou (for dvOpw- 
aw) T 
= ws 
2t.’Inoov Xptorot * 
+ pos twas * >? 
[kayo ddumérepos &] 
kuplouv 
mapaBorevoduevos * 
jwepToun * 
“EBpatou ? 
7 Fyotmac 
peat)? 
8 Incov Xpicrov * 
9 éx micrews (for dud 
w.) *? 
+ é€k THs micrews 
(aft dcxacocvvny) ? 


on 


(for ayn- 


él Ty wloret TOU F 

11 THY éx (for Tar) * 

17 +mov (aft aded- 
gol) ? ‘ 

aucov * ? 

dé (for yap) * + 

— kal? 


20 


evdoktay 
yerav) ? 

— kal * 

+kal 

dpovpnaa * ? 

kal (for dé) * 

mavta (for év mav- 
Tl)? 

TQ TANpwoa * 

21 [domdfovrar vuas of 

abv €nol aderdpol] 


2 


al 


(for évép- 


naw kh WwW 


‘ae Mt tanh besten tan 


oe oe 
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Ee ps 


252 Philipp. iv. 23 - judy * ? 


255 


256 
257 
258 
261 
270 
273 
279 
281 
282 


283 


284 
289 


291 
292 


295 
300 


302 


303 
304 


Coloss. i. 


ii. 


iii. 


2 


16 


n 


14 
16 


19 
22 
23 
25 


26 


évy Kodoccats* or 
Kodocoaevow ? 
+Incou * 
a 9 ad BO. Cu 
— kal * 
— kal 
+Kal atéavowevor * 
—Kal* 
— kai 
vuas (for judas) t 
EUXapLoTOUVTU ? 
— did Tov aluaros av- 
Tou T 
—elre (bis bef @pévee 
and dpyal) ? 
[apx7] 
— pou * 


ax 
oO 


ay evnpynkev (for rHv 
évepyounévny) ? 

oupBiBacbévtes * 

— kal (bef rarpds) 

— 6é 


—év (bef rots ma- 
pamr.) 

éavT@ * 

—év (bef mécec and 
pépet) 

+Tovrou *? 

kal Ty eldwdoda- 
tpelav (for aris 
éatly eldwoda- 
Tpela) ? 


+kal (aft BdpBapos 
and dofXos) 

— 6é? 

Ge00 H kuplov C 

év rdoy copia d.bdc- 
KOVTES 

—kal (bef vuros) * 

Tats Kapdlats * 

+tuay * 

Kuptov (for Oedv)* 

— kal (bef may) * 

yap (for dé) * 

+map’ avrg? 


iv. 1 avy (for év 2°) *? 


ps 


308 Coloss. iv. 


399 


311 
II. p. 


2 1 Thess. i. 


17 ili. 


18 
19 


iv. 


8 
ie) 
13 
15 
17 


_ 
Newmont wn Oo au 


IS 
21 
25 


yvore...nucy * + 
béFacbar 

—yap? 

adrav *? 

— Kal? 


— amd Geo marpds 
quay kat x. I. X. * 

adtarelaTws, pynio- 
vevovtes * + 

m pos buds * 

TUTop * 

Ecxouev * + 

aAAd (om Kal) * 

€x Oddovu ? 

HTLol 

—els vuas 

Tuas * + 

+ yap? 

— jay (aft rov a6.) ? 

— kal cuvepyov nuay * 

— vpas [2°] * 

Umep *? 

buoy (for Tabrats) ? 

Upev (for nu.) ? 

budy (for nuav) ? 

— Xpicros * 

Thy aydany * ? 

— Xpiorod * 

— ou 

édwxa * 

améxerbe? 

dd mdons Topvelas + 

duds * 

éxomev * 

— idlats * 

bédopev * 

Kounwpeven * 

—rov kuptov 

= yap * 

+ yap * 

éXmldos ? 

yyeobe (for cat %- 
yelo Oat) ? 

év avrots * + 

— Kal [1°] * 

+e™ 

+kal * 
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2 Thess. i. 8 ev pdoyl rupds * + 


ii. 


ii. 


Te bins ds 


12 


16 


iil. 


lv. 


~— Xpiarob 
9 —4a7d [2°]? 
10 
II mpooevxowa ? 
12 —Inood Xprarob [1°] 
2 ws Tap’ nyc * ? 
xuptov (for Xpicrod) * 
3 - ah [2°]? 
8 -—TéTe? 
+’Iyjoots * 
+év (bef ry émep.) ? 
méurer * ? 


mioreioarw * + 


—éy*? 
13 +kal (aft els 6) * 
— jor (aft edayy.) 
+ Upiy 
— duas * 
4 —vuiv* 
6 mapé\aBov * 
9 — neas 
aknkoapev ? 
eds (for KUptos [1°}) 
1 Xpicrod “Inood (for 
TX.) 
Xpicrod ‘Inood (for x. 
eX) * 
+ev * 
[ayvoay] 
™pwrov * 
Xpiords Iycois * 
— cope * 
I —ovy? 
mpocevxas Serres +? 
5 6é (for yap) ? 
7 —& Xporg* + 
8 -obv? 
9 +6é (aft us) ? 
=A 
pelvy * ? 
é (for ovv) ? 
3 —ph aloxpoxepdn * + 
— év miorer TH? 
ds (for Beds) + 
5 6¢ (for yap) ? 
7 —6é? 
8 émayyeNas 
10 — yap? 


Deep: 


147 
148 


203 


1 Tim, iy. 


vi. 


2 Tim. i. 


i. 


10 —kal* 
12 —éy mvevpare 
13 [7% wapaxdnoet] 


* 


14 TS XELpOS? , 
15 —év[2°]* 
5s ote 


— Kadov kal * 
5 édmiférw... por meve- 


Tw *? 
Th mpocevxy Kal TH 
denoer? 
14 + xXnpas 
16 —7 miTh * 
19 —émri*? 
20 +6é* 


2 Tov evepyeriav ? 
3 mpocéxeTat 
4 ylvovra POdvor i 
diarraparpiBal * 
— yap? 
adnbes (for dndov) * 
9 +7od dtaBdrou * 
12 
13 [uapripwr] — 
+70d kupiou nuav 
[kart] 
17 [vvv] 


20 Kawogdwrlas * + 


wT 


—Kxai*? 


amd THS TicTEws 
Xpicrod ‘Incov * 

+ pov 

—oov [2°]? 

+ “@)Xop (aft alriay)? 
+éy? 
[viv] : 

— yap? 

“+7@ Kupl@ nua 
iyedos * 

“yevdmevov ? 
oTovdalws * 
18 + woe (aft dunxovn- 

cer) * 


nO WDAMmMwW HH 


an a nl 
“I On & 


3 svyKakom dOnoov 
Xpitrod ‘Iycot * 
4 +7@ Oe@ (aft 


otpar.) * 
7 Swoer * 
10 —Kal 


{ 
: 


Ns 
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236 


PL-=p: 
207 2 Tim. ii. 12 
207 14 
208 16 
17 
: 18 
209 19 
210 20 
21 
arr 22 
211, 212 23, 24 
212 25 
214 iii. 1 
3 
216 6 
217 8 
9 
220 13 
a2 ig 
412 16 
iv. I 
9.23 3 
226 9 
228 Ir 
12 
231 18 
19 
232 21 
22 
234 bite ts ¥ 
“i 
5 


dpynodueda * 
Aoyouaxer * + 
Kawogwrlas * 

dé (for yap) ? 
mpoxomTovow * + 
dceBelas ? 

xuplov * 
[de] 

pova? 

yap (for obv) ? 

— dé? 

+ mavTwy 

—6é? 
+77 

avridiarid.) * 

—6é? 
[aorovdor] 

6é (for yap) ? 

—6é? 
Mau fpis * 
dé (for yap) ? 
Travwuevor Kal TAa- 


avnbela (aft 


vovres * ? 
éuaes (for oléas) ? 
Incod Xpwrov (for 
THs év Xpist@ "In- 
gov)? 
— Kal (aft ed.) * + 
+éorly (aft wen.) ? 
+ nya (aft Kupiov) ? 
— yap? 
— yap? 
—yap? 
— 6é? 
+ pe (aft cadoer) ? 
IIpick\dXav 
domagovra. * 
II povdns ? 
jyay (for vay) * + 
Xpiorov Inaov * + 
xapis Kal elpnyvy (for 
x. eos elp.) * 
tva (for Kal) ? 


[co] 


hips 

237 at ea 

238 v] 

241 9 
Io 

246 es 

348 7 


249 [cf. 285, add.] 9 
fe) 


250 II 


253 Hist 5, 
254 8 
9 


255 10 
256 15 
267 Philem. 1 
268 

2 
273 § 

6 
274 7 
277 II 
279 13 
280 16 
282 Ly 
283 19 
284 20 

21 
285 22 


23 


be? 

—éorly) ? 

5é (for yap) ? 

[kal rapakaNely] 

— Kal 

iepomperet * + 

— ceuvornra ? 

— apbapoiay 

[evapéorous elvac] 

év mac (for racav)*? 

nuayv (for vuar) * 

6é (for yap) ? 

gwripos (for 7 cwr7- 
ptos) *? 

51a (bef mv. aylov) ? 

— kal (aft cada) 

—6é? 

6é (for yap) ? 

vovdectav kal deuré- 
pay * 

domdcacbe 

"Iynood Xpicrot * 

— Kal (aft dyarnr@) 

"Apdig 

+Xprorov * 

nucy * 

xapav * 

— yap 

exw ? 


+ Kal (bef cor) * 

pot Siakov 7 * 

— 0s? 

-6e? 

—Kal? 

[wou Ta orhayxva ev 
kuply] 

+Kal (bef memo- 
ds) ? 

a (for 6) 

—6é? 


yap (for dé)? 
aomdgerat™ 


APPENDIX -C, 


ON SOME FURTHER CITATIONS FROM THE LATIN 
THEODORE BY WRITERS OF THE NINTH CENTURY. 


1. Ir was stated in the Introduction (1. p. li), that “only five 
writers anterior to the thirteenth century are known to have cited 
Theodore under the name of Ambrose.” The remark needs correction. — 
Since the publication of Vol. I, I have found extracts from the Latin 
Theodore in the treatise De ecclestasticis officiis, attributed to Symphosius 
Amalarius. This author, whether identical with the chorepiscopus of 
Lyons censured by Florus Lugdunensis (Migne, P. Z. 119, 71 sq.), Or 
another Amalarius, a monk (Sigebert. Gembl., Migne 160, 567), and 
successively deacon (Ademar, Migne 141, 29) priest (Migne 105, 815) 
and bishop (?) of Metz (Honor, Augustodun., Migne 172, 230), flourished 
during the first three or four decads of the ninth century. He was 
present at the Synod of Aix in 816, and at the Synod of Paris in 825, | 
and was afterwards (as he himself tells us in the Preface to his Lzber de 
ordine antiphonari) sent by Lewis the Pious on a mission to Gregory 
IV.: The De officits is dedicated to Lewis; and from the dedication it 
seems to have been written after the coronation of Lothair and the 
emperor’s marriage with Judith, but probably before the birth of Charles 
the Bald’, i.e. between a.p, 817 and 823. Amalarius died, it appears, 
about A.D, 836, and Lewis in 840; and thus, in any case, Amalarius, 
although a contemporary of Rabanus, could not have derived his know- 
ledge of Theodore from the commentaries of the Abbat of Fulda, which 
are of somewhat later date (I. p. xlvili); nor do the variants offered 
by his citations present any general agreement with those which are 
found in Rabanus. Indeed it is probable that his MS. was distinct — 
from the Fulda Codex, and perhaps earlier and of a purer type. Ademar _ 


2 


aakcnrnpecpee, > yepatt witnetachernit Noted 


a. ithe op aeons 


1 He is not mentioned in the preface, _ citas.... Iudith orthodoxae, nobilissimae 
which refers to both Lothair and Judith; atque prudentissimae Augustae, salus per 
Migne, P. Z. 105, 988: ‘‘diuo Hludouico multos annos... Hlotharium gloriosissi- 
uita. nouo David perennitas. da principi mum coronatum et fratres eius Christus 
Domine uitam. ipsi nouo Salomoni feli-  conseruet.” 


= (6.. p. 255)°*. 
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tells us that on one occasion Amalarius enjoyed the privilege of free 
access to the books of the Imperial library’; and it may have been there 
that he formed an acquaintance with the Latin translation of Theodore. 

Amalarius cites Ambrosiaster under the name of Ambrose on Rom, 
xiv. § (Migne, P. Z, 105, 1065), x Cor. iii. 6 (id. ToT2), xi. 8 (7b. 1104), 
xi. 26 (2b. 1010), xii. 28 (#b. 1119) ; and Theodore under the same name 
on Phil. ii. 9 (Migne, 1009, 1225), 1 Tim. ii. 1? (. 987, 1175, 1242), 
il. 8 (2b, 1089, 1090), iil. 14 sg. (éd. 1084). Hence it appears probable 
that in his codex of Ambrosius in epp. D. Pauli the commentary on 
Romans and 1 Corinthians was entirely Ambrosiaster’s, and that that 
on the Epistles from Philippians onwards was Theodore’s; but there 
is no evidence to shew whether his ‘Ambrose’ = Theodore began with 
Philippians, as in the MS. used by Rabanus, or with Galatians, as in the 
one from which Sedulius copied. 

In the commentary on 1 Tim. ii., ili. I have been able to give the 
variants from Amalarius under the text. The following are the only 
peculiarities I have noted in the short extract from Philippians. 
I. p. 222, 1. 19 cognoscent, 20 quia (for quoniam [1°]), 25 donatur | 
illud (for illum). P. 223, L 8—dicit. 

2. I have found extracts from our translation also in one of the 
letters of Rabanus, the epistle addressed to Hincmar in reference 
to the case of Gotteschalk (Migne, P. Z. 112, 1518 sq.). This letter 
was written in A.D. 848, or at the earliest in 847, and is therefore later 
than the commentaries on S. Paul. It contains a reference to Ambro- 
siaster on Eph. i. 4, 5, and citations from ‘ Ambrose’ = Theodore on 
1 Tim. ii. 1 (cf. u. pp. 86—88), 5—7 (23. pp. 88—g0); Tit. iii. 10 
The first two extracts were not discovered in time to 
allow of the variants being incorporated in the body of the work. They 
ir. p. 86, l. 12 -hominibus, 13 praecepit, 21 deguerint, 
P. 88, 1. 5 deus (for dominus). P. 89, 


are as follows: 
22 facientes. P. 87, 1. 1 illis. 
tions offered by ‘ Ambrose’ from those 


which find place in S, Augustine (Zp. 
But the departure of the text from 


1 Histor. iii. 2 (Migne P. L. 141, 29): 
“dedit ei imperator copiam librorum de 
palatio suo ut ex ipsis ea quae uiderentur 149). 


congrua excuperet.” This was after the 
synod of 816, and the immediate result 
of Amalarius’s labours was the Regula 
Canonicorum which is printed in Migne 
(P. L. 105, 815 sq.) 

2 Amalarius is much perplexed by the 
order of the synonyms in 1 Tim. ii. 1, 
as they appear in the translation of Theo- 
dore; and by the divergence of the defini- 


the order of the Latin versions does not 
seem to have suggested any doubt as to 
the genuineness of the work. The age 
was ready to accept without enquiry any- © 
thing which bore the name of one of the 
greater fathers. 

3 Hincmar himself cites Ambrosiaster 
as Ambrose on 1 Tim. (Migne P. Z. 125, 


320). 
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1. 5 et ut passionem Christi omnibus necessariam esse demonstraret 
(for et quia...esse), 9 quoniam (for quia et). P. go, 1. 4 ut praedicem 
omnibus hominibus (for ut dicat omnium hominum). It will be 
observed that the text followed by Rabanus in this letter diverges very 
widely indeed from that which he had before him when writing the 
commentaries; unless he suffered himself in the latter to quote memoriter 
or with singular laxity. 

The Homiliae in Evangelia et Epistolas, which belong to the period 
when Rabanus was Abbat of Fulda, and were collected shortly after 
his elevation to the archiepiscopal office, have also yielded up three 
considerable but not quite continuous extracts from the Latin Theodore 
(Hom. xxxvii. [Migne, P. Z. 110, 214 sq. =. pp. 33—35]; om. lxxviil. 
[Migne, 298 sq.=I. pp. 299—302]; Hom. xcvi. [Migne, 327 sq.=I. 
304—307]|). With one exception (om. i), these are the only homilies 
in the collection which are founded on the Epistles from Philippians 
onwards; and each of these is drawn verbatim from Theodore, whilst the 
greater number of the homilies on Romans—Ephesians inclusive are 
derived in part or in whole from Ambrosiaster. I subjoin the variants. 
I. p. 300, l. 2 quos (for qui), 8 quod (for quoniam et), 9 quae (for 
quia) | a similitudine Dei eos (for ad...Deo), 11 ut ostenderet quomodo 
(for ost. quoniam). P. 301, 1. 1 demetiebamini, 5-—in (def forma), 
1o—in, 13 adicit. P. 302, 2 nobis (for uobis) | ut dicamini Christiani 
(for ut dicat Christi) | —enim, 9 gentilis (for gens). P. 305, 1. 15 
obediant (for audiant), 17 superflue. P. 306, 1. 8 mercedis uicem. 
II. p. 33, 1. 19 quomodo (for quoniam), 24 + non (def existimant). P. 
34, l. 8 ad custodiendum noct. tempus nec nobis nec. est ad sectandam 
ebrietatem, 14 possibile est, 15 —autem | + per (def quae), 16 — inquio, 
17+per (def quod), 18 prodidit (for praeuidit), 19 habeamus. P. 35, 
2 — enim, 8 salute...futura. 
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Eph. iii. 1 
5 
Phil. i. 1 
1) 
iv. 14 
Tek. 3 
vy. 20 
Qolime bt 
THe we) 
24 
iv. 16, 17 


Genii 0s, 07) as 
ill. 17 sg. 
ix. 6 
XVill. 27 
Lev. xxvi. 12 
Ps, viii. 4 
5 Sg. 
XXKXIil. (xxxiv.) 19 
PA(li.): 13 
cil. (ciii.) 15 sg. 
cxlvi. (cxlvil.) Io, I1 
Isa, vii. 16 
Jierem.)xxx15/30)... 
Ezek. xviii. 2, 3 
ID EHR Kable RUS box 
S. Matt. ii. 4, 5 
iii. 14 
17 
iv. 4 
II 
vi. 24 
vill. 3 
oA ORY ore 
rab: 16) sod 
Sa laukea. 31,32 
me Is 
52 
iv. I 
Xxil. 43, 44 
S. John i. 14 
29 Sg. 
ili, 13 
THOUS car 
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Abulbarakat, x 

Alexander of Alexandria, 11. 2; Origen’s 
friend, 7d. 

Amalarius, Symphosius, 11. 85, 86, 117, 
122, 132 

Ambrose, S., xiv; Pseudo-Ambrose, xxiii 
M., XXiX, Xlv sq., xlix, |, Ivi z., I. 43, &c. 

Ambrosiaster, xiv, xxvii, xliv, xlvi, xlix, 
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Aristotle, I. 177, II. 213 
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De Vit, xiv ., I. 268, &c. 
Delisle, L., xvii 7., xxiii 72. 
Delitzsch, F., 11. 39 
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Dionysius Exiguus, 11. 123 
Dorner, Ixxix, I. 63, 220 
Ducange, I. 212, &c. 


Ebedjesu, xi, Ix 7., xii, 1. 74, 76, 194 

Elipandus, lvi 

Ellicott, Bp., I. 9, &c. 

Ennodius, 11. 86 

Ephraem the Syrian, 11. 56 

Epictetus, 11. 271 

Epimenides, II. 242 

Epiphanius Scholasticus, lii 7. 

Eusebius (?), xi, Ixiii; of Caesareia in 
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192, 233, 259; of Caes. in Cappa- 
docia, 11. 116; of Emisa, xviii, xxii, 
I. 107 

Eustratius (?), xi, lxiii 

Euthalius, Ixi, 1. 112. See Zndex v. 

Euthymius, I. 203 


Fabricius, ix #., lix. 7., 11. 227, 242” 

Facundus, ix, liv, lix 7., I. 74 

Felix of Urgel, lvi 

Ffoulkes, E. S., 11. 266 

Firmilian, S., xliv 

Flavian of Antioch, lix 
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Garnier, J., xxiv 
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Giles, J. A., xxxiv 
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Hatch, E., 11. 150 

Haymo, xlix 

Hefele, Bp., II. 112, 133, 247, 266 

Hepidanus, xlvi 
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Hilary, S., xiv, xliv, lvi , 1. 51, ce. 
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Hincmar, Il. 255 

Hippolytus, 11. 52, 100, 136 

Horne-Tregelles, xliii 7. 
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Ivo of Chartres, xxix, 1, 11. 174, 263 
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Modestinus, If. 272 
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Victorinus, Marius, xliv, I. 149 
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Lagarde, P. de, 11. 289 


Laurie, T., 11. 323 
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ab and ob interchanged, 11. 181 x.; ab 
with comp., 1. 32, &c.3 with acc., 1. 
241 wv. Le, 
abalienare, I. 149 72., 171, 11. 83 2. 
abdicatio, II. 22 
absconsus, I. 283 x. 
absolute, I. 3, &c. 
abusio, I. 296 7. 
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IQI, 77. 
adpendere (karaBaretv), I. 42 


INDEX IT. 


adpinctus, 1. 171 vv. Z. 

adquiesco weth ixf., 11. 206 72.3;-—adqui- 
uissent, I. 2 vv, dd. 
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gen. pl. I. 174 2. 

animaequus, I. 104 

animiaequus, I. 225 7. 

ante after tts case, I. 150 2. 

antiquior aetatis, 11. 246 7. 

apocryphus, I. 145 

aporia, I. 71, 211 

aporiari, I. 70 72., 211 

apostasia, II. 49 7. 

‘apostoli’ (=episcopi), 11. 150 7. 
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affectiose, I. 227 
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apud wth dat., 1. 

arra, I. 43, &c. 

arguitio, 11. 36 7. 

athletitius (?), 11. 204 7. 

atubi, I. 228, &c.; atubi uero, II. 140. 
See adubi. 

auspicari, II. Io 7, 

autem, place of, I. 36 7. 


56 w. I. 


b and u interchanged ; seeu 
brauium, I. 293 2. 


calciare, I. 192 2. 

cancer, Il. 208 

capere [=incipere, médNexy (?)], I. 129 7. 

capitalis sententia, I. 115 7. 

capitulatio [=recapitulatio], I. 130 7. 

capitulum, II. 32 7. 

catalepsis (?), I. 162 7. 

catechizare, I. 105 7. 

carere with acc., 1. 92, &c, 

carissimus (yv7jovos), 11. 68 2.3 (dyamnrés), 
I. 144 2., II. 269 

cauerl dep., I. 30 2. 

cautela (axpiBeva), I. 42 

cauteriatus, I. 139 7. 

cautio, I. 289 72., 200 

cautissime, 11. 1, &c. 

cedi dep., Il. 17 7. 

chrisma, Il. 139 7. 

circenses, II. 271 7. 

circumcidi circumcisionem, I. 288 7. 

clericatus, Il. 1or 

cludere, II. 2172. 

coadunare, I. 122, II. 116 7. 

coaptari, I. 170 

codex, II. 228 

coepiscopus, T. 198 7,, 200 77. 

coextendi, I. 238 7. 

cogitatus, I. 239 2., 284, I1. 165 

cognitio (€mlyywors), 1. 136 2., &e. 

cognoscebo, II. 193 ”.;—cognotus, I. 64 
vu. U. 

coinquinare, II. 245 

coire with dat., 11. 105 7. 

commendatio (rapaxarabjKxy), 11. 200 

commiscere with dat., intr., 11. 64 7. 

commodo, Il. 145 7. 

commorare, I. 83 77. 


INDEX III. 


communicare (constr.), 1. 5 2, 39, 40, 203 


N., Il. 207 

comparative followed by ab, see ab; by gen-, 
I, 22 #., &c. 

compassio, II. 207 7. 

compati, II. 32 2. 

compellerit, 11. 148 7. 

compendiose, I. 114, &c. 

compermanere, I, 211 #. 

complecti fass., 11. 70 2. 

concertatio, I. 214 7. 

concordare in, I. I; conc. cum, I. 51;— 
concordatus fass., I. 213 © 

condecere, I. 196, 218 2. 

condescendere, I. 174 2. 

condiaconus [cumd.], 11. 118 2. 

condolere, I. 214 7. 

confessio (?), I. 126 2.3 see deduci in con- 
fessione[m] 

confessus (wuodoynueévos), I. 52 72. 

confinctus, II. 145 7. 

confinis esse (svoTovxety), I. 

confirmari dep., Il. 253 

confortare, I. 160, II. 1967. 


74 2. 


congaudere, I. 226 2. 

congregatio, I. 159, 1607. : 

coniugalis (svfvyos), I. 245 7. 

conlaudare, I. 26 72. 

connumerarl, II. 271 7. 

connutrire, I. 276 

conpresbyter, I. 200 7. 

conresurgere, I. 288 

conscriptio, II. 145 

consentaneus wrth adl., I. 212 2.;—con- 
sentanee, I. 174 

consequenter wth ab/.,-I. 119, I. 92. 

consolare, I. 195 #., Il. 12, &c. 

consuete with dat., I. 275 

constabilire, II. 59 

contemplatione, I. I17 7., 205, II. 14, 21, 
Ba, H, LAO, ERO mocCs 

contemptibilis, 11. 22 

contentus wth dat. or abl., 11. 22, 103 

contestatio, I. 87, I. 171 7., &c. 

continuatus, I. 120 7. 

continuus zweth gen., I. 17 2. 

contrascribere, Il. 243 72. 

contrasistere z7a7s., I. 108 7., &c. 

contribulis, II. 5 


é 


x 


" conuertere inér., 1. 65 2. 

‘conuiuere, II. 104 

cooperarius, I. 228, &c. 

copulatio (cwdgea), 1. 59 12., Ke. 

coram wth gen. (?), 11. 16 22. 

corporalis, II. 63 72. 

correctio (xkaTdpAwors), I. 278 2., &c. 

-corrigere, I. 261 

credulitas (7 rioris), 1. 118, &c. 

eultura, I. 293 7. 

cum with acc., 1. 289 72. 

cumcrucifigi, I. 34 vv. //,;—cumdiaconus, 
see cond. ;—cummortuus, II. 206 wz. 22; 
cumsuetus (?), I. 252 7.—cumsilium, 
Il. 258 wz. U. 

curiositas, 11. 63, &c. 

curuare (?), I. 36 7. 

custodibor, I. 237 2. 


d and t interchanged in the MSS., 1. 7, &e. 

datio, I. 156 7. 

dative.of reference, 1. 11 n., 260; of place 
whither, U1. 1 2., 70; after pass. part., 
II. 70 

de with acc., 1. 18, 66 vv. WU. 

debite, 11. 169 7. 

debitor with zzf., I. 148 72. 

decet with dat., 11. 92 x. 

de cétero (Aourér), 11. 225 2.; de ciuitate, 
de uita, confounded in the MSS., i. 
IOI 7, 

deduci in confessione[m] (=0d“odoye?a Oar), 
T. 85; 293 %, 312 corr., &c. 

defigere zztr., Il. 40 2. 

definitiue, 11. 281 

defundere zntr. (?), I. 53 7. 

degere 27d con7., 11. 86 7. 

degestio, I. 296 7. 

_ dehonoratio, Il. 145 72. 

deiectare, Il. 114 7. 

deitas, I. 286 72. 

-delinquerint, I. 31, 105, vv. d/., Ke, 

deliramentum, II. 244 7. 

demetire, I. 301 7. 

demirare, I. 59 72., 121 2. 

demiratio, I. 3, &c. 

demonstrari dep., 1. 89 ”. 

demortuus, II. 24 7. 

deni=decem, I, 265 7. 


INDEX III. 


One 


deponents, frequent in this translation, 
B.S, 17 3050 72f2., KCe 

depostulare, I. 185, II. 40, &e. 

deproperare, I. 196 

deputare, Il. 32 7., 34 

derogare wth acc., 1. 
GLEE 5 Me PV BIS 

derogatio (‘‘detraction ”), I, 3, 11. 214 

desiderantissimus, I. 244 7. 

designatio (‘ending ”), I. 312 7. 

desperare (dradyetv), 1. 172 72. 


1, MW. 23's -wite 


destruere (katapyeiv), I. 44 7. 

destructio, II. 107 

desursum, I. 238 7. 

detrimentari, 1. 232 7. 

deturpari, II. 37 7. 

diaconia, 11, 98 z. 

diaconicum (diaconium?), IT. 133 7. 

diaconus f, Il. 128 2.; diacones, I. 199 
n., &c.; diaconissa, Il. 159 72. 

differre with gen., 1.74.3; differri dep., 
T2847. 

diffidentia, I. 300 7. 

dignus weth gen., 1. 246; with dat., 1. 
121, 286; with acc., 1..156, 11. 60, 69, 
&e. 

directio (karépAwpua), 1. 204, &c. 

dirigere (karopOobv), I. 51 2., 254 2. 

disceptari dep., I. 307 7. 

distantia (dudornma), I. 5 72. 

docere with dat. (2), 11. 205 7. 

docibilis (dvdaxrexds), 11. 108 7. 

dominator, I. 216 7. 

dominium, I. 271 

dominus with inf., 1. 46 ., WU. 
262 2. 

domus orationis, orationum, II. 52 7., 131 

donator, 11. 186 

dubietas, I. 25 7. 

dudum (7roré), 11. 277 7. 

dum (=cum), I. 54 7. 

duobus /., I. 79 7., 11. 156 7. 


261, 


edolere, I. 245 7. 

effrui, 11. 1807. 

egerere, 1.69 7., Il. 161 72. 

eiusmodi, I. 1o1 2. 

elatio (rv@os), U1. 176 7. 

electio (é€x\oyn = xXEtporovia), Il. 82 7, 
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eligans (“pre-eminent”), I, 22 7., 153, 
197, &c. 

eliganter, I. 82 

eligantia, I. 40 

elongare, I. 171 7. 

enitescens, I. 238 7. 

enormitas, I. 97 

equidem with 3rd person, 1. 41 Mt. 

erga, I. 22., &c. 

erint, 11. 166 2., &e. 

esse, ellipse of, 11. 148 7. 

et...autem (kal,..dé), I. 37 7., &c.; et 
quidem (kalzep), I. 95 7-, &c. 

euoluere, I. 44 7., 50 

ex superfluo (é« mepiooot), I. 305 2.5 ex 
euentu, ex accidente, I. 105 

excepto, exceptis (éxrds, xwpls), I. 10 #., 
Il. 95 2., &e. 

execratio, II. 141 7. 

exequi iustitias, 1. 88 72. 

exhiemare (rapaxeidoat), 11. 256 2. 

exhinc, I. 268 72. 

exhortare, I. 61, gr, &c. 

exinanitus (exinanitum?), I. 216 7. 

existere (elvac) I. 153 7., &c. 

expendere, II. 173 7., 182, &c. 

exquisitio, Il. 16 7. 

exter, I. 33 3 with ab, Ul. 83 

exterminium, II. 32 7., 46 

extorris fieri ab, (7etaph.), 1. 68 

exuere with two accusatives, 1. 291 m. 


festiuitas, I. 292 7. 

fide ger., II. 115 7. 

‘ fidelis,’ 11. 162 72. 
Figelus, 11. 201 7. 
firmatio (?), II. 97 72. 
forma (ros), I. 30 2., Kc. 
fornicarius, 1. 178 7. 
fortuitu, I. 117 7. 

frui with gen., Il. 284 2. 
fruitio, 11. 186 7. 

functio (Necroupyla) I. 226; (haTpela) 233 72. 
fungere, II. 67 7. 


Galatia (=Galliae), 11. 227 2. 
generalitas, 11, 148 
genitive absolute, 


T. 269 7.3 
whither, 1. 115 Ite I. 120, 190 


of place 


INDEX III. 


gens (=gentilis), 1. 302 

gloriatio, I. 211 7. 

gratulari se, I. 227 7. 

Greek construction, 1. 188 2., 291 7., Il. 
251 2., 265 2.3; gender, 1.6 n., 81 n., 
149 %., 157 #., 11.15 2 &c.; number, 


fr. 158 vv. 11.5 ofder, 1. 10° eee 


part. pres., how translated, 1. 16 7-5 
148 ”.; part. aor., do., 1. 212 M., 229 
Il. 90 2., &c.; 2f. for imper., I. 
307 ., Il, 182 2., 2442.3 tf. aS NOUN, 
I. 291 2%. 


Lr 


habeo, with inf, 1. 7 7., &e. 

haeresis, I. 234 

haesitari, I. 239 7. 

hic (6, 6 viv), I. 149 2., 295 2., Il. 185 2.3 
haec-f. Zi. (?), I. 79 #., 296 2.3 hoe 
ipsud, I. 14 7. 

Hierosolima (1s¢ dec/.), 1. 15 7. 

*hypocrisis,’ I. 47 72. 

hymni, 1. 81, 82 


i and e interchanged in the MSS., 1. 94, 
167, 198, vv. U., Ke. 

idem confounded in the MSS. with id est, 
1. 7 vv. Wl. &c. ;—id facere, 11. 278; id 
ipsum, I. 82 72., 242 2., &c. 

ignire (zvupody), I. 192 7. 

ille (=hic), 11. 279 2.3 illum zeut?., I. 50 
m., 182, 289, II. 97, &c. 

illo (=illic), 1. 83 z., 11.67 2. 

imitare, II. 5, 250 

impiger (ovK édxyypéds), I. 230 72. 

in with ace. or abl. indifferently, 1. 78 72. 
255 #., 276 7.5 Il. 217 2.5 aneaoke, 
(€umpooder 2), I. 241 7%. 3 in inuicem, I. 
Q5 #2, 312 add., 11. 32, &c.3 in con- 
fessione[m] deduci, see deduci 

inaccessibilis, II. 185 

inapparitio (?), II. 55 2. 

inaptare, I. 247 72. 

incessanter, II. 38 

incipere (uéANeuv), I. 51 72., &C. 

incircumscriptio (7d daeplypagov), I. 144 

‘incolumem,’ II. 65 7. 

inconsummatus, II. 194 7. 

inconuertibilis, I. 302, &c. 

incorruptela, I. 122, &c. 
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-incorruptibilitas, 1. 109, &c. 


incrementum, II. 26 x. 

indeuotio, I. 268 7. 

indigere w7th acc., 1. 8, &c. 

indipisci, 11. 67 ., 122 

indisciplinatio, 11. 38 7. 

indisciplinatus, II. 25, 37, 38}; indiscipli- 
nate, II. 36, 230 

indui wzth acc., 1. 301 

inescare, II. 209 

inesse with dat., 1. 269 2. 

infinitive, for imp., 1. 307, Il. 2443 as 
noun, I. 291 n. 

infirmior esse with dat., 1. 233 2. 

infirmari (dc0evetv), I. 229 7., Il. 232 ”. 

infra (intra?) with abl., 11. 94 2. 

inhabitare (karocxety), I. 275 

inhabitatio, I. 269, I. 137, &c. 

inhaerere with acc., I. 149 

innodare, I. 274 2. 

inoboedientia, I. 75 

inoperari dep., I. 225 2., &c. 

inoperatio, I. 38,60 7., II. 28, &c. 

inordinatio (?), 11. 132 vz. d/. 

inpassibilitas, 1. 8, &c. 

inpossibilis (46vvaros), 1. 236 2. 

inpossibilitas (7d dévvarov), 1. 50 2., &c. 

inprimis (rd mporepor), 1. 67, 100 2. 

inproperium, Il. 117 7. 

inproperare, I. 103 ”. 

inrationabilitas, I. 29 7. 

insinuatio, II. go 7. 

instauratio, I. 303 

instruere wath two accusatives, 11. 67 n. 

insuadibilis (a7evO7js), 1. 96 1., 271 m., 
Il. 252 7#., &c. 

insumptio, Il. 244 2. 

intendere wzth acc., 1. 49 2.3 with adl., 
Il. 204 7. 

interea (=interdum), IJ. 93 #., 170 7.3 
interea...interea uero, Il. 193 7. 

interceptio, I. 164, Il. 8, 31, &c. 

interiectio, II. 236 7. 

interpretare, I. 118 7., 155 #., II. 67 1. 

introitum zezt. (?), I1. 8 2. 

intueri Dass. (?), 1. 130 7. 

intuitu, Il. 10 2., 272 7”. 

inuertibilis, 1. 104, &c. 

inuertibilitas 1. 26 #., 11. 76, &c. 


inuidere w7th acc., 1. 102 2. 

inurere constr., Ue 114 7. 

ipsud, Il. 197 2., &c.3 ipso dat. 1. 22 22.3 
ipsis sermonibus (atrots pnuacw?), 1. 
280 2. 

iste (=hic), 11. 269 7.3 istae dat. f., I. 
83 2. 

itaque ergo, II. 4 #. 


iumentum (=adiumentum), I. 146 2. 
iuuamen, I. 2, 105, II. 83 2., &c. 
iuari, I. 92 7., 147, I. 33, &c. 
iuuenior, Il. 151 7., 163 2., 165 2. 


largire, II. 143 2. 

lector, II. 132 #. 

legitimus (=legalis), I. 22, &c. 

liberari dep., 1. 8 22. 

licet si, I. 197 7., 202 7., Il. 53 2. 
longaeuitas, II. 276. 

lucrare, I. 92 7., 211 7. 

lucratiuus, I. 222, II. 178 

lucri, lucros, I. 93 #., 213 #., IL. I14 #. 
luminare, I. 226; luminarjorum, I. 226, 


Ti 33 


maceria (?), I. 152 2. 

magnanimiter, II. 14, 195 2. 

maius (=magis), II. 83 7. 

malefactor, II. 205 7. 

Mambres, Il. 217 72. 

Marcianistae (?), II. 140 7. 

maritalis, 11. 157 7. 

mediare (uecoby, weorrevew), I. 152 2. 

mediatio (?), Il. 221 7, 

melior, deterior, sui, 11. 37 7., 42, 116, 281 

membrana, II. 228 

memor weth acc., 11. 3 2. 

memorari dep., I. 219 7#., Il. 62 2., 67 2.3 
memorare, memorari, wth gen., Il. 
12 #., 97 2., 106 2.; memoratus (6 
Tpoerpnpevos), II. 152 7- 

memoratim, II. 202 7. 

ministratio, I. 270 7. 

minorare, II. 129 7, &c. 

minoratio, I. 19 #-, 97 %., 229, 249, 279, 
Il. 240 2., &c. 

minus esse (Aelreww), 1. 56 #-, 171; mM. 
facere, I. 182 7. 
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mirificari, Ir. 46 

misereri wth dat., 1. 228 2. 

miserabilitas, I. 70 7., 297 7. 

modico, Il. 264 7. 

multitudo, 11. 235 7. 

multum (=multo), I. 58 7., 78 2. 

mundanus, II. 48 

mutabilitas (=mutatio), 1. 72; &c.; m. 
in melius, Il. 264 7. 

mysterium, I. 187 7., &c. 

mystica, I. 196 7. 


n @serted : occansio, Il. 10, 170, vv. UL. 5 
praecendentes, II. 82, vv. //. 

natiuitas, I. 78 

Mecessal,, 1. DHT 7-5 Ike WHY 2. 

necessarie, I. 31, &c. 

necesse habere, Il. 11 

negative doubled, 1. 188 n., 213 2. 

neomeniae, I. 293 

nepos (‘‘nephew” ?), I. 308 7. 

nimietas, 1. 178 7., &c. 

nimis (c@ddpa), I. 78 7. 

nocére with acc., 1. 66, &c.; noceri, I. 
67 2., 247, Il. 181 #., 207 7. 

nocibilitas, I. 27 7., 30 vv. U/., 11. 83 

nociuitas, I. 30, 208, II. 16, 55, 208 

nociuus, II. 180 

non omitted by the ALSS., i. 235 2., &e.3 
— confounded with nam, Il. 33 vv. ll.; 
with nos, 1. 127 vv. W.3 with nunc, I. 
17, 33> 38) &¢. vv.Z/.; non alitet...sed 
si, I. 40 2.; non modo, II. 115 7. 

nosci (yrwpiferPat), 1. 57 2., &c. 

nostrorum = nostruim (?), I. 82 72. 

nouellae, II. 152, 153 

nouius aliquid (xacvorepoy rx), 1. 187 

nundina, 1. 265 72. 

nuperrimus, 1. 296 72. 

nuptu dat. (?), 1. 57 7% 


0 and u interchanged, t. 32 2., 10 vv. dL. 
&e. 

ob and ab interchanged, 11. 181 #.3 ob 
with abl., 1. 37, 1. 17, 26, &c., vu. dl, 

oboeditio, I. 221 2. 

obsecrari aep., 11. 69 x. 

odibilis, 1. 268, 11, 252 7, 
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odire, odiri, I. 29, Il. 14, 91, 252, 12%. 

omnifarie, I. 66 ; 

operarius with poss. pron., for coop., I. 
285 7. : 

opificatio, I. 146, 185 sq., 11. 136 7. 

Opinio, I. 3, Il. 114 2. 

opus habere ut, I. 245 

ornamentum, ornatus, I. 84, 94 #., 153, 
192 %. 

ostensio, I. 138, 11. 78 

otiositas, II. 26, 164 2. 


paenula, Il. 229 7. 

parcitas, I. 296 

participare, participari dep., with gen.; 
I. 134 #.3 with acc., 1. 18; with abl, 
I. 18, 40 #. 

participle pres. for aor., see Greek con- 
struction; for future ind., I. 226 2.3 
part. pass. with dat., 1. 223 4. 308; 
Il. 70 7. 

passio (1a@os), I. 300 7. 

paucibus, I. 154 7. 

paulo minus (uxpod), I. 59 7., ITO, I: 
211, &c. 

patior wth inf, Il. 279 2. 

patria (=paternitas), I. 159 7. 

patricidius (?), 11. 76 

per partes, I. 117 #., Il. 2, &e. 

perspici dep., 1. go 

pertinere de (uéNew epl...), I. 249 7%. 

pertransire, I. 293 7. 

perfectus (kaXoxayaos ?), 11. 265 2. 

phantasma, Il. 57 2., 206 

pietas (4 evoeBera), 1. 17 w., &e. 

pigere (éxvetv) trans., 1. 20, 23 2.; 312, 
Dis Oascece 

placare, I. 189, If. 258, 262 

placite wth dat., 1. 278 7., 1. 20 

plasmare, II. 95 7. 

plaudere se, 11. 225 2.3 pludere=plau- 
dere, 26. vv. ¢/. 

plebeii, 11. 252 

plenarie, Il. 129, &c. 

plenarius, I. 10, 32 2. 

pluraliter, 11. 16 7. 

pomposus, I. 285 7. 

possibilitas, 11. 24, &c. 

pote esse, I, 211 vv. 7. 


s 
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a + poterint, 1. 2 ov. UW. 4, 163 2., 302 n., 


+ HL 203 2., &e. 
potire act., II. 47 


“* _ potiri with acc., 1. 40 2., 223 2. 


prae with acc., 1. 542 vv. Ul., W. 275 vv. 
W#.; prae and pro interchanged in the 
MSS., I. 17, 36 vv. U., &e. 
praeceptiue, II. 263 2. 
praecessor, I. 13 
praeelectio, 1. 123 7, 
praeeligere, 11. 239, &c. 
praehonorabilis, I. 76, 118 
praehonorare, I. 4, &c.; with inf, I. 
117 
praehonoratio, I. rro 
praeordinatio, I. 123 7. 
praeputiatus, I. 149 7. 
praescribere, I. 154 72. 
praescriptio (rpoypag7), Il. 2, &c. 
praeter (=praeterquam), I. 88 7. ; praeter 
ceteros (rapa Tous Nourrovs), 256 2. 
praetorium, I. 206 2. 
praeuaricare with acc., I. 108 2. 
pressura (ONiyis), IT. 4 
primitiuus, I. 48 7. 
primocreatus (pwrdxricros), 1. 263 7. 
principalis, 1. 185 
principare, 1. 271 .; with dat. 1. 252 
principator, I. 40 2., 243 7. 
principatus (=principium), I. 299 #.3 
(=princeps), II. 262 
pro quibus (dv@’ dv), 1. 125 3 pro [uirium] 
possibilitate, I. 302, &c.; pro u. quali- 
tate, I. 307, &c. 
probate (?), Il. 149 
prodificatio, 1. 287 7., Il. 213 2. 
professio, 11. 164 2. 
profitere, 11. 38, 139 
progenies, I. 162 7., II. 95 . 
prohibeo with inf, 1. 49 1. 
prolixitas, I. 5 
prolongare, I. 119 7., Il. 234 
" promittere with two accusatives, 11. 1641. 
promouere zn¢r. (rpoBalvew), Il. 21 2., 
125, 217 2., 286 corr. 

propemodo, I. 65, Il. 71 

prophetissa, 11. 93 vv. Z. 

propositus (=propositum), 11. 64, 85, 
vv, U., 262 
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propter wth gen., 1. 83 7., 96 7. 
prosecutio (dkohov@ia), I. r147., I. 63 72. 
protractus, II. 212 2. : 
prouisor (apofevos), I. 32 2., &c. 
publicare, 11. 15, &c. 

pullulare, 11. 136 

putatiue, I. 16 7. 


quaesitio, 11. 176 

qualitercumque, II. ror 

quando (=quoniam), I. 141 7., 231 2. 

quando quidem...quando uero (zoré pév 
oeMOTE O6)y In 0; Yh 7. 147, 2R3, 11s 
13, &c. 

quanti (=quot), I. 20, 312 add.; quan- 
tum= quanto, I. 143 vv. W., II. 212 2. 

quemadmodum (=quam [?]), I. 286 2. 

qui f, 1. 80 2. 

quicumque ille, 11. 80 7. 

quidam, I. 23 7., 30 72., 75 7. 

quisque (=quicumque), I. 242 7.3; quis- 
que ille, 2d. : 

quoniam = quemadmodum, I. 218 7. 


rationabilis (voyrds), I. 129 

rationabilitas, I. 26, 28 

recapitulare (dvaxepadaobcGar), I. 128 x., 
207 1. 

receptio, I. 189 2. 

recreatio, I. 302 

redemptio, I. 126 2., &c. 

redintegratio, I. 130 

reditus #/., 11. 177 

redoccupare (?), IT. 165 2. 

reinsinuare, Il. 8r 7. 

remedium (ueGodela), 1. 169 7. 

remunerari Jass., I. 34 2. 

renouatio, I. 130 

reparatio, I. 267 7. 

repleri with acc., 1. 204 7. 

repropitiare, IT, 122 7. 

reputari aef., I. 149 7. 

requie, II. 143 7.3 requici, I. 250 7. 

resultare (=resistere), 11. 36 

retitulare (?), I. 282 7. 

retribulatio (?), II. 44 72. 

ridiculum (=risus), IJ. 107 7., 166 7. 

saltim, I. 86, 11. 111, vv. W., &c. 

saluare (=seruare), I. 113, 263 7%, &c. 
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salutare, I. 193 7. 

schema, I. 113 2. 

scio with inf., 11. 69, &c. 

scissum, I. 269, 312 add. 

scripturalis, I. 83 7., &c. 

scrupulositas, I. 2, &c., 290 #. 

sed (ye?), I. 165 2.; sed atubi, I. 299 ; 
sed et (dAXd yap kal), I. 80 7., 178, 
235 #., 298, &c. 

semotim, semotim, II. 96 2. 

sempiternitas, 11. 186 

sensibilis (alcOyr0s), 1. 129, &c. 

sensus (vots), I. 1743 sensum zezt. (?), I. 
172%. 

sententialiter, I. 33 7., 67 

sequentia, I. 18, &c. 

sequestrare, I. 257 2. 

sermo (pyua), I. 185 2., 193 7. 

serpiri, II. 208 z. 

Si autem, I. 36”. ; si ergo, I. 1583 Si 
igitur, I. 212 2.; si tamen, I. 17272., 
Il. 34, &c. 

signaculum, Il. 65 2. 

signare (cnuerodo Oa), 11. 63 3 with inf, 1. 
20 

significantia, I. 293 2. 

sinceres, I. 203 2. 

solae dat. f, Il. 204 7. 

solummodo non (“ovovouxi), I. 89 #., Kc. 

somniarl dep. I. 17 72., Il, 209 72. 

sordidari dep. Il. 22 

specialiter, II. 22 

specie gem. (?), II, 141 

spretio, Il. 25 7. 

SPs and XPS confounded in the MSS., 1. 
36 vv. U/., 11. 250 2. 

structor, II. 261 7. 

suadere with acc. (relOew Twa), I. 43 
suaderi with dat. (melOecOal Twi), 1. go 
nm. 278 2., Il. 49 2.3 suadetur with 
dat., impers., U1. 66 2. ; suadi=suaderi 
(2), I. 254 7, Il. agn wet. We 

subdiacones, I. 132 

subiectio, I. go 7. 

subintroducere, 1, 129, 11. 67, &c. 

sublimare, I. 277 ”., Il. 252 7. 

subplicare, II. 142 7. 

subrelinquere, I. 113 #., 11, 29 #., Ke. 
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subreptio, 11. 85 2. 

succensio, II. 209 vv. 2, 

super (=de) wth abl., 1. 42 n., Il. 1413 
with acc., 1. 2453 grauiter, &c. ferre 
super, II. 202 7. 

superabundare, I. 146 

superari dep. (?), Il. 427. 

supereminere, I. 189, 235 72., 248 ., &c. 

superexaltare, I. 222 

superoptare, I. 10g 7, 

supplicari dep., Il. 200 7. 

suspectio, suspectatio, 11. 176 2., 220 ”. 

sustineo with inf., 11. 206 2. 


tactus, tactum, mez?., 1. 
295 2. 

taediare, I. 271 2. 

tantum longe esse ut...ita ut, IL. 

textus (U7), I. 198, 312 add, 

translatio (avadepa), 1. 265 22. 

tristari, I. 229 7. 

tubicinare, II. 30 7. 

turbela, II. 25 2. 

turpiloquium, I. 301 7. 

turpilucris (?), II. 127 72. 


154 2%, 170 %., 


II #%. 


u and b interchanged in the MSS., 1. _ 


122, 223, 243, vv. Ul, &c., Il. 231 7, 
255 vv. Ul. 
uerbositas, II. 164 7, 255 7. 
uerbum (Adyos), II. 79 72. 
uero tamen, II. 33 7. 
uertibilitas, 1. 26 7., 293 7. 
uerus (=werax), II. 40 7. 
uiduitas, uirginitas, II. 166 
uita, 1.7 9. 
uiuacitas, I. 140 
uiuax (=uitalis), I. 193 7. 
unanimitas, I. 246 
unianimis, I. 213 
unum quidem...alterum uero, Il. 77 2. 
usquedum, II. 55 7. 
usurpare, II. 14, 23 7., 382., 71 2. 
usurpatio, II. 24 
ut, with “nf. Ws O57 Was 
270 aagulln ED ANeee 


ut puta, I. 


Zambres (?), 11. 217 vv. 1, 


> 


ae 
a a IS 


bing 


Pe ae 


wer 
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ad=“‘in reference to,” II. *Sa- 
gainst,” II. 291, 316 

additamentum, II. 319 

adimplere, 11. 309, &c. 

adiuuasse, II. 316 

adunatio, II. 292, &c. 


affectualis (?), 11. 339 


302): 


beatificare, II. 320 


citra (xwpls), II. 325 
clamorosus, II. 315 vv. //. 
coaptare, II. 307 
cognite (cognate ?) se habere ad, 11. 293 
communiter, II. 333 
compendiose, II. 310 
complasmatio, II. 308 
conditio (=xrigts), II. 333 
- connaturalis, 11. 291, 292 
connumerare (cvyxarararrew, cwTdrrew), 
Il. 303, 305 
conreferre, II. 330 
consignificare, II. 293 
conuenerat = conueniens erat, II. 334 
curat zvzfers., Il. 293 


diuise, IT. 338 

domesticus [Dei], (olke@os r@ Oe@), 11. 
291 

eremus, II. 318 

_essentia (ovcia), II. 328 


filiatio (vidrns), 11. 303, &c. 


hominicola (dv@pwmroddrpns, cf. Suicer, 
$.v.), Il. 293 


inchoator, Il. 335 
indissipabilis, 11. 304 
indiuise, II. 302 
indubitanter, Il. 335 
ineffabiliter, I. 335 
inenarrabiliter, Il. 329 
inhabitare, II. 300, &c. 
inhabitatio, I. 294, &c. 
initiator, II. 335° 
inpassibilis, 11. 317 
inpraesentiarum, II. 336 


inquietare, 11. 311 
inseparabiliter, 11. 309, 316, 324 
inseparate, II. 291 

Israéliticus, 11. 327 


machinamentum (‘“ stratagem”), 11, 322 
mancipari wth dat., 11. 338 

mediare (ueovrevew), II. 311 

metallum, II. 293 


obuersio (dvrioTpoph), 11. 320 
omnimodis [cf. Munro on Lucr. i. 683], 
i337 


originalis, Il. 337 
ostensio, II. 337 


particeps esse w7th dat. of person, gen. of 
thing, Il. 29% 

particulatim, Il. 314 

phantasia, II. 291 

plasmatio, II. 307, 314 

plurimum quantum (m\e?crov Boor), II. 
291 (296) 

praefinitio, If. 314 

principaliter, II. 324, 330 

proprietas, II. 292, &c. 

purus (YAos), 11. 293, 318 


qualiter, 11. 293 


rationabiliter, II. 299 
reconuertere, II. 318 

relatio (dvagopda), IL. 324, &c. 
reparatio (?), II. 318 ; 
repertor, repertrix, II. 334 


seductorius, II. 336 

separatio with gen. (?), 11. 318 
subsistentia (Urogragts), 11. 299 
substantia (ovela), 11. 313, &c. 
subtilitas (dxplBera), 11. 318 
subuersio (karacTpopy), II. 320 


taliter, Il. 325 
transnominare (Merovoydgeww), Il. 304 


uersus (o7lxos?), 11. 321 
unire wth dat., 11. 311 
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aylwotvn, 11. 20 2., 21, &e. 

ayvds, I. 248 2.3 
I. 208 sg. 

abdidoradros, tnseparabilis, 1. 165 

aipeTiKos, Il. 255 7. 

alxuadwrevew aixuadwolay, 1. 167 2. 

aiwv, I. § 2., 29, 143 

aKkarpetoOat, I. 249 

akalpws, Il. 223 

axoovbia, seguentia, prosecutio, 1. 47, 78, 
114 %., 166, &c. 

akparns, I. 215 

axpiB@s, cautissime, 11. 72, &c. 

axpoBvoria, mepiroun, I. 287, 289 

Gdafdy, 11. 213, 215 2. 

GANG yap, ard yap Kal, sed, sed et, 1. 
80 #., 272, 298 

a\rAnyopla, dd\\nyopetaOat, I. 73 %-, 79 

dpepluvws, secure, I. 159, 103 

auvnolkakos (?), II. 110 7. 

avayvworns, lector, 1. 132 2. 

avadeua 1. IL 72. 

dvatpeots, dvatperiKos, I. 50, 98, 164, II. 8, 
&c. 

dvaxepadalwows, recapitulatio, I. 128 2. 

fe 140, TAC Eh yas 
avaxtiots, creaturae reparatio, I. 267 

dvadnPbels, 6, I. 260; avadnyrs, II. 28 72., 
138 2. 

dvaNloxew, KaTavaNiokew, expendere, Il. 
56, 173 

dvauplBoros, tudubius, 1. 63 

avaxwpyno.s, abdicatio, I. 7 

aveélkaxos, Il, 212 


: 43 
avaktifew, recreart, 


dveTiAnTTOS, II. OQ 2. 
dvéyios, mepos, 1. 308 2. 
av nwEpos, Il. 215 
dvdatos, Il. 214 


ox ayvds Knpvocety,” 


EVs 


dvrl, brép, 1. 279 22. 

avTidtagToAH, Il. 7 

avTihauBdaveoOat, II. 174 7. 

awTimapeceTiferv, I, 52 

dvtiypioros, 0, II. 55 

amanyelv, desperare, 172 n. 

dravOpwria, inhumanitas, 1. 161 

amavTaxooe, II. 119 

amrapxX7y, I. 125 2., £33, 139, &c. 

amexdver Oat, I. 291 

dreplypagos, tncircumscriptus, 1. 141 

ams, absolute, U1. 23, 139 

amddetéis, Probatio, I. §2, 11. 73, Kc. 

respuere (2), II. 
rectpere, Il. 243 

dmodoréov, reddendum est, 11. 46, 47 


amodéxer Bat, 103 2.3 


dmoxapadokla, desperatio, TY. 210 2. 
amroxémred Oat, I. 93 2. ; 
amé\uTos, amod’rws, absolutus, absolute, 
I. 120, II. 149 

amon Tpwots, I. 134 

amooracia, apostasia, II. 50 1. 
daéaroNos, I. 229 2. Il. 121 2., &e. 
-Ardla, ’Addia, Audla, 11. 268 72. 


, 
amw ea, 1. 145 


dpmayliuos, 1. 215 sy. 

appaBdv, arra,l. 43, Il. 2572. 
do Perrys, II. 37 
aoTrac Kos =vroypagn, II. 65 
domovdos, Il. 214 7. 

doropyos, II. 214 

arperrorns, tnuertibilitas, I. 77 
ap’ dv, ex guibus, I. 72 
ddeois, 1. 126 7., Il. 113 2. 
apy, tactwit, 1. 154 7., 170 M2. 
apbapoia, 1. 195 72. 
apirdyados, Il. 215 7. 
avdddns, Il. 239 


ia 


‘ 


avidvew, trans., I. 169 2. 


aurdpxeta, II. 178, 179 72. 


Ba@pos, 11. 130 2. 

Bdpos, popriov, I. 103 7. 

BeBalwors, I. 132, 202 

BeXriwots, correctio, 11. 278 

BeuBpava, 11. 228 2. 

BiBNov, II. 229 

Bracgnpla, B\acpyuos, Il. 177 2., 214 72. 


Tadaria, Galliae, 11. 2270. 
yweoPat, 1. 43 2., 218 2. 
ywoaoKew, I. 161, 237, II. 209, 7272. 


6€ superfluous, 1.16.3; elliptical,l. 162 2. 

GededfecPar, twescarz, I. 219 

dua (of the FATHER), I. 472.3 dua THs TeK- 
voyovias, Il. 96 2. 

diaBoros, II. 214 

duabeots, affectus, 1. 237 2., 240, Il. 3, &e. 

Otaxovety, 11. 128 2. 

Ovahoyiopos, Il. QI 72. 

dcacTé\N\wv, ad distinctionem, U1. 3% 

didornua, prolixitas, distantia, 1.5 

Sivatvrwots, 11. 236 

OvdaxriKés, 11. 108 sg. 


~ Sinpnuévas, separatim, 1. 120 


OtNoyos, Il. 126 x. 

Oirdods =7ro\dNaTAdotos, II. 168 x. 

Sdypara, I. 1517., 290; doypariferdar, I. 
295 2.3 SoyuaTiKos, HOLKOS, I. T1472. 

ddéa, H, 1. 135 2. 

Stow, 7, partes occiduae, 11. 125 


“EBpatos, "Iovdaios, I. 234 2. 

elye, elmep, I. 172 7., Il. 44 72 

€0edoOpnokela, 1. 296 2. 

eixwv, I. 261 72. 

ei\nra, uolumina, I. 228 2. 

els eds, not exclusive of the SON, I. 164 72. 

éxBanety els epyov, 7 opere producere, i. 
55 

exyovov, 22f0s, Il. 155 7. 

éxkAnola, 7, 1. 139 2. 

éxhauBdvew, accipere, suscipere, 1. 274 

éuharixwrepor, apertius, I. 23 2. 

éy abr, els adrov, 1. 272 2.3 &v aire, bv 
atrod, 1. 267 2., 2723 &v apbapcia, I. 


See avéyos 


INDEX Iv. . 365 


195 2.3 €v Tots Eroupavlo.s, I. 1QT 72.5 ev 
kuplw, I. 230, 249; &y OAlyw, I. 154 72. 
évarroriOévat, I. 194 
évepyetobat, I. 162 7, 
éveorads Bios, 6, I. 7 72. 
évolknots, I. 142 22. 
éLayopdserOac, I. 181 72., 307 
eSepyaorixwrepov, I. 119 
éfcdpevos (?), repropitians, 11.1227. 


. 


&fwhev, ol, Il. 114 

éraywyn, 7, Il. 229 

éemapxla, prowimncia, I, 121 sg. 

évéxew = mpocéxew, I. 226 2. 

él TOU KOWOU, 27 communt, Il. 149 

émiyea, Td, I. 223 2. 

émlokomos, Il. 124 2. 

erionuavTéov, notandiume est, 1. 51, Il. 7 

émituvAroyifecOa, I. 86 

emioupmréxew, I. 121 

émituvaywyn, I. 48 72. 

émutuvdmrew, coniungere, I. Q, Il. 139 

ero plyyew, stringere, constringere, 1. 132, 
IL. 196 

émlragts, I. 70 

ELT, EA€YXEW, Il. 2227. 

éemipavew, emipavery, I. 180 7., I1. 286c077. 

Eroupdvia, Td, I. 191, 223 2. 

Erepod.oacKanely, I. 2 ., I. 71 

Zpyov = dLdax7, I. 232 2. 

evidokla, 7, I. 225 2. 

evxTnpiov, olkos evKTnp.os, domus orationts 
S. oraliomnum, II. 52, 131 2. 

evAoyla, I. 121 

evoéBera, 7, Pietas, 11. 54, 50, &c. 

edrparenia, I. 177 

ex Opa, 7, 1. 151 2. 


fvybs, cbfvyos, I. 2462, 
fa, 7 Tob Oeod, I. 172 2. 


Oeds Kal marnp, I. 120 2., 135; @. Kal 
TWTNP, Il. 250 H. 

Opnokela Tuy dyyéduw, 1. 204 2. 

Oupeds, I. 193 2. 

Ovovacrnpiov, altare, I. 132 


ldlwpma, proprietas, I. 98, 154, &c. 
iepa ypdypara, Td, Il. 221 2. 
iepompem 7s, II, 246 72. 
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ixavovy, 1. 259 2. 

ta, dmws (€xBarixas), 1. 44 2., 98 7., 275 
M., Il. 84, &c. 

looduvapety, 1. 80 2., 82 

icérns, 7, 1. 306 2. 


Kabamrecbar, tnmuchere se (with dat.), ar- 
guere, 1. 107, Il. 193 

Kah Krlows, I. 109 

Kawopwvia, 1. 187 2., 208 2. 

katpol Wrot, II. 89 2. 

Kadoxayabla, donttas, 
kayabol (?), II. 265 2. 

KaTtaBdrrew, persoluere, adpendere, 1. 42 

kar’ @\DXeu, kara Mw, I. 162 2.3 Kara 
mpookNow, 11.171; Kad? UroKpiow; 1. 47 2. 


Il. 102; Kao- 


KaraBpaBevew, I. 293 2. 

Kkaraduvacrela, I. 167 

KaTadAmrws, I. £19 

KaravT\elv (2), I. 53 

kaTdoraows, status, 11. 933 ordinatio, Il. 
123 

karaorlfewv, confodere, 1. 110 

KaraoTpyviay, Il. 163 

KaTaroun, I. 232 

KkaTraxObvia, Td, I. 223 2. 

Karéxov, TO, Il. 52 

KatépOwots, KaTopOwua, I. 45, Ke. 

KaT@repa TS ys, I. 16772. 

Kavxnua, I. 2127. 

Kévwots, extnanitus, 1. 216 2., 217 

KouwacOat, 11. 28 

kowwvla (wrlorews), Il. 274 2. 

kuves, ol, I, 231 72. 


Aecroupyla, functio, 1. 226, 11. ror, &e. 
Nbyos Sdcews kal AjWews, I. 251 1. 


fakaplos, II. 77, 184 

pdupn, atid, Il. 156 

pedptupes, II. 203 2. 

papriptoyv=70 wabos, II. 89 2., 197 2. 
uelwous, meinoratio, 1. 97 

peuBpava, 11. 228 2, 

meotreverv, 11. 269 

peraribecbar, uerdyer Oat, I. Q 2. 

bh yévouro, I. 33 

moppy, I. 217 sq. 

MvoTyplovy, 1.155, 281, 283, Il. 1343 mM, 
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76, 11. 1333 B. THS dvoulas, TO, Il. 54 5 
rhs evoeBelas, Il. 134 2. ; 
p0Oo, Il. 73 %., 224 n. 
pwpodoyia, I. 177 


vexpol, ol, 11. 29 #.; v. éy Xpuor@, I. 
30 22. 

vedpuTos, Il. I11 2. 

ynmos, TéAeLos, I. 168 sg. 

vouos, 0,1. 71 2. 

vooelv, Il. 17 


olxetos, I. 153, II. 157 
olkovoula, I. 155 2., 69 7. 
duyoyuxos, II. 37 

Ouclwua dvOpmrov, I. 218 72. 
duoroyla, 7 KaXh, Il. 182 72. 
dvaluny, Il. 284 7. 

dvoua, I. 222 2. 

dvoudger bat, 1. 160 2. 
omrdomore, gualitercumigiue, I. TOI 
épyh dvaudpryros, 1. 175 7. 
opytXos, II. 240 

épOoropmety, II. 208 2. 


maBos, Il. 23 

madaywyos, I. 54 2. 

maparyyene, Il. 71 

mapayerOat, mpodyerOat, II. 105, 106 
mapadocts, II. 59 

mapa[kata]Ojxn, II. 187, 200 27. 
mapaxAnots, II. 9, 149 
mapapavifev, exterminare, 1. 61 
mapevTibévat, I. 160 

Tapepunvevew, I. 274 

maca mopvela, II. 22 7. 

matpid, patria, paternitas, 1. 159 tt. 
Ilaidos déopuos, 11. 267 

WELTMOV}, I. OI 72. 

meptepyager Oat, II. 63 

meptovotos, II. 250 72. 
TepierTrowevot, ol, II. 29 
mepirolnats, n, adguisitio, 1. 134 
meprooevew (Zrvans.), I. 126 72. 
TEPLTOMY axXElpotolynTos, I. 287 
myrlkos ypammaow, I. 107 2. 
mloris, }, I. 52, 85, 27. 

migTos O oyos, II. 79, 973 mMoTol, ol, 


Jideles, 1. 112 1. ‘ 


Z 
= 


. 


=“ 


oe 


“murrodcbat, Il. 220 2. 

mryxrys (metaph.), 11. 240 2. 

mAnpovoGat, I. 141 2. 

wrAHpwua, I. 141, 161, 275 2., 286 

mpayua, TO, Il. 23 2. 

mpardp.ov, 76, I. 206 2. 

mpecBuréptoy, TO, II. 150 

mpeoBirepos, II. 239, 246 n2.; =mpec- 
Buirns, 11. 151 7. 

mpecBurns, II. 276 

mpoBody, ordinatio, I. 150 

mpoypaey, pracfatio, praescriptio, 1. 118, 
EXQ 3 If. 238 

Mponyoumevas, maxime, I. 71 

mpondmKores, ol, I. 131 7. 

TpokoTTeEw, II. 208, 218 72., 220 

Tpos ANT MOVvIY THS gapKds, I. 207 2. 

mpotaywyn, I. 152, 158 2. 

- mpocavariderGat, I. 14, 16, 18 2. 


a mpogektéov, intendendum est, I. 27, 55 
_*- mpocevxn, Sénats, évrevixs, 11. 85, 86, m72. 
; ampoonelrew, I. 279 

a Mpoorhvar, mpotoracGat, Il. 110, 254 2. 
- mpwrdroxos, I. 264 sg. 

oo Tparn amoroyla, 7, I. 206, II. 230, 772. 

L pha, Adyos, I. 185 2.3; p. Oeod=evépyea, 
| 193 2. 


pwyatkwrepov=pwpuatorl, 11. 228 


* odpt, 7, I. 35 2., 85 2.5 94 2.3 Go. Kal 
alua, 1.143; alua xalo., 1. 190 
| oeuvres, Il. 126 7. 
= okevos, Il. 22 7. 
~s oktBara, I. 236 2. 
; orévoecOat, I. 226 m., Il. 225 2. 
i. omddyxva, I. 204, I. 278 
- . omépua, I. 45 2. 
2 oré\XNeoOat, II. OF 2. 
orlywara, I. 110 7. 
ag oToxeta, I. 60 2., 64, 285, 295 
j ovyknelew, I. 51 7. 
’ abfvyos, I. 245 2, 246 2. 
ouuBeBnkora, accidentia, Il. 149 
z oupmpecBurepos, conpresbyter, I. 200 n. 
a cbppuros, Il. 112”. 
cuvarxuddwros, II. 285 
swdgea, copulatio, I. 59 2. 
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ouveriaKkoros, coepiscopus, 1. 198 %., 200 7. 

owepyos, cooperarius, 11. 268 2., 285 

ovvTé)eta, 1), I. 6, 11. 33, 42 2. 

owrimus, compendiose, 1. 171 

ovoonualverbat, 11. 229 

cvaTacts, confirmatio, 1. 238, &c. 

cvornua, collectio, congregatio, 1. 139, sg. 

TVOTOLXEW, CONfiNIS Esse, CONTUNGT, 1. 74 The, 
80 2. 

ogeteplfecba, subtrahere, 11. 278 

odppaylfew, I. 132, 203 7. 

cwpaTixGs, I. 286 7. 

owrnptoy, salutare (?), I. 193 #. 

owrnpla, 1. 145, 209 2. 

cHppwr, cwppoovyn, Il. 92 1. 


texvlov, I. 69 

TéeLov, 76, I. 282 #., 303; TéAeLoL, ol, II. 
205 ”. 

TUay = EmipeneloOat, Il. 155 22. 

TpoTros, Proposilum, Il, 278, 281 

Tpopds, Il. 11 #. 

Tbros, I. 288 2. 

Tugos, elatio, 1. 295, Il. 113, 176, 221. ; 
TEeTUPWLEVOS, II. 215 (see Ghafwv) 

bxrép, contemplutione, 1. 53; Umep wy, pro 
quibus, 11. 58 

Urepavédvew, Il. 43 2. 

Urepnpavos, Il. 213 2. 

VmoduaKovot, subdiacones, Il. 132 #. 

Uwdxpiots, I. 47 2. 

Umocracts, ovata, substantia, 1. 5, 61 

UmoTagcew, 1. 243 

vorepnuata Tov ONpewv rob Xp., 1.279 2. 


pavepotaba, I. 179 2. 

pavrdfecba, I. 208 x. 

perovn, paenula, V1. 229 2. 

gpirapyupla, 4, cupiditas pecuniaria, I. 
180 #. 

pldavros, II. 213 

pirocodla, 7, 1. 285 

popriov, Bdpos, I. 103 #-, lo4 

pparpla, congregatio, 1. 159 1. 

Diyedos, Il. 201 2. 

gurevew, Il. 112 7. 

$Gs, I. 259 2, II. 185 2. 


xdpis=Cdeos, I. 110; x. Kal elpyyy, 1. 
118 2.3; x., des, elp., 11. 68 2. 
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2 3 
xXapirua, TO, Il. 196 xproriaves, Il. 112 72.3 XploTLaveKos, Il. 243 ‘ 
xXupiroiv, I. 125 2. xGpat, possessiones, regiones, Wl. 123 2 i. 
Xipat, al, II. 158 sg. xwperloKoros, Il. 123 n.- } 
Xenoweverv, I. 85 ¢ 
Xphows, 11. 243 WevSec Oa els, 1. 301 3 
2 
avaxetcOat, adhacrere, 11. 294 (025) Kapreptkes, II. 307 : 
dvapaprnola, II. 337 KaTdoraots, II. 330, 331 } 
avaopt, II. 329, 330 KaTopOwots, perfectio, IL. 311 : 
avOpwmrorokos, II. 310 
ameplypagos, 11. 295, &c. auBavopevos, 6, 11. 296; AnPOeis, 6, U. 
dmokardoTacis, 9, Il. 337 298 * 
dmrohUTws, II. 303 Noyorroetac bar, sermocinagrt, I. 303 


adapudofev, 11. 299 


Omoovctos, Il. 313, 339 
yapyanlfew, II. 307 


ylweoPat, Il. 300, 319 


et ae mpoTutova Gat, II. 298 
malic 


mpopopd, II. 298 
Staydpevors, II. 328 TpwToTUTWS, II. 303, 33° 


Hiddvar, 11. 319 
ouvavapéperOau, conreferrt, 11. 330 


éupiddcogos, Il. 307 cuvadea, 11. 306 

évdidberos, affectualis, 11. 339 cuvdvacuds, II. 296, &c. 

évolxnots, 7, II. 293, &c. ouverdéxeg@at, II. 303 

ériBadrew = er éxew, Tpocéxerv, II. 296 ouveTiwoel, II. 303, 330 

ETouevws, II. 303 ouvicTdvat, constare, I. 313 2 
érepoovaros, II. 339 ovoracts, confictio, Il. 312 


evdokia, 7, Il. 295 sq. 
Epapudsew, comuentre, I. 299 rauraparle. Seog 
@eordKos, II. 310 eda ga II. 339 

TavTorns, II. 328 : FA 
ididfeuv, 11. 294, 328 ; 


idiagovTws, Il. 321 xapaxrnplfew, Il. 295, 296 
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ACCIDENTS not criteria of character, 11. 

_~ 104, 106 

Adam ‘not deceived,’ 11. 95; the first 

and the second, I. 57, 58, 140. See 
death 

adaptation of Scripture, I. 166 7. 

adoption, I. 56, 63. See CHRIST 

age does not secure moral fitness, II. 159 

Alexandrian interpretation, I. 245 #., II. 

39 #2. 

allegorists condemned, I. 73 sg. 

‘allegory,’ I. 79 

alternative renderings, I. 5, 23, 70, 123, 
215, 218, II. 69, 94, 105, 182, 196, 
Nit. 

Amalarius, Theodore cited by, 11. 85 7., 
117 2. 

Andragathius, Theodore’s instructor in 
philosophy, lix z. 

angels, good: their wills free, I. 11.3 
why called ‘ principalities,’ &c., 1. 270; 
their functions in the creation, I. 129., 
270, 271; relation to man, Ixxx, I. 129 
$q-, 267 sqg.; ministry under the O.T., I. 
48 2., 294; growth in knowledge, I. 
157 2.3 Our present ignorance of their 
names and natures, I. 138 #.; ‘ worship- 
ping of angels,’ 1. 294 .; ‘bread of 
angels,’ 1.48 ”. vil; their original 
and present spheres of action, I. 143 
3sq.; called ‘ principalities,’ I. 191, 291 

anger, when sinless, 1. 175 7. 

Antichrist, the, a man, Il. 502., 56; a 
quasi incarnation of Satan, II. 51, 567. ; 
his work, 11. 51; revelation of, 11. 55; 
miracles of, Il. 57 72. 

Antioch, collision between SS. Peter and 
Patliats Le 2272. 


may alle 


Antiochene interpretation, I. 106, II. 29, 
39, 50, 51, 72, 102, 7. 

apocryphal (Gnostic) literature, II. 145 7. 

apostles, length of their residence in 
Jerusalem, I. 3 %., 115 #3 a name 
given to the primitive Bishops, 1. 
121sg. See bishop 

Apphia, her relation to Philemon, I. 
269 2.; to Archippus, 11. 270 2. 

Arabia defined, 1. 80sq.; S. Paul’s visit 
to, I. 13 7. 

Archippus (Col. iv. 17), 1. 3113 (Philem. 
2), 11. 270%. ‘ 

Arian interpretation of Phil. ii. 6 sg. 
refuted, I. 223 2., sq. 

ascension, see CHRIST 

Augustine, S., covertly attacked (?), 1. 
94%., 99 #., 11. 87 2.; in accord with 
Theodore, II. 107 #. 


baptism, symbolical of our participation 
in the death and resurrection of Christ, 
I. 30, 102, 288; of our future life, 1. 
34, 1733 spiritual regeneration wrought 
rishy Be, Bios Clay Gyn SOR Wy by abe 
253 2.3; adoption given by, I. 56, and 
remission of sins, lI. 113 #.3 a transi- 
tion into the life to come, I. 290; of 
infants, 11. 106 #.; use and abuse of, 
Il. 107 #., 108. See CHRIST, HOLY 
SPIRIT, regeneration 

Bec, MSS. at, li x. 

bishop, origin of title, 1. 119.3 in 
N. T. identical with ‘presbyter’ (see 
presbyter); history of present limita- 
tion of the word, I. 124 #.; the 
primitive bishops called ‘apostles,’ 11. 
121 72., IkOM., 239; governed whole 
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provinces, I. 199, 11. 121, 123; gradu- 
ally multiplied, 11. 125; never more 
than one in a city, II]. 118 ~.; never 
consecrated by presbyters, II. 150 7.; 
or by a single consecrator, 2. 

Bridlington, Robert, Prior of, Theodore 
cited by, 1. 9, 10, 12, 16, 32, 39, So; 
84, 124, 131, 138, 140, 161, 170, 178, 
180, 189, 190, 192, 222, 241, 249, 2755 
2795 285, 300, 310, Il. 75, 89, 935 
207, 2H. 


‘capitula’ of the Latin text, xxiv, xxv, 

of the Greek text, see 
Euthalian sections 

catenae: Cramet’s, xvii sq., xxxv, I. 18, 
DAZ Os ATs) Tig Zn By [Oy Fx, KCog GEMe 5 
others containing fragments of Theo- 
dore’s commentary on the minor 
Epistles, x, xx, xxi, 77. 

celibacy, if voluntary, not to be con- 
demned, II. 141 

censures passed on other expositors, &c., 
I. 17, 19, 115, 131, 159, 180, I9Q1, 
263) S1l.852; OG, LAX, aol WhO, 220s 
230, 22. 

‘chapters, the three,’ x, lili 

chorepiscopi, II. 123 7. 

Curist—fHis Ferson, Theodore’s doc- 
trine of, ]xxxi sg.; the Man dwelt in by 
the Word, I. 224 .; inseparably unit- 
ed to Him, I. 220 2.3; each Nature 
regarded as a distinct Person, I. 168 z. ; 
the personality treated as one, I. 
219 Sg., 2213 rapid transition in Chris- 
tological texts from one Nature to the 
other, I. 219 5g., 272, Il. 1365g.; the 
Word made visible in the Man, I. 261 z., 
II. 135; the Man adopted, I. 63 ., r21, 
260 w. (cf. lv sy.) ; deified, I. 223; ador- 
able, 1. 58 7., 138; the ‘Image of Gop,’ 
I. 261 2.3; ‘Firstbegotten,’ 1. 263 7. 
flis Life and Work: His baptism, 1. 
139 #%., Il.. 137 ”.3 justification, I1. 
137 2.3 death, I. 


XXVii, xxxi 7.3 


8, 149 #., 221 22., 
2763 resurrection, I. 4, 43, 237; 
ascension, I. 167, Il. 138. zs offices 
and mission: the Head of the Church, 
I, 34, 140, 170, 184, 273, 2.3; Media- 
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tor, 11. 887.3; ‘Saviour of the body,’ 
I. 184 2.; the ‘firstfruits,’ 1. 125, 243) 
261, 269, 288, 2”. ; union and participa- 
tion of Christians with Christ, I. 34, 
123, 260; His relation to the universe, 
1.130 2.,276 2.3; His full greatness to 
be manifested in the future life, I. 
5159.62, 123,146,278, 2”. See Church, 
circumcision, death, ‘fulness,’ Gop, 
law, reconciliation, redemption 

‘Christians,’ 11. 112.3 all heretics pro- 
fess to be such, II. 140 

Church, the, defined, I. 139, Il. 131, 
271; the fulness of Gon, I. 275; not 
infallible, 11. 1317.3 ‘in the house,’ 
Il. 270 7. 

circumcision and other legal ordinances — 
excluded from the future life, 1. 4, 
38, 42, 57, 243, 290, Il. 76 sg.; “of 
Christ, not made with hands,’ -1. 
287 sg.3 party of the c., their diffusion 
and activity, I. 1, 198, 254, UW. 735 
their constant attacks on S. Paul, I. 
2 Sq. 

citations of Scripture by Theodore blend- 
ed or inaccurate, I. 54, 81, 262, 271, 
II. 152, 168, m7. 

Colossians, the, personally unknown to 
S. Paul when he wrote to them, I. 
253 

‘confession, the good,’ 11. 182 2. 

conjunctions often superfluous in S. Paul’s 
Epistles, 1. 16 7. 

contradiction, an apparent, explained, II. 
218 2. : 

co-operation of GoD with man, I. 225 

Corbie MS., the, see MSS. 

covenants, the two, I. 76 sg. 

creation, the new, I. 109, 146 7., 267 .; 
analogy between the first and the 
second, I. 185 sg. ? 

Crete, by whom the Gospel was first 
preached in, II. 233 #.; a province, 2, 
See Titus, Zeus 

Cyrinus, the commentary on Titus and 
Philemon addressed to, Ixiii, 11. 238 z., 


259 2. 


deacons, their functions, IJ. 126 7., 13399. 


. 
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deaconesses, order of, 11. 128 #.; func- 
tions, II. 128 sg.; age of admission, I. 
158 2. 


_ *dead in Christ, the,’ 11. 30 f., 34 2. 


death, a liability to, natural to man, I. 25; 
occasioned but not originated by Adam’s 
sin, I. 7, 26, £29 #., 2683 sin inseparable 
from a life subject to, 1.25 ., 126, 147, 
173, 299; together with sin abolished by 
Christ, I. 2872.; why called ‘sleep,’ 
Il. 27; of Christ, see CHRIST 

Devil, the, his original office, I. 143 7.3 
cause of his fall, 11. 112; his present 
sphere of action, I. 144; his power 
over the excommunicated, II. 84 2.3 
Christ’s victory over, I. 167 2. 

digamists, generally inadmissible to Holy 
Orders, Il. 100%”., 129%.; exceptions 
to the rule, 11. ror; true meaning of 
S. Paul’s direction, II. 102 sg. 

docetic views of the Person of Christ, 11. 
136, 205 sg. 

doctrinal system of Theodore, as exhibit- 
ed in this commentary, lxxix—lxxxv; 
in what sense heterodox, and why, 
Ixxxvi sg. 

dogma and ethics sometimes kept apart 
by S. Paul, sometimes intermingled, 1. 
Lipa, II. 134 

dogmatic character of S. Paul’s thanks- 
givings, I. 113 %., 120, 201, 258, II. 
42, 80; of his prayers, I. 258 


election, doctrine of, lxxxv, Il. 4, 235”. 

‘elements of the world,’ 1. 60%., 295; 
‘serving’ the, I. 64, 65 

Epaphras, the founder of the Colossian 
Church, I. 257 2., 285, 309 

Epaphroditus, why in danger, I. 2302.; 
bearer of the Ep. to the Philippians, 2d. 

Ephesians, the, personally unknown to 
S. Paul when he wrote to them, I. 112 2., 
116; Epistle to, date of the, 1. 116.; 
its language often obscure, I. 118 2. 

Ephesus, S. John at, I. 115 2. 1355 
S. Timothy, left in charge at, I. 116., 
11. 68, 191 z.; immorality of, owing to 
the heathen mysteries, I. 196 

equity not equality, 1. 306 #., II. 262 s¢. 
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Euodia and Syntyche, two women, 1. 
2442. 

Euthalian sections, traces of (?), II. 32 2., 
246 2., 254 #, 

excommunication, effects of, 11. 84 2. 


exposition of Scripture should be careful 
and detailed, 1. 117. 


‘fables,’ Il. 73 ., 145, 224, 244 2. 

faith perfected by love, 1. 89 7.; proved 
by works, Il. 274 

* faithful, the,’ 11. 112 2. 

false accusations harmless to the accused, 
Il. 173 

‘fear, spirit of,’ 11. 196 7. 

‘ first-begotten,’ see CHRIST 

PHesh met he, Dau 35 \770511 041720, OO ergeelie 
282; ‘works of,’ 1. tor 2.3; ‘flesh and 
blood,’ I. 14 2., 191 7. 

food, ceremonial rules as to, 1. 296 2., 
Il. 245 7. 

freedom of human nature, I. 26, 28, 134, 
Il. 82 2., 210, 211, 280 

‘fulness,’ see CHRIST, rAnpwa (Index rv.) 


Galatians, the, originally from Gaul, 1. 
227 #.; occasion of the Epistle to, 1. 
1 sg.; their conduct to S. Paul, I. 
67 sq. 

Gaul formerly called Galatia, 11. 227 . 

genealogies, Jewish, 11. 72; the evangeli- 
cal, Il. 73 7. 

geographers, opinion of ‘ancient,’ cited, 
Il. 227 7%. 

‘glory,’ the Divine Nature, 1. 135 2. 

Gop illimitable, 1. 141; incorporeal, 1. 
233 %.; ‘invisible,’ 1. 261 7., I. 81, 
185; ‘incorruptible,’ 11. 81; ‘eternal,’ 
ib.; ‘blessed,’ 11. 77 ., 184 2. ; ‘liv- 
ing and true,’ 11. 6; said todo what He 
permits, 11. 58 z.; foreknows evil men, 
11. 209; wills the good of all men, 11. 
87 2.; in what sense the ‘Gop and 
Father of Christ,’ I. 120 sg. 

goodness approved by all, 1. 248 . 

Goshen, included in Arabia, I. 81 x. 

gospel, the, its greatness, 11. 198; glory, 
II. 77 #.; antiquity, I. 13, §3, 122 s¢., 
Il. 199 
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gospels, the, 1. 6, 145, 233; Theodore’s 
commentaries on, II. 74 7, 


Hagar, how representative of the Law, I. 
81 7. 

Harley MS., the, see MSS. 

Hebrew, Theodore ignorant of, I. 6 2. 

Hebrews, Epistle to the, Pauline author- 
ship of, I. 129 #., 294, Il. 131, 2593 
its place among the Pauline Epistles, 
1. 76:7.) 11. 259 7. 

‘heretics’ defined, 11. 255 ., teaching 
of, not to be tolerated, I. 209. See 
toleration 

‘holiness’ defined, II. 20, 21 

‘holy hands,’ 11. gt .; ‘holy kiss,’ 11. 
40 2. 

Hoty Spirit, the, is GoD, I. 194 #.3 
dwelt in the Man Christ, see CHRIST ; 
is given to Christians in Baptism, 
I. 30, 289; unites us to the Body of 
Christ, I. 139, 140; regenerates, I. 139, 
164; works in us all good fruits, 1. 
100 sg., II. 196; is the earnest and 
first-fruits of our inheritance, I. 38, 43, 
133, II. 25, 200; will be the Agent of 
our resurrection, I. 37, 98, 110, 209; 
and of our future perfection, I. 7, 29, 
85, 122, 132 ”.; His extraordinary 
operations in the Apostolic age, I. 
I 7., 63 ., 11, 38; their cessation, 1. 
§3 %- 

hospitality, Christian, its limits, 11, 108, 
162, 240 

‘house of Gop,’ II. 131 #., 210 

‘husband of one wife,’ 11. 99 2., 102 7. 

hymns, inspired Christian, I. 181 7, 

hypallage, used by S. Paul, 1. 3144 2, 
155 2%. 


idolatry, covetousness why a form of, I. 
178 2., 300 2, 

‘image of the invisible Gop,’ see CHRIST 

imitation of the future life, the calling of 
the baptized, II. 250 

immortality and impeccability, connexion 
of, I. 292; see death 

imperiousness of certain religious teach- 
ers condemned, II. 261 


INDEX V. 


indolence, S. Paul’s treatment of, 11. 
25 Sq. 

indwelling of GoD, I. 130 %., I4} SG» 
161, 165, 167; of Christ in the heart, 
1. 160; of the universe in Christ, 
I. 286 2.; of the Holy Spirit in Christ, 
see CHRIST 

infallibility, see Church 

intolerance censured, I. 106 2. 


Jannes and Jambres, 11. 217 ”.; S. Paul’s 
acquaintance with their names, how 
to be explained, 11. 218 z. 

‘ Jerusalem which is above,’ 1. 83 

Jews, the, the true faith anciently con- 
fined to, I. 281; one with the Gentiles 
in Christ, I. 150 sg.3; last wars of, 
I. 115 

John, S., at Ephesus, see Ephesus 

Josephus cited, 11. 227 7. 

justification, Theodore’s doctrine of, 
Ixxxvii sg., I. 25 2.5 SG-) 53 77) 236, Il. 
253; in this life imperfect, I. 28, 29; 
to be perfected hereafter, 1. 29, 77; of 
the man Christ, 11. 136 2. 


‘kingdom of heaven,’ I. 239, II. 
‘of the Son,’ I. 259 2., sg. 
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labour, manual, not required from all, I. 
175, Il. 62 

Lanfranc, Theodore cited by, I. 4, 8, 9, 
10, 12, 14, 16, 17; 18, 32, 335035030 
39, 43, 65, 79, 80, 84, 102, 114, I2I, 
123,124, 131, 132, 136, £37, 138; k40, 
141, 143, 144, 145, 146, 148, 150, 157, 
158, 161, 162, 163, 164, 165, 167, 168, 
170; 172, 176, 178, 179) TSo,mmneas 
188, 189,191, 192, 3197, 199, 204, 
210,213, 214, 217, 218, 222,229,025: 
231, 232, 238, 241, 242, 243, 249, 250, 
254, 255, 259, 201, 275, 279, 282, 290, 
293; 294) 295, 300, 303, 307, 310, 312, 
II. 2, 3) 4) 55 758s 10), B4y Bs 2S, 19451905 
38, 40, 50, 54, 55, 56, 60, 61, 64, 72, 74, 
75: 771 82, 93, 95, 113) 115, 127, 128, 
134, 136, 141, 151, 156, 157, 163, 164, 
165, 166, 170, 172, 173, 176, 181, 184, 
193, 194, 195, 200, 202, 203, 204, 209, 
212, 213, 222, 235, 236, 240, 245, 251, 
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284, 267, 271, 273, 275, 277, 279, 281, 
282, 283, 284, 27. 

*Laodicea, the Epistle from,’ I. 310 2.3 
a forged Epistle Zo, 1. 311 

Latin version of the Epistles found in 
this translation, the, xxxiv, xli—xliv, I. 
5 2., &c. 

law, the, a ‘ paedagogue,’ I. 54; its pur- 
pose, 11.76; necessary in the present life, 
I. 7, 27; imperfectly kept by the Jews, 
I. 83, 108 2.; its moral sanctions still 
recognized by Christians, I. 25, 30, 47 
sg.; superfluous in a perfect state, I. 
42, 43 59., 243, Il. 76 sg-; sometimes 
means the Mosaic narrative, I. 71 7.3; 
‘of Christ,’ I. 103 7. 

lectionary system, antiquity of the, II. 
266 2. 

lections marked in the Harley MS., 
XXVi #., I. 202, 215, vv. UW. 

liberalism, a false, condemned, II. 262 

life, present and future, I. 7 5g., 35, 49, 
56 sg., 102 

love, defined, 1. 89; its comprehensive- 
ness, I. 96, 163, 303; free from illicit 
affection, II. 153, 269; frequently urged 
by S. Paul, I. 195, 303 


man, intermediate between the visible and 
invisible creations, I. 129; his body 
composed of the four elements, I. 
129, 268; his moral weakness, I. 51 ; 
‘m. of GOD,’ Il. 181 2. 

Manichaeanism, I. 5 #., 94 7.) QQ m., Il. 
139 7% 

Marcellus, Theodore anticipated by, I. 
262 2. 5g. 

Marcion, his condemnation of marriage, 
II. 140 2. ; docetic views, 70. 

Mark, S., the ‘“‘commandments touch- 
ing” him, I. 308; his relationship to 
S. Barnabas, 26. 

marriage, second, disapproved by the 
Church, Il. 100 ” sg., 160; with 
deceased brother’s wife, 11. 24 

matter not evil, I. 5 #., Il. 139 sg. 

mediator, of the Law, I. 48 2.3; of the 

- Gospel, 1. 88 2. 

metaphors, mixed, I. 190 
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middle ground occupied by the Church, 
I. 30, 49, 102 

minor orders, why not mentioned by S. 
Paul, 11. 132 ”.; mode of admission 
to, and functions of, Ir. 132 sg. 

miracles, 1. 1, &c. (see Antichrist, Hoty 
SPIRIT); cessation of, 11. §3 2.3 pre- 
tended, 11. 38 2., 54 2. 

Moses, his relation to the Law, I. 48 z. ; 
his knowledge of primeval events, 
II. 218 

MSS.—Greek: Cantabr. Ff. i, 30, xxii; 
II. 228; Coislin. 26, xx; 204, xvii sg.; 
Mediol. C 295 inf., xxi; Vatic. 762, 
765, xxl. 193 sundry, xx 2. Latin: 
Ambian. 88, xxiii; Cantabr. Dd. viii. 
14, XXvill3* Coll. Emm. i, 1. 8).20.5 
Harl. 3063, xxv sg., 11. 266, 270, mz. 
Syriac: xi n. sq. 

Comparison of the Corbie and Har- 
ley MSS. of this translation, xxix sg. ; 
abbreviations in the margins of MSS., 
XIX, Xxil #., II. 228 2.; history of the 
Corbie collection, xxiii 7.; early cata- 
logues of the Bec MSS., li z. 

mystery, ‘of the faith,’ ‘ of godliness,’ 
II. 127 #.,134%.; ‘of iniquity,’ 11. 54; 
mysteries, the holy, I. 158 #., Il. 1333 
heathen, 1. 196 


‘name,’ its meaning in Scripture, I. 222 
n.; the ‘N. above every name,’ 7d. 

‘neighbour,’ meaning of, in Scripture, I. 
go 

‘neophyte,’ 11. 
moting a, Il. 116 7. ; exceptions to the 
rule, Il. 117 

Nero, ‘the lion,’ 1. 206 7., II. 230 2. 

Nestorians, the modern, xi 7. 


111 ”.3 results of pro- 


office, ecclesiastical, implies work, 11. 97 
m.; under what conditions it may be 
sought, 11. 98 

Onesimus, his history, 11, 258 sg. 

Oretum, xlvii 7. 

orthography, xxxii 


‘paralytic ’ at Bethesda, the, 1. 273 #. 
parenthesis frequent in S. Paul’s Epistles, 
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1. 17, 19, 36, 119, 146, 154, 156, 158, 
EVAL L532, 235, 70s 

parents, limit of their responsibility, 11. 
111, 238 

Paul, S., twice imprisoned at Rome, I. 
116 #., 205 #., Il. 230 ”.; how occu- 
pied in the interval between the im- 
prisonments, I. 117, 206, Il. IgI 2., 
Bet 75) belieaded, To 115, 117, Ll. 
Ig, 2313 description of himself in 
the opening words of his Epistles, 
Il. 267 ~.; his fulness of thought, I. 
88 sg.; consequent obscurity of style, 
I. 149, 155, 296, IJ. 282; inattention 
to exact grammar, II. 70 %. ; natural 
eloquence, I. 71; greatness, II. 276; 
humility, 11. 69, 268; knowledge, 11. 
218. Conservative of the order of 
society, II. 263; misrepresented by 
writers against Christianity, 11. 243 7. 

Epistles of, their number, order, 
and division, I. 76 2., Il. 259 1.3 
how authenticated, 11. 65 ”,3; at first 
not fully circulated, 11. 40 7.; version 
used by the translator of Theodore, 
xxxiv, xli sg.; by Primasius and Ju- 
nilius, lv 2.; S. Jerome’s revision of the 
Latin, xliii 72. 

Pelagius and Theodore, connexion be- 
tween, Ixxiv sg.; traces of Pelagian 
doctrine, I. 91, 94, 134 

Peshito, readings and renderings of the, 
I. 152, I9I, 194, I. 47, 64, 99, 229, 
256, 77. 

Philemon, the Epistle to, unique in cha- 
racter, II. 258 2., 260 .; its genuine- 
ness disputed, II. 261 7.3 its usefulness 
and place in the Canon vindicated, 11. 
261 sg. 

Philetus, his error, 11. 209 7. 

Philippians, the, their character, I. 197; 
date of the Epistle to, I. 1983 no lost 
Epistle to Philippi, 1. 231 7. 

‘Pillar and ground of the truth,’ 11. 
131 #. 

Pneumatomachi, the, I. 194 2., II. 61 2. 

populace, the, given to violent outbreaks, 
II. 230 ”. 

praetorium, the, 1, 206 #. 
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preachers, good and effective, rare, II. 
109 #.; insincere, I, 207 7. 

prepositions, slurred over, 1. 39, 67 ., 
191 #.: distinguished or carefully ~ 
treated, I. 267 ., Il. 27 

presbyters, in the N. T. also called 
bishops, I. 199 #., Il. 118, 119, 
239; origin of the name, II. 120 #.; 
its restriction to the second order, II. 
124.3; early diffusion of that order, 
Il, 119 #.; the presbyter a father, 11. 
170 #3 @ priest, Il. 1343 liable to 
suspicion in the fulfilment of his work, 
II. 169 m., sg.; cannot ordain or con- 
secrate bishops, II. 150 

presbyteress, office of, not mentioned by 
S. Paul, 11. 246 2.; historically doubt- 
ful, 20. 

Priscillian, case of, 1. 106 2 

prophecy, O. T., I. 84 2., 166 2., 265 2.3; 
N. T:, 1.°156.#%.,; 181 hy Ila 8S, 62 tag 
139, 149 

psalmody, early Christian, I. 181#., 182, 
305 

punctuation of the text, I. 19, 28, 47, 123, 
127, 144, 147, 148, I51, 213, 237, 255s 
Il. 3, 27, 46, 91, 92, 248, 254, 272, 7. 

punishment, future, Ixxxv, I. 145, 300, 
Il. 45 7., 143 


readings, various, in the Greek text of 
S. Paul’s Epistles: 1. 5, 13, 16, 21, 24, 
32, 36, 42, 44, 56, 58, 64, 67, 68, 
69, 71, 80, 82, 84, 87, 89, 93, 95; 
98, 99, 100, Ior, 102, 103, «08, 
309, II0; 118, 3136, 143, i5a.rs4s 
156, 157, 159, 160, 162)" 77ers 
175, 176, 177, 178, 179, 180, 182, 183, 
184, 186, 187, 188, 189, 196, Igt, 192, 
193, 194, 198, 201, 202, 207, 211, 
212, 213, 215, 218, 225, 229, 232 59., 
234, 235, 238, 240, 243, 244, 249, 252, 
255, 256, 261, 270, 273, 276, 283, 284, 
287, 289, 292, 295, 300, 302, 303, 304, 
305, 306, 308, 309, 310. Il. 3, 5; 7, 
II, 18,49, 20, 22, 24,25, 30, 35; 45, 
47, 48, 50, 58, 59, 60, 61, 64, 65, 68, 69, 
78, 80, 85, 91, 93, 99, 104, 121, 129, 
130, 131; 1347335, 147j-1553 105, 01O7n 


INDEX, sv: 


171, 174, 175, 176, 178, 179, 180, 186, 
187, 193, 195, 200, 202, 203, 207, 208, 
210, 211, 212, 217, 221, 222, 223, 229, 
232, 234, 244, 246, 248, 255, 256, 268, 
273) 274, 277, 279, 285, 2m. 

recapitulation of S. Paul’s argument, I. 
22, 66, 183 sg., &c. 

reconciliation with Gop, I. 276 x. 
CHRIST, death of 

redemption, I. 126 #., 134 #., 261 m.; 
universal, 11. 87 2., 88 ~. See CHRIST, 
death of 

regeneration, I. 30, 153, 
baptism, Hoty Spirit 

remission of sins, I. 126 2., 261, 289, 
11. 7. See baptism 

resurrection of the body, 1. 43, 125, 146, 
172, 11. 35, &c.; res. body, luminous, 
II. 185; res. ‘past already,’ II. 209 2.; 
res. of Christ, see CHRIST 

rewards of the future life, the, 11. 187, 226 

Robert of Bridlington, Robertus scriba, 
see Bridlington 

rolls anciently used for biblical MSS., 11. 
228 n. 

Romans, the, personally unknown to S. 
Paul when he wrote to them, I. 112 2. 


See 


hy ae ce 


salutation usual with S. Paul, the, 1. 118; 
255 #.; 11. 2; ‘salutation’ =subscrip- 
tion, II. 65 7.3; special form of, in the 
Epp. to Timothy, 11. 68 x. 

second marriage, see marriage 

Sedulius Scotus, Theodore cited by, I. 8r, 
82, 2H. 

‘seed’ not necessarily an individual, 1. 
45 7. 

Septuagint, Theodore’s appreciation of 
the, I. 6 2. 

sexes, spiritual equality of the, I. 245 2.; 
Il. 265 2. 

Simon Magus, his baptism unavailing, 
II. 107 .; his teaching and party, II. 
136, 187, 205, 7272. 

slavery, Theodore’s attitude with regard 
to, II. 264 n. 

slaves, their liberation not claimed by the 
Church, 11. 264 2.3 ordination of, 
not encouraged, 24.; master’s power 
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of life and death over, when abolished, 
I1.-278 2. 

‘sleeping,’ ‘waking,’ metaph., I. 34, 
35 %- 

‘sons of Gon,’ the baptized so called, 1. 
64; potentially perfect and immortal, 
I. 55 sg. 

sorrow, limits of Christian, 11. 27 

SPIRIT, the Hoty, see Hoy SPIRIT; 
‘spirit’ =the risen life, 1. 98 . 

spiritual interpretation, instance of, 1. 
187 

suffering, mental, worse than bodily, 11. 
201 

superlative used for positive, 11. 60 #., 
&e. 

‘temperance,’ Theodore’s judgement 
upon, II, 172 7. 

‘thanksgiving,’ what it is, I. 305; its 
sanctifying effect, I. 144 

Theodore of Mopsuestia, outlines of his 
life, lix; his literary activity, lx; evi- 
dence of his having written on S. 
Paul’s Epistles, ix sg.; date of his 
commentaries on S. Paul, lxi sg.;_ their 
order, Ixiii, 11. 259 7.; his style, Ixiiisg., 
II. 234 #.; characteristics as an exposi- 
LOK) EVE ag, LOGE ZeestuUlL eel SOMsta. 
220 2.3 relation to other ancient ex- 
positors, Ixxi sg.; system of doctrine 
as exhibited in these commentaries, 
Ixxix sg. 

Accused of instability, Ixv 
causes of his departure from orthodoxy, 
Ixxxvi 5g. ; alludes to his own experi- 
ence of persecution, I. 208 z.; an ad- 
vocate of toleration, I. 106 z.; yet not 

latitudinarian views, I. 


ine 


inclined to 
209 #.; keenness in detecting abuses, 
Il. 167 2.; habit of censuring other ex- 
positors, &c., see censures; admira- 
tion for S. Paul, see Paul, S. 

Thessalonica, foundation of the Church 
at, II. I, 23 occasion of the first Epistle 
to, Il, 2, 213 do. of the second Epistle, 
II. 41, 42 

threefold division of the intelligent crea- 
tion, I. 223; of human nature, I. 39 7. 
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Timothy, S., why associated with S. 
Paul in Phil. i. 1, 1. 199 #.; an in- 
valid, 11. 172 ”.; Bp. of Ephesus, 
Ul. 67, 68, 192, 2.3; where and how 
occupied at the time when 2 Tim. was 
written, II. 191 #. 

First Epistle to, begins and ends 
alike, 11. 175, 184; when written and 
from what place, Il. 190 .; its im- 
portance to the episcopal order, 11. 68, 
126 

Second Epistle to, date of, 1. 205, 
II. 189 sg.; its hortatory character, II. 
192, 211 

Titus, S., not circumcised, I. 17 2.; 
Bp. of Crete, 11. 121 7., 122, 2330 77-5 
Ep. to, compared with 1 Tim., II. 
234 2.3; its bearer, see Zeno 

toleration recommended, I. 106 2.3 see 
Theodore, ‘heretics’ 

tradition, apostolic, twofold, II. 59 7. 

transcription, errors of, I. 197, 216, II. 
16, 18, 123, 2. 

translation of these commentaries, into 
Syriac, &c., x sg.; into Latin, xii; 
history of the recovery of the Latin, 
xiv sg. 3; its general trustworthiness, 
xxxv sg. ; lexical and grammatical pe- 
culiarities, xxxvii sg.; version of S. 
Paul’s Epistles, xli sg.; ascertained 
history, xliv sg.; probable age and 
authorship, li sq. 


ADAM, the Second, II. 330 sg., 335 

Angels ministered to Christ, 11. 291 

Apollinarians, stratagems of the, 11. 321 

‘Aram ’=S. Jerome, Il. 332 

Arians, the, persecution of Catholics by, 
II. 293 


Baptism, regeneration in, 11. 298, 325; 
of infants, I1. 337 


Curist—Zfts Person: not ‘mere man,’ 
II. 293, 307, 318; very GOD, II. 306, 318, 
327; His Deity not recognized before 


Valentinians, II. 139 2. 
virtue impossible without toil, 11. 182 


union of Jew and Gentile in the Church, - 
I. 150 5g. 
unity of the Person of Christ, see CHRIST 


‘ washing the saints’ feet,’ 11. 162 

West, customs prevalent in the, Il. 
125 %. 

widows, order of, Il. 158 .; why 
created, 11. 156; age of admission, II. 
159 #.; qualifications, II. 160 . 

will, concurrence of the human, neces- 
sary, I. 225, 255 

‘ witnesses, many,’ II. 203 7”. 

women, equal with men in point of 
responsibility, 11. 126; and of honour, 
I. 245, II. 269; but not in point of order, 
II. 265, 270; when permitted to teach, 
Il. 93, 94 2.3 ‘saved in childbearing,’ II. _ 
96 2.; intercourse of the clergy with, 
ee a drohicr 

‘word of GoD,’ I. 193 #., II. 6; ‘in the 
word of the Lord,’ 11. 28 

‘work’=teaching, I. 232 #.-; involved in 
ecclesiastical office, sze office 


Zeno and Apollos, bearers of the Ep. to 
Titus, 11. 256 2. 
Zeus, his tomb shown in Crete, II. 243 #2. 


the Resurrection, II. 29t; the Godhead ~ 
not ‘a part’ of the Virgin-born, IT. 315, 
or substituted for the human voids, 11. 
311, 315, 316, 318; not born, II. 310, 
313, or crucified, 11. 310. True man, II. 
291; the manhood not consubstantial 
with the FATHER, II. 312 sg., not 
adorable in itself, 11. 293, although 
adored because of its union with the 
WORD, II. 305, 308, 312, 329; adopted, 
11. 298; the ‘Image of Gop,’ 11. 3093 
dwelt in by the Worp from the very 
first and inseparably, I1. 314, 325, 330. 
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Both Natures called ‘Son of Gop,’ 
II. 293, 303, 306, 309, 324; yet not 
two Sons, 303 sq-, 322, 323, 329 59.3 
not to be confounded or identified, 
II. 292, 301% Sq., 320, 321, 3273 yet 
to be regarded as one Person, II. 292, 
296, 297, 298, 299, 300, 301, 309. 
The union illustrated by that of 
body and soul, 11. 318; of man and 
wife, 11. 323.— Hs Life and Work: 
conflict of the Man in Christ with 
human passions, IJ. 307, 311, 316; 
his preservation from evil by the 

~ WorD, 1. 308, justification by the 
SPIRIT, Il. 306 sg., 315 5g., 325, 3263 
the author of immortality in men, 11. 
331, 335 

conditions (karagrdceis), of humannature, 
two, II. 331 

consubstantiality, I1. 292, 312 


‘economy,’ the, I. 328 
forgiveness, of two kinds, 11. 337 


HOLy SPIRIT, the, is GOD, I. 327, 328; 
firstfruits of, 11. 296. See CHRIST 


immortality of man, not original, 11. 333, 


334 
indwellings of Gop, manifold, Il. 293 


Sg. 


Jesus, the Name, II. 304 


Se 


Jewish notions of the Messiah, 11. 291, 
322 sg. 


mortality natural to man, II. 333 sg., 336, 
337 


punishment, future, 11. 333 


readings, various, II. 306, 325; résumé of, 
II. 340 sg. 


sin, original, its defenders censured, 11. 
337; refuted, 11. 336 


Theodore of Mopsuestia: his lost dog- 
matic works, 11. 289 sg.; on the 
Incarnation, 11. 290—312; ag. Apolli- 
narius, Il. 312—322; ag. Eunomius, 11. 
322, 323; catechetical lectures, 11. 323 
—327 3 ecthesis, II. 327332; on the 
mysteries, II. 332; on original sin and 
mortality, II, 332—3373 letters, 11. 
338, 3393 on the miracles (?), H. 339. 
Text of Pauline Epp. followed by him, 
IL. 340—345. The Latin translation of 
Theodore’s commentaries known to 
Symph, Amalarius, 11. 346, 347; used 
by Rabanus in his letters and homilies, 
I. 347, 348 

TRINITY, the Holy, inseparable from the 
Person of Christ, 11. 309; no Fourth 
Person in Gop, Il. 3383 doctrine of 
the TRINITY, Il. 293, 328, 338 


unity of the Person of Christ, see CHRIST 
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